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No. 4341

INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

and
INDIA

Guarantee Agreement-Tata Steel Project (with annexed
Loan Regulations No. 4 and Loan Agreement- Tata
Steel Project-between the Bank and the Tata Iron
and Steel Company, Limited). Signed at Washington,
on 26 June 1956

Official text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
19 May 1958.

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et
INDE

Contrat de garantie - Projet de la Sociltd Tata relatif d
la sidirurgie (avec, en annexe, le Reglement n* 4 sur
les emprunts et le Contrat d'emprunt - Projet de la
Sociiti Tata relatif d la sidirurgie - entre la Banque
et la Tata Iron and Steel Company, Limited). Signe 't
Washington, le 26 juin 1956

Texte officiel anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le diveloppement
le 19 mai 1958.
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No. 4341. GUARANTEE AGREEMENT' (TATA STEEL PRO-
JECT) BETWEEN INDIA AND THE INTERNATIONAL
BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 26 JUNE 1956

AGREEMENT, dated June 26, 1956, between INDIA, acting by its President
(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-
TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank of the
one part and The Tata Iron and Steel Company, Limited (hereinafter called
the Borrower) of the other part, which agreement and the schedules therein
referred to are hereinafter called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed
to make to the Borrower a loan in various currencies in an aggregate principal
amount equivalent to seventy-five million dollars ($75,000,000), on the terms
and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee the payment of the principal, interest and other
charges on such loan;

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee the payment of
the principal, interest and other charges on such loan; and

WHEREAS an agreement as recited in the Loan Agreement will be entered
into between the Guarantor and the Borrower setting forth the terms on which
the Guarantor has agreed to give its guarantee above recited;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1955,
as amended May 10, 1956, 3 subject, however, to the modifications thereof set
forth in Schedule 34 to said Loan Agreement (said Loan Regulations No. 4
as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same
force and effect as if they were fully set forth herein. The terms defined in

1 Came into force on 20 November 1956, upon notification by the Bank to the Government
of India.

2 See p. 12 of this volume.
8 See p. 10 of this volume.
I See p. 38 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4341. CONTRAT DE GARANTIE (PROJET DE LA SO-
CIJRTP TATA RELATIF A LA SIDJRURGIE) ENTRE
L'INDE ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D1tVELOPPEMENT. SIGNe
A WASHINGTON, LE 26 JUIN 1956

CONTRAT, en date du 26 juin 1956, entre l'INDE, repr6sentte par son
President (ci-apr~s d~nomm~e # le Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE D.VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e (i la Banque )).

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Banque, d'une part, et la Tata Iron and Steel Company, Limited (ci-apr~s
d~nomm~e (I l'Emprunteur )), d'autre part, ledit contrat et les annexes qui y
sont vis6es 6tant ci-apr~s d~nomm~s le Contrat d'emprunt )>2, la Banque a
accept6 de faire A l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies d'un montant
total en principal 6quivalant soixante-quinze millions de dollars ($75.000.000),
aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement
A condition que le Garant consente A garantir le paiement du principal, des
intr~ts et des autres charges dudit Emprunt;

CONSIDIRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec 'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir le paiement du
principal, des int~rts et des autres charges dudit Emprunt;

CONSIDARANT que, conform6ment aux dispositions du Contrat d'emprunt,
le Garant et l'Emprunteur doivent conclure un contrat 6nongant les conditions
auxquelles le Garant a accept6 de fournir la garantie susmentionn~e;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 f6vrier 1955, tel qu'il a 6t6 amend6 le 10 mai 19563, sous reserve
toutefois des modifications qui y sont apport6es dans l'annexe 34 du Contrat
d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d~nomm6 le R~glement sur les emprunts ))) et leur reconnaissent la m~me force

1 Entr6 en vigueur le 20 novembre 1956, ds notification par la Banque au Gouvemement

indien.
Voir p. 13 de ce volume.

Voir p. 11 de ce volume.
'Voir p. 39 de ce volume.
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said Loan Agreement shall have the same meaning herein as if such definitions
were fully set forth herein.

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of, and interest on the Bonds and the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth
in the Loan Agreement, the Trust Deed and the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank that
no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien
on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that, except
as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any assets of
the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency of the
Guarantor or of any such political subdivision as security for any external debt,
such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal
of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (a) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property; (b) any pledge of commercial
goods to secure debt maturing not more than one year after its date and to be
paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (c) any pledge by
the Reserve Bank of India of any of its assets in the ordinary course of its
banking business to secure any indebtedness maturing not more than one year
after its date.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall co-operate fully
to assure that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views

No. 4341
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obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int6gralement dans le
pr6sent Contrat. Les expressions d~finies dans le contrat d'emprunt auront,
dans le present Contrat de garantie, le m~me sens que si leurs d~finitions
y 6taient int~gralement 6nonc~es.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat de garantie, le Garant declare par les pr6sentes
garantir inconditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas
seulement de caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt
et des int~r~ts et autres charges y aff6rents, du principal et des int6rets des
Obligations et, le cas 6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Em-
prunt ou des Obligations, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt, A l'Acte
de trust et aux Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette ext6rieure ne b6n~ficie d'un droit de pr6ference par rapport
A l'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics. A cet
effet, h moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfiret6
constitute en garantie d'une dette ext~rieure sur l'un quelconque des avoirs
du Garant, de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence de 'un deux
devra, du fait m6me de sa constitution, garantir, 6galement et dans les m~mes
proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des Obligations et
le paiement des int6rets et autres charges y affrents, et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de cette sfiret6; toutefois, les stipulations ci-dessus
du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas: a) A la constitution sur des biens,
au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir
le paiement du prix d'achat desdits biens; b) A la constitution sur des marchan-
dises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rembours~e A l'aide du produit
de la vente de ces marchandises; c) A la constitution par la Banque de r6serve
de l'Inde, dans le cadre normal de ses activit~s bancaires, d'une sfiret6 sur l'un
de ses avoirs en vue de garantir une dette contractie pour un an au plus.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopreront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation gn6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'interm6-
N ° 4341
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through their representatives with regard to matters relating to the purposes of
the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which shall arise that shall interfere
with, or threaten to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for and free from any taxes
(including duties, fees or impositions) imposed under the laws of the Guarantor
or laws in effect in its territories; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of, or duties or fees or impositions levied
upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the

* Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement, the
Trust Deed and the Bonds shall be free from any taxes (including duties, fees
or impositions) that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall not amend the First Government
Agreement, the Second Government Agreement or the Third Government
Agreement without the approval of the Bank.

Section 3.07. The Guarantor hereby consents, for the purposes of the
First Government Agreement, to the raising of the Loan by the Borrower.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Agreement and of the Loan Regulations, its guarantee
on the Bonds to be executed and delivered by the Borrower. A Secretary to
the Government of India in the Ministry of Finance is designated as the author-
ized representative of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the
Loan Regulations.

No. 4341
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diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et la r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de
l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p~ntrer dans une partie quelconque de ses terri-
toires toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6r~ts et autres charges y aff~rents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
(y compris les droits, taxes et contributions) perqu en vertu de la legislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions
ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts,
droits, taxes ou contributions sur les paiements faits en vertu des stipulations
6nonc~es dans le texte d'une Obligation h un porteur autre que la Banque, si le
v~ritable propri~taire de l'Obligation est une personne physique ou morale r~si-
dant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt,
l'Acte de trust et les Obligations seront francs de tout imp6t (y compris les
droits, taxes et contributions) perqu en vertu de la l6gislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff~rents ne seront
soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne modifiera nile premier, ni le deuxi~me, ni
le troisi~me Contrat de l']1tat sans l'assentiment de la Banque.

Paragraphe 3.07. Aux fins du premier Contrat de l'ITtat, le Garant
autorise l'Emprunteur par les pr~sentes A contracter l'Emprunt.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du Contrat d'emprunt et du R~glement sur les emprunts, les Obli-
gations que l'Emprunteur doit 6tablir et remettre. Un Secr6taire du Gou-
vernement de l'Inde au Minist~re des finances sera le repr~sentant autoris6
du Garant aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les em-
prunts.

NO 4341
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :
The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
New Delhi
India

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Section 5.02. A Secretary to the Government of India in the Ministry
of Finance is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreemerit to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

India :
By G. L. MEHTA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 FEBRUARY 1955, AS AMENDED
10 MAY 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 248, p. 66.]
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le garant :
Le Secr~taire du Gouvernement de l'Inde
Minist~re des finances
New-Delhi
(Inde)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(letats-Unis d'Am6rique)

Paragraphe 5.02. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est un Secr6taire du Gouvernement de l'Inde au
Minist~re des finances.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants A ce dfiment
autoris6s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (]tats-Unis d'Am6rique), a la date
inscrite ci-dessus.

Pour l'Inde:
(Signi) G. L. MEHTA
Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signi) Eugene R. BLACK

President

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 FRVRIER 1955,
TEL QU'IL A tTt MODIFIte LE 10 MAI 1956

lUGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE Ak DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]ETATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 248,
p. 67.]
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LOAN AGREEMENT (TATA STEEL PROJECT)

AGREEMENT, dated June 26, 1956, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-

STRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE TATA IRON AND

STEEL COMPANY, LIMITED, a company duly incorporated under the Indian Companies
Act (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS

(A) The Bank has been requested to grant a loan to the Borrower;
(B) The said loan is to be guaranteed as to payment of principal, interest and other

charges by the Government of India upon the terms of a Guarantee Agreement' of even
date herewith and is to be secured as hereinafter in Section 5.04 provided, which security
is to be constituted by and provided for in the Trust Deed as hereinafter defined;

(C) The Borrower by a Debenture Trust Deed dated 2nd July 1937 (as supple-
mented by a Supplemental Debenture Trust Deed dated 1st July 1938 and as further
supplemented by an Agreement dated 25th June 1943) has created a first specific mort-
gage and a first floating charge in respect of its properties and undertaking securing its
4% First Mortgage Debenture Stock maturing as to principal on 1st July 1957;

(D) All said 4% First Mortgage Debenture Stock, presently outstanding in the
aggregate principal amount of Rs. 20,000,000, has been and is now pledged to State
Bank of India to secure advances in the aggregate amount of Rs. 20,000,000;

(E) The Borrower has agreed to cause State Bank of India and the Trustees under
said Debenture Trust Deed dated 2nd July 1937 (supplemented as hereinabove recited)
to consent to modifications of said Debenture Trust Deed (as so supplemented) so as
to permit the security referred to in recital (B) above to rank prior to the mortgage and
charge constituted by said Debenture Trust Deed (as so supplemented);

(F) The Guarantor and the Borrower have entered into an Agreement dated
May 24, 1954 (hereinafter called the " First Government Agreement ") providing for
a special advance by the Guarantor to the Borrower of Rs. 100,000,000 to assist in financing
the Modernization and Expansion Program hereinafter described in Part I of Schedule 22

to this Agreement;
(G) The Guarantor and the Borrower have entered into an Agreement dated June

23, 1955 (hereinafter called the "Second Government Agreement") relating to the
financing by the Borrower of part of the costs of the Two Million Ton Program herein-
after described in Part II of Schedule 2 to this Agreement;

(H) The Guarantor and the Borrower propose to enter into an Agreement (herein-
after called the "Third Government Agreement"), setting forth the terms on which the
Guarantor has agreed to give its guarantee above recited; and

1 See p. 4 of this volume.

2 See p. 32 of this volume.
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CONTRAT D'EMPRUNT (PROJET DE LA SOCIATI TATA RELATIF A LA
SIDAR URGIE)

CONTRAT, en date du 26 juin 1956, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <la Banque #) et la TATA
IRON AND STEEL COMPANY, LIMITED, soci~t6 r~guli~rement constitute sous le regime de
la loi indienne sur les soci~t~s (ci-apr~s d~nomm~e ( l'Emprunteur )).

CONSIDARANT

A) Que la Banque a 6t6 pride de consentir un pret h l'Emprunteur;

B) Que cet emprunt doit 6tre garanti par le Gouvernement de l'Inde quant au
paiement du principal, des int~r~ts et des autres charges aux termes d'un Contrat de
garantie' de m~me date et qu'il doit 6tre assorti, conform~ment aux dispositions du
paragraphe 5.04 ci-apr6s, d'une sfiret6 qui sera constitute et pr~vue par l'Acte constitutif
de trust tel qu'il est d~fini ci-apres;

C) Que l'Emprunteur, par un Acte portant constitution de trust pour garantie
d'obligations, en date du 2 juillet 1937 (tel qu'il a 6t6 modifi6 d'abord par un Acte com-
pl~mentaire de trust pour garantie d'obligations en date du 1 er juillet 1938, puis par un
contrat en date du 25 juin 1943) a constitu6 une hypoth~que sp~ciale de premier rang
et un privilege g~n~ral de premier rang sur ses biens et son entreprise, garantissant les
Obligations hypoth~caires de premier rang 4 pour 100 6mises par l'Emprunteur, dont le
principal vient 6ch~ance le ler juillet 1957;

D) Que toutes lesdites Obligations hypoth~caires de premier rang 4 pour 100
actuellement non rembours~es, d'un montant total en principal de 20 millions de roupies
ont 6t6 donnes en gage A la Banque d'etat de l'Inde pour garantir des avances d'un
montant total de 20 millions de roupies;

E) Que l'Emprunteur s'est engag6 obtenir de la Banque d'etat de l'Inde et des
trustees nomm~s conform~ment audit Acte de trust pour garantie d'obligations en date du
2 juillet 1937 (compl~t6 comme il est indiqu6 ci-dessus), qu'ils acceptent de modifier
ledit Acte (ainsi complt6), de telle sorte que la garantie vis6e l'alin~a B ci-dessus prime
l'hypoth~que et le privilege constitu~s par ledit Acte (tel qu'il a 6t6 complt6);

F) Que le Garant et l'Emprunteur ont conclu un Contrat, en date du 24 mai 1954
(ci-apr~s d~nomm <le premier Contrat de l'etat >), stipulant une avance sp~ciale de
100 millions de roupies que le Garant devait consentir a l'Emprunteur, pour aider au
financement du Programme de modernisation et de d~veloppement d~crit ci-apr~s dans
la premiere partie de l'annexe 22 du present Contrat;

G) Que le Garant et l'Emprunteur ont conclu un Contrat, en date du 23 juin 1955
(ci-apr~s d~nomm6 ((le deuxi~me Contrat de l'etat ), relatif au financement, par l'Em-
prunteur, d'une partie des d6penses aff6rentes au Programme des 2 millions de tonnes
d~crit ci-apr~s dans la deuxi~me partie de l'annexe 2 au present Contrat;

H) Que le Garant et l'Emprunteur se proposent de conclure un Contrat (ci-apr~s
d~nomm6 ( le troisi~me Contrat de l'Etat )) 6nongant les conditions dans lesquelles le
Garant a accept6 de donner la garantie indiqu~e ci-dessus;

I Voir p. 5 de ce volume.

2 Voir p. 33 de ce volume.
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WHEREAS the Bank has, upon the basis inter alia of the foregoing, agreed to make
a loan to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE, it is hereby agreed as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated February 15, 1955, as amended May 10,
1956,1 subject, however, to the modifications thereof set forth in Schedule 32 to this
Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so amended and modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully set
forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Agreement or any Schedule thereto:

(1) The term "Trust Deed" means the trust deed to be executed by the Borrower
in accordance with the provisions of Section 5.04 of this Agreement and shall include
any deed or instrument supplemental thereto.

(2) The term "subsidiary" means any company which is a subsidiary of the Borrower
within the meaning of The Companies Act, 1956, of India.

(3) The term "State Bank" means the State Bank of India.
(4) The term "rupees" and the letters "Rs." mean currency of the Guarantor.
(5) The term "Debenture Trust Deed" means the Debenture Trust Deed dated

2nd July 1937, supplemented as hereinbefore recited and shall include any deeds or
instruments supplemental thereto.

Article II

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
seventy-five million dollars ($75,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations; provided,
however, that, until the Borrower shall have complied with the provisions of Section 5.04
of this Agreement, no more than the equivalent of twenty-five million dollars ($25,000,000)
shall be withdrawn from the Loan Account, except as the Bank may otherwise agree.

I See p. 10 of this volume.
2 See p. 38 of this volume.
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CONSIDARANT que, en raison notamment de ce qui prcede, la Banque a consenti
A l'Emprunteur un pr~t aux clauses et conditions ci-apr~s;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIMRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier
1955, tel qu'il a 6t6 amend6 le 10 mai 19561, sous r6serve toutefois des modifications qui
y sont apport6es dans l'annexe 32 du present Contrat (ledit R~glement no 4 sur les em-
prunts, ainsi amend6 et modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm <d e R~glement sur les emprunts s)
et leur reconnaissent la mime force obligatoire et les memes effets que si elles figuraient
int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat ou l'une de ses annexes, a moins que le
contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens qui est indiqu6 ci-apr~s :

1) L'expression (d 'Acte de trust)) d~signe l'Acte constitutif de trust que l'Emprun-
teur doit signer conform~ment aux dispositions du paragraphe 5.04 du present Contrat
et comprend tout acte ou instrument compl~mentaire.

2) L'expression s filiale s d~signe toute soci~t6 qui est une filiale de l'Emprunteur
au sens de la loi indienne de 1956 sur les soci~t~s.

3) L'expression (i Banque d'Ptat s d~signe la Banque d']Rtat de l'Inde.
4) L'expression (C roupies s et les lettres ( Rs.>) d~signent la monnaie du Garant.

5) L'expression sl'Acte de trust pour garantie d'obligations # d~signe l'Acte portant
constitution de trust pour garantie d'obligations en date du 2 juillet 1937, compl~t6
comme il est indiqu6 ci-dessus, et s'applique A tous actes et instruments compl6mentaires.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t d'une somme en diverses monnaies
6quivalent h soixante-quinze millions de dollars ($ 75.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R glement sur les emprunts et
sous reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ce R~glement; toutefois,
tant que l'Emprunteur n'aura pas satisfait aux dispositions du paragraphe 5.04 du
present Contrat, il ne pourra pr~lever sur le Compte de l'emprunt plus de l'quivalent
de vingt-cinq millions de dollars ($ 25.000.000), A moins que la Banque n'accepte qu'il
en soit autrement.

XVoir p. I de ce volume.

2 Voir p. 39 de ce volume.
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Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and three-fourths
per cent (43/4%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent ('/, of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on June 1
and December 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out Part II of the Project described in
Schedule 2 to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds
of the Loan shall be determined by agreement between the Bank and the Borrower,
subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used exclu-
sively in carrying out Part II of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and duly deliver Bonds (in registered
or bearer form as the Bank shall request) representing the principal amount of the Loan
of the form, tenor and purport prescribed in the Trust Deed and as provided thereby and
in the Loan Regulations.

Section 4.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the Borrower
shall, against payment by the Bank of any amount to be withdrawn from the Loan
Account pursuant to Article II of this Agreement, execute and deliver to or on the order
of the Bank, Bonds in the aggregate principal amount so paid, provided that the Bank
may, at its option, require the Borrower, instead, within such period not less than 60 days

' See p. 32 of this volume.
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Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100) par an.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r&s au taux de quatre trois
quarts pour cent (43/4 pour 100) par an sur les sommes pr~lev~es qui n'auront pas 6t6
rembours~es.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts, sera
payee au taux d'un demi pour cent (/2 pour 100) par an sur le montant en principal de
l'engagement spcial non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les ler juin et ler d~cembre de chaque ann~e.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
moment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du coot des marchandises n~cessaires A l'ex~cution de la
deuxi~me partie du Projet d~crit A l'annexe 2 du present Contrat. Les marchandises qui
doivent 6tre achet~es a l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront sp~cifi~es dans
une convention pass~e entre la Banque et l'Emprunteur qui pourront en modifier ult6-
rieurement la liste, d'un commun accord.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera a ce que toutes les marchandises achet~es
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant
et y soient employees exclusivement A l'ex~cution de la deuxibme partie du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra, dans les conditions pr~vues,
des Obligations (nominatives ou au porteur, au gr6 de la Banque) repr~sentant le montant
en principal de l'Emprunt, et qui seront conformes pour ce qui est de la presentation, de la
redaction et du sens de leur texte aux stipulations de l'Acte de trust, ainsi qu'il est prescrit
dans cet Acte et dans le R glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
lors du versement par la Banque de toute somme pr~lev~e sur le Compte de l'emprunt
en execution de l'article II du present Contrat, l'Emprunteur 6tablira et remettra A la
Banque ou A son ordre des Obligations dont le montant sera 6gal au montant du principal
de l'Emprunt ainsi vers6; toutefois, la Banque pourra, si elle le pr~f~re, demander

'Voir p. 33 de ce volume.
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after the date of any request therefor as the Bank shall specify in such request, to execute
and deliver to or on the order of the Bank, Bonds in the aggregate principal amount
specified in such request, not exceeding, however, the aggregate principal amount of
the Loan which shall have been withdrawn and shall be outstanding and unpaid at the
date of such request and for which Bonds shall not theretofore have been so delivered
or requested.

Section 4.03. The Borrower shall from time to time designate and notify to the
Bank an authorized representative or representatives for the purposes of Section 6.12 (a)
of the Loan Regulations.

Section 4.04. The Borrower shall effect original issues of the Bonds only as herein
provided.

Section 4.05. The Bank and the Borrower shall be at liberty to make such arrange-
ments as they may from time to time mutually agree as to procedure for the issue, authen-
tication and delivery of the Bonds and such arrangements may be in addition to or in
substitution for any of the provisions of this Agreement or of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out and complete the Project and operate
its undertaking, including the Project, with due diligence and efficiency and in conformity
with sound industrial, engineering, financial and business practices.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon their
preparation, the plans and specifications for the Project and the construction schedules,
and any material modifications subsequently made therein, in such detail as the Bank
shall from time to time request.

(b) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in
the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect
in accordance with consistently maintained sound accounting practices the financial
condition and operations of the Borrower and of its subsidiaries.

(c) The Borrower shall enable the Bank's representatives to inspect the goods
financed out of the proceeds of the Loan, the sites, works, construction and operations
included in the Project and all other plants, works, properties, equipment and operations
of the Borrower and its subsidiaries, and to examine any relevant books, records, and
documents.

(d) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such in-
formation as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Loan, the Project, the goods, and the financial condition and operations of the
Borrower and of its subsidiaries.

Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.
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l'Emprunteur qu'avant l'expiration du d~lai spcifi6 dans la demande, qui ne saurait
8tre inf~rieur h 60 jours A compter de la date de la demande, il 6tablisse et remette a la
Banque ou A son ordre des Obligations pour la totalit6 du principal spcifi6 dans la
demande, qui ne devra pas d~passer la fraction du principal de l'Emprunt qui aura &6
pr~lev~e et n'aura pas 6t6 rembours~e au moment de la demande et pour laquelle il
n'aura encore W remis ni demand6 aucune Obligation.

Paragraphe 4.03. L'Emprunteur d6signera de temps autre le repr~sentant ou
les repr~sentants autoris~s aux fins de l'alin~a a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les
emprunts et il notifiera leurs noms A la Banque.

Paragraphe 4.04. Pour les 6missions originales d'Obligations l'Emprunteur se
conformera strictement aux dispositions du present Contrat.

Paragraphe 4.05. La Banque et l'Emprunteur auront la facult6 de prendre les
mesures dont ils seront convenus touchant la procedure d'6mission, de validation et de
remise des Obligations et ces mesures pourront completer ou remplacer toute disposition
du present Contrat ou du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur excutera et ach~vera le Projet et il exploitera
son entreprise, y compris les installations pr~vues dans le Projet, avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion industrielle, financi~re et commerciale.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur remettra A la Banque, ds qu'ils seront pr~ts,
les plans et cahiers des charges relatifs au Projet ainsi que les programmes de construction
et il lui communiquera sans retard les modifications importantes qui pourraient y 6tre
apport6es par la suite, avec tous les d6tails que la Banque voudra connaitre.

b) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livies permettant d'identifier les mar-
chandises achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisa-
tion dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex6cution du Projet
(ainsi que le coCit desdits travaux) et d'obtenir, grace A une comptabilit6 rationnelle
r6guli~rement tenue, un tableau exact de la situation financibre et des op6rations de
l'Emprunteur et de ses filiales.

c) L'Emprunteur donnera aux repr6sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner
les marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, d'inspecter les
lieux, les travaux, les constructions et les op6rations compris dans le Projet et les autres
installations, travaux, biens, 6quipements et op6rations de l'Emprunteur et de ses filiales
et de consulter tous les livres, pibces et documents s'y rapportant.

d) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt,
le Projet et les marchandises ainsi que sur la situation financi~re et les op6rations de
l'Emprunteur et de ses filiales.

Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement h la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant A la situation
g~nrale de l'Emprunt.
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(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall cause each subsidiary to observe and perform the obligations
of the Borrower hereunder to the extent to which the same may be applicable thereto
as though such obligations were binding upon each such subsidiary.

Section 5.04. (a) The Borrower shall execute and deliver and shall procure all
other necessary parties to execute and deliver a Trust Deed in favor of such Trustees and
in such form as the Bank may reasonably require to constitute by way of security for the
Loan and the Bonds: (1) a First Specific Mortgage upon all the immovable properties,
lands, interests in land, mines, minerals and mining rights, and all the collieries, factories,
mills, crushers, furnaces, stoves, coke-ovens, forges, foundries, works, railways, tram-
ways, ropeways, locomotives, wagons, erections and fixed plant, boilers, engines, genera-
tors, transformers, and buildings, and plant and machinery (whether similar to the
foregoing or not) which are owned at the date of this Agreement or are thereafter acquired
by the Borrower, together with all grants, easements, licenses, wayleaves, concessions,
rights, liberties, powers and privileges held at the date of this Agreement or thereafter
acquired by the Borrower; and (2) without prejudice to the foregoing a First Floating
Charge upon all the Borrower's undertaking and assets (including all uncalled capital),
now owned or hereafter acquired; such Mortgage and Charge to rank in point of security
prior to any other mortgage, charge or lien upon and to any pledge or hypothecation
of any of the properties or assets of the Borrower, existing at the date of this Agreement
or thereafter created, including the Debenture Trust Deed, except mortgages, charges,
liens, pledges or hypothecations permitted by the provisions of Section 5.05.

(b) The Borrower shall take all necessary steps and shall procure all other necessary
parties to take all necessary steps to ensure that all mortgages, charges, pledges, hypotheca-
tions and liens outstanding upon the property and assets to be mortgaged, charged or
assigned by or pursuant to the Trust Deed shall be discharged or be varied to the reason-
able satisfaction of the Bank so as to provide that the Mortgage and Charge constituted
by the Trust Deed shall, save only as provided or permitted by Section 5.05 of this
Agreement, rank first in point of security upon such property and assets.

(c) The Borrower shall procure all necessary consents from all interested parties
for the valid execution and delivery of the Trust Deed.

(d) The Borrower shall duly register or cause to be duly registered the Trust Deed
and all other documents required by Indian law to be registered.
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b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

c) L'Emprunteur veillera A ce que chacune de ses filiales respecte les engagements
qu'il prend et s'acquitte des obligations qu'il assume aux termes du present Contrat,
dans la mesure oi lesdits engagements et obligations peuvent s'appliquer A la filiale
consid~r~e, comme si chacune des filiales 6tait li~e par eux.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur signera et remettra et il veillera h ce que toute
autre partie dont le concours est n~cessaire signe et remette un Acte de trust d6signant
des trustees qui r~ponde aux exigences raisonnables de la Banque pour ce qui est de sa
forme et de la personne des trustees, afin de constituer, A titre de garantie de l'Emprunt
et des Obligations: 1) une hypoth~que sp~ciale de premier rang sur tous les biens
immobiliers, terrains, droits fonciers, mines, min~raux et droits d'exploitation mini~re
et tous charbonnages, fabriques, usines, installations de concassage, fours, fours de
r~cup~ration, fours a coke, forges, fonderies, ateliers, chemins de fer, tramways, trans-
porteurs par cAble, locomotives, wagons, constructions et installations fixes, chaudi~res,
moteurs, g~n~ratrices, transformateurs et les bdtiments, installations et outillages (sem-
blables ou non A ceux qui pr~c~dent) appartenant A l'Emprunteur la date du present
Contrat ou acquis par lui ultrieurement, ainsi que toutes concessions de terrains, droits
d'usage, autorisations, droits de passage, concessions, droits, facult~s, pouvoirs et privi-
leges dont l'Emprunteur est titulaire A la date du present Contrat ou qu'il acquerra
ult& ieurement; et 2) sans prejudice de ce qui precede, un privilege g~n~ral de premier
rang sur l'ensemble de l'entreprise et des avoirs (y compris le capital non appel6) que
l'Emprunteur poss~de maintenant ou qu'il pourra acqu~rir ult~rieurement; cette hypo-
th~que et ce privilege primeront, quant A la garantie, toutes autres hypoth~ques (mort-
gages), privil~ges ou scret~s ou tout droit de gage ou hypoth~que sans d~possession
(hypothecation) grevant l'un quelconque des biens ou avoirs de l'Emprunteur A la date
du present Contrat ou qui seront constitu~s ult~rieurement sur lesdits biens et avoirs, y
compris l'Acte de trust pour garantie d'obligations, mais non compris les hypoth~ques
(mortgages), privileges, sfiret6s, gages et hypoth~ques sans d~possession autoris~s con-
form~ment aux dispositions du paragraphe 5.05.

b) L'Emprunteur prendra toutes mesures requises et veillera ce que les autres
parties dont le concours est ncessaire prennent toutes mesures requises afin que toutes
les hypoth~ques (mortgages), privileges, gages, hypoth~ques sans d~possession et sfiret~s
portant sur les biens et avoirs qui doivent 6tre grev~s d'hypoth~ques ou de privileges ou
transforms aux termes ou en vertu de l'Acte de trust soient 6teints ou modifies dans des
conditions qui tiennent compte des exigences raisonnables de la Banque, de fagon
conf~rer l'hypoth~que et au privilege constitu~s par l'Acte de trust le premier rang dans
l'ordre des garanties grevant lesdits biens et avoirs, sous la seule reserve de ce que stipule
ou autorise le paragraphe 5.05.

c) L'Emprunteur veillera a ce que toutes les parties int6ress~es donnent les consen-
tements n~cessaires A la validit6 de la signature et de la remise de l'Acte de trust.

d) L'Emprunteur fera diment enregistrer ou veillera A ce que soient dCiment
enregistr~s l'Acte de trust et tous autres documents pour lesquels la lgislation indienne
prescrit cette formalitL
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(e) The Borrower shall hold or acquire, to the reasonable satisfaction of the Bank,
all such lands and properties and all such rights of way, easements, licenses, consents,
or other rights or privileges as shall be necessary or requisite to enable it to construct
the Project and operate its undertaking, or shall (to the like satisfaction) make effective
arrangements therefor; and the Borrower shall supply to the Bank a certificate, satisfactory
to the Bank, setting forth particulars of the foregoing.

(f) The Borrower shall, not later than January 31, 1957, furnish evidence, satis-
factory to the Bank, that it has duly performed its obligations pursuant to the foregoing
subparagraphs of this Section. As part of such evidence there shall be furnished an
opinion or opinions satisfactory to the Bank of counsel acceptable to the Bank showing
that the requirements of subparagraphs (a) to (d) inclusive of this Section have been duly
complied with and that, as to such property, lands and interests in land specified in the
certificate referred to in subparagraph (e) as being owned or having been acquired, the
Borrower has good and marketable title thereto; that as to such licenses, consents or
other rights or privileges specified in said certificate as having been acquired, the Borrower
has validly acquired the same and that the same are valid and effective; and that, as to
arrangements specified in said certificate for the acquisition of any of the foregoing, such
arrangements are valid and effective.

Section 5.05. (a) The Borrower undertakes that, except as the Bank shall other-
wise agree, no mortgage, hypothecation, lien, pledge or charge which would rank prior
to or pari passu with the Mortgage or Charge created or to be created by or pursuant to
the Trust Deed shall, after the date of this Agreement, be created or maintained on any
of its assets as security for any debt, or extended to secure any additional debt, except
that the Borrower may:

(i) create or maintain mortgages, hypothecations, specific charges or pledges ranking
in priority to the Floating Charge created or to be created under the Trust Deed,
but subject to the First Specific Mortgage, securing debts or borrowings, maturing
not more than one year (at a time) from their respective dates and incurred to
bankers in the ordinary course of business, in an amount not exceeding in the
aggregate at any one time one hundred million rupees (Rs. 100,000,000) but so
that no lender or other person dealing with the Borrower shall be entitled or con-
cerned to see or enquire whether this limit is observed or not provided that the
lender has obtained from the Borrower a certificate certifying that the amounts
borrowed and then to be borrowed are within the aforesaid limit;

(ii) create or maintain mortgages and charges, ranking in priority to the Mortgage and
Charge created or to be created by or pursuant to the Trust Deed, on housing
property to secure loans obtained from the Guarantor or the Government of any
State within India to assist in the construction of employee housing; and

(iii) issue, on such terms and conditions as shall be agreed upon between the Bank and
the Borrower, for the purpose of financing or refinancing the cost of the Project,
debentures or other obligations ranking pari passu with the Bonds in the security
constituted or to be constituted by the Trust Deed in an aggregate principal amount
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e) L'Emprunteur conservera ou acquerra, de mani&e A donner satisfaction aux
exigences raisonnables de la Banque, tous les terrains, biens, droits de passage ou d'usage,
autorisations, consentements ou autres droits ou privileges qui seront n6cessaires ou
indispensables pour lui permettre d'ex6cuter le Projet et d'exploiter son entreprise ou il
prendra (en donnant de m~me satisfaction A la Banque) des mesures efficaces a ces fins;
l'Emprunteur fournira la Banque un certificat qu'elle puisse juger satisfaisant et qui
donnera des d6tails au sujet de ce qui pr6c&de.

f) L'Emprunteur fournira, le 31 janvier 1957 au plus tard, des preuves 6tablissant
a la satisfaction de la Banque qu'il s'est dfiment acquitt6 des obligations qui lui incombent
aux termes des alin6as ci-dessus du pr6sent paragraphe. Entre autres pibces, il remettra
A la Banque une ou plusieurs consultations de jurisconsultes agr66s par la Banque,
6tablissant a la satisfaction de celle-ci que les conditions stipul6es aux alin6as a a d inclus
du pr6sent paragraphe ont W dfiment remplies et que l'Emprunteur poss~de des droits
valables et cessibles sur les biens, terrains et droits fonciers que le certificat vis6 h l'ali-
n6a e mentionne comme lui appartenant ou ayant 6t6 acquis par lui; que les autorisations,
consentements ou autres droits ou privilbges qui, dans ledit certificat, sont sp6cifi6s
comme ayant 6t6 acquis par lui, l'ont 6t6 valablement et qu'ils sont valables et effectifs;
et que les mesures sp6cifi6es dans ce certificat concernant lesdites acquisitions sont
valables et effectives.

Paragraphe 5.05. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
il ne sera constitu6 ou maintenu sur les avoirs de l'Emprunteur en garantie d'une dette,
ni hypoth~que (mortgage), ni hypoth~que sans d6possession, ni sfiret6, ni droit de gage,
ni privilege ayant m~me rang que l'hypoth~que ou le privilege consenti ou qui sera
consenti aux termes ou en vertu de l'Acte de trust ou prenant rang avant eux et il ne sera
accord6 aucune extension desdites sfiret6s pour garantir une dette suppl6mentaire;
toutefois l'Emprunteur peut :

i) Constituer ou maintenir des hypothbques (mortgages), hypothbques sans d6possession,
privilbges sp6ciaux ou droits de gage prenant rang avant le privilbge g6n6ral constitu6
ou qui sera constitu6 en vertu de l'Acte de trust, mais aprbs l'hypothbque sp6ciale de
premier rang, et consentis en garantie de dettes ou emprunts contract6s pour un
an au plus (h la fois) auprbs de banquiers agissant dans le cadre normal de leurs
activit6s et dont le montant total ne doit d6passer A aucun moment cent millions de
roupies (Rs. 100.000.000), 6tant entendu qu'aucun cr6ancier ni aucune autre per-
sonne traitant avec l'Emprunteur ne sera habilit6 ou admise h constater ou v6rifier
si cette limite est respect6e, a condition que le cr6ancier ait obtenu de l'Emprunteur
une attestation certifiant que les sommes d6jA emprunt6es ou sur le point de l'etre,
s'inscrivent dans cette limite;

ii) Constituer ou maintenir des hypothbques et privileges prenant rang avant l'hypothbque
et le privilbge constitu6s ou qui seront constitu6s aux termes ou en vertu de l'Acte
de trust sur des immeubles d'habitation pour garantir les prEts obtenus du Garant
ou du Gouvernement de tout I tat de l'Inde en vue de l'aide a la construction de loge-
ments pour le personnel;

iii) ]mettre, aux clauses et conditions dont la Banque et l'Emprunteur seront convenus,
pour assurer ou compl6ter le financement des d6penses aff6rentes au Projet, des
obligations et autres titres de cr6ance, ayant m~me rang que les Obligations A l'6gard
des sfiret6s constitu6es ou qui seront constitu6es en vertu de l'Acte de trust et dont

NO 4341



24 United Nations - Treaty Series 1958

not exceeding, without the consent of the Bank, the equivalent of thirteen million
five hundred thousand dollars ($13,500,000).

(b) Except as the Bank shall otherwise agree : (i) no subsidiary shall at any time
create any mortgage, charge or security on its undertaking, properties or assets (including
uncalled capital) or any part thereof otherwise than in favor of the Borrower; (ii) all
mortgages, charges or securities created by any subsidiary in favor of the Borrower shall
be retained by the Borrower and shall not be sold, transferred or otherwise disposed of
by it; and (iii) the Borrower shall not sell, transfer or otherwise dispose of any shares
for the time being held by it in any subsidiary so that such subsidiary shall cease to be a
subsidiary of the Borrower.

(c) The Borrower shall from time to time at the request of the Bank specifically
assign to the Trustees under the Trust Deed all the interest of the Borrower in such
contracts for the supply of coal, minerals or power as shall be specified in such request,
and upon any such request the interest in the contract specified therein shall become and
be deemed to be part of the property covered by the First Specific Mortgage constituted
by the Trust Deed.

Section 5.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not incur, and shall not permit any subsidiary to incur, indebtedness
if at the time and as a result thereof the consolidated unimpaired capital and surplus
of the Borrower and its subsidiaries, would be less than the consolidated indebtedness
of the Borrower and its subsidiaries.

For the purposes of and in making any calculation pursuant to this Section:

a) The term "indebtedness" shall not include (i) commercial and trade liabilities
(including in such liabilities accrued liabilities to the Indian Iron and Steel Con-
troller but not including in such liabilities obligations to bankers or in respect of
deposits accepted by the Borrower) incurred in the ordinary course of business and
payable not more than one year after the date as of which such calculation is required
to be made for the purposes of this Section, or (ii) other debts maturing by their
terms not more than one year after the date as of which such calculation is required
to be made for the purposes of this Section, provided, however, that if the aggregate
amount of such other debts shall be in excess of Rs. 100,000,000 the amount of such
excess shall be deemed to be indebtedness for the purposes of this Section.

(b) There shall be included in "capital and surplus", and excluded from "indebtedness",
the amount then outstanding of the Government advance provided for in the First
Government Agreement.

(c) Amounts in currency other than currency of the Guarantor shall be converted into
currency of the Guarantor at the official selling rate of the Reserve Bank of India
for such other currency on the date on which the Borrower proposes to incur the
debt in question.

(d) The term "consolidated indebtedness" shall mean the total amount of indebtedness
of the Borrower and all its subsidiaries (if any) excluding indebtedness owed by the
Borrower to any subsidiary or by any subsidiary to the Borrower or to any other
subsidiary.

(e) The term "capital and surplus" shall mean capital and surplus determined in accord-
ance with sound accounting procedures.
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le montant total en principal ne pourra ddpasser, sans le consentement de la Banque,
l'6quivalent de treize millions cinq cent mille dollars ($ 13.500.000).

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement: i) aucune filiale ne
pourra constituer d'hypoth~que, de privilege ou de sfiret6 sur tout ou partie de son
entreprise, de ses biens et de ses avoirs (y compris le capital non appel6), si ce n'est au
profit de l'Emprunteur; ii) les hypoth~ques, privileges ou sfiretds constituds par une
filiale au profit de l'Emprunteur devront 6tre conserves par lui, sans qu'il puisse les
vendre, les c6der ou les aligner d'une autre fagon; iii) 'Emprunteur ne devra vendre,
ceder ni aligner d'une autre faqon les actions de rune de ses filiales qu'il poss~de actuelle-
ment, s'il devait en rdsulter qu'elle cesse d'6tre sa filiale.

c) Chaque fois que la Banque le demandera, l'Emprunteur transfdrera expressdment
aux trustees nommds en vertu de 'Acte de trust tous les droits qu'il tient des contrats
de livraison de charbon, de mindraux ou d'6nergie qui seront visds dans ladite demande
et, A la suite de toute demande de cette nature, les droits resultant du Contrat vis6 dans
la demande feront et seront rdputds faire partie des biens grevds par l'hypothbque spdciale
de premier rang constitude dans l'Acte de trust.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, ce
dernier ne contractera pas et ne permettra pas A une filiale de contracter de dette, s'il
devait en r~sulter qu'au moment ofi la dette serait contractde la somme nette du capital
et des reserves de l'Emprunteur et de ses filiales deviendrait inf~rieure A la dette globale
de l'Emprunteur et de ses filiales.

Aux fins du present paragraphe et pour tout calcul effectu6 conformdment A ses
dispositions :
a) Le terme ( dette ) ne comprendra pas i) les engagements commerciaux (y compris les

engagements 6chus envers 'Indian Iron and Steel Controller mais non compris les
engagements pris a l'6gard de banquiers ou relatifs A des ddp6ts accept~s par l'Em-
prunteur) contractds dans le cadre des activit6s normales et qui doivent 6tre liquidds
un an au plus apr~s la date h laquelle ledit calcul doit 6tre effectu6 aux fins du present
paragraphe, ni ii) les autres dettes venant A 6chdance un an au plus apr~s la date A
laquelle ledit calcul doit 6tre effectu6 aux fins du pr6sent paragraphe, 6tant entendu
toutefois que si la somme totale de ces autres dettes ddpasse 100 millions de roupies,
le montant de 'excddent sera considdr6 comme dette aux fins du present paragraphe.

b) Le montant non rembours6 de l'avance de l'tat prdvue dans le premier Contrat de
l'tat sera compris dans le poste # capital et reserves ), mais non dans la s dette *.

c) Les sommes en monnaies autres que celle du Garant seront converties en monnaie
du Garant au cours officiel de vente de cette autre monnaie appliqu6 par la Banque de
reserve de l'Inde A la date a laquelle l'Emprunteur se propose de contracter la dette
envisagde.

d) L'expression (4 dette globales) d~signe le montant total de la dette de l'Emprunteur
et de toutes ses filiales (s'il en a), A l'exclusion des dettes de l'Emprunteur envers une
filiale et de celles d'une filiale envers l'Emprunteur ou une autre filiale.

e) L'expression ((capital et rdserves s ddsigne le capital et les r6serves calculks suivant
des mdthodes comptables rationnelles.
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(f) The term "consolidated capital and surplus" shall mean the total capital and surplus
of the Borrower and all its subsidiaries after excluding such items of capital and
surplus as shall represent equity interest by the Borrower or any subsidiary in the
Borrower or any subsidiary.

Section 5.07. (a) The Borrower shall at all times take all requisite steps for the
acquisition, retention and renewal by it of all such lands, interests in land and properties
and all such rights, powers and privileges as may be necessary or proper for the construc-
tion of the Project, the operation of the properties included therein and of its other
properties and the carrying on of its undertaking.

(b) The Borrower shall at all times maintain its corporate existence and right to
carry on operations and shall, except as the Bank may otherwise agree, acquire, maintain
and renew all rights, powers, privileges and franchises owned or held by it and necessary
or useful in the conduct of its business.

(c) The Borrower shall operate its undertaking and conduct its affairs in accordance
with sound business, industrial and financial practices and shall maintain, renew and
repair its plants, machinery, equipment and property as required in accordance with
sound engineering practices.

Section 5.08. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall pay
dividends only from current earnings.

Section 5.09. Subject to such exemption as shall be conferred by the provisions
of Section 3.03 and Section 3.04 of the Guarantee Agreement, the Borrower shall pay
or cause to be paid all taxes (including duties, fees or impositions), if any, imposed under
the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with the
execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guarantee Agree-
ment, the Trust Deed or the Bonds, or the payment of principal, interest or other charges
thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply to
taxation of (including duties levied in respect of, or fees or impositions upon) payments
under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially
owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.10. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes (including
duties, fees and impositions), if any, imposed under the laws of the United Kingdom
or the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or
laws in effect in the territories of the United Kingdom or such country or countries on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement, the Trust Deed or the Bonds.

Section 5.11. (a) Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers all
goods financed with the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such marine,
transit and other hazards incident to delivery of the goods into the territories of the
Guarantor, and shall be for such amounts, as shall be consistent with sound commercial
practice. Such insurance shall be payable in the currency in which the cost of the goods
insured thereunder shall be payable.
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f) L'expression ( somme du capital et des reserves s d~signe l'ensemble du capital et des
reserves de l'Emprunteur et de toutes ses filiales, deduction faite des 6lments du
capital et des reserves qui repr~sentent la participation de l'Emprunteur ou d'une de
ses filiales dans le capital de l'Emprunteur ou d'une de ses filiales.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur prendra en tout temps les mesures voulues
pour acqurir, conserver et renouveler tous les 6lments de son domaine foncier, les
droits fonciers et les biens et tous les droits, pouvoirs et privileges qui peuvent 6tre
n~cessaires ou utiles A la mise en ceuvre du Projet, A l'exploitation des biens qui en font
partie et de ses autres biens ainsi qu'A la marche de son entreprise.

b) L'Emprunteur assurera en tout temps la continuit6 de son existence et le maintien
de son droit A poursuivre ses activit6s et, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, il acquerra, maintiendra et renouvellera tous les droits, pouvoirs, privileges
et concessions qu'il poss~de et qui sont n~cessaires ou utiles A l'exercice de ses activit~s.

c) L'Emprunteur exploitera son entreprise et conduira ses affaires conform~ment
aux principes d'une saine administration commerciale, industrielle et financi~re et il
entretiendra, renouvellera et r~parera ses installations, machines, outillages et biens,
suivant les r~gles de l'art.

Paragraphe 5.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Em-
prunteur ne paiera de dividendes que sur les b~n~fices du dernier exercice.

Paragraphe 5.09. Sous r6serve des exonerations pr~vues aux paragraphes 3.03 et
3.04 du Contrat de garantie, l'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts (y compris
les droits, taxes ou contributions) qui pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation
du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A roccasion de l'6tablisse-
ment, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt, du
Contrat de garantie, de l'Acte de trust ou des Obligations, ou du paiement du principal
et des int~r~ts ou autres charges y affrents; toutefois, les dispositions ci-dessus du
present paragraphe ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts (y compris les droits,
taxes ou contributions) sur les paiements faits en vertu des stipulations 6nonc~es dans le
texte d'une Obligation a un porteur autre que la Banque, si le v6ritable propri~taire de
l'Obligation est une personne physique ou morale r6sidant sur le territoire du Garant.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts (y compris
les droits, taxes ou contributions) qui pourraient 6tre perqus en vertu de la 16gislation
du Royaume-Uni ou du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les
Obligations sont remboursables, ou des lois en vigueur sur leurs territoires lors ou A
l'occasion de l'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de renregistrement du
Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie, de 'Acte de trust ou des Obligations.

Paragraphe 5.11. a) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
ce dernier conclura ou fera conclure avec des assureurs solvables des contrats d'assurance
couvrant toutes les marchandises achet6es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.
Ces assurances seront contract6es suivant les rbgles d'une saine pratique commerciale
en ce qui concerne le choix des risques a couvrir parmi ceux de mer, de transport et autres
auxquels ces marchandises seront expos6es du fait de leur livraison sur les territoires du
Garant et en ce qui concerne les valeurs assur6es. Les indemnit6s stipul6es dans les
polices devront 6tre payables dans la monnaie de paiement du prix des marchandises
assur~es.
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(b) The Borrower shall, in addition to the insurance provided for in subparagraph
(a) of this Section, take out or cause to be taken out, and maintain or cause to be main-
tained, such insurance, against such risks and in such amounts as shall be consistent with
sound industrial and business practice.

Section 5.12. The Borrower shall not consent to any action taken at any meeting
of bondholders or by written instrument pursuant to the provisions of the Trust Deed
which would change the terms of the Bonds or adversely affect the holders thereof
unless the Bank shall have expressed in writing its approval of such action or such consent.

Section 5.13. The Borrower shall not amend its Memorandum or Articles of
Association without the approval of the Bank.

Section 5.14. Neither the First Government Agreement, the Second Government
Agreement nor the Third Government Agreement shall be amended without the approval
of the Bank.

Article VI
REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if the security constituted by the Trust Deed shall
become enforceable, or (iii) if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02 of the
Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement, the Trust Deed or the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII
EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations :

(a) The State Bank of India and the present Trustees under the Debenture Trust
Deed shall have agreed (in form satisfactory to the Bank) to subordinate the security
constituted by the Debenture Trust Deed to the security to be constituted by the Trust
Deed.

(b) At least 90 per cent of the issue of 1,285,000 new ordinary shares of a par value
of Rs. 75/ each of the Borrower shall have been subscribed and allotted.

(c) Without limiting the generality of Section 9.01 (a) (i) of the Loan Regulations,
(i) the shareholders of the Borrower shall have taken such action, satisfactory to the
Bank, in amendment of or pursuant to the Borrower's Articles of Association, as shall be
necessary to authorize the Directors of the Borrower validly to ratify and adopt this
Agreement on behalf of the Borrower, (ii) the Directors of the Borrower shall have validly
ratified and adopted this Agreement on behalf of the Borrower and (iii) all necessary
consents for the valid execution, ratification and adoption of this Agreement by and on
behalf of the Borrower shall have been secured.
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b) Outre les polices pr~vues A l'alin~a a du present paragraphe, l'Emprunteur
conclura ou fera conclure et renouvellera ou fera renouveler des assurances contract~es
suivant les r~gles d'une saine gestion industrielle et commerciale en ce qui concerne leurs
clauses, le choix des risques A couvrir et les valeurs assur~es.

Paragraphe 5.12. Sauf assentiment de la Banque donn6 par 6crit, l'Emprunteur
n'acceptera aucune mesure prise A une reunion de porteurs d'obligations ou approuv~e
par 6crit conform~ment A l'Acte de trust, qui modifierait les stipulations 6nonc~es dans
le texte des Obligations ou lserait les droits des porteurs desdites Obligations.

Paragraphe 5.13. L'Emprunteur ne modifiera ni sa charte constitutive ni ses
statuts sans l'assentiment de la Banque.

Paragraphe 5.14. Ni le premier, nile deuxi~me, nile troisi~me Contrat de l'tat
ne seront modifies sans l'approbation de la Banque.

Article VI
RECOURS DE LA BANQuE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6num~r~s aux alin~as a, b, e, ou f du para-
graphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours,
ou ii) si la garantie constitute par l'Acte de trust entre en jeu ou iii) si un fait sp~cifi6 A
l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pen-
dant soixante jours A compter de sa notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque
aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de dclaier imm~diatement
exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations non rembours~es et cette
declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me ofA elle aura 6t6 faite, nonobstant toute
stipulation contraire du present Contrat, de l'Acte de trust ou des Obligations.

Article VII
DATE DE MISE EN VIGUEUR; RESILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat, au sens de l'alin~a a,
ii, du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts, sera subordonne, A titre de
conditions suppl~mentaires, aux formalit~s suivantes :

a) La Banque d'Rtat de l'Inde et les trustees en fonctions conform~ment A l'Acte
de trust pour garantie d'obligations devront avoir accept6 (dans des conditions satis-
faisantes pour la Banque) de subordonner la garantie constitute par l'Acte de trust pour
garantie d'obligations A la sfiret6 qui doit 6tre constitute par l'Acte de trust.

b) Quatre-vingt-dix pour cent au moins de l'mission de 1.285.000 nouvelles actions
ordinaires de l'Emprunteur valant au pair 75 roupies chacune devront avoir 6t6 souscrites
et attributes.

c) Sans que la port~e g~n~rale de l'alin~a a, i, du paragraphe 9.01 du R~glement sur
les emprunts en soit restreinte, i) les actionnaires de l'Emprunteur devront avoir pris,
A la satisfaction de la Banque, les mesures modifiant les statuts de l'Emprunteur ou con-
formes A ces statuts, qui seront n~cessaires pour autoriser les administrateurs de l'Em-
prunteur A ratifier et adopter valablement le present Contrat au nom de l'Emprunteur,
ii) les administrateurs de l'Emprunteur devront avoir valablement ratifi6 et adopt6 le
present Contrat au nom de l'Emprunteur, et iii) tous les consentements n6cessaires A la
signature, la ratification et l'adoption valables du present Contrat, par l'Emprunteur et
en son nom, devront avoir &6 obtenus.
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(d) The Borrower shall certify in writing to the Bank that, as of a date to be agreed
between the Borrower and the Bank, there has been no material adverse change in its
condition since the date of this Agreement.

(e) Binding arrangements, satisfactory to the Bank, shall have been made for the
furnishing to the Borrower of the additional electric power needed for the operation of
its facilities as expanded by the Project.

(f) The Third Government Agreement shall have been duly executed in form
satisfactory to the Bank and shall have become fully effective and binding upon the
parties thereto in accordance with its terms.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within the meaning
of Section 9.02 of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to be
furnished to the Bank: that the First Government Agreement, the Second Government
Agreement and the Third Government Agreement are valid and binding obligations
of the parties thereto in accordance with their terms.

Section 7.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII
MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be March 31, 1959.
Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section

8.01 of the Loan Regulations:
For the Borrower:

The Tata Iron and Steel Company, Limited
Bombay House, Bruce Street
Bombay No. 1
India

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America
IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-

unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President
The Tata Iron and Steel Company, Limited:

By E.T. WARREN

Authorized Representative
Countersigned:

Tata Industries Private Limited:
By E. T. WARREN

Authorized Representative
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d) L'Emprunteur devra avoir certifi6 par 6crit la Banque qu'A une date dont ils
seront convenus, sa situation n'aura pas 6volu6 dans un sens nettement ddfavorable depuis
la date du present Contrat.

e) Des arrangements ddfinitifs auront 6t6 conclus, A la satisfaction de la Banque,
en vue de la fourniture A l'Emprunteur de l'6nergie 6lectrique suppldmentaire dont il
aura besoin pour exploiter ses installations agrandies conformdment au Projet.

f) Le troisi~me Contrat de l'tat devra avoir 6t dfiment conclu en une forme jugde
satisfaisante par la Banque et constituer pour les parties un engagement valable et ddfinitif
conformdment ses termes.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
remettre la Banque devront specifier, A titre de point suppldmentaire au sens du para-
graphe 9.02 du R~glement sur les emprunts : que le premier, le deuxi~me et le troisi~me
Contrat de l'ltat constituent pour les parties des engagements valables et ddfinitifs
conformdment A leurs termes.

Paragraphe 7.03. La date spdcifide aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat.

Article VIII
DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 mars 1959.
Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du paragraphe

8.01 du R~glement sur les emprunts.

Pour l'Emprunteur:
The Tata Iron and Steel Company, Limited
Bombay House, Bruce Street
Bombay No. 1
(Inde)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(Rtats-Unis d'Amdrique)

EN FOI DE QuOI les parties, agissant par leurs reprdsentants A ce dflment autorisds,
ont fait signer et remettre le prdsent Contrat en leurs noms respectifs dans le district
de Columbia (]tats-Unis d'Amdrique), la date indiqude ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:
(Signi) Eugene R. BLACK

President
Pour la Tata Iron and Steel Company, Limited:

(Signd) E. T. WARREN
Repr~sentant autoris6

Contreseing:
Pour la Tata Industries Private, Limited:

(Signd) E. T. WARREN
Reprdsentant autoris6
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

December 1, 1959.
June 1, 1960 . .
December 1, 1960.
June 1, 1961..
December 1, 1961.
June 1, 1962..
December 1, 1962.
June 1, 1963..
December 1, 1963.
June 1, 1964..
December 1, 1964.
June 1, 1965..

Payment ofPrincipal

(expressed
in dollars)*

$2,355,000
2,410,000
2,468,000
2,526,000
2,586,000
2,648,000
2,711,000
2,775,000
2,841,000
2,908,000
2,977,000
3,048,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) .

$75,000,000
72,645,000
70,235,000
67,767,000
65,241,000
62,655,000
60,007,000
57,296,000
54,521,000
51,680,000
48,772,000
45,795,000
42,747,000

Date
Payment Due

December 1, 1965.
June 1, 1966.
December 1, 1966.
June 1, 1967.
December 1, 1967.
June 1, 1968.
December 1, 1968.
June 1, 1969.
December 1, 1969.
June 1, 1970.
December 1, 1970.
June 1, 1971.

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section

2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity .................
More than 3 years but not more than 6 years before maturity .......
More than 6 years but not more than I 1 years before maturity .......
More than 11 years but not more than 13 years before maturity ......
More than 13 years before maturity ..................

Premium
1/4%

1%
21/4%

3% %
43/4%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the modernization and expansion of the Borrower's works
at Jamshedpur, designed to increase their capacity to about 2,000,000 long tons of steel
ingots and about 1,500,000 tons of semi-finished and finished steel products, the develop-
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Paymnent of

(expressed
in dollars)*

$3,121,000
3,194,000
3,271,000
3,348,000
3,428,000
3,509,000
3,592,000
3,678,000
3,765,000
3,855,000
3,946,000
4,040,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars)

$39,626,000
36,432,000
33,161,000
29,813,000
26,385,000
22,876,000
19,284,000
15,606,000
11,841,000
7,986,000
4,040,000
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des ichiances

ler dcembre 1959.
1er juin 1960
Ier d~cembre 1960.
1er juin 1961
Ier d~cembre 1961.
1er juin 1962
1er d~cembre 1962.
ler juin 1963
1er d6cembre 1963.
ler juin 1964
jer d~cembre 1964.
Ier juin 1965

Montant
du principal
(exprim en

dollars)*

2.355.000
2.410.000
2.468.000
2.526.000
2.586.000
2.648.000
2.711.000
2.775.000
2.841.000
2.908.000
2.977.000
3.048.000

Montant
du principal

restant d2
aprls paiemnent

de chaque
ichiance

(exprimi en
dollars)*

75.000.000
72.645.000
70.235.000
67.767.000
65.241.000
62.655.000
60.007.000
57.296.000
54.521.000
51.680.000
48.772.000
45:795.000
42.747.000

Dates
des dchiances

Ier dcembre 1965.
le r juin 1966
1er d~cembre 1966.
Ier juin 1967
let dicembre 1967.
ler juin 1968
ler dcembre 1968.
1er juin 1969
ler d~cembre 1969.
Ier juin 1970
ler dcembre 1970.
ler juin 1971

*Dans la mesure o L une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir le Rglement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'iquivalent en dollars des sommes ainsi remboursables calculk comme il est pr6vu
pour les prglvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPf DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant l'Nch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts:

lpoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime
Trois ans au maximum avant l'ich6ance ...... ................. /4%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant l'6ch6ance ...... ............ 1 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant lNchgance . .............. 214%
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'6ch6ance ............. .... 3 Y%
Plus de 13 ans avant l'6chgance .......... .................... 48/4%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comporte la modernisation et le d6veloppement des usines de l'Emprunteur
A Jamshedpur, dont la capacit6 de production doit etre portde a environ 2 millions de
tonnes fortes de lingots d'acier et environ 1.500.000 tonnes de produits semi-finis et finis

N- 4341

Montant
du principalrest ant d2

aprdlS paieraen t

Pe chaque
ichdance

(exprimi en
dollars) *

39.626.000
36.432.000
33.161.000
29.813.000
26.385.000
22.876.000
19.284.000
15.606.000
11.841.000
7.986.000
4.040.000

Montant
du principal
(exprimi en

dollars) *

3.121.000
3.194.000
3.271.000
3.348.000
3.428.000
3.509.000
3.592.000
3.678.000
3.765.000
3.855.000
3.946.000
4.040.000
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ment of the Borrower's coal and ore mines, and related and ancillary works. The Project,
subject to such additions and changes as may from time to time hereafter be agreed upon
between the Bank and the Borrower, includes the following:

Part I: The Modernization and Expansion Program

This part of the Project was started in 1951 and was designed to increase the capacity
of the Jamshedpur works to 930,000 tons of saleable steel products. It includes the
replacement of one battery of coke ovens (completed in December 1953); the complete
remodelling of the No. 3 steel melting shop (including the construction of five open
hearth furnaces each of 185 tons capacity in place of three old furnaces); the moderniza-
tion of the blooming mill (including the installation of a new electric drive); the improve-
ment of the plate mill; the construction of a new continuous skelp mill (which started
operation in March 1956); and extensions to the steam and power plants (which have
been completed). This program is scheduled to be completed by March 31, 1958.

Part H: The Two Million Ton Program-Major Works

This part of the Project consists of the major works presently being undertaken
at Jamshedpur as part of a program which, together with the Modernization and Ex-
pansion Program described in Part I above, and the related works described in Part III
below, will increase the capacity of the Jamshedpur plant to about 2,000,000 tons of steel
ingots and 1,500,000 tons of semi-finished and finished steel products. Engineering
and other services for this part of the Project are to be furnished by Kaiser Engineers
Division of Henry J. Kaiser Company and Kaiser Engineers Overseas Corp. This
part of the Project includes :

Coke Plant: The construction of a new coke oven battery and the remodelling and
expansion of the existing batteries to increase plant capacity from 3,120 tons of coke per
day to 4,400 tons per day. By-product recovery facilities will be exparlded.

Boiler and Power House: Expansion of the boiler and power house and the installa-
tion of two new boilers with a capacity of 100,000 pounds each and a 110,000 c.f.m.
turboblower.

Sintering Plant: Installation of an ore crushing plant and a new sintering plant
having a daily capacity of 4,000 tons of sinter.

Blast Furnace: Construction of a new blast furnace, with a daily capacity of 1,650
tons of pig iron. One existing furnace will be retired to stand-by status.

Steel Furnaces : Expansion of No. 3 melting shop by the addition of two 200 ton open
hearth furnaces and one 32 ton converter. Increasing the capacity of the two converters
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en acier, le d~veloppement de l'exploitation des mines de charbon et des mines de fer de
l'Emprunteur ainsi que des travaux connexes et accessoires. Sous reserve des additions
et des modifications dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir de temps A autre,
le Projet comprend :

Premiere partie. - Programme de modernisation et de diveloppement

L'ex~cution de cette partie du Projet, qui doit porter la capacit6 des usines de
Jamshedpur A 930.000 tonnes de produits marchands en acier, a commenc6 en 1951.
Elle comprend le remplacement d'une batterie de fours A coke (achev6 en d~cembre
1953); le r~am6nagement complet de la fonderie d'acier n° 3 (et notamment la construction
de cinq fours Martin d'une capacit6 unitaire de 185 tonnes, A la place des trois fours
anciens); la modernisation du laminoir d~grossisseur (y compris l'installation d'une
nouvelle commande 6lectrique); l'am~lioration du laminoir a grosses t6les; la construction
d'un nouveau laminoir A train continu A t6le pour tubes (qui a commenc6 A fonctionner
en mars 1956) et des agrandissements des usines A vapeur et des centrales (qui sont
achev6es). L'ex~cution de ce programme doit 6tre termin~e le 31 mars 1958.

Deuxikme partie. - Le programme des 2 millions de tonnes: travaux principaux

Cette partie du Projet est constitute par les travaux principaux actuellement entrepris
A Jamshedpur, dans le cadre d'un programme qui, avec le Programme de modernisation
et de d~veloppement d~crit dans la premiere partie ci-dessus et les travaux connexes
d~crits dans la troisi~me partie ci-dessous, portera la capacit6 de production des usines
de Jamshedpur A environ 2 millions de tonnes de lingots d'acier et 1.500.000 tonnes de
produits semi-finis et finis en acier. Les constructions m~caniques et les autres services
destines A cette partie du Projet doivent 6tre fournis par la Kaiser Engineers Division
de la Henry J. Kaiser Company et par la Kaiser Engineers Overseas Corp. Cette partie
du Projet comprend:

Usine d coke. - Construction d'une nouvelle batterie de fours coke et modernisa-
tion et agrandissement des batteries existantes pour porter la capacit6 de l'usine de
3.120 A 4.400 tonnes de coke par jour. Les installations de r6cup~ration des sous-produits
seront agrandies.

Bdtiment des chaudibres et centrale. - Agrandissement du bAtiment des chaudi6res
et de la centrale, et installation de deux nouvelles chaudires d'une capacit6 unitaire de
100.000 livres et d'une turbo-soufflante de 110.000 pieds cubes par minute.

Usine d'agglomiration par frittage. - Installation d'une usine de concassage et d'une
nouvelle usine d'agglomgration par frittage d'une capacit6 de production journali~re de
4.000 tonnes d'agglomrs.

Hauts fourneaux. - Construction d'un nouveau haut fourneau, d'une capacit6 de
production journalire de 1.650 tonnes de fonte. Un haut fourneau existant sera mis en
reserve.

Fours pour la fabrication d'acier. - D6veloppement de l'atelier de fonderie n° 3 par
l'addition de deux fours Martin de 200 tonnes et d'un convertisseur de 32 tonnes. Accrois-
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and three of the five open hearth furnaces included in Part I above to 32 tons each and
200 tons each respectively. Addition of new ingot stripper facilities.

Rolling Mills: Erection of a new 46" blooming mill, complete with soaking pits,
with a annual capacity of about 1,750,000 tons of slabs and blooms, a new continuous
sheet bar and billet mill with an annual capacity of 460,000 tons, a new medium and light
structural mill with an annual capacity of 320,000 tons and a new roll shop.

Other Facilities: Addition of a fourth kiln to the calcining plant, new ladle repair
facilities, installation of cranes and other necessary handling equipment, and modifica-
tion and substantial expension of storage and other facilities and of the electrical distribu-
tion, water, fuel, road, transportation and communication systems.

The above works and facilities are scheduled to be completed by May 31, 1958.

Part III: Two Million Ton Program-Related Works

This part of the Project consists of those parts of the Two Million Ton Program
not covered by Part II above. It is to be carried out, for the most part, departmentally
by the Borrower and includes: site preparation; construction of material stockyards;
remodelling and modernization of steel melting shops; calcining plant; sheet bar and
billet mill, rail mill and merchant mill; construction of an ingot mould foundry; acquisi-
tion of rolling stock; colliery development; or mine development; and housing construc-
tion at Jamshedpur. These works are scheduled to be completed by March 31, 1960.

Part IV: Ancillary Works

This part of the Project consists of improvements and additions to the Borrower's
facilities not required for the Two Million Ton Program, including the construction of a
new ferro-manganese plant, a new refractories plant, a ferro-sulphide washing plant
and a plant for the recovery of scrap from slag by the Heckett process. These works
are scheduled to be completed by March 31, 1960.

The proceeds of the Loan are to be used to meet part of the foreign exchange costs
of that part of the Two Million Ton Program described in Part II above.
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sement de la capacit6 des deux convertisseurs et de trois des cinq fours Martin mentionn~s
dans la premiere partie ci-dessus, capacit6 qui sera port~e a 32 tonnes par convertisseur
et i 200 tonnes par four Martin. Installation d'un nouveau syst~me de d~moulage des
lingots.

Laminoirs. - Construction d'un nouveau laminoir d6grossisseur de 46 pouces,
complet, avec puits chauff~s, d'une capacit6 annuelle d'environ 1.750.000 tonnes de
brames et de blooms, d'un nouveau laminoir continu largets et A billettes, d'une capacit6
annuelle de 460.000 tonnes, d'un nouveau laminoir profils moyens et lgers, d'une
capacit6 annuelle de 320.000 tonnes et d'un nouvel atelier de laminage.

Autres installations. - Addition d'un quatri6me four a 'usine de grillage, de nou-
velles installations de r6paration des poches de coul6e, installation d'appareils de levage
et d'autres mat6riels de manutention et modification et d6veloppement important des
installations d'entreposage et autres ainsi que de la distribution d'61ectricit6, du systbme
d'adduction d'eau, de l'approvisionnement en combustibles, des routes et des systbmes
de transports et de communications.

Les travaux et installations ci-dessus doivent 6tre achev6s le 31 mars 1958.

Troisibme partie. - Programme des 2 millions de tonnes: travaux connexes

Cette partie du Projet est constitute par les travaux du Programme des 2 millions
de tonnes qui ne figurent pas dans la deuxi~me partie ci-dessus. La plupart de ces travaux
doivent tre executes par les services de l'Emprunteur et comprennent : la preparation
du terrain; la construction d'entrep6ts de materiel; le r~am~nagement et la modernisa-
tion des fonderies d'acier, de l'usine de grillage, du laminoir A largets et A billettes, du
laminoir h rails et A aciers marchands; la construction d'une fonderie lingoti~res;
'acquisition de mat6riel roulant; le d6veloppement de l'exploitation des mines de charbon

et des mines de fer et la construction de logements a Jamshedpur. Les travaux doivent
8tre achev~s le 31 mars 1960.

Ouatrihme partie. - Travaux accessoires

Cette partie du Projet comprend des ameliorations et des additions aux installations
de l'Emprunteur, qui ne sont pas n~cessaires pour le Programme des deux millions de
tonnes, notamment la construction d'une nouvelle usine de ferromangan~se, d'une
nouvelle usine de produits r~fractaires, d'une usine de lavage des pyrites et d'une usine
pour la r~cup~ration du fer A partir des scories par le proc~d6 Heckett. Ces travaux
doivent 6tre achev~s le 31 mars 1960.

Les fonds provenant de l'Emprunt doivent 6tre utilis~s pour couvrir une partie des
d~penses en devises 6trang~res aff~rentes aux travaux du Programme des 2 millions de
tonnes d~crit dans la deuxi~me partie ci-dessus.
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SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, the provisions of Loan Regulations No. 4 of
the Bank, dated February 15, 1955, as amended May 10, 1956, are modified as follows:

(a) Sub-section (b) of Section 2.05 is amended to read as follows :

"(b) The Borrower shall have the right, upon payment of all accrued charges
for interest and payment of the premium specified in said amortization schedule,
and upon not less than 45 days' notice to the Bank, to repay in advance of maturity
(i) all of the principal amount of the Loan at the time outstanding or (ii) all of the
principal amount of any one or more maturities, provided that on the date of such
prepayment there shall not be outstanding any part of the Loan maturing after the
part to be prepaid. However, if Bonds shall have been delivered pursuant to
Article VI in respect of any part of the Loan to be prepaid, the terms and conditions
of prepayment of that part of the Loan shall be those set forth in Section 6.16 and
in such Bonds."

(b) The first sentence of Section 3.01 is amended to read as follows:

"The Borrower shall use reasonable efforts to assure that payment for goods
financed out of the proceeds of the Loan is made in the currencies of the countries
from which such goods are acquired."

(c) The first sentence of Section 4.01 is amended to read as follows:
"The Borrower shall be entitled, subject to the provisions of these Regulations,

to withdraw from the Loan Account (i) such amounts as shall be required by the
Borrower to reimburse it for the reasonable cost of goods to be financed under the
Loan Agreement; and (ii), if the Bank shall so agree, such amounts as shall be
required to meet the reasonable cost of such goods."

(d) Section 4.05 is amended to read as follows:

"SECTION 4.05. Sufficiency of Applications and Documents. Each application
and the accompanying documents and other evidence must be sufficient in form and
substance to satisfy the Bank that the Borrower is entitled to withdraw from the
Loan Account the amount applied for and that the amount to be withdrawn from
the Loan Account is to be used only for the purposes specified in the Loan Agree-
ment."

(e) Sub-section (a) of Section 5.02 is amended by inserting the word "Agreement"
after the word "Loan".

(f) Sub-sections (i) and (j) of Section 5.02 are amended to read as follows:

"(i) On or after the date of the Loan Agreement and prior to the Effective
Date there shall have been any act or omission to act which would have constituted
a violation of any covenant contained in the Loan Agreement or the Guarantee
Agreement if the Loan Agreement and Guarantee Agreement had been effective
on the date of such act or omission.

"(j) The security constituted by the Trust Deed shall become enforceable."
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ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTEES AU RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement n° 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 f~vrier 1955, telles qu'elles ont &6 amend~es le 10 mai 1956,
sont modifi~es de la mani~re suivante:

a) L'alin~a b du paragraphe 2.05 est r~dig6 comme suit:

<(b) L'Emprunteur aura le droit, moyennant paiement de tous les int&rts
6chus ainsi que de la prime sp~cifi~e dans ledit tableau d'amortissement, et moyen-
nant pr~avis de 45 jours au moins adress6 h la Banque, de rembourser par anticipa-
tion i) soit la totalit6 du principal de l'Emprunt non encore rembours6 h cette date
ii) soit la totalit6 du principal d'une ou de plusieurs 6ch~ances h condition cependant
qu'aucune fraction de l'Emprunt venant A 6ch~ance apr~s la fraction devant 6tre
rembourse ne demeure non rembours~e h la date du remboursement consid~r6.
Toutefois, s'il a 6t6 remis des Obligations conform~ment l'article VI, pour une
partie quelconque de l'Emprunt devant 'tre rembours~e par anticipation, les clauses
et conditions du remboursement anticip6 de cette partie de l'Emprunt seront celles
qui sont indiqu~es au paragraphe 6.16 et dans le texte desdites Obligations.>

b) La premibre phrase du paragraphe 3.01 est r~dig~e comme suit:

( L'Emprunteur fera tous efforts raisonnables afin que les marchandises financ~es
avec les fonds provenant de l'emprunt soient pay~es dans la monnaie des pays oi
elles sont achet~es. #

c) La premiere phrase du paragraphe 4.01 est r~dig~e comme suit:

<(L'Emprunteur sera en droit, sous reserve des dispositions du present Rbgle-
ment, de pr~lever sur le compte de l'Emprunt i) les montants qui seront n~cessaires
pour rembourser l'Emprunteur du cofit raisonnable de marchandises dont l'achat
doit 6tre financ6 conform~ment au Contrat d'emprunt; et ii), avec le consentement
de la Banque, les montants qui seront ncessaires pour acquitter le cofit raisonnable
de telles marchandises. >)

d) Le paragraphe 4.05 est r~dig6 comme suit:

PARAGRAPHE 4.05. Demandes et pikces. Toute demande et les pices et
autres justifications qui l'accompagnent devront 6tre tablies, tant pour la forme
que pour le fond, de manibre A prouver A la Banque que l'Emprunteur est en droit
de pr6lever sur le compte de l'Emprunt le montant demand6 et que le montant h
pr6lever sur le compte de l'Emprunt ne sera employ6 qu'aux fins sp6cifi6es dans le
Contrat d'emprunt. >

e) Dans le texte anglais de l'alin6a a du paragraphe 5.02, le mot ((Agreement * est
ajout6 aprbs le mot <(Loan >.

f) Les alin6as i et j du paragraphe 5.02 sont r6dig6s comme suit:

((i) Un acte ou une omission survenus A la date ou aprbs la date du Contrat
d'emprunt et avant la date de mise en vigueur, qui, si le Contrat d'emprunt et le
Contrat de garantie avaient 6t6 en vigueur a la date de cet acte ou de cette omission,
auraient constitu6 une violation de 'un des engagements 6nonc6s dans le Contrat
d'emprunt ou le Contrat de garantie.

#j) Le fait que va jouer la garantie constitu6e dans l'Acte de trust.>
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(g) The last sentence of Section 5.02 is amended by adding the words "or events"
after the word "event".

(h) Section 6.03 is deleted.

(i) Section 6.04 is amended to read as follows:
"SECTION 6.04. Interest on Bonds; Service Charge. The Bonds shall bear

interest at such rate or rates as the Bank shall request, not in excess, however, of
the rate of interest on the Loan. If the rate of interest on any Bond shall be less
than the rate of interest on the Loan, the Borrower shall, in addition to the interest
payable on such Bond, pay to the Bank interest (herein called the service charge)
on the principal amount of the Loan represented by such Bond at a rate equal to the
difference between the interest rate on the Loan and the interest rate on such Bond.
The service charge shall be payable on the dates on which and in the currency in
which such interest is payable."

(j) The words "delivered pursuant to any request under Section 6.03" and the
words "in such request" are deleted from Sections 6.05, 6.06 and 6.10.

(k) Section 6.07 is amended to read as follows :
"SECTION 6.07. Form of Bonds. (a) The Bonds shall be fully registered

bonds without coupons (hereinafter sometimes called registered Bonds) or bearer
bonds with coupons for semi-annual interest attached (hereinafter sometimes called
coupon Bonds). Bonds delivered to the Bank shall be registered Bonds or coupon
Bonds in such temporary or definitive form (authorized by the Trust Deed) as
the Bank shall request. Registered Bonds and coupon Bonds payable in dollars
and the coupons attached thereto shall be substantially in the forms respectively
set forth in the Trust Deed. Bonds payable in any currency other than dollars
shall be substantially in the forms respectively set forth in the Trust Deed, as the
case may be, except that they shall (a) provide for payment of principal, interest
and premium on redemption, if any, in such other currency, (b) provide for such
place of payment as the Bank shall specify, and (c) contain such other modifications
as the Bank shall reasonably request in order to conform to the laws or to the financial
usage of the place where they are payable.

"(b) Notwithstanding any other provision of the Loan Agreement or these
Regulations, if the Bank shall so require, the Borrower shall execute and deliver
bonds pursuant to Section 4.02 of the Loan Agreement before the execution and
delivery of the Trust Deed. The provisions of Section 6.07 of Loan Regulations
No. 4 of the Bank, dated February 15, 1955, as amended May 10, 1956, but before
modification by subparagraph (a) of this Section, shall apply to the form of any
such bonds, with appropriate changes therein satisfactory to the Bank, to provide
for the exchange thereof, free of cost to the Bank, for Bonds of the same respective
amounts, currencies and maturities issued under the Trust Deed, the Loan Agree-
ment and these Regulations. All other provisions of the Loan Agreement, the
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g) Dans la derni~re phrase du paragraphe 5.02, remplacer les mots fle fait qui a
provoqu6 le retrait aura cess6 * par les mots fle fait ou les faits qui ont provoqu6 le retrait
auront cess6 *>.

h) Le paragraphe 6.03 est supprim6.

i) Le paragraphe 6.04 est r6dig6 comme suit:

((PARAGRAPHE 6.04. Intr9ts sur les Obligations; commission de compensation.
Les Obligations porteront int6r~t au taux ou aux taux que la Banque fixera, mais
ces taux ne d~passeront pas celui de l'int~r~t de l'Emprunt. Si le taux d'int~ret
d'une Obligation est inf~rieur au taux d'int~rt de l'Emprunt, l'Emprunteur sera
tenu de verser a la Banque, outre l'int~r~t payable sur cette obligation, un intr~t
(d~nomm6 dans les pr~sentes (i commission de compensation )) sur le principal de
l'Emprunt repr~sent6 par cette Obligation, dont le taux sera 6gal h la difference
entre le taux d'int~r~t de l'Emprunt et le taux d'intrt de l'Obligation. La com-
mission sera payable aux m~mes dates et dans la meme monnaie que les int~r~ts. *

j) Sont supprim~s au paragraphe 6.05 les mots <(remises sur demande formulae
conform~ment au paragraphe 6.03 >), au paragraphe 6.06 les mots ( remises A la suite d'une
demande formulae conform~ment au paragraphe 6.03 ), au paragraphe 6.10 les mots
# remises A la suite de toute demande faite conform~ment au paragraphe 6.03 * ainsi que
dans chacun des paragraphes 6.05, 6.06 et 6.10 les mots ((dans sa demande #.

k) Le paragraphe 6.07 est r~dig6 comme suit:
<PARAMGRAPHE 6.07. Forme des Obligations. a) Les Obligations seront soit

des obligations essentiellement nominatives et sans coupons (parfois- dnomm~es
ci-apr~s ( Obligations nominatives *), soit des obligations au porteur avec coupons
d'int~rts semestriels (parfois d6nomm~es ci-apr~s ( Obligations A coupons )). Les
Obligations remises A la Banque seront nominatives ou A coupons et rev~tiront la
forme provisoire ou definitive (autoris~e par l'Acte de trust) que la Banque aura
demand~e. Les Obligations nominatives et les Obligations A coupons remboursables
en dollars, et les coupons attaches, seront conformes pour l'essentiel aux modules
correspondants qui figurent dans l'Acte de trust. Les Obligations remboursables
en une monnaie autre que le dollar seront conformes pour l'essentiel aux modules
correspondants qui figurent dans l'Acte de trust, selon le cas, mais elles devront
contenir : a) l'indication que le paiement du principal, des int~r~ts et, 6ventuelle-
ment, de la prime de remboursement anticip6, s'effectuera dans cette autre monnaie,
b) la mention du lieu de paiement sp~cifi6 par la Banque et c) telles autres modifica-
tions que la Banque pourra raisonnablement demander pour se conformer A la
legislation et aux usages financiers du lieu oAf elles sont remboursables.

((b) Nonobstant toute autre disposition du Contrat d'emprunt ou du present
R~glement, si la Banque l'exige, l'Emprunteur 6tablira et remettra des obligations
conform~ment au paragraphe 4.02 du Contrat d'emprunt avant la signature et la
remise de l'Acte de trust. Les dispositions du paragraphe 6.07 du R~glement n° 4
de la Banque sur les emprunts, en date du 15 f6vrier 1955, amend6es le 10 mai 1956,
mais compte non tenu des modifications apport~es par l'alin~a a du present para-
graphe, s'appliqueront au modle de ces obligations, avec les modifications appro-
prides que la Banque jugera suffisantes, en vue de 1'6change desdites obligations sans
frais pour la Banque, contre des obligations repr~sentant les m~mes montants, dans
les m~mes monnaies et ayant les m~mes 6ch~ances, 6mises conform~ment A l'Acte
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Guarantee Agreement and these Regulations relating to Bonds shall apply mutatis
mutandis to such bonds except where such application would be clearly inconsistent
with the requirements of this subparagraph.

"(c) All Bonds shall have the guarantee of the Guarantor endorsed thereon
substantially in the form set forth in Schedule 3 to these Regulations."

(1) The following sentence is added at the beginning of Section 6.09, namely:

"Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, Bonds shall be
dated as hereinafter in this Section provided."

(m) The following new sub-section is added to Section 6.11, namely:

"(d) Subject to the provisions of Sections 6.05 and 6.06 of these Regulations,
Bonds payable in any currency may be exchanged without charge to the Bank
for Bonds of the same or an equivalent aggregate principal amount payable in the
same or any other currency or currencies and having the same or any other maturity
or maturities. For the purposes of determining the equivalent of one currency in
terms of another the value of each shall be as determined by the Bank."

(n) The first sentence of Section 6.12 (a) is changed to read as follows :

"The Bonds shall be signed in the name and on behalf of the Borrower by its
authorized representative designated pursuant to the Loan Agreement for the
purposes of this Section."

(o) Section 6.18 is deleted.

(p) In Section 7.01, after the words "Guarantee Agreement" where those words
occur, the words, "the Trust Deed" are added.

(q) Section 7.02 is amended by inserting the word, "power" after the word "right"
and by inserting the words "or delay in asserting," after the word "assert".

(r) Section 7.03 is amended to read as follows :

"SECTION 7.03. Failure to Exercise Rights. No delay in exercising, or omission
to exercise, any right, power or remedy accruing to any party under the Loan
Agreement or Guarantee Agreement upon any default shall impair any such right,
power or remedy or be construed to be a waiver thereof or an acquiescence in
such default; nor shall the action of such party in respect of any default, or any
acquiescence in any default, affect or impair any right, power or remedy of such
party in respect of any other or subsequent default."

(s) The following words in the fourth and fifth lines of sub-section (c) of Section
7.04 are deleted, that is to say : "or, if they shall not agree, by the Guarantor".

(t) Sub-section (j) of Section 7.04 is amended to read as follows:

"(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of
any other procedure for the determination of controversies between the parties
to the Loan Agreement and Guarantee Agreement or any claim by any such party
against any other such party arising thereunder provided, however, that nothing
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de trust, au Contrat d'emprunt et au present R~glement. Toutes les autres disposi-
tions du Contrat d'emprunt, du Contrat de garantie et du present R~glement rela-
tives aux Obligations, s'appliqueront mutatis mutandis A ces obligations, sauf dans
les cas oii elles seraient manifestement incompatibles avec les dispositions du present
alin~a.

(i c) Toutes les Obligations seront revtues de la garantie du Garant, qui sera
conforme pour l'essentiel au module qui figure A l'annexe 3 du present Rglement. #

1) La phrase suivante est ajout~e au debut du paragraphe 6.09 :
< Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, les Obligations

seront dat~es conform~ment aux indications ci-apr~s du present paragraphe.

m) Le nouvel alin6a suivant est ajout6 au paragraphe 6.11 :

# d) Sous reserve des dispositions des paragraphes 6.05 et 6.06 du present
Rglement, les Obligations remboursables en une monnaie quelconque peuvent
8tre 6chang~es, sans frais pour la Banque, contre des Obligations d'un montant
total en principal 6gal ou 6quivalent, payables dans la m~me ou les m~mes monnaies
ou en toute autre monnaie, et ayant la m~me ou les m~mes 6ch~ances, ou toute autre
6ch~ance. Aux fins de calcul de l'6quivalent d'une monnaie en une autre, la valeur
de chaque monnaie sera d~termin~e par la Banque.#

n) La premiere phrase de l'alin~a a du paragraphe 6.12 est r~dig~e comme suit:
((Les Obligations seront sign~es au nor de l'Emprunteur et pour lui par son

repr~sentant autoris6, d~sign6 conform~ment au Contrat d'emprunt aux fins du
present paragraphe. #

o) Le paragraphe 6.18 est supprim6.

p) Au paragraphe 7.01, apr~s les mots ( Contrat de garantie 4>, partout ofi ils figurent,
sont ajout~s les mots ( l'Acte de trust #.

q) Au paragraphe 7.02 sont ajout6s, aprs le mot (i droit ) les mots ( d'un pouvoir #
et apr~s les mots (i le d6faut d'exercice ) les mots < ou le retard dans l'exercice #.

r) Le paragraphe 7.03 est r6dig6 comme suit:
<4 PARAGRAPHE 7.03. Defaut d'exercice des droits. Aucun retard ou omission

qui se produirait dans 1'exercice des droits, pouvoirs ou recours que l'une quelconque
des parties tient du Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie en cas de manque-
ment ne limitera lesdits droits, pouvoirs ou recours, ni ne pourra 6tre interpr6t6
comme signifiant que ladite partie renonce A se pr6valoir dudit manquement ou
qu'elle l'admet; l'attitude de cette partie A l'6gard de tout manquement ou la renoncia-
tion A s'en pr6valoir ne modifiera ou ne limitera aucun de ses droits, pouvoirs ou
recours en ce qui concerne tout autre ou tout nouveau manquement. )

s) A l'alin6a c du paragraphe 7.04, les mots ( ou, a d6faut d'accord entre eux, par le
garant ) sont supprim6s.

t) L'alin6a j du paragraphe 7.04 est r6dig6 comme suit:

(j) Les dispositions du pr6sent paragraphe relatives l'arbitrage remplaceront
toute autre proc6dure pour le rbglement des contestations qui s'616veraient entre les
parties au Contrat d'emprunt et au Contrat de garantie et le jugement de toute
r6clamation formul6e par l'une des parties contre une autre partie au sujet du
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herein shall be deemed to preclude any of the said parties from exercising, or institut-
ing any legal or equitable action to enforce, any right or claim arising out of or
pursuant to the Trust Deed or the Bonds, and submission to arbitration hereunder
shall not be deemed to be a condition precedent or in any way to prejudice such
exercise or other enforcement of any such right or claim."

(u) Section 9.01 is amended to read as follows:
"SECTION 9.01. Conditions Precedent to Effectiveness of Loan Agreement and

Guarantee Agreement. The Loan Agreement and Guarantee Agreement shall not
become effective until:

"(a) evidence satisfactory to the Bank shall have been furnished to the Bank
that (i) the execution and delivery of the Loan Agreement on behalf of the Borrower
shall have been duly authorized or ratified by all necessary corporate and govern-
mental action, and (ii) all other events specified in the Loan Agreement as conditions
to its effectiveness shall have occurred; and

"(b) evidence satisfactory to the Bank shall have been furnished to the Bank
that (i) the execution and delivery of the Guarantee Agreement on behalf of the
Guarantor shall have been duly authorized or ratified by all necessary, governmental
action, and (ii) all other events relating to the Guarantor and specified in the Loan
Agreement as conditions to its effectiveness shall have occurred."

(v) Section 9.05 is amended to read as follows :
"SECTION 9.05. Termination of Loan Agreement and Guarantee Agreement on

Full Payment. If and when the entire principal amount of the Loan and the Bonds
and the premium, if any, on the prepayment of the Loan and on the redemption
of all Bonds called for redemption (as the case may be) and all interest and other
charges which shall have accrued on the Loan and the Bonds shall have been paid,
the Loan Agreement and the Guarantee Agreement and all obligations of the parties
thereunder shall forthwith terminate."

(w) Paragraph 6 of Section 10.01 is amended to read as follows:

"6. The term 'Borrower' means the party to the Loan Agreement to which
the Loan is made; and the term 'Guarantor' means India, acting by its President."

(x) Paragraph 10 of Section 10.01 is amended to read as follows:
"The term 'Bonds' means Bonds issued and authenticated pursuant to the

Trust Deed (except as otherwise provided in Section 6.07 (b)), with the guarantee
of the Guarantor endorsed thereon as provided in the Loan Agreement and the
Guarantee Agreement."
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Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie; toutefois, aucune disposition du
present paragraphe ne sera cens~e interdire A l'une desdites parties de faire valoir
un droit ou une cr~ance qu'elle tient de l'Acte de trust ou des Obligations ou d'in-
tenter en se fondant sur le droit ou l'6quit6 une action pour faire valoir ce droit
ou cette cr~ance et le recours A l'arbitrage conform~ment au present paragraphe
ne sera pas r~put6 suspendre ou limiter en aucune fagon l'exercice ou la mise en
ceuvre de ce droit ou de cette cr~ance. #

u) Le paragraphe 9.01 est r~dig6 comme suit:

((PARAGRAPHE 9.01. Conditions prdalables h l'entrde en vigueur du Contrat
d'emprunt et du Contrat degarantie. Le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie
n'entreront en vigueur que :

((a) Lorsqu'il aura 6t6 fourni A la Banque des preuves jug~es satisfaisantes par
elle et 6tablissant que i) la signature et la remise du Contrat d'emprunt au nom de
l'Emprunteur ont 6t6 dfiment autoris~es ou ratifi~es par les soci~tbs int~ress6es ou
les pouvoirs publics dans les formes requises et que ii) toutes les autres conditions
stipul~es dans le Contrat d'emprunt pour son entr&e en vigueur se sont r~alis~es; et

<(b) Lorsqu'il aura 6t6 fourni A la Banque des preuves jug~es satisfaisantes
par elle et 6tablissant que i) la signature et la remise du Contrat de garantie au nom
du Garant ont 6t6 dfiment autoris~es ou ratifi~es par les pouvoirs publics dans les
formes requises et que ii) toutes les autres conditions relatives au Garant stipul~es
dans le Contrat d'emprunt pour son entree en vigueur se sont r~alis~es.

v) Le paragraphe 9.05 est r~dig6 comme suit:

( PARAGRAPHE 9.05. Extinction du Contrat d'emprunt et du Contrat de garantie
apr~s remboursement intigral. Lorsque la totalit6 du principal de l'Emprunt et des
Obligations et la prime due, le cas 6ch~ant, pour le remboursement anticip6 de
l'Emprunt et de toutes les Obligations qui auront 6t6 appel6es au remboursement
(selon le cas), ainsi que tous les int~rts 6chus et autres charges affrents l'Emprunt
et aux Obligations auront 6t6 pays, le Contrat d'emprunt et le Contrat de garantie
et toutes les obligations qui en d6coulent pour les parties seront imm6diatement
caducs. )

w) L'alin~a 6 du paragraphe 10.01 est r~dig6 comme suit:

# 6. L'expression < l'Emprunteur >) d~signe la partie au Contrat d'emprunt
laquelle le pr~t est consenti et l'expression ((le Garant ) d~signe l'Inde repr~sent~e
par son President. >)

x) L'alin~a 10 du paragraphe 10.01 est r~dig6 comme suit:

<(L'expression ( Obligations # d~signe les Obligations 6mises et valid~es en
vertu de l'Acte de trust (sauf dispositions contraires de l'alin~a b du paragraphe 6.07)
et rev~tues de la garantie du Garant conform~ment aux dispositions du Contrat
d'emprunt et du Contrat de garantie *.
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No. 4342. GUARANTEE AGREEMENT' (SECOND TATA
STEEL PROJECT) BETWEEN INDIA AND THE INTER-
NATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DE-
VELOPMENT. SIGNED AT NEW YORK, ON 20 NO-
VEMBER 1957

AGREEMENT, dated November 20, 1957, between INDIA, acting by its
President (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank of the
one part and The Tata Iron and Steel Company, Limited (hereinafter called the
Borrower) of the other part, which agreement and the schedules therein referred
to are hereinafter called the Loan Agreement,2 the Bank has agreed to make to
the Borrower a loan in various currencies in an aggregate principal amount
equivalent to thirty-two million five hundred thousand dollars ($32,500,000),
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condi-
tion that the Guarantor agree to guarantee the payment of the principal, interest
and other charges on such loan;

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee the payment of
the principal, interest and other charges on such loan; and

WHEREAS an agreement as recited in the Loan Agreement will be entered
into between the Guarantor and the Borrower setting forth the terms on which
the Guarantor has agreed to give its guarantee above recited;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 33 to said Loan
Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were

I Came into force on 19 February 1958, upon notification by the Bank to the Government of
India.

See p. 56 of this volume.
3 See p. 88 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4342. CONTRAT DE GARANTIE I (DEUXIPME PROJET
DE LA SOCItTt TATA RELATIF A LA SIDtPRURGIE)
ENTRE L'INDE ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D1 VELOPPE-
MENT. SIGNR A NEW-YORK, LE 20 NOVEMBRE 1957

CONTRAT, en date du 20 novembre 1957, entre I'INDE, reprdsentde par
son Pr6sident (ci-aprbs d6nomm6 # le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e # la
Banque )>).

CONSIDRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Banque, d'une part, et la Tata Iron and Steel Company, Limited (ci-apr~s
d~nomm~e <(l'Emprunteur )), d'autre part, ledit contrat et les annexes qui y
sont vis~es 6tant ci-apr~s d6nomm6es #1e Contrat d'emprunt >2, la Banque a
accept6 de faire A l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies d'un montant
total en principal 6quivalent a trente-deux millions cinq cent mille dollars
($32.500.000), aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt,
mais seulement condition que le Garant consente Ai garantir le paiement du
principal, des intr~ts et des autres charges dudit Emprunt;

CONSIDRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir le paiement du
principal, des int~r~ts et des autres charges dudit Emprunt;

CONSIDARANT que, conform~ment aux dispositions du Contrat d'emprunt, le
Garant et l'Emprunteur doivent conclure un contrat 6nonqant les conditions
auxquelles le Garant a accept6 de fournir la garantie susmentionn~e;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 juin 19562, sous reserve toutefois des modifications qui y sont
apport6es dans l'annexe 33 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les
emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6 <&le R~glement sur les em-

I Entr6 en vigueur le 19 f~vrier 1958, ds notification par la Banque au Gouvemement indien.

2 Voir p. 57 de ce volume.

3 Voir p. 89 de ce volume.
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fully set forth herein. The terms defined in said Loan Agreement shall have
the same meaning herein as if such definitions were fully set forth herein.

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of, and interest on the Bonds and the premium, if any,
on the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth
in the Loan Agreement, the Trust Deed and the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a
lien on governmental assets. To that end, the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor or of any of its political subdivisions or of any agency
of the Guarantor or of any such political subdivision as security for any external
debt, such lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the
principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and
that in the creation of any lien express provision will be made to that effect;
provided, however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply
to : (a) any lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as
security for the payment of the purchase price of such property; (b) any pledge
of commercial goods to secure debt maturing not more than one year after its
date and to be paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or
(c) any pledge by the Reserve Bank of India of any of its assets in the ordinary
course of its banking business to secure any indebtedness maturing not more
than one year after its date.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

No. 4342
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prunts )) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les memes effets
que si elles figuraient int6gralement dans ce Contrat de garantie. Les expressions
d~finies dans le Contrat d'emprunt auront, dans le present Contrat de garantie,
le m me sens que si leurs d6finitions y 6taient int~gralement 6nonc6es.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat de garantie, le Garant d6clare par les pr6sentes
garantir inconditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas
seulement de caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt
et des int6rfts et autres charges y aff~rents, du principal et des int~r~ts des
Obligations et, le cas 6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de
l'Emprunt ou des Obligations, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt, A
l'Acte de trust et aux Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est que
nulle autre dette extrieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6ference par rapport
A l'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitute sur des avoirs publics.
A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 consentie en garantie d'une dette extrieure sur l'un quelconque des
avoirs du Garant, de l'une de ses subdivisions politiques ou d'une agence de
l'un d'eux devra, du fait mme de sa constitution, garantir 6galement et dans
les m~mes proportions, le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y affrents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette siaret6; toutefois, les
stipulations ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas: a) h la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sairet6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; b) A la
constitution sur des marchandises proprement dites d'une sfiret6 ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus et qui doit 6tre rem-
bours6e A l'aide du produit de la vente de ces marchandises; ou c) A la cons-
titution par la Banque de r~serve de l'Inde dans le cadre normal de ses activit6s
bancaires, d'une sfiret6 sur l'un de ses avoirs en vue de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coopreront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant i la situation g~n~rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financibre et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

NO 4342
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(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which shall arise that shall interfere
with, or threaten to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for and free from any
taxes (including duties, fees or impositions) imposed under the laws of the
Guarantor or laws in effect in its territories; provided, however, that the provi-
sions of this Section shall not apply to taxation of, or duties or fees or impositions
levied upon, payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank
when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident
of the Guarantor.

Section 3.04. This Guarantee Agreement, the Loan Agreement, the
Trust Deed and the Bonds shall be free from any taxes (including duties, fees
or impositions) that shall be imposed under the laws of the Guarantor or laws
in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Section 3.06. The Guarantor shall not, without the approval of the Bank,
amend the First Government Agreement, the Second Government Agreement,
the Third Government Agreement or the Fourth Government Agreement,
as these are defined in Recitals I, J, K and L of the Loan Agreement.

Section 3.07. The Guarantor hereby consents, for the purposes of said
First Government Agreement, to the raising of the Loan by the Borrower.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Agreement and of the Loan Regulations, its guarantee
on the Bonds to be executed and delivered by the Borrower. A Secretary to
the Government of India in the Ministry of Finance is designated as the author-
ized representative of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b) of the
Loan Regulations.

No. 4342
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b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'interm&
diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et A la r6gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard
de toute situation qui g~nerait ou menacerait de g~ner la r~alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses territoires

toutes fins relatives a l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
intr~ts et autres charges y affrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
(y compris les droits, taxes ou contributions) perqu en vertu de la legislation du
Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires; toutefois, les dispositions
ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts,
droits, taxes ou contributions sur les paiements faits en vertu des stipulations
6nonc~es dans le texte d'une Obligation A un porteur autre que la Banque,
si le vritable propri6taire de l'Obligation est une personne physique ou morale
r~sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt,
l'Acte de trust et les Obligations seront francs de tout imp6t (y compris les
droits, taxes ou contributions) perqu en vertu de la lgislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de leur 6tablissement,
de leur 6mission, de leur remise ou de leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y affdrents ne seront
soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la legislation du Garant ou
des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 3.06. Le Garant ne modifiera sans l'assentiment de la Banque
nile premier, nile deuxi~me, ni le troisi~me, nile quatrime Contrat de l'lRtat,
tels qu'ils sont d6finis aux alin6as I, J, K et E du pr~ambule du Contrat
d'emprunt.

Paragraphe 3.07. Aux fins du premier Contrat de l'Rtat, le Garant auto-
rise l'Emprunteur par les pr~sentes A contracter l'Emprunt.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant revetira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du Contrat d'emprunt et du R~glement sur les emprunts, les
Obligations que l'Emprunteur doit 6tablir et remettre. Un Secr~taire du
Gouvernement de l'Inde au Minist~re des finances sera le repr~sentant autoris6
du Garant aux fins de l'alin6a b du paragraphe 6.12 du Rglement sur les
emprunts.

N- 4342



54 United Nations - Treaty Series 1958

Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :
The Secretary to the Government of India
Ministry of Finance
New Delhi
India

Alternative address for cablegrams and radiograms

Finance Ministry
New Delhi

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. A Secretary to the Government of India in the Ministry
of Finance is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered as of the day and year first above written.

India :

By Harishwar DAYAL

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By Eugene R. BLACK
President

No. 4342
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu6es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :
Le Secr6taire du Gouvernement de l'Inde
Minist~re des finances
New-Delhi
(Inde)

Adresse t~l1graphique:
Finance Ministry
New-Delhi

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Adresse t6l6graphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est un Secr6taire du Gouvernement de l'Inde au
Minist~re des finances.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs A la date inscrite ci-dessus.

Pour l'Inde:

(Signi) Harishwar DAYAL

Reprdsentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) Eugene R. BLACK
Pr6sident

No 4342
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT (SECOND TATA STEEL PROJECT)

AGREEMENT, dated November 20, 1957, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and THE TATA IRON

AND STEEL COMPANY, LIMITED, a company duly incorporated under the Indian Com-
panies Act (hereinafter called the Borrower).

WHEREAS

(A) By a loan agreement dated June 26, 1956,1 between the Bank and the Borrower,
the Bank granted a loan to the Borrower in an amount in various currencies equivalent
to $75,000,000 for the purpose of financing the modernization and expansion of the
Borrower's works at Jamshedpur as more particularly desciibed therein;

(B) Said loan was guaranteed as to payment of principal, interest and other charges
by India, acting by its President (hereinafter called the Guarantor) upon the terms of a
Guarantee Agreement dated June 26, 1956;1

(C) By the 1957 Trust Deed (as hereinafter defined) the Borrower created as
security for said loan a first specific mortgage and a first floating charge in respect of its
properties and undertaking;

(D) The Bank has been requested to grant a second loan to the Borrower to be
similarly guaranteed by the Guarantor upon the terms of a Guarantee Agreement2 of even
date herewith;

(E) The security constituted by the 1957 Trust Deed is to be appropriately modified,
as hereinafter in Section 5.04 provided, so that the first loan and said second loan shall
rank Paripassu in respect of such security as so modified;

(F) The Borrower by a Debenture Trust Deed dated 2nd July 1937 (as from time
to time supplemented) has created a specific mortgage and a floating charge in respect
of its properties and undertaking securing its Mortgage Debenture Stock now maturing
as to principal on July 1, 1967;

1 See p. 3 of this volume.

2 See p. 48 of this volume.

No. 4342
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE D-VELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRrs CONSENTIS PAR LA BANQUE k DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]TATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 260,
p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT (DEUXI3ME PROJET DE LA SOCIAT, TATA
RELATIF A LA SIDARURGIE)

CONTRAT, en date du 20 novembre 1957, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm6e ( la Banque *) et la
TATA IRON AND STEEL COMPANY, LIMITED, soci6t6 r6gulirement constitu6e sous le
r6gime de la loi indienne sur les soci6t6s (ci-apr~s d6nomm6e ( l'Emprunteur *).

CONSIDERANT

A) Que par un contrat d'emprunt en date du 26 juin 19561, conclu entre la Banque
et l'Emprunteur, la Banque a consenti l'Emprunteur le pr~t d'une somme en diverses
monnaies 6quivalant 75 millions de dollars, pour financer la modernisation et le d~ve-
loppement des usines de l'Emprunteur A Jamshedpur, comme il est pr~cis6 ci-apr~s;

B) Que, aux termes d'un contrat de garantie en date du 26 juin 19561, l'Inde, repr6-
sent~e par son Pr6sident (ci-apr~s d~nomm~e ((le Garant #) a garanti cet emprunt quant
au paiement du principal, des int~r~ts et des autres charges.

C) Que par 'Acte de trust de 1957 (tel qu'il est d~fini ci-apr~s), l'Emprunteur a
constitu6, en garantie dudit emprunt, une hypothbque sp6ciale de premier rang et un
privilege g6n6ral de premier rang sur ses biens et son entreprise;

D) Que la Banque a 6 pri6e de consentir a l'Emprunteur un deuxi~me pret devant
6tre pareillement garanti par le Garant, aux termes d'un Contrat de garantie2 de m~me
date;

E) Que la garantie constitu6e par l'Acte de trust de 1957 doit 6tre modifi6e, confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 5.04 ci-apr~s, de mani~re que le premier Em-
prunt et ledit deuxibme Emprunt aient mime rang A l'6gard de cette garantie ainsi modi-
fi~e;

F) Que l'Emprunteur, par un Acte de trust pour garantie d'obligations, en date du
2 juillet 1937 (tel qu'il a 6t6 compl6t6 A plusieurs reprises), a constitu6 une hypoth~que
sp6ciale et un privilege g6n6ral sur ses biens et son entreprise, garantissant ses Obligations
hypothcaires, dont le principal vient A 6ch~ance le 1 er juiUet 1967;

1 Voir p. 3 de ce volume.
2 Voir p. 49 de ce volume.

No 4342
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(G) All said Mortgage Debenture Stock, presently outstanding in the aggregate
principal amount of Rs. 20,000,000, has been and is now pledged to State Bank of India
to secure advances in the aggregate amount of Rs. 20,000,000;

(H) The security constituted by said Debenture Trust Deed dated 2nd July 1937
(as supplemented) was subordinated to the security constituted by the 1957 Trust Deed
and the Borrower has agreed to cause State Bank of India and the Trustees under said
Debenture Trust Deed (as supplemented) to consent to further modifications of said
Debenture Trust Deed (as supplemented) so as to permit the security referred to in
Recital E above to rank prior to the mortgage and charge constituted by said Debenture
Trust Deed (as supplemented);

(I) The Guarantor and the Borrower have entered into an Agreement dated May 24,
1954 (hereinafter called the First Government Agreement) providing for a special
advance by the Guarantor to the Borrower of Rs. 100,000,000 to assist in financing the
Modernization and Expansion Program hereinafter described in Part I of Schedule 21 to
this Agreement;

(J) The Guarantor and the Borrower have entered into an Agreement dated June 23,
1955 (hereinafter called the Second Government Agreement) relating to the financing
by the Borrower of part of the costs of the Two Million Ton Program hereinafter described
in Part II of Schedule 2 to this Agreement;

(K) The Guarantor and the Borrower have entered into an Agreement dated
September 19, 1956 (hereinafter called the Third Government Agreement), setting forth
the terms on which the Guarantor agreed to give its guarantee referred to in Recital B
above;

(L) The Guarantor and the Borrower propose to enter into an Agreement (herein-
after called the Fourth Government Agreement) setting forth the terms on which the
Guarantor has agreed to give its guarantee referred to in Recital D above;

(M) Certain United States and Canadian banks and financial institutions have
agreed with the Borrower to provide finance to it and for such purpose have agreed
to participate in said second loan in an aggregate amount equivalent to $15,000,000; and

WHEREAS the Bank has, upon the basis inter alia of the foregoing, agreed to make
a loan to the Borrower upon the terms and conditions hereinafter set forth;

Now THEREFORE, it is hereby agreed as follows:

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 33 to this Agreement (said Loan Regulations

1 See p. 84 of this volume.
2 See p. 56 of this volume.
' See p. 88 of this volume.
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G) Que 1'ensemble desdites Obligations hypothcaires, actuellement non rembour-
s~es, d'un montant total en principal de 20 millions de roupies a 6t donn6 en gage a la
Banque d'etat de l'Inde pour garantir des avances d'un montant total de 20 millions de
roupies;

H) Que la garantie constitute par ledit Acte de trust pour garantie d'obligations,
en date du 2 juillet 1937 (tel qu'il a 6t6 complet6) a 6t6 subordonn~e la garantie constitute
par l'Acte de trust de 1957 et que l'Emprunteur s'est engag6 A obtenir de la Banque d'etat
de l'Inde et des trustees nomm~s conform~ment audit Acte de trust pour garantie d'obliga-
tions (tel qu'il a W complt6), qu'ils acceptent de modifier ledit Acte de trust pour
garantie d'obligations (tel qu'il a W compl&t6), de telle sorte que la garantie vis~e a
l'alin~a E ci-dessus prenne rang avant l'hypoth~que et le privilege constitu~s par ledit
Acte de trust pour garantie d'obligations (tel qu'il a 6 complt6);

I) Que le Garant et l'Emprunteur ont conclu un Contrat, en date du 24 mai 1954
(ci-apr~s d~nomm6 fle premier Contrat de l'Rtat *), stipulant une avance sp~ciale de
100 millions de roupies que le Garant devait consentir h l'Emprunteur, pour aider au
financement du Programme de modernisation et de d~veloppement dcrit ci-apr~s dans
la premiere partie de l'annexe 21 au present Contrat;

J) Que le Garant et l'Emprunteur ont conclu un Contrat, en date du 23 juin 1955
(ci-apr~s d6nomm6 fle deuxi~me Contrat de l'ttat *), relatif au financement, par l'Em-
prunteur, d'une partie des d~penses aff~rentes au Programme des 2 millions de tonnes
dcrit ci-apr~s dans la deuxi~me partie de l'annexe 2 au present Contrat;

K) Que le Garant et l'Emprunteur ont conclu un Contrat, en date du 19 septembre
1956 (ci-apr~s d~nomm6 ( le troisi~me Contrat de I'lltat ), 6nongant les conditions dans
lesquelles le Garant a accept6 de fournir sa garantie mentionn~e A l'alin~a B ci-dessus;

L) Que le Garant et l'Emprunteur se proposent de conclure un Contrat (ci-apr~s
d~nomm6 ((le quatri~me Contrat de l'tat #) 6nongant les conditions dans lesquelles le
Garant a accept6 de donner sa garantie, indiqu~e A I'alin~a D ci-dessus;

M) Que certaines banques et certains 6tablissements financiers des Rtats-Unis et du
Canada se sont engages envers l'Emprunteur lui fournir des fonds et, t cet effet, ont
accept6 de participer audit deuxi~me emprunt pour un montant total 6quivalant Ai
15 millions de dollars;

CONSID RANT que, en raison notamment de ce qui precede, la Banque a consenti
A, l'Emprunteur un pr&t aux clauses et conditions ci-apr~s;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19562,
sous reserve toutefois des modifications qui y sont apport~es dans l'annexe 33 du present

1 Voir p. 85 de ce volume.
'Voir p. 57 de ce volume.

Voir p. 89 de ce volume.
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No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the -following terms
have the following meanings wherever used in this Agreement or any schedule thereto:

(a) The term "first Loan Agreement" means the Loan Agreement, dated June 26, 1956,1
between the Bank and the Borrower, as modified by the provisions of Article VII
of this Agreement.

(b) The term "first loan" means the loan provided for in the first Loan Agreement as
said Loan Agreement may be from time to time amended.

(c) The term "Debenture Trust Deed" means the Debenture Trust Deed dated 2nd
July 1937, and shall include any deeds or instruments supplemental thereto.

(d) The term "1957 Trust Deed" means the Trust Deed dated May 9, 1957, made
between the Borrower and Baring Brothers & Co., Limited, as trustees, and the
Bank securing the first loan and the bonds issuable under the first Loan Agreement
in a principal amount in various currencies equivalent to $75,000,000 and (except
where the context otherwise requires) shall include any deeds or instruments supple-
mental thereto.

(e) The term "Supplemental Indenture" means the deed or deeds and other instruments
which shall be executed by the Borrower in accordance with the provisions of Section
5.04 of this Agreement in order to modify the security of the 1957 Trust Deed as in
said Section provided.

(f) The term "Trust Deed" means the 1957 Trust Deed as modified by the Supplemental
Indenture and shall except where the context otherwise requires include each deed
and other instrument included in the Supplemental Indenture and any deed or deeds
supplemental to the 1957 Trust Deed as so modified which shall be executed and
delivered in accordance with the provisions thereof.

(g) The term "State Bank" means the State Bank of India.
(h) The term "subsidiary" means any company which is a subsidiary of the Borrower

within the meaning of The Companies Act, 1956 of India (or any amendment thereto).
(i) The term "rupees" and the letters "Rs." mean currency of the Guarantor.

Article II

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions

in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent
to thirty-two million five hundred thousand dollars ($32,500,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the rights
of cancellation and suspension set forth in, this Agreement; provided, however, that,
except as the Bank and the Borrower may otherwise agree : (i) until the Borrower shall

I See p. 3 of this volume.
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Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
i le R~glement sur les emprunts s) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les
memes effets que si elles figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat ou l'une de ses annexes, moins que le
contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens qui est indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression #le premier Contrat d'emprunt, d6signe le Contrat d'emprunt, en date
du 26 juin 19561, entre la Banque et l'Emprunteur, tel qu'il est modifi6 par les dis-
positions de l'article VII du pr6sent Contrat.

b) L'expression ((le premier Emprunt s> d6signe le pret consenti dans le premier Contrat
d'emprunt, compte tenu des modifications successives qui pourront y 6tre apport~es.

c) L'expression i l'Acte de trust pour garantie d'obligations,) d6signe l'Acte de trust pour
garantie d'obligations, en date du 2 juillet 1937, et comprend tous actes ou instruments
compl6mentaires.

d) L'expression l'Acte de trust de 1957 * d6signe l'Acte de trust en date du 9 mai 1957
pass6 entre l'Emprunteur et Baring Brothers and Co., Limited, en tant que trustees,
et la Banque, garantissant le premier Emprunt et les Obligations A 6mettre au titre du
premier Contrat d'emprunt, d'un montant en principal, en diverses monnaies, 6qui-
valant A 75 millions de dollars et (sauf indication contraire du contexte) elle comprend
tous actes ou instruments compl~mentaires.

e) L'expression s l'Acte compl mentaire * d6signe l'acte ou les actes et autres instruments
qui seront sign6s par l'Emprunteur conform~ment aux dispositions du paragraphe
5.04 du pr6sent Contrat en vue de modifier la garantie constitu6e dans l'Acte de
trust de 1957 selon les dispositions dudit paragraphe.

f) L'expression ( l'Acte de trust* d6signe l'Acte de trust de 1957, tel qu'il aura W
modifi6 par l'Acte compl6mentaire et, sauf indication contraire du contexte, elle en-
globe tout acte ou autre instrument compris dans l'Acte compl~mentaire et tout acte
ou tous actes compl6mentaires de l'Acte de trust de 1957, ainsi modifi6, qui seront
sign6s et remis conform6ment aux dispositions dudit Acte.

g) L'expression < Banque d'Ietat # d6signe la Banque d'etat de l'Inde.
h) L'expression # filiale * d~signe toute soci6t6 qui est une filiale de l'Emprunteur au sens

de la loi indienne de 1956 sur les soci6t6s (compte tenu de tout amendement 6ventuel).
i) L'expression # roupies* et les lettres ( Rs. s) d~signent la monnaie du Garant.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent h l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t d'une somme en diverses monnaies
6quivalant a trente-deux millions cinq cent mille dollars ($ 32.500.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
etre pr6lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le present Contrat et sous reserve
des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ce Contrat; toutefois, sauf convention
contraire entre la Banque et l'Emprunteur : i) tant qu'il n'aura pas satisfait aux disposi-

1 Voir p. 3 de ce volume.

NO 4342



62 United Nations - Treaty Series 1958

have complied with the provisions of Section 5.04 of this Agreement, no more than
an amount equivalent to six million dollars ($6,000,000) shall be withdrawn from the
Loan Account, (ii) no more than an amount equivalent to $17,500,000 shall be withdrawn
from the Loan Account prior to July 1, 1958, and (iii) the balance of $15,000,000 shall
become available for such withdrawal only as follows: $1,672,000 shall become available
for such withdrawal commencing with July 1, 1958, and $1,666,000 shall become similarly
available commencing with the first day of each of the eight months thereafter.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue from
a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which amounts
shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in Article IV
of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the Loan Regula-
tions.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of six per cent (6%)
per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and outstanding from
time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on April
1 and October 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 2 to
this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan shall
be determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modification
by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds of
the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used ex-
clusively in the carrying out of the Project.

1 See p. 82 of this volume.
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tions du paragraphe 5.04 du present Contrat, l'Emprunteur ne pourra pr~lever sur le
compte de l'Emprunt plus de l'6quivalent de six millions de dollars ($ 6.000.000), ii) les
pr~l~vements jusqu'au ler juillet 1958 ne pourront d6passer l'6quivalent de 17.500.000
dollars et iii) il ne pourra pr~lever le solde de 15 millions de dollars que dans les conditions
suivantes : 1.672.000 dollars partir du ler juillet 1958 et 1.666.000 dollars A partir du
premier jour de chacun des huit mois suivants.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100) par an. Cette commission d'engagement sera due
a partir du soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat jusqu'A la date ot la somme
consid~r~e sera prdlev~e par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, ainsi qu'il est
pr~vu l'article IV du R~glement sur les emprunts, ou annule, conform~ment h l'article V
dudit R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~rets au taux de six pour cent
(6 pour 100) par an sur les sommes pr~lev~es qui n'auront pas 6t rembours~es.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur, la
commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque A la demande de
l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du Rglement sur les emprunts, sera
payee au taux d'un demi pour cent ( pour 100) par an sur le montant en principal de
l'engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r&s et autres charges seront payables, semestriellement,
les 1er avril et ler octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m~ment au tableau d'amortissement qui figure a l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du cofit des marchandises n~cessaires A l'excution du Projet
dcrit A l'annexe 2 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui doivent 8tre achetes A
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt seront sp~cifi~es dans une convention pass~e
entre la Banque et l'Emprunteur, qui pourront en modifier ultrieurement la liste.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet~es
Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import~es sur les territoires du Garant

et y soient employees exclusivement A l'excution du Projet.

'Voir p. 83 de ce volume.
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Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and duly deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan of the form, tenor and purport prescribed in the Trust
Deed and as provided thereby and in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Borrower shall from time to time designate and notify to the
Bank an authorized representative or representatives for the purposes of Section 6.12
(a) of the Loan Regulations.

Section 4.03. The Borrower shall effect original issues of the Bonds only as herein
provided.

Section 4.04. The Bank and the Borrower shall be at liberty to make such arrange-
ments as they may from time to time mutually agree as to procedure for the issue, authenti-
cation and delivery of the Bonds and such arrangements may be in addition to or in
substitution for any of the provisions of this Agreement or of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. The Borrower shall carry out and complete the Project and operate
its undertaking, including the Project, with due diligence and efficiency and in conformity
with sound industrial, engineering, financial and business practices.

Section 5.02. (a) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank,
promptly upon their preparation, the plans and specifications (including construction
schedules) for the Project and any material modifications subsequently made therein,
in such detail as the Bank shall from time to time request.

(b) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records adequate to
identify the goods financed out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in
the Project, to record the progress of the Project (including the cost thereof) and to
reflect in accordance with consistently maintained sound accounting practices the opera-
tions and financial condition of the Borrower and of its subsidiaries.

(c) The Borrower shall enable the Bank's representatives to inspect the goods
financed out of the proceeds of the Loan, the sites, works, construction and operations
included in the Project and all other plants, works, properties, equipment and operations
of the Borrower and its subsidiaries, and to examine any relevant books, records and
documents.

(d) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank all such infor-
mation as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Loan, the Project, the goods, and the operations and financial condition of the
Borrower and of its subsidiaries.
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Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra dans les conditions pr~vues
des Obligations reprgsentant le montant en principal de l'Emprunt et qui seront con-
formes pour ce qui est de la presentation, de la redaction et du sens de leur texte aux
stipulations de l'Acte de trust, ainsi qu'il est prescrit dans cet Acte et dans le R~glement
sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur dgsignera de temps A autre le reprgsentant ou les
reprgsentants autorisgs aux fins de l'alinga a du paragraphe 6.12 du R~glement sur les
emprunts et il notifiera leurs noms A la Banque.

Paragraphe 4.03. Pour les 6missions originales d'Obligations, l'Emprunteur se
conformera strictement aux dispositions du present Contrat.

Paragraphe 4.04. La Banque et l'Emprunteur auront la facult6 de prendre les
mesures dont ils seront convenus touchant la procedure d'6mission, de validation et de
remise des Obligations et ces mesures pourront completer ou remplacer toute disposition
du present Contrat ou du R~glement sur les emprunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur ex~cutera et ach~vera le Projet et il exploitera
son entreprise, y compris les installations pr~vues dans le Projet, avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion industrielle, financi~re et commerciale.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur remettra ou fera remettre A la Banque, d~s
qu'ils seront pr~ts, les plans et cahiers des charges (y compris les programmes de cons-
truction) relatifs au Projet et il lui communiquera sans retard les modifications importantes
qui pourraient y 6tre apport~es par la suite, avec tous les details que la Banque voudra
connaitre.

b) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant d'identifier les mar-
chandises achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisa-
tion dans le cadre du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet
(ainsi que le cofit desdits travaux) et d'obtenir, grAce A une comptabilit6 rationnelle
r~guli~rement tenue, un tableau exact de la situation financi~re et des operations de
l'Emprunteur et de ses filiales.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants de la Banque la possibilit6 d'examiner
les marchandises achet~es h l'aide des fonds provenant de l'Emprunt, d'inspecter les
lieux, les travaux, les constructions et les oprations compris dans le Projet et les autres
installations, travaux, biens, 6quipements et operations de l'Emprunteur et de ses filiales
et de consulter tous les livres, pices et documents s'y rapportant.

d) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A la Banque tous les renseignements
qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt,
le Projet et les marchandises, ainsi que sur la situation financi&e et les operations de
l'Emprunteur et de ses filiales.
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Section 5.03. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall cause each subsidiary to observe and perform the obligations
of the Borrower hereunder to the extent to which the same may be applicable thereto as
though such obligations were binding upon each such subsidiary.

Section 5.04. (a) The Borrower shall execute and deliver, and shall cause all
other necessary parties to execute and deliver, all such deeds and other instruments, in
such form, as the Bank may reasonably require to cause the security constituted by the
1957 Trust Deed to be so modified and extended that as so modified and extended it
will constitute by way of security for the principal of, interest on and premium on pre-
payment, if any, on the Loan, the Bonds, the first loan and the bonds issuable under the
first Loan Agreement, all of which shall rank pari passu inter se in respect of such security :
(1) a First Specific Mortgage upon all the properties now owned or hereafter acquired by
the Borrower and expressed in the 1957 Trust Deed to be the specifically mortgaged
premises thereunder or intended so to be and (2) a First Floating Charge upon all the
property and assets expressed in the 1957 Trust Deed to be charged or intended so to be
by the first floating charge created thereby, such Mortgage and Charge to rank in point
of security prior to any other mortgage, charge or lien upon any of the properties or assets
of the Borrower, now existing or hereafter created, including the Debenture Trust
Deed, except mortgages, charges, liens, pledges or hypothecations permitted by the
provisions of Section 5.05 of this Agreement.

(b) The Borrower shall take all necessary steps and shall procure all other necessary
parties to take all necessary steps to ensure that all mortgages, charges, pledges, hypotheca-
tions and liens outstanding upon the property and assets to be mortgaged, charged or
assigned by or pursuant to the Trust Deed shall be discharged or be varied to the reason-
able satisfaction of the Bank so as to provide that the Mortgage and Charge constituted
by the Trust Deed shall, save only as provided or permitted by Section 5.05 of this
Agreement, rank first in point of security upon such property and assets.

(c) The Borrower shall obtain all necessary consents for the valid execution and
delivery of the Supplemental Indenture and shall duly register, or cause to be duly
registered, the Supplemental Indenture, together with such other documents as may be
necessary or proper in order to render the same fully effective in accordance with its
terms.
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Paragraphe 5.03. a) La Banque et l'Emprunteur coop6reront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant a la situation
g~n~rale de l'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps A autre, par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et A la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de l'Emprunt ou la rbgularit6 de
son service.

c) L'Emprunteur veillera A ce que chacune de ses filiales respecte les engagements
qu'il prend et s'acquitte des obligations qu'il assume aux termes du present Contrat,
dans la mesure oii lesdits engagements et obligations peuvent s'appliquer A la filiale
consid~r~e, comme si chacune des filiales 6tait lie par eux.

Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur signera et remettra et veillera A ce que toute
autre partie dont le concours est n6cessaire signe et remette les actes et autres instruments
que la Banque pourra raisonnablement exiger, dresses en la forme qui lui conviendra
afin que la sfiret6 consentie dans l'Acte de trust de 1957 soit modifi~e et 6tendue de fagon
A constituer, en garantie du principal, des int~rts et, le cas 6ch6ant, des primes de rem-
boursement anticip6 de l'Emprunt, des Obligations, du premier Emprunt et des Obliga-
tions pouvant 6tre 6mises en vertu du premier Contrat d'emprunt, le tout ayant m~me
rang A l'6gard de cette garantie : 1) une hypoth~que sp~ciale de premier rang sur tous les
biens que l'Emprunteur poss~de actuellement ou qu'il acquerra ultrieurement et qui
sont express~ment d~sign~s dans 'Acte de trust de 1957, comme 6tant ou devant 6tre
les biens spcialement hypoth~qu~s aux termes dudit Acte et 2) un privilege g~n~ral de
premier rang sur 'ensemble des biens et avoirs qui sont express6ment d~sign~s dans
l'Acte de trust de 1957, comme 6tant ou devant 6tre grev~s du privilge g~n~ral de premier
rang constitu6 aux termes dudit Acte; cette hypoth~que et ce privil~ge primeront, quant
A la garantie toutes autres hypoth~ques, privileges ou sfret~s grevant l'un quelconque des
biens ou avoirs de l'Emprunteur A la date du present Contrat ou qui seront constitu~s
ult~rieurement sur lesdits biens ou avoirs, y compris l'Acte de trust pour garantie d'obliga-
tions mais non compris les hypoth~ques (mortgages), privileges, sfiret~s, gages et hypo-
th~ques sans d~possession autoris~s conform~ment aux dispositions du paragraphe 5.05
du pr6sent Contrat.

b) L'Emprunteur prendra toutes mesures requises et veillera a ce que les autres
parties dont le concours est n6cessaire fassent de m~me afin que toutes les hypoth~ques
(mortgages), privil~ges, gages, hypoth~ques sans d~possession et sfiret~s portant sur
les biens et avoirs qui doivent 6tre grev~s d'hypoth~ques ou de privileges ou transforms
aux termes ou en vertu de l'Acte de trust soient 6teints ou modifies dans des conditions
qui tiennent compte des exigences raisonnables de la Banque, de fagon A conf~rer a
l'hypoth~que et au privilge constitu~s par l'Acte de trust le premier rang dans l'ordre
des garanties grevant lesdits biens et avoirs, sous la seule reserve de ce que stipule ou
autorise le paragraphe 5.05.

c) L'Emprunteur obtiendra tous les consentements n6cessaires A la validit: de la
signature et de la remise de l'Acte compl~mentaire et il fera dfiment enregistrer ou veillera
A ce que soient dfiment enregistr~s l'Acte compl~mentaire ainsi que les autres documents
qui peuvent 6tre n~cessaires ou appropri~s pour rendre ledit Acte pleinement valable,
conform~ment A ses termes.
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(d) The Borrower shall hold or acquire, to the reasonable satisfaction of the Bank,
all such lands and properties and all such rights of way, easements, licenses, consents, or
other rights or privileges as shall be necessary or requisite to enable it to construct the
Project and operate its undertaking, or shall (to the like satisfaction) make effective
arrangements therefor; and the Borrower shall supply to the Bank a certificate, satis-
factory to the Bank, setting forth particulars of the foregoing.

(e) The Borrower shall, not later than March 31, 1958, furnish evidence, satisfactory
to the Bank, that it has duly performed its obligations pursuant to the foregoing sub-
paragraphs of this Section. As part of such evidence there shall be furnished an opinion
or opinions satisfactory to the Bank of counsel acceptable to the Bank showing that the
requirements of subparagraphs (a) to (c) inclusive of this Section have been duly complied
with and that, as to such property, lands and interests in land specified in the certificate
referred to in subparagraph (d) as being owned or having been acquired, the Borrower
has good and marketable title thereto; that as to such licenses, consents or other rights
or privileges specified in said certificate as having been acquired, the Borrower has
validly acquired the same and that the same are valid and effective; and that, as to arrange-
ments specified in said certificate for the acquisition of any of the foregoing, such arrange-
ments are valid and effective.

(f) The Bank and the Borrower may from time to time agree upon modifications
of the foregoing requirements of this Section.

Section 5.05. (a) The Borrower undertakes that, except as the Bank shall other-
wise agree, no mortgage, hypothecation, lien, pledge or charge which would rank prior
to or pari passu with the Mortgage or Charge created or to be created by or pursuant to
the Trust Deed shall, after the date of this Agreement, be created or maintained on any
of its assets as security for any debt, or extended to secure any additional debt, except
that the Borrower may:

(i) create or maintain mortgages, hypothecations, specific charges or pledges ranking
in priority to the Floating Charge created or to be created under the Trust Deed,
but subject to the First Specific Mortgage, securing debts or borrowings incurred
to bankers in the ordinary course of business, in an amount not exceeding in the
aggregate at any one time one hundred and fifty million rupees (Rs. 150,000,000),
provided, however, that the amount of such debts or borrowings (excluding demand
obligations) maturing more than one year (at a time) from their respective dates
shall not exceed twenty million rupees (Rs. 20,000,000); but so that no lender or
other person dealing with the Borrower shall be entitled or concerned to see or
enquire whether these limits are observed or not provided that the lender has
obtained from the Borrower a certificate certifying that the amounts borrowed and
then to be borrowed are within the aforesaid limits;

(ii) create or maintain mortgages and charges, ranking in priority to the Mortgage and
Charge created or to be created by or pursuant to the Trust Deed, on housing
property to secure loans obtained from the Guarantor or the Government of any
State within India to assist in the construction of employee housing; and
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d) L'Emprunteur conservera ou acquerra, de mani~re A donner satisfaction aux
exigences raisonnables de la Banque, tous les terrains, biens, droits de passage ou d'usage,
autorisations, consentements ou autres droits ou privil~ges qui seront n~cessaires ou
indispensables pour lui permettre d'ex~cuter le Projet et d'exploiter son entreprise ou il
prendra, en donnant de m8me satisfaction A la Banque, des mesures efficaces a ces fins;
l'Emprunteur fournira A la Banque un certificat qu'elle puisse juger satisfaisant et qui
donnera des details au sujet de ce qui pr~c~de.

e) L'Emprunteur fournira, le 31 mars 1958 au plus tard, des preuves 6tablissant
A la satisfaction de la Banque qu'il s'est dfiment acquitt6 des obligations qui lui incombent
aux termes des alin~as ci-dessus du present paragraphe. Entre autres pi~ces, il remettra
A la Banque une ou plusieurs consultations de jurisconsultes agr6s par la Banque,
6tablissant A la satisfaction de celle-ci que les conditions stipul6es aux alin6as a A c inclus
du present paragraphe ont k6 dfiment remplies et que l'Emprunteur poss~de des droits
valables et cessibles sur les biens, terrains et droits fonciers que le certificat vis6 A l'ali-
n~a d mentionne comme lui appartenant ou ayant 6t6 acquis par lui; que les autorisations,
consentements ou autres droits ou privilges qui, dans ledit certificat, sont sp~cifi~s
comme ayant 6t6 acquis par lui, l'ont W valablement et qu'ils sont valables et effectifs;
et que les mesures sp6cifi~es dans ce certificat concernant lesdites acquisitions sont
valables et effectives.

f) La Banque et l'Emprunteur peuvent de temps a autre modifier de commun accord
les stipulations ci-dessus du present paragraphe.

Paragraphe 5.05. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
il ne sera constitu6 ou maintenu sur les avoirs de l'Emprunteur pour garantie d'une
dette, ni hypoth~que (mortgage), ni hypoth~que sans d6possession, ni sciret, ni droit
de gage, ni privilege ayant m~me rang que l'hypoth~que ou le privil~ge consenti ou qui
sera consenti aux termes ou en vertu de l'Acte de trust ou prenant rang avant eux et il
ne sera accord6 aucune extension desdites sttret~s pour garantir une dette suppl~mentaire;
toutefois, l'Emprunteur peut :

i) Constituer ou maintenir des hypoth~ques (mortgages), hypoth~ques sans d~possession,
privileges sp~ciaux ou droits de gage prenant rang avant le privilege g~n~ral constitu6
ou qui sera constitu6 en vertu de l'Acte de trust, mais apr~s l'hypoth~que sp~ciale
de premier rang, et consentis en garantie des dettes ou emprunts contract~s aupr~s
de banquiers agissant dans le cadre normal de leurs activit~s et dont le montant total
ne doit d~passer A aucun moment cent cinquante millions de roupies (Rs. 150.000.000),
sous reserve toutefois que le montant de ces dettes ou emprunts (A l'exclusion des
obligations A vue) contract~s pour plus d'un an (A la fois) ne d6passera pas vingt
millions de roupies (Rs. 20.000.000), 6tant entendu qu'aucun cr~ancier ni aucune
autre personne traitant avec l'Emprunteur ne sera habilit~e ou admise A constater
ou verifier si ces limites sont respect6es, A condition que le cr6ancier ait obtenu de
l'Emprunteur une attestation certifiant que les sommes dejA emprunt~es ou sur le
point de l'tre s'inscrivent dans lesdites limites;

ii) Constituer ou maintenir des hypoth~ques et privil~ges prenant rang avant l'hypo-
th~que et le privilege constitu6s ou qui seront constitu6s aux termes ou en vertu de
l'Acte de trust, sur des immeubles d'habitation pour garantir les prats obtenus du
Garant ou du Gouvernement de tout ttat de l'Inde en vue de l'aide A la construction
de logements pour le personnel;
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(iii) issue, on such terms and conditions as shall be agreed upon between the Bank and
the Borrower, for the purpose of financing or refinancing the cost of the Project,
debentures or other obligations ranking pari passu with the first loan and the Loan
in the security constituted or to be constituted by the Trust Deed in an aggregate
principal amount not exceeding, without the consent of the Bank, the equivalent
of two million five hundred thousand dollars ($2,500,000).

(b) Except as the Bank shall otherwise agree : (i) no subsidiary shall at any time
create any mortgage, charge or security on its undertaking, properties or assets (including
uncalled capital) or any part thereof otherwise than in favor of the Borrower; (ii) all
mortgages, charges or securities created by any subsidiary in favor of the Borrower shall
be retained by the Borrower and shall not be sold, transferred or otherwise disposed of by
it; and (iii) the Borrower shall not sell, transfer or otherwise dispose of any shares for the
time being held by it in any subsidiary so that such subsidiary shall cease to be a sub-
sidiary of the Borrower.

(c) The Borrower shall from time to time at the request of the Bank specifically
assign to the Trustees under the Trust Deed all the interest of the Borrower in such
contracts for the supply of coal, minerals or power as shall be specified in such request,
and upon any such request the interest in the contract specified therein shall become
and be deemed to be part of the property covered by the First Specific Mortgage cons-
tituted by the Trust Deed.

Section 5.06. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
Borrower shall not incur, and shall not permit any subsidiary to incur, indebtedness if
at the time and as a result thereof the consolidated unimpaired capital and surplus of the
Borrower and its subsidiaries, would be less than the consolidated indebtedness of the
Borrower and its subsidiaries.

For the purposes of and in making any calculation pursuant to this Section:

(a) The term "indebtedness" shall not include (i) commercial and trade liabilities (in-
cluding in such liabilities accrued liabilities to the Indian Iron and Steel Controller
but not including in such liabilities obligations to bankers or in respect of deposits
accepted by the Borrower) incurred in the ordinary course of business and payable
on demand or not more than one year after the date as of which such calculation is
required to be made for the purposes of this Section, or (ii) other debts maturing on
demand or by their terms not more than one year after the date as of which such
calculation is required to be made for the purposes of this Section, provided, however,
that if the aggregate amount of such other debts shall be in excess of Rs. 100,000,000
the amount of such excess shall be deemed to be indebtedness for the purposes of this
Section.

(b) There shall be included in "capital and surplus", and excluded from "indebtedness",
the amount then outstanding of the Government advance provided for in the First
Government Agreement.

(c) Amounts in currency other than currency of the Guarantor shall be converted into
currency of the Guarantor at the official selling rate of the Reserve Bank of India
for such other currency on the date on which the Borrower proposes to incur the
debt in question.
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iii) Rmettre, aux clauses et conditions dont la Banque et l'Emprunteur seront convenus,
pour assurer ou completer le financement des d6penses affrentes au Projet, des
Obligations et d'autres titres de cr~ance, ayant m~me rang que le premier Emprunt
et l'Emprunt a l'6gard des sfiret~s constitutes ou qui seront constitutes en vertu
de l'Acte de trust, et dont le montant total en principal ne pourra d~passer, sans le
consentement de la Banque, l'6quivalent de deux millions cinq cent mille dollars
($ 2.500.000).

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement : i) aucune filiale ne
pourra constituer d'hypotheque, de privilege ou de sfiret6 sur tout ou partie de son entre-
prise, de ses biens et de ses avoirs (y compris le capital non appelk), si ce n'est au profit
de r'Emprunteur; ii) les hypotheques, privileges ou sret~s constitu~s par une filiale
au profit de l'Emprunteur devront 6tre conserves par lui sans qu'il puisse les vendre,
les c~der ou les aligner d'une autre faqon; iii) l'Emprunteur ne devra vendre, c~der ni
aligner d'une autre faqon les actions de l'une de ses filiales qu'il possede actuellement,
s'il devait en r~sulter qu'elle cesse d'Etre sa filiale.

c) Chaque fois que la Banque le demandera, l'Emprunteur transf~rera express~ment
aux trustees nomm~s en vertu de l'Acte de trust tous les droits qu'il tient des contrats
de livraison de charbon, de minraux ou d'6nergie qui seront vis~s dans ladite demande
et, A la suite de toute demande de cette nature, les droits resultant du contrat vis6 dans
la demande feront et seront r~put~s faire partie des biens grev~s par l'hypotheque spciale
de premier rang constitute dans l'Acte de trust.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
ce dernier ne contractera ni ne permettra A une filiale de contracter de dette, s'il devait
en r~sulter qu'au moment ou la dette serait contract~e la somme nette du capital et des
reserves de 'Emprunteur et de ses filiales deviendrait infrrieure A la dette globale de
'Emprunteur et de ses filiales.

Aux fins du present paragraphe et pour tout calcul effectu6 conform~ment ?A ses
dispositions :

a) Le terme ( dette * ne comprendra pas i) les engagements commerciaux (y compris les
engagements 6chus envers l'Indian Iron and Steel Controller mais non compris les
engagements pris l'6gard de banquiers ou relatifs A des d~p6ts accept~s par l'Em-
prunteur) contract~s dans le cadre des activit~s normales et qui doivent ftre liquid~s
sur demande ou un an au plus apres la date a laquelle ledit calcul doit tre effectu6
aux fins du present paragraphe, ni ii) les autres dettes venant 6ch~ance sur demande
ou un an au plus aprs la date A laquelle ledit calcul doit 6tre effectu6 aux fins du
present paragraphe, 6tant entendu toutefois que si la somme totale de ces autres
dettes d~passe 100 millions de roupies, le montant de l'exc~dent sera consid~r6 comme
dette aux fins du present paragraphe.

b) Le montant non rembours6 de l'avance de l'tat pr~vue dans le premier Contrat de
l'ltat sera compris dans le poste (< capital et reserves s), mais non dans la s dette )).

c) Les sommes en monnaies autres que celle du Garant seront converties en monnaie
du Garant au cours officiel de vente de cette autre monnaie appliqu6 par la Banque
de reserve de l'Inde la date A laquelle l'Emprunteur se propose de contracter la
dette envisag~e.
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(d) The term "consolidated indebtedness" shall mean the total amount of indebtedness
of the Borrower and all its subsidiaries (if any) excluding indebtedness owed by the
Borrower to any subsidiary or by any subsidiary to the Borrower or to any other
subsidiary.

(e) The term "capital and surplus" shall mean capital and surplus determined in accord-
ance with sound accounting procedures.

(f) The term "consolidated capital and surplus" shall mean the total capital and surplus
of the Borrower and all its subsidiaries after excluding such items of capital and
surplus as shall represent equity interest by the Borrower or any subsidiary in the
Borrower or any subsidiary.

Section 5.07. (a) The Borrower shall at all times take all requisite steps for the
acquisition, retention and renewal by it of all such lands, interests in land and properties
and all such rights, powers and privileges as may be necessary or proper for the construc-
tion of the Project, the operation of the properties included therein and of its other proper-
ties and the carrying on of its undertaking.

(b) The Borrower shall at all times maintain its corporate existence and right to
carry on operations and shall, except as the Bank may otherwise agree, acquire, maintain
and renew all rights, powers, privileges and franchises owned or held by it and necessary
or useful in the conduct of its business.

(c) The Borrower shall operate its undertaking and conduct its affairs in accordance
with sound business, industrial and financial practices and shall maintain, renew and
repair its plants, machinery, equipment and property as required in accordance with
sound engineering practices.

Section 5.08. Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall pay
dividends only from current earnings.

Section 5.09. Subject to such exemption as shall be conferred by the provisions
of Section 3.03 and Section 3.04 of the Guarantee Agreement,' the Borrower shall pay
or cause to be paid all taxes (including duties, fees or impositions), if any, imposed under
the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or in connection with
the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the Guarantee
Agreement, the Trust Deed or the Bonds, or the payment of principal, interest or other
charges thereunder; provided, however, that the provisions of this Section shall not
apply to taxation of (including duties levied in respect of, or fees or impositions upon)
payments under any Bond to a holder thereof other than the Bank when such Bond is
beneficially owned by an individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.10. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes (including
duties, fees and impositions), if any, imposed under the laws of the United Kingdom or
the country or countries in whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws
in effect in the territories of the United Kingdom or such country or countries on or in
connection with the execution, issue, delivery or registration of the Loan Agreement, the
Guarantee Agreement, the Trust Deed or the Bonds.

I See p. 48 of this volume.
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d) L'expression < dette globale ) d~signe le montant total de la dette de l'Emprunteur
et de toutes ses filiales (s'il en a), A l'exclusion des dettes de l'Emprunteur envers une
filiale et de celles d'une filiale envers l'Emprunteur ou une autre filiale.

e) L'expression ((capital et r6serves * d~signe le capital et les reserves calculus suivant
des m~thodes comptables rationnelles.

f) L'expression < somme du capital et des reserves)) d6signe l'ensemble du capital et des
reserves de l'Emprunteur et de toutes ses filiales, deduction faite des 6lments du
capital et des reserves qui repr~sentent la participation de l'Emprunteur ou d'une
de ses filiales dans le capital de l'Emprunteur ou d'une de ses filiales.

Paragraphe 5.07. a) L'Emprunteur prendra en tous temps les mesures voulues
pour acqu~rir, conserver et renouveler tous les 6lments de son domaine foncier, les
droits fonciers et les biens et tous les droits, pouvoirs et privileges qui peuvent 6tre n~ces-
saires ou utiles la mise en ceuvre du Projet, A l'exploitation des biens qui en font partie
et de ses autres biens ainsi qu'A la marche de son entreprise.

b) L'Emprunteur assurera en tout temps la continuit6 de son existence et le maintien
de son droit poursuivre ses activit~s et, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit
autrement, il acquerra, maintiendra et renouvellera tous les droits, pouvoirs, privileges
et concessions qu'il poss~de et qui sont ncessaires ou utiles A l'exercice de ses activit~s.

c) L'Emprunteur exploitera son entreprise et conduira ses affaires conform~ment
aux principes d'une saine administration commerciale, industrielle et financi~re et il
entretiendra, renouvellera et r~parera ses installations, machines, outillages et biens
suivant les r~gles de l'art.

Paragraphe 5.08. A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
l'Emprunteur ne paiera de dividendes que sur les b~n~fices du dernier exercice.

Paragraphe 5.09. Sous reserve des exonerations pr~vues aux paragraphes 3.03
et 3.04 du Contrat de garantiel, l'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts (y
compris les droits, taxes ou contributions) qui pourraient 6tre pergus en vertu de la
legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de
l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du Contrat d'emprunt,
du Contrat de garantie, de l'Acte de trust ou des Obligations, ou lors ou A l'occasion du
paiement du principal et des intr~ts ou autres charges y aff~rents; toutefois, les disposi-
tions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas a la perception d'imp6ts (y
compris les droits, taxes ou contributions) sur les paiements faits en vertu des stipulations
6nonc~es dans le texte d'une Obligation A un porteur autre que la Banque, si le vritable
propritaire de l'Obligation est une personne physique ou morale r~sidant sur le territoire
du Garant.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts (y compris
les droits, taxes ou contributions) qui pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation
du Royaume-Uni ou du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les
Obligations sont remboursables, ou des lois en vigueur sur leurs territoires lors ou
l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du Contrat
d'emprunt, du Contrat de garantie, de l'Acte de trust ou des Obligations.

Voir p. 49 de ce volume.
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Section 5.11. (a) Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured with responsible insurers all
goods financed with the proceeds of the Loan. Such insurance shall cover such marine,
transit and other hazards incident to delivery of the goods into the territories of the
Guarantor, and shall be for such amounts, as shall be consistent with sound commercial
practice. Such insurance shall be payable in the currency in which the cost of the goods
insured thereunder shall be payable.

(b) The Borrower shall, in addition to the insurance provided for in subparagraph
(a) of this Section, take out or cause to be taken out, and maintain or cause to be maintain-
ed, such insurance, against such risks and in such amounts as shall be consistent with
sound industrial and business practice.

Section 5.12. The Borrower shall not consent to any action taken at any meeting
of bondholders or by written instrument pursuant to the provisions of the Trust Deed
which would change the terms of the Bonds or adversely affect the holders thereof or
the Bank unless the Bank shall have expressed in writing its approval of such action or
such consent.

Section 5.13. The Borrower shall duly perform all obligations to be performed
by it under the 1957 Trust Deed and the Trust Deed.

Section 5.14. The Borrower shall not amend its Memorandum or Articles of
Association without the approval of the Bank.

Section 5.15. The Borrower shall not agree to any amendment of the First Gov-
ernment Agreement, the Second Government Agreement, the Third Government
Agreement or the Fourth Government Agreement without the approval of the Bank.

Article VI
REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), paragraph
(e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue
for a period of thirty days, or (ii) if the events specified in paragraph (j) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur, or (iii) if any event specified in paragraph (c) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of
sixty days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then
at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become due
and payable immediately, anything in this Agreement, the Trust Deed or the Bonds to
the contrary notwithstanding.

Article VII

MODIFICATIONS OF LOAN AGREEMENT DATED JUNE 26, 1956

Section 7.01. The Loan Agreement dated June 26, 1956 between the Bank and the
Borrower is hereby amended as follows :

(a) In Sections 3.01 and 3.02, the words "Part II of" are deleted.
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Paragraphe 5.11. a) Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
ce dernier conclura ou fera conclure avec des assureurs solvables des contrats d'assurance
couvrant toutes les marchandises achetes A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt.
Ces assurances seront contract~es suivant les r~gles d'une saine pratique commerciale
en ce qui concerne le choix des risques A couvrir parmi ceux de mer, de transport et
autres, auxquels ces marchandises seront expos~es du fait de leur livraison sur les terri-
toires du Garant et en ce qui concerne les valeurs assur~es. Les indemnit~s stipules
dans les polices devront 6tre payables dans la monnaie de paiement des marchandises
assur~es.

b) Outre les polices prfvues A l'alin6a a du pr6sent paragraphe, l'Emprunteur
conclura ou fera conclure et renouvellera ou fera renouveler des assurances contract6es
suivant les r~gles d'une saine gestion industrielle et commerciale en ce qui concerne leurs
clauses, le choix des risques couvrir et les valeurs assur6es.

Paragraphe 5.12. Sauf assentiment de la Banque donn6 par 6crit, l'Emprunteur
n'acceptera aucune mesure prise par une r6union de porteurs d'obligations ou approuv6e
par 6crit conform6ment l'Acte de trust qui modifierait les stipulations 6nonc6es dans
le texte des Obligations ou 16serait les droits des porteurs desdites obligations ou les
droits de la Banque.

Paragraphe 5.13. L'Emprunteur s'acquittera dfiment de toutes les obligations
qui lui incombent aux termes de l'Acte de trust de 1957 et de l'Acte de trust.

Paragraphe 5.14. L'Emprunteur ne modifiera ni sa charte constitutive ni ses
statuts sans l'assentiment de la Banque.

Paragraphe 5.15. L'Emprunteur ne consentira aucune modification du premier,
du deuxi~me, du troisi~me, ni du quatri~me Contrat de l']tat sans l'approbation de la
Banque.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numrfs aux alin~as a, b, e ou f du para-
graphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours,
ou ii) si les faits sp~cifi~s A l'alinfa j du paragraphe 5.02 du Rfglement sur les emprunts
se produisent, ou iii) si un fait sp~cifi6 l'alinfa c du paragraphe 5.02 du Rfglement sur
les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours h compter de sa notification
par la Banque l'Emprunteur, la Banque aura a tout moment, tant que ce fait subsistera,
la facult6 de dclarer imm~diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les
Obligations non rembours~es et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me
ofi elle aura &6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat, de
l'Acte de trust ou des Obligations.

Article VII

MODIFICATIONS APPORTiES AU CONTRAT D'EMPRUNT Du 26 JUIN 1956

Paragraphe 7.01. Le Contrat d'emprunt du 26 juin 1956 entre la Banque et
l'Emprunteur est modifi6 comme suit:

a) Aux paragraphes 3.01 et 3.02, les mots j de la deuxibme partie ) sont supprim6s.
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(b) Paragraphs (i) and (iii) of Sub-section 5.05 (a) are amended to read as follows:

"(i) Create or maintain mortgages, hypothecations, specific charges or pledges
ranking in priority to the Floating Charge created or to be created under the Trust
Deed, but subject to the First Specific Mortgage, securing debts or borrowings
incurred to bankers in the ordinary course of business, in an amount not exceeding
in the aggregate at any one time one hundred and fifty million rupees (Rs. 150,000,000),
provided, however, that the amount of such debts or borrowings (excluding demand
obligations) maturing more than one year (at a time) from their respective dates
shall not exceed twenty million rupees (Rs. 20,000,000); but so that no lender or
other person dealing with the Borrower shall be entitled or concerned to see or
enquire whether these limits are observed or not provided that the lender has
obtained from the Borrower a certificate certifying that the amounts borrowed and
then to be borrowed are within the aforesaid limits;

"(iii) issue, on such terms and conditions as shall be agreed upon between the
Bank and the Borrower, for the purpose of financing or refinancing the cost of the
Project, debentures or other obligations ranking pari passu with the Bonds in the
security constituted or to be constituted by the Trust Deed in an aggregate principal
amount not exceeding, without the consent of the Bank, the equivalent of two
million five hundred thousand dollars ($2,500,000)."

(c) Paragraph (a) of Section 5.06 is amended by inserting the words "on demand
or" after the word "payable" and after the word "maturing".

(d) The following section is added in Article VIII:

"Section 8.03. Tata Industries Private Limited and Tata Incorporated jointly
are and each of them severally is hereby designated by the Borrower to sign applica-
tions provided for in Article IV of the Loan Regulations and to take any other action
or execute any other documents except Bonds required or permitted to be taken
or executed pursuant to the provisions of this Agreement by the Borrower and
the Bank shall be entitled to rely exclusively on any such action or execution."

(e) Schedule 2 is amended to conform to Schedule 2 of this Agreement.

Section 7.02. For the purposes of the Loan Agreement dated June 26,1956, between
the Bank and the Borrower, paragraph (c) of Section 5.02 of Loan Regulations No. 4
of the Bank, dated February 15, 1955, as amended May 10, 1956, is hereby amended to
read as follows:

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement, or the Bonds or under the Loan Agreement
dated November 20, 1957, the Guarantee Agreement of even date therewith, or the
bonds therein provided for.";

and the term "Loan Regulations" as used for the purposes of the said Loan Agreement
shall mean Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated February 15, 1955, as amended
May 10, 1956, as modified by said Loan Agreement and as further amended hereby.
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b) Les alin~as i et iii du paragraphe 5.05, a, sont r~dig~s comme suit:

#i) Constituer ou maintenir des hypoth~ques (mortgages), hypoth~ques sans
d~possession, privileges sp~ciaux ou droits de gage prenant rang avant le privilege
g~nral constitu6 ou qui sera constitu6 en vertu de l'Acte de trust, mais apr~s l'hypo-
th~que sp~ciale de premier rang, et consentis en garantie de dettes ou emprunts
contract~s aupr~s de banquiers agissant dans le cadre normal de leurs activit~s
et dont le montant total ne doit d~passer aucun moment cent cinquante millions
de roupies (Rs. 150.000.000), sous reserve toutefois que le montant de ces dettes
ou emprunts ( l'exclusion des obligations A vue) contract~s pour plus d'un an (A la
fois) ne d~passera pas vingt millions de roupies (Rs. 20.000.000), 6tant entendu
qu'aucun cr~ancier ni aucune autre personne traitant avec l'Emprunteur ne sera
habilit~e ou admise constater ou vrifier si ces limites sont respect~es, condition
que le cr~ancier ait obtenu de l'Emprunteur une attestation certifiant que les sommes
d~jA emprunt~es ou sur le point de l'6tre s'inscrivent dans lesdites limites;

iii) Rmettre, aux clauses et conditions dont la Banque et l'Emprunteur seront
convenus, pour assurer ou compl6ter le financement des d6penses aff~rentes au
Projet, des obligations et d'autres titres de cr~ance, ayant m~me rang que les obliga-
tions h l'6gard des sfret~s constitutes ou qui seront constitutes en vertu de l'Acte
de trust, et dont le montant total en principal ne pourra d~passer, sans le consente-
ment de la Banque, l'6quivalent de deux millions cinq cent mille dollars ($ 2.500.000).)

c) A l'alin~a a du paragraphe 5.06, ajouter les mots <sur demande ou # apr~s les
mots # qui doivent tre liquid~s # et apr~s les mots <venant 6ch6ance ).

d) Le paragraphe suivant est ajout6 l'article VIII:
'3Paragraphe 8.03. La Tata Industries Private Limited et la Tata Incorporated

sont d~sign~es conjointement et s~par~ment par l'Emprunteur pour signer les
demandes pr~vues h l'article IV du R~glement sur les emprunts et pour prendre
toute autre mesure qui doit ou peut 6tre prise par l'Emprunteur ou pour signer tous
autres documents, A l'exception des Obligations, qui doivent ou peuvent 6tre sign~s
par l'Emprunteur conform~ment aux dispositions du present Contrat, et la Banque
sera en droit de s'en remettre exclusivement aux mesures ainsi prises ou aux signa-
tures ainsi donn~es. )

e) L'annexe 2 est rendue conforme 'annexe 2 du present Contrat.

Paragraphe 7.02. Aux fins du Contrat d'emprunt en date du 26 juin 1956, conclu
entre la Banque et l'Emprunteur, l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement no 4 de
la Banque sur les emprunts, en date du 15 f~vrier 1955, tel qu'il a &6 amend6 le 10 mai
1956, est r~dig6 comme suit:

# c) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obligation
souscrits par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat
de garantie ou le texte des Obligations ou dans le Contrat d'emprunt en date du
20 novembre 1957, le Contrat de garantie de m~me date ou les obligations qui y
sont vis~es >;

et 1'expression # R6glement sur les emprunts ), telle qu'elle est utilis~e aux fins dudit
Contrat d'emprunt, d~signera le R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date
du 15 f~vrier 1955, tel qu'il a 6t6 amend6 le 10 mai 1956, et modifi6 successivement par
ledit Contrat d'emprunt et par les pr~sentes.
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Article VIII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 8.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations :

(a) The State Bank and the Trustees under the Debenture Trust Deed shall have agreed
(in form satisfactory to the Bank) to subordinate the security constituted by the
Debenture Trust Deed to the security to be constituted by the Trust Deed.

(b) Without limiting the generality of Section 9.01 (a) (i) of the Loan Regulations, (i) the
shareholders of the Borrower shall have taken such action, satisfactory to the Bank,
in amendment of or pursuant to the Borrower's Articles of Association, as shall be
necessary to authorize the Directors of the Borrower validly to authorize or to ratify
and adopt this Agreement on behalf of the Borrower, (ii) the Directors of the Borrower
shall have validly authorized or ratified and adopted this Agreement on behalf of the
Borrower and (iii) all necessary consents for the valid execution, ratification and
adoption of this Agreement by and on behalf of the Borrower shall have been secured.

(c) The Borrower has satisfied the Bank that the Borrower will be able to comply with the
requirements of Section 5.04 (b) of this Agreement.

(d) The Borrower shall certify in writing to the Bank that, as of a date to be agreed between
the Borrower and the Bank, there has been no material adverse change in its condition
since the date of this Agreement.

(e) The Fourth Government Agreement shall have been duly executed in form satis-
factory to the Bank and shall have become fully effective and binding upon the parties
thereto in accordance with its terms.

Section 8.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank:

(a) That the actions provided for in Section 8.01 (b) of this Agreement have been duly
and validly taken, and that the Borrower has full power and authority to raise monies
by the issuance of Bonds and otherwise as herein and in the first Loan Agreement
provided, and that all acts, consents and approvals necessary therefor have been
duly and validly performed or given.

(b) that the Borrower has full power and authority to construct and operate the Project
and has all necessary rights and powers in connection therewith, that all acts, fran-
chises, concessions, consents and approvals necessary therefor have been duly and
validly performed or given, and that, with such exceptions as the Bank may have
approved, all easements, rights and privileges necessary therefor have been duly
obtained.
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Article VIII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RISILIATION

Paragraphe 8.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat au sens de l'alin~a a,
ii, du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts sera subordonn~e, titre de
conditions suppl~mentaires, aux formalit~s suivantes :

a) La Banque d'etat et les trustees nomm~s en vertu de l'Acte de trust pour garantie
d'obligations devront avoir accept6 (dans des conditions satisfaisantes pour la Banque)
de subordonner la garantie constitu6e par l'Acte de trust pour garantie d'obligations
?ila sfiret6 qui doit tre constitu6e par l'Acte de trust.

b) Sans que la port6e g6n6rale de l'alin6a a, i, du paragraphe 9.01 du Rbglement sur les
emprunts en soit restreinte, i) les actionnaires de l'Emprunteur devront avoir pris,
A la satisfaction de la Banque, les mesures modifiant les statuts de l'Emprunteur ou
conformes ces statuts, qui seront n6cessaires pour habiliter les administrateurs de
l'Emprunteur h autoriser valablement la conclusion du pr6sent Contrat ou h le ratifier
et l'adopter valablement au nom de l'Emprunteur, ii) les administrateurs de l'Em-
prunteur devront avoir valablement autoris6 la conclusion du pr6sent Contrat ou
l'avoir valablement ratifi6 et adopt6 au nom de l'Emprunteur, et iii) tous les consente-
ments n6cessaires la signature, la ratification et l'adoption valables du pr6sent
Contrat, par l'Emprunteur et en son nom, devront avoir 6 obtenus.

c) L'Emprunteur aura prouv6, A la satisfaction de la Banque, qu'il sera en mesure de se
conformer aux prescriptions de l'alin6a b du paragraphe 5.04 du pr6sent Contrat.

d) L'Emprunteur devra avoir certifi6 par 6crit A la Banque qu'A une date dont ils seront
convenus, sa situation n'aura pas 6volu6 dans un sens nettement d6favorable, depuis
la date du pr6sent Contrat.

e) Le quatri~me Contrat de l'Rtat devra avoir 6t6 dfiment conclu en une forme jug6e
satisfaisante par la Banque, et constituer pour les Parties un engagement valable et
d6finitif, conform6ment aux termes dans lesquels il est r6dig6.

Paragraphe 8.02. La consultation ou les consultations que l'Emprunteur doit
remettre A la Banque devront sp6cifier, A titre de points suppl6mentaires au sens de
l'alin6a e du paragraphe 9.02 du Rbglement sur les emprunts:

a) Que les mesures prescrites A l'alin6a b du paragraphe 8.01 du pr6sent Contrat ont
6t6 dfiment et valablement prises et que l'Emprunteur dispose de tous les pouvoirs
et de l'autorit6 n6cessaires pour se procurer des fonds par l'6mission d'Obligations
et par d'autres moyens, ainsi qu'il est pr6vu dans le pr6sent Contrat et dans le premier
Contrat d'emprunt et que tous les actes n~cessaires cette fin ont 6t6 dfiment et
valablement accomplis et les consentements et approbations n6cessaires diment et
valablement donn6s.

b) Que l'Emprunteur dispose de tous les pouvoirs et de l'autorit6 voulus pour ex6cuter
le Projet et exploiter les installations qui y sont vis6es, et qu'il possbde tous les droits
et pouvoirs ncessaires cet 6gard, que tous les actes n6cessaires cet effet ont 6t6
dfiment et valablement accomplis, et les concessions, concessions de terrains, consen-
tements et approbations ncessaires diment et valablement donn~s et que, sous
reserve des exceptions que la Banque aura approuv~es, tous les droits d'usage, autres
droits et privilges n~cessaires a cet effet ont 6t6 dfiment obtenus.
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(c) That the Fourth Government Agreement is a valid and binding obligation of the
parties thereto in accordance with its terms.

Section 8.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The Closing Date shall be September 30, 1959.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

For the Borrower:

The Tata Iron and Steel Company, Limited
Bombay House, Bruce Street
Bombay No. 1
India

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Ironco
Bombay

Section 9.03. Tata Industries Private Limited and Tata Incorporated jointly are
and each of them severally is hereby designated by the Borrower to sign applications
provided for in Article IV of the Loan Regulations and to take any other action or execute
any other documents except Bonds required or permitted to be taken or executed pursuant
to the provisions of this Agreement by the Borrower and the Bank shall be entitled to
rely exclusively on any such action or execution.
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c) Que le quatri~me Contrat de l'ltat constitue pour les Parties un engagement valable
et d~finitif, conform6ment aux termes dans lesquels il est r~dig6.

Paragraphe 8.03. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement
sur les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat.

Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. La date de cl6ture est le 30 septembre 1959.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(ttats-Unis d'Amrique)

Adresse tdl~graphique

Intbafrad
Washington, D. C.

Pour l'Emprunteur:

The Tata Iron and Steel Company, Limited
Bombay House, Bruce Street
Bombay No. 1
(Inde)

Adresse t~l1graphique:

Ironco
Bombay

Paragraphe 9.03. La Tata Industries Private Limited et la Tata Incorporated
sont d6sign6es conjointement et s~par~ment par 'Emprunteur pour signer les demandes
pr~vues article IV du R~glement sur les emprunts et pour prendre toute autre mesure
qui doit ou peut etre prise par l'Emprunteur ou pour signer tous autres documents, A
1'exception des Obligations, qui doivent ou peuvent 6tre sign6s par 'Emprunteur con-
form~ment aux dispositions du present Contrat, et la Banque sera en droit de s'en re-
mettre exclusivement aux mesures ainsi prises ou aux signatures ainsi donn~es.
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IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives there-

unto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective
names and delivered as of the day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President

The Tata Iron and Steel Company, Limited:

By E. T. WARREN

Authorized Representative

Countersigned:
Tata Industries Private Limited:

By E. T. WARREN

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

October 1, 1960
April 1, 1961 . .
October 1, 1961
April 1, 1962 . .
October 1, 1962
April 1, 1963 . .
October 1, 1963
April 1, 1964..
October 1, 1964
April 1, 1965 . .
October 1, 1965

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$ $3,000,000
. 3,000,000
* 3,000,000
* 3,000,000
* 3,000,000
* 804,000
* 828,000
* 853,000
* 879,000
* 905,000
* 932,000

Date
Payment Due

April 1, 1966
October 1, 1966
April 1, 1967..
October 1, 1967
April 1, 1968 . .
October 1, 1968
April 1, 1969..
October 1, 1969
April 1, 1970..
October 1, 1970
April 1, 1971 . .

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in

advance of maturity of any part of the principal'amount of the Loan pursuant to Section

2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity

pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 3 years before maturity ..........
More than 3 years but not more than 6 years before maturity
More than 6 years but not more than 11 years before maturity
More than 11 years but not more than 13 years before maturity
More than 13 years before maturity ...........

No. 4342

Premium

Y2%
2%

3Y2%
5%
6%

Payment
of Principal
(expressed

in dollars) *

$960,000
989,000

1,019,000
1,049,000
1,081,000
1,113,000
1,147,000
1,181,000
1,216,000
1,253,000
1,291,000
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EN FOi DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs, la date indiqu~e
ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement

(Signd) Eugene R. BLACK
President

Pour la Tata Iron and Steel Company, Limited:

(Signd) E. T. WARREN
Repr~sentant autoris6

Contreseing:
Pour la Tata Industries Private, Limited

(Signd) E. T. WARREN
Repr~sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Montant Montant
du principal du principal

Dates (exrinsd Dates (exprim
des dchdances en dollars des ichiances en dollars) *

1er octobre 1960 .. ........ .. 3.000.000 let avril 1966 .. ......... ... 960.000
ler avril 1961 .. ......... ... 3.000.000 ler octobre 1966 ......... ... 989.000
let octobre 1961 .. ........ .3.000.000 let avril 1967 .. ......... ... 1.019.000
let avril 1962 .. ......... ... 3.000.000 1er octobre 1967 .. ........ .. 1.049.000
let octobre 1962 .. ........ .. 3.000.000 1er avril 1968 .. ......... ... 1.081.000
ler avril 1963 . ......... ... 804.000 let octobre 1968 .. ........ .. 1.113.000
let octobre 1963 ......... ... 828.000 let avril 1969 .. ......... ... 1.147.000
let avril 1964 .. ......... ... 853.000 le r octobre 1969 .. ........ .. 1.181.000
ler octobre 1964 ......... ... 879.000 ler avril 1970 .. ......... ... 1.216.000
let avril 1965 .... ......... 905.000 let octobre 1970 .. ........ .. 1.253.000
let octobre 1965 ......... ... 932.000 1er avril 1971 .. ......... ... 1.291.000

* Dans la mesure oht une fraction de l'Emprunt est remboursable dans une monnaie autre
que le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
repr~sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables calcul6 comme il est pr~vu
pour les pr~l~vements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch6ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform~ment A 1'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation conform~ment au paragraphe 6.16 du Rglement sur les emprunts:

tpoque du remboursement anticipe de l'Emprunt ou de I'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'6ch~ance ....... ................. /%

Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6ch~ance .............. .... 2%
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'6ch~ance .... ........... 3 %
Plus de 11 ans et au maximum 13 ans avant l'6ch~ance ............. ... 5%
Plus de 13 ans avant l'6ch~ance ....... .................... ... 6%
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The Project consists of the modernization and expansion of the Borrower's works
at Jamshedpur, designed to increase their capacity to about 2,000,000 long tons of steel
ingots and about 1,500,000 tons of semi-finished and finished steel products, the develop-
ment of the Borrower's coal and ore mines, and related and ancillary works. The Project,
subject to such additions and changes as may from time to time hereafter be agreed upon
between the Bank and the Borrower, includes the following:

Part I: The Modernization and Expansion Program

This part of the Project was started in 1951 and was designed to increase the capacity
of the Jamshedpur works to 930,000 tons of saleable steel products. It includes the
replacement of one battery of coke ovens (completed in December 1953); the complete
remodelling of the No. 3 steel melting shop (including the construction of five open hearth
furnaces each of 185 tons capacity in place of three old furnaces); the modernization of
the blooming mill (including the installation of a new electric drive); the improvement
of the plate mill and of the 28" billet mill; the construction of a new continuous skelp
mill (which started operation in March 1956); and extensions to the steam and power
plants (which have been materially completed). This program is scheduled to be
completed by May 31, 1958.

Part II: The Two Million Ton Program-Major Works

This part of the Project consists of the major works presently being undertaken at
Jamshedpur as part of a program which, together with the Modernization and Expansion
Program described in Part I above, and the related works described in Part III below,
will increase the capacity of the Jamshedpur plant to about 2,000,000 tons of steel ingots
and 1,500,000 tons of semi-finished and finished steel products. Engineering and other
services for this palt of the Project are to be furnished by Kaiser Engineers Division of
Henry J. Kaiser Company and Kaiser Engineers Overseas Corp. This part of the
Project includes :

Coke Plant: The construction of a new coke oven battery and the remodelling and
expansion of the existing batteries to increase plant capacity from 3,120 tons of coke per
day to 4,400 tons per day. By-product recovery facilities will be expanded.

Boiler and Power House: Expansion of the boiler and power house and the installa-
tion of two new boilers each with a capacity of 100,000 pounds of steam per hour and a
110,000 c.f.m. turboblower.

Sintering Plant: Installation of an ore crushing plant and a new sintering plant having
a daily capacity of 4,000 tons of sinter.
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet comporte la modernisation et le d~veloppement des usines de 'Emprunteur
h Jamshedpur, dont la capacit6 de production doit &tre porte A environ 2 millions de
tonnes fortes de lingots d'acier et environ 1.500.000 tonnes de produits semi-finis et
finis en acier, le d~veloppement de 1'exploitation des mines de charbon et des mines de
fer de 1'Emprunteur ainsi que des travaux connexes et accessoires. Sous reserve des
additions et des modifications dont la Banque et l'Emprunteur pourront convenir de
temps autre, le Projet comprend :

Premiere partie. - Programme de modernisation et de diveloppement

L'ex~cution de cette partie du Projet, qui doit porter la capacit6 des usines de
Jamshedpur A 930.000 tonnes de produits marchands en acier, a commenc6 en 1951.
Elle comprend le remplacement d'une batterie de fours A coke (achev6 en d~cembre
1953); le r~am~nagement complet de la fonderie d'acier no 3 (et notamment la construction
de cinq fours Martin d'une capacit6 unitaire de 185 tonnes, A la place de trois fours
anciens); la modernisation du laminoir d~grossisseur (y compris l'installation d'une
nouvelle commande 6lectrique); l'am~lioration du laminoir A grosses t6les et du laminoir
a billettes .de 28 pouces; la construction d'un nouveau laminoir A train continu A t6le
pour tubes (qui a commenc6 A fonctionner en mars 1956) et des agrandissements des
usines A vapeur et des centrales (qui sont virtuellement achev6s). L'excution de ce
programme doit 6tre termine le 31 mai 1958.

Deuxikme partie. - Programme des 2 millions de tonnes: travaux principaux

Cette partie du Projet est constitute par les travaux principaux actuellement entrepris
h Jamshedpur dans le cadre d'un programme qui, avec le Programme de modernisation
et de d6veloppement d6crit dans la premiere partie ci-dessus et les travaux connexes
d~crits dans la troisi~me partie ci-dessous, portera la capacit6 de production des usines
de Jamshedpur h environ 2 millions de tonnes de lingots d'acier et 1.500.000 tonnes de
produits semi-finis et finis en acier. Les constructions m~caniques et les autres services
destin6s A cette partie du Projet doivent 6tre fournis par la Kaiser Engineers Division
de la Henry J. Kaiser Company et par la Kaiser Engineers Overseas Corp. Cette partie
du Projet comprend :

Usine L coke. - Construction d'une nouvelle batterie de fours coke et modernisa-
tion et agrandissement des batteries existantes pour porter la capacit6 de l'usine de 3.120
A 4.400 tonnes de coke par jour. Les installations de r~cup~ration des sous-produits
seront agrandies.

Bdtiment des chaudi~res et centrale. - Agrandissement du bAtiment des chaudi6res
et de la centrale et installation de deux nouvelles chaudi~res d'une capacit6 unitaire de
100.000 livres de vapeur A l'heure et d'une turbo-soufflante de 110.000 pieds cubes par
minute.

Usine d'agglomration par frittage. Installation d'une usine de concassage et d'une
nouvelle usine d'agglom~ration par frittage d'une capacit6 de production journali~re
de 4.000 tonnes d'agglom~r~s.
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Blast Furnace: Construction of a new blast furnace, with a daily capacity of 1,650
tons of pig iron. One existing furnace will be retired to stand-by status.

Steel Furnaces: Expansion of No. 3 melting shop by the addition of two 200 ton
open hearth furnaces and one 32 ton converter. Increasing the capacity of the two
converters and three of the five open hearth furnaces included in Part I above to 32 tons
each and 200 tons each respectively. Addition of new ingot stripper facilities.

Rolling Mills: Erection of a new 46" blooming mill, complete with soaking pits,
with an annual capacity of about 1,750,000 tons of slabs and blooms, a new continuous
sheet bar and billet mill with an annual capacity of 460,000 tons, a new medium and light
structural mill with an annual capacity of 320,000 tons and a new roll shop.

Other Facilities: Addition of a fourth kiln to the calcining plant, new ladle repair
facilities, installation of cranes and other necessary handling equipment, and modification
and substantial expansion of storage and other facilities and of the electrical distribution,
water, fuel, road, transportation and communication systems.

The above works and facilities are scheduled to be completed by May 31, 1958.

Part III: Two Million Ton Program-Related Works

This part of the Project consists of those parts of the Two Million Ton Program
not covered by Part II above. It is to be carried out, for the most part, departmentally
by the Borrower and includes: site preparation; construction of material stockyards;
remodelling and modernization of steel melting shops, calcining plants, sheet bar and
billet mill, rail mill and merchant mill; construction of an ingot mould foundry; acquisi-
tion of rolling stock; colliery development; ore mine development; and housing construc-
tion at Jamshedpur. Most of these works are scheduled to be completed by June 30,
1960.

Part IV: Ancillary Works

This part of the Project consists of improvements and additions to the Borrower's
facilities not forming part of the Two Million Ton Program, including the modernization
of the bottom house and the construction of a new ferromanganese plant, a new refrac-
tories plant, a ferro-sulphide washing plant and a plant for the recovery of scrap from
slag by the Heckett process. These works are scheduled to be completed by March 31,
1960.

Part V: Renewals and Replacements

This part of the Project consists of necessary renewals and replacements of existing
plant and equipment.
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Hauts fourneaux. - Construction d'un nouveau haut fourneau, d'une capacit6
de production journalire de 1.650 tonnes de fonte. Un haut fourneau existant sera mis
en reserve.

Fours pour la fabrication d'acier. - D6veloppement de l'atelier de fonderie no 3
par l'addition de deux fours Martin de 200 tonnes et d'un convertisseur de 32 tonnes.
Accroissement de la capacit6 des deux convertisseurs et de trois des cinq fours Martin
mentionn~s dans la premiere partie ci-dessus, capacit6 qui sera porte A 32 tonnes par
convertisseur et A 200 tonnes par four Martin. Installation d'un nouveau syst~me de
d~moulage des lingots.

Laminoirs. - Construction d'un nouveau laminoir d6grossisseur de 46 pouces,
complet, avec puits chauff~s, d'une capacit6 annuelle d'environ 1.750.000 tonnes de
brames et de blooms, d'un nouveau laminoir A train continu largets et A billettes,
d'une capacit6 annuelle de 460.000 tonnes, d'un nouveau laminoir A profilks moyens
et l6gers, d'une capacit6 annuelle de 320.000 tonnes et d'un nouvel atelier de laminage.

Autres installations. - Addition d'un quatri6me four A l'usine de grillage, de nou-
velles installations de reparation des poches de coulee, installation d'appareils de levage
et d'autres materiels de manutention et modification et d~veloppement important des
installations d'entreposage et autres ainsi que de la distribution d'6.lectricit6, du syst~me
d'adduction d'eau, de l'approvisionnement en combustible, des routes et des syst~mes
de transports et de communications.

Les travaux et installations ci-dessus doivent 6tre achev~s le 31 mai 1958.

Troisihme partie. - Programme des 2 millions de tonnes: travaux connexes

Cette partie du Projet est constitute par les travaux du Programme des 2 millions
de tonnes qui ne figurent pas dans la deuxi~me partie ci-dessus. La plupart de ces travaux
doivent 6tre executes par les services de 'Emprunteur et comprennent : la preparation
du terrain; la construction d'entrep6ts de materiel; le r~am~nagement et la modernisation
des fonderies d'acier de l'usine de grillage, du laminoir largets et billettes, du laminoir

rails et A aciers marchands; la construction d'une fonderie h lingoti~res; l'acquisition
de materiel roulant; le d~veloppement de l'exploitation des mines de charbon et des
mines de fer et la construction de logements Jamshedpur. La plupart de ces travaux
doivent 6tre achev~s le 30 juin 1960.

Quatrime partie. - Travaux accessoires

Cette partie du Projet comprend des amliorations et des additions aux installations
de l'Emprunteur, qui ne font pas partie du Programme des 2 millions de tonnes, notam-
ment la modernisation des chambres de rchauffage et la construction d'une nouvelle
usine de ferromangan~se, d'une nouvelle usine de produits r~fractaires, d'une usine
de lavage des pyrites et d'une usine pour la r~cup~ration du fer A partir des scories par
le proc6d6 Heckett. Ces travaux doivent &tre achev6s le 31 mars 1960.

Cinquime partie. - Renouvellements et remplacements

Cette partie du Projet comprend les renouvellements et remplacements n6cessaires
des installations et de l'6quipement existants.
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SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated June 15, 1956, are modified as follows:

(1) Section 2.02 is deleted.

(2) Sub-sections (c), (i) and (j) of Section 5.02 are amended to read as follows:

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant or
agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement,
the Guarantee Agreement or the Bonds, or under the first Loan Agreement, the
Guarantee Agreement dated June 26, 1956, or the bonds issuable under the first
Loan Agreement.

"(i) On or after the date of the Loan Agreement and prior to the Effective Date
there shall have been any act or omission to act which would have constituted a
violation of any covenant contained in the Loan Agreement or the Guarantee
Agreement if the Loan Agreement and Guarantee Agreement had been effective on
the date of such act or omission.

"(j) If the security constituted by the 1957 Trust Deed or the Trust Deed shall
become enforceable."

(3) Section 6.01 is deleted.

(4) Section 6.04 is amended by substituting the words "interest (herein called the
service charge)" for the words "a service charge" in the second sentence thereof.

(5) Section 6.07 is amended to read as follows:

"SECTION 6.07. Form of Bonds. (a) The Bonds shall be fully registered bonds
without coupons (hereinafter sometimes called registered Bonds) or bearer bonds
with coupons for semi-annual interest attached (hereinafter sometimes called coupon
Bonds). Bonds delivered to the Bank shall be registered Bonds or coupon Bonds
in such temporary or definitive form (authorized by the Trust Deed) as the Bank
shall request. Registered Bonds and coupon Bonds payable in dollars and the
coupons attached thereto shall be substantially in the forms respectively set forth
in the Trust Deed. Bonds payable in any currency other than dollars shall be
substantially in the forms respectively set forth in the Trust Deed, as the case may
be, except that they shall (a) provide for payment of principal, interest and premium
on redemption, if any, in such other currency, (b) provide for such place of payment
as the Bank shall specify, and (c) contain such other modifications as the Bank shall
reasonably request in order to conform to the laws or to the financial' usage of the
place where they are payable.

"(b) Notwithstanding any other provision of the Loan Agreement or these
Regulations, if the Bank shall so require, the Borrower shall execute and deliver
bonds pursuant to Section 6.03 before the execution and delivery of the Trust
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ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTEES AU RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement n° 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 juin 1956, sont modifi6es comme suit:

1) Le paragraphe 2.02 est supprim6.

2) Les alin6as c, i et j du paragraphe 5.02 sont r6dig6s comme suit:

#c) Un manquement dans l'ex6cution de tout autre engagement ou obligation
souscrit par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie ou le texte des Obligations ou dans le premier Contrat d'emprunt, le
Contrat de garantie en date du 26 juin 1956 ou les Obligations qui peuvent 6tre
6mises en vertu du premier Contrat d'emprunt.

( i) Un acte ou une omission survenus la date ou apr~s la date du Contrat
d'emprunt et avant la date de mise en vigueur, qui, si le Contrat d'emprunt et le
Contrat de garantie avaient 6t6 en vigueur A la date de cet acte ou de cette omission,
auraient constitu6 une violation de l'un des engagements 6nonc6s dans le Contrat
d'emprunt ou le Contrat de garantie.

#j) Le fait que va jouer la garantie constitu6e dans l'Acte de trust de 1957 ou
dans l'Acte de trust. )

3) Le paragraphe 6.01 est supprim6.

4) Au paragraphe 6.04, les mots # une commission de compensation ), dans la
deuxi~me phrase, sont remplac6s par les mots ( un int6r~t (d6nomm6 ici < commission
de compensation ) )>.

5) Le paragraphe 6.07 est r6dig6 comme suit:

<(PARAGRAPHE 6.07. Forme des Obligations. a) Les Obligations seront soit
des obligations essentiellement nominatives et sans coupons (parfois d6nornm6es
ci-apr~s <(Obligations nominatives )), soit des obligations au porteur avec coupons
d'int6r~ts semestriels (parfois d6nomm6es ci-apr~s # Obligations A coupons )). Les
Obligations remises a la Banque seront nominatives ou A coupons et rev~tiront la
forme provisoire ou d6finitive (autoris6e par l'Acte de trust) que la Banque aura
demand6e. Les Obligations nominatives et les Obligations coupons remboursables
en dollars, et les coupons attach6s, seront conformes pour l'essentiel aux modules
qui figurent dans l'Acte de trust. Les Obligations remboursables en une monnaie
autre que le dollar seront conformes pour l'essentiel aux modles qui figurent dans
l'Acte de trust, selon le cas, mais elles devront contenir: a) l'indication que le
paiement du principal, des int6r~ts et, 6ventuellement, de la prime de rembourse-
ment anticip6, s'effectuera dans cette autre monnaie, b) la mention du lieu de paiement
sp6cifi6 par la Banque et c) telles autres modifications que la Banque pourra raison-
nablement demander pour se conformer A la 16gislation et aux usages financiers du
lieu oif elles sont remboursables.

ob) Nonobstant toute autre disposition du Contrat d'emprunt ou du pr6sent
R~glement, si la Banque l'exige, l'emprunteur 6tablira et remettra des obligations
conform6ment au paragraphe 6.03 du Contrat d'emprunt avant la signature et la
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Deed. The provisions of Section 6.07 of Loan Regulations No. 4 of the Bank,
dated June 15, 1956, but before modification by sub-paragraph (a) of this Section,
shall apply to the form of any such bonds, with appropriate changes therein satis-
factory to the Bank, to provide for the exchange thereof, free of cost to the Bank,
for Bonds of the same respective amounts, currencies and maturities issued under
the Trust Deed, the Loan Agreement and these Regulations. All other provisions
of the Loan Agreement, the Guarantee Agreement and these Regulations relating
or referring to Bonds shall apply mutatis mutandis to such bonds except where such
application would be clearly inconsistent with the requirements of this sub-para-
graph.

"(c) All Bonds shall have the guarantee of the Guarantor endorsed thereon

substantially in the form set forth in Schedule 3 to these Regulations."

(6) The following sentence is added at the beginning of Section 6.09, namely:

"Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, Bonds shall be
dated as hereinafter in this Section provided."

(7) The following new sub-section is added to Section 6.11:

"(d) Subject to the provisions of Sections 6.05 and 6.06, Bonds payable in any
currency may be exchanged without charge to the Bank for Bonds of the same or
an equivalent aggregate principal amount payable in the same or any other currency
or currencies and having the same or any other maturity or maturities. For the
purposes of determining the equivalent of one currency in terms of another the
value of each shall be as determined by the Bank."

(8) The first sentence of Section 6.12 (a) is changed to read as follows:
"The Bonds shall be signed in the name and on behalf of the Borrower by its

authorized representative designated pursuant to the Loan Agreement for the pur-
poses of this Section."

(9) Section 6.18 is deleted.

(10) In Section 7.01, after the words "Guarantee Agreement" where those words
occur, the words, "the Trust Deed" are added.

(11) The following words of sub-section (c) of Section 7.04 are deleted:
"or, if they shall not agree, by the Guarantor".

(12) Sub-section (j) of Section 7.04 is amended to read as follows:
"(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of

any other procedure for the determination of controversies between the parties
under the Loan Agreement and Guarantee Agreement or any claim by any such
party against any other such party arising thereunder provided, however, that
nothing herein shall be deemed to preclude any of the said parties from exercising,
or instituting any legal or equitable action to enforce, any right or claim arising out
of or pursuant to the Trust Deed or the Bonds, and submission to arbitration here-
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remise de 'Acte de trust. Les dispositions du paragraphe 6.07 du R6glement no 4
de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 1956, mais compte non tenu des
modifications apport~es par l'alin~a a du present paragraphe, s'appliqueront au
module de ces obligations, avec les modifications appropries, que la Banque jugera
satisfaisantes, en vue de l'change desdites obligations sans frais pour la Banque,
contre des Obligations repr~sentant les m~mes montants, dans les m~mes monnaies
et ayant les m~mes 6ch~ances, 6mises conform~ment A l'Acte de trust, au Contrat
d'emprunt et au present R~glement. Toutes les autres dispositions du Contrat
d'emprunt, du Contrat de garantie et du present R~glement relatives aux obligations
ou les visant, s'appliqueront mutatis mutandis A ces Obligations, sauf dans les cas
oii elles seraient manifestement incompatibles avec les prescriptions du present
alin~a.

# c) Toutes les Obligations seront rev~tues de la garantie du Garant, qui sera
conforme pour l'essentiel au modle qui figure A l'annexe 3 du present Rglement.

6) La phrase suivante est ajout~e au debut du paragraphe 6.09 :

<i Sauf convention contraire entre la Banque et l'emprunteur, les Obligations
seront dat~es conform~ment aux indications ci-apr~s du present paragraphe.

7) Le nouvel alin~a suivant est ajout6 au paragraphe 6.11:

# d) Sous reserve des dispositions des paragraphes 6.05 et 6.06 du present
R1glement, les Obligations remboursables en une monnaie quelconque peuvent
6tre 6chang~es, sans frais pour la Banque, contre des Obligations d'un montant
total en principal 6gal ou 6quivalent, payables dans la m~me ou les m~mes monnaies
ou en toute autre monnaie, et ayant la m6me ou les m~mes 6ch~ances, ou toute
autre 6ch~ance. Aux fins de calcul de l'6quivalent d'une monnaie en une autre, la
valeur de chaque monnaie sera d~termin~e par la Banque.#

8) La premiere phrase de l'alin~a a du paragraphe 6.12 est r~dig~e comme suit:

((Les Obligations seront sign~es au nom de l'Emprunteur et pour lui par son
repr~sentant autoris6, d~sign6 conform~ment au Contrat d'emprunt aux fins du
present paragraphe. *

9) Le paragraphe 6.18 est supprim6.

10) Au paragraphe 7.01, apr~s les mots # Contrat de garantie *, partout of6 ils
figurent, sont ajout~s les mots #l'Acte de trust *.

11) A l'alin~a c du paragraphe 7.04, les mots ( ou, A d6faut d'accord entre eux, par
le Garant # sont supprim~s.

12) L'alinaj du paragraphe 7.04 est r~dig6 comme suit:

(j) Les dispositions du present paragraphe relatives A l'arbitrage remplaceront
toute autre procedure pour le r~glement des contestations qui s'6lveraient entre
les parties au sujet du Contrat d'emprunt et du Contrat de garantie et le jugement
de toute rclamation formulke par l'une des parties contre une autre partie au sujet
du Contrat d'emprunt ou du Contrat de garantie; toutefois, aucune disposition du
present paragraphe ne sera cens~e interdire A l'une desdites parties de faire valoir
un droit ou une cr~ance qu'elle tient de l'Acte de trust ou des Obligations ou d'inten-
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under shall not be deemed to be a condition precedent or in any way to prejudice
such exercise or other enforcement of any such right or claim."

(13) Paragraph 6 of Section 10.01 is amended to read as follows:

"6. The term 'Borrower' means the party to the Loan Agreement to which
the Loan is made; and the term 'Guarantor' means India, acting by its President."

(14) Paragraph 10 of Section 10.01 is deleted and the following new paragraph is

substituted therefor :

"The term 'Bonds' means Bonds issued and authenticated pursuant to the Trust
Deed (except as otherwise provided in Section 6.07 (b)), with the guarantee of the
Guarantor endorsed thereon as provided in the Loan Agreement and the Guarantee
Agreement."
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ter en se fondant sur le droit ou 1'6quit6 une action pour faire valoir ce droit ou
cette cr~ance et le recours l'arbitrage conform~ment au present paragraphe ne
sera pas r~put6 suspendre ou limiter en aucune fagon l'exercice ou la mise en oeuvre
de ce droit ou de cette cr~ance.,

13) L'alin~a 6 du paragraphe 10.01 est r~dig6 comme suit:

( 6. L'expression ( l'Emprunteur # d~signe la partie au Contrat d'emprunt A
laquelle le pr~t est consenti et l'expression ( le Garant# d~signe l'Inde, repr~sente
par son President. *

14) L'alin~a 10 du paragraphe 10.01 est supprim6 et remplac6 par le nouvel alin~a
suivant :

(( L'expression # Obligations> d~signe les Obligations 6mises et valid~es en
vertu de l'Acte de trust (sauf dispositions contraires de l'alin~a b du paragraphe
6.07) et revtues de la garantie du Garant conform~ment aux dispositions du Contrat
d'emprunt et du Contrat de garantie. *

NO 4342
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No. 4343. GUARANTEE AGREEMENT' (SUPPLEMENTARY
LOAN-LUNERSEE PROJECT) BETWEEN THE REPUB-
LIC OF AUSTRIA AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGNED
AT WASHINGTON, ON 10 OCTOBER 1957

AGREEMENT, dated October 10, 1957, between the REPUBLIC OF
AUSTRIA (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Vorarlberger Illwerke Aktiengesellschaft (hereinafter called the Borrower),
which agreement and the schedules therein referred to are hereinafter called
the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in
various currencies in an aggregate principal amount equivalent to fifteen million
German marks (DM 15,000,000), on the terms and conditions set forth in the
Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agree to guarantee
the obligations of the Borrower in respect of such loan as hereinafter provided;
and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed so to guarantee the obligations
of the Borrower;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,2 subject,
however, to the modifications thereof set forth in Schedule 23 to the Loan
Agreement (such Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

1 Came into force on 18 January 1958, upon notification by the Bank to the Government

of Austria.
'See p. 104 of this volume.
' See p. 128 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4343. CONTRAT DE GARANTIE' (EMPRUNT SUPPL9-
MENTAIRE - PROJET DU LUNERSEE) ENTRE LA
RIPUBLIQUE D'AUTRICHE ET LA BANQUE INTER-
NATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE
DIVELOPPEMENT. SIGNte A WASHINGTON, LE 10 OC-
TOBRE 1957

CONTRAT, en date du 10 octobre 1957, entre la R PUBLIQUE D'AUTRICHE
(ci-apr~s d6nomm~e # le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT (ci-apr s d~nomm~e <(la Banque )).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date conclu entre la
Banque et la Vorarlberger Illwerke Aktiengesellschaft (ci-apr~s d~nomm6e
( l'Emprunteur )), ledit contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s
d6nomm~s (( le Contrat d'emprunt )2, la Banque a accept6 de faire l'Emprunteur
un prt, en diverses monnaies, d'un montant total en principal 6quivalant A
quinze millions de marks allemands (DM 15.000.000) aux clauses et conditions
stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement A condition que le Garant
consente A garantir les obligations de l'Emprunteur en ce qui concerne cet
emprunt, comme il est pr~vu ci-apr~s;

CONSID RANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir lesdites obliga-
tions de l'Emprunteur;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts en date
du 15 juin 19562, sous reserve, toutefois, des modifications qui y sont apport~es
dans l'annexe 23 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les emprunts
ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d6nomm6 (le R~glement sur les emprunts >), et
leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int~gralement dans les pr6sentes.

' Entr6 en vigueur le 18 janvier 1958, d~s notification par la Banque au Gouvernement autri-
chien.

2 Voir p. 105 de ce volume.

' Voir p. 129 de ce volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the respective terms which are defined in Section
1.02 of the Loan Agreement shall have the respective meanings therein set
forth.

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and the interest and other charges on,
the Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on
the prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, and the punctual
performance of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth
in the Loan Agreement and in the Bonds.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien hereafter created on governmental assets. To that end, the Guarantor
undertakes that, except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be
created on any assets of the Guarantor as security for any external debt, such
lien will ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the
creation of any such lien express provision will be made to that effect; provided,
however, that the foregoing provisions of this Section shall not apply to : (i) any
lien created on property, at the time of purchase thereof, solely as security for
the payment of the purchase price of such property; (ii) any lien on commercial
goods to secure a debt maturing not more than one year after the date on which
it is originally incurred and to be paid out of the proceeds of sale of such com-
mercial goods; or (iii) any lien arising in the ordinary course of banking trans-
actions and securing a debt maturing not more than one year after its date.

The term " assets of the Guarantor " as used in this Section includes
assets of the Guarantor, of any agency of the Guarantor and of the Oster-
reichische Nationalbank.

The Guarantor further undertakes that, within the limits of its constitu-
tional powers, it will make the foregoing undertaking effective with respect to
liens on the assets of any of its political subdivisions and their agencies.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
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Paragraphe 1.02. Les diverses expressions d6finies au paragraphe 1.02 du
Contrat d'emprunt conservent le m~me sens dans le present Contrat de garantie,

moins que le contexte ne s'y oppose.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant declare par les pr~sentes garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de
caution, le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intr~ts
et autres charges y affrents, du principal et des int~r~ts des Obligations et,
le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt et des
Obligations, ainsi que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et obli-
gations de l'Emprunteur, le tout conform~ment au Contrat d'emprunt et au
texte des Obligations.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette extrieure ne b~n~ficie d'un droit de pr6f6rence par rapport

l'Emprunt sous la forme d'une sfiret6 ult6rieurement constitute sur des avoirs
publics. A cet effet, moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement,
toute sfiret6 consentie en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque
des avoirs du Garant, devra, du fait m6me de sa constitution, garantir 6gale-
ment et dans les mmes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des intr~ts et autres charges y aff6rents,
et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret6. Toutefois,
les dispositions ci-dessus du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas: i) la
constitution sur des biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour
unique objet de garantir le paiement du prix desdits biens; ii) la constitution,
sur des marchandises proprement dites, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir
une dette contract~e pour un an au plus et qui doit tre rembours~e h l'aide du
produit de la vente de ces marchandises; iii) h la constitution, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette
contract~e pour un an au plus.

Au sens du present paragraphe, l'expression , les avoirs du Garant #
d~signe les avoirs du Garant, de toute agence du Garant et de l'Oesterreichische
Nationalbank.

Le Garant s'engage en outre h donner effet, dans les limites de ses pouvoirs
constitutionnels, l'engagement ci-dessus, en ce qui concerne les sfiret6s cons-
titu6es sur les avoirs de ses subdivisions politiques et de leurs agences.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
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of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the
maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds and the premium, if any, on the prepayment of the Loan
or the redemption of the Bonds shall be paid without deduction for, and free
from, any taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in
effect in its territories; provided, 'however, that the provisions of this Section
shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder
thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an in-
dividual or corporate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement, the Bonds, the
Assignment and the Mortgage shall be free from any taxes or fees that shall be
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds and the premium, if any, on the prepayment of the Loan
or the redemption of the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed
under the laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister of Finance of the Guarantor and
such person or persons as he shall designate in writing are designated as the
authorized representatives of the Guarantor for the purposes of Section 6.12 (b)
of the Loan Regulations.
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l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant h la situation g6nrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'interm&
diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et A la r~gularit6 de son service. Le Garant informera la Banque sans retard de
toute situation qui generait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de
l'Emprunt ou la r6gularit6 de son service.

c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit6s raisonnables de p6n6trer dans une partie quelconque de ses terri-
toires h toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations, les
int6r~ts et autres charges y aff~rents et, le cas 6ch~ant, la prime de remboursement
anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, seront pay6s francs et nets de tout
imp6t ou droit percus en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur
sur ses territoires; toutefois, les dispositions ci-dessus du pr6sent paragraphe
ne s'appliquent pas la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements
faits en vertu des stipulations 6nonc6es dans le texte d'une Obligation, A un
porteur autre que la Banque si le v6ritable propri6taire de l'Obligation est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 3.04. Le pr6sent Contrat, le Contrat d'emprunt, les Obliga-
tions, la Cession et l'Hypoth~que seront francs de tout imp6t ou droit pergus en
vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors
ou A l'occasion de leur 6tablissement, de leur 6mission, de leur remise ou de
leur enregistrement.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int6r~ts et autres charges y aff6rents et, le cas
6ch6ant, de la prime de remboursement anticip6 de l'Emprunt et des Obligations,
ne seront soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la 16gislation du Garant
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Le Garant rev8tira de sa garantie, conform~ment aux
dispositions du Rglement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Les repr~sentants autoris~s du Garant aux fins de l'ali-
n~a b du paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts seront le Ministre des
finances du Garant et la personne ou les personnes qu'il aura d~sign~es par
6crit A cet effet.
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Article V

Section 5.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor:

Minister of Finance
Vienna I
Himmelpfortgasse
Austria

Alternative address for cablegrams and radiograms:

Finanzministerium
Wien

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Alternative address for cablegrams and radiograms

Intbafrad
Washington, D. C.

Section 5.02. The Minister of Finance of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Austria:

By ZEDTWITZ

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF
Vice President
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Article V

Paragraphe 5.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:
Monsieur le Ministre des finances
Vienne I
Himmelpfortgasse
(Autriche)

Adresse tdl6graphique:
Finanzministerium
Vienne

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(tats-Unis d'Am6rique)

Adresse t6lgraphique:
Intbafrad
Washington, D. C.

Paragraphe 5.02. Le repr~sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03 du
R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), A la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique d'Autriche:

(Signd) ZEDTWITZ
Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signe) W. A. B. ILIFF

Vice-Pr6sident
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 JUNE 1956

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRRowERs OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 260, p. 376.]

LOAN AGREEMENT (SUPPLEMENTARY LOAN-LUNERSEE PROJECT)

AGREEMENT, dated October 10, 1957, between INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and VORARLBERGER

ILLWERKE AKTIENGESELLSCHAFT (hereinafter called the Borrower), a company organized
and existing under the laws of the Guarantor.

WHEREAS

(A) By a loan agreement dated June 14, 19551 (hereinafter called the first Loan
Agreement), between the Bank and the Borrower, the Bank granted a loan to the Borrower
in an amount in various currencies equivalent to $10,000,000, for the purpose of financing
the construction of hydroelectric generating facilities and ancillary installations more
particularly described therein (hereinafter called the Liinersee Project);

(B) The said loan was guaranteed as to payment of principal, interest and other
charges by the Guarantor;

(C) The Borrower as security for the first loan (as hereinafter defined) has created
or has undertaken to create a first mortgage or first mortgages on certain properties now
owned or hereafter acquired by the Borrower which are required for the completion and
continued operation of the Liinersee Project, as more fully set forth in the first Loan
Agreement;

(D) The Borrower as security for the due half-yearly payments of principal of,
and interest and other charges on, the first loan has assigned to the Bank a portion of its
rights to and claims for payments from Rheinisch-Westfalisches Elektrizitditswerk
Aktiengesellschaft and Energie-Versorgung Schwaben A.G., as more fully set forth in the
first Loan Agreement;

(E) Additional financing is required by the Borrower in order to complete the
Lilnersee Project, and the Bank has agreed to make a supplementary loan for such purpose;

Now THEREFORE, the parties hereto agree as follows:

I United Nations, Treaty Series, Vol. 221, p. 375.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 JUIN 1956

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES

EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]2TATS MEMBRES

[Non publii avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 260,
p. 377.]

CONTRAT D'EMPRUNT (EMPRUNT SUPPLI9MENTAIRE - PROJET DU
LUNERSEE)

CONTRAT, en date du 10 octobre 1957, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR

LA RECONSTRUCTION ET LE DVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e <la Banque #) et la
VORARLBERGER ILLWERKE AKTIENGESELLSCHAFT (ci-apr6s d~nomm~e t l'Emprunteur >),
societ6 constituee et existant conform~ment la l~gislation du Garant.

CONSIDERANT

A) Qu'aux termes d'un contrat d'emprunt en date du 14 juin 19551 (ci-apr~s d6-
nomm6 fle premier Contrat d'emprunt #), conclu entre la Banque et 'Emprunteur, la
Banque a accept6 de faire A 'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies 6quivalant A
$ 10.000.000, pour financer la construction d'installations de production d'6nergie
hydro-6lectrique et d'installations auxiliaires qui sont d~crites plus en detail dans ledit
contrat (ci-apr~s d~nomme ( le Projet du Liinersee #);

B) Que le paiement du principal, des int~r~ts et des autres charges dudit Emprunt
a 6t6 garanti par le Garant;

C) Qu'A titre de garantie du premier Emprunt (tel qu'il est d~fini ci-apr~s), l'Em-
prunteur a constitu6 ou s'est engag6 A constituer une ou plusieurs hypoth~ques de premier
rang sur certains biens dont il est ou deviendra propri~taire, qui sont n~cessaires pour
l'ach~vement et 'exploitation permanente des installations pr6vues dans le Projet du
Liinersee et qui sont d~sign~es plus compl~tement dans le premier Contrat d'emprunt;

D) Qu'a titre de garantie du paiement du principal des 6ch~ances semestrielles et
des intr&ts et autres charges du premier Emprunt, l'Emprunteur a c~d6 i la Banque
une partie des droits et cr~ances qu'il poss~de sur la Rheinisch-Westfdlisches Elektrizi-
titswerk Aktiengesellschaft et la Energie-Versorgung Schwaben A.G. et qui sont d~sign~s
plus compltement dans le premier Contrat d'emprunt;

E) Que l'Emprunteur a besoin d'un complement de ressources pour achever l'excu-
tion du Projet du Liinersee et que la Banque a consenti un pr&t suppl~mentaire A cette
fin;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 221, p. 375.
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Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated June 15, 1956,' subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 22 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Agreement or any schedule thereto:

(a) The term "first Loan Agreement" means the Loan Agreement dated June 14,
1955, between the Bank and the Borrower, as modified by the provisions of Article VIII
of this Agreement.

(b) The term "first loan" means the loan provided for in the first Loan Agreement
and the bonds issuable pursuant to the terms of the first Loan Agreement.

(c) The term "Project" means the project described in Schedule 2 to the first Loan
Agreement as such description shall be amended from time to time by agreement between
the Bank and the Borrower.

(d) The term "mortgaged properties" means the properties referred to in Section
5.04 (a) of the first Loan Agreement now owned or hereafter acquired by the Borrower
which are required for the completion and continued operation of the Project and in
respect of which the Borrower pursuant to the said Section has created or has undertaken
to create a first mortgage or first mortgages as security for the first loan.

(e) The term "original Mortgage" means the first mortgage or first mortgages
created or to be created pursuant to Section 5.04 (a) of the first Loan Agreement, or
any of them, as the context may require.

(f) The term "Mortgage" means the first mortgage or first mortgages created or
to be created pursuant to Section 5.04 (a) of this Agreement, or any of them, as the context
may require.

(g) The term "RWE" means Rheinisch-Westfiilisches Elektrizitditswerk Aktien-
gesellschaft, a company organized and existing under the laws of the Federal Republic
of Germany.

(h) The term "EVS" means Energie-Versorgung Schwaben A.G., a company
organized and existing under the laws of the Federal Republic of Germany.

(i) The term "Illwerke-Agreement" means the agreement dated July 1, 1953,
known as the "Illwerke-Vertrag 1952", between the Borrower, RWE, and EVS.

(j) The term "original Assignment" means the assignment dated June 20, 1955,
executed pursuant to Section 5.03 (b) of the first Loan Agreement, by which the Borrower

ISee p. 104 of this volume.
2 See p. 128 of this volume.
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Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DEFINITIONS PARTICULIRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes les
dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 juin 19561,
sous reserve, toutefois, des modifications qui y sont apport~es dans l'annexe 22 du present
Contrat (ledit Rglement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s d~nomm6
#le R~glement sur les emprunts #), et leur reconnaissent la mme force obligatoire et les
m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le pr6sent Contrat ou l'une de ses annexes, A moins que
le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

a) L'expression ((le premier Contrat d'emprunt, d~signe le Contrat d'emprunt,
en date du 14 juin 1955, conclu entre la Banque et 'Emprunteur tel qu'il est modifi6
par les dispositions de l'article VIII du present Contrat.

b) L'expression le premier Emprunt> d~signe l'emprunt stipul6 dans le premier
Contrat d'emprunt et les obligations qui peuvent &re 6mises conform6ment aux clauses
dudit Contrat.

c) L'expression (1e Projet # d~signe le projet dcrit h l'annexe 2 du premier Contrat
d'emprunt compte tenu des modifications qui y seront apport~es de temps i autre par
convention pass~e entre la Banque et l'Emprunteur.

d) L'expression <les biens hypoth~qu~s # d~signe les biens vis~s A l'alin~a a du
paragraphe 5.04 du premier Contrat d'emprunt dont l'Emprunteur est ou deviendra
propri&aire, qui sont n~cessaires pour l'ach~vement et l'exploitation permanente des
installations pr~vues dans le Projet et sur lesquels, en application dudit paragraphe,
l'Emprunteur a constitu6 ou s'est engag6 A constituer une ou plusieurs hypoth~ques de
premier rang A titre de garantie du premier emprunt.

e) L'expression <la premiere Hypoth~que * d~signe l'hypoth~que ou les hypo-
th~ques de premier rang constitu~es ou devant 6tre constitu~es en application de l'alin~a a
du paragraphe 5.04 du premier Contrat d'emprunt ou l'une d'elles, selon le contexte.

f) L'expression < Hypoth~que # d~signe l'hypoth~que ou les hypoth~ques de premier
rang constitu~es ou devant 6tre constitu~es en application de l'alin~a a du paragraphe
5.04 du present Contrat ou l'une d'elles, selon le contexte.

g) Les initiales ((RWE>) d~signent la Rheinisch-WestfAlisches Elektrizit~itswerk
Aktiengesellschaft, soci&t6 constitute et existant conform~ment la lgislation de la
R6publique f~d~rale d'Allemagne.

h) Les initiales ((EVS # d~signent l'Energie-Versorgung Schwaben A.G., soci&t6
constitu&e et existant conform6ment A la lgislation de la R~publique f~d6rale d'Alle-
magne.

i) L'expression # le Contrat de l'Illwerke s d~signe le contrat en date du 1er juillet
1953 conclu entre l'Emprunteur, la RWE et I'EVS et connu sous le nom d'< Illwerke-
Vertrag 1952 #>.

j) L'expression ( Ia premi~re Cession ) d~signe la cession, en date du 20 juin 1955,
sign~e en application de l'alin~a b du paragraphe 5.03 du premier Contrat d'emprunt,

' Voir p. 105 de ce volume.

2Voir p. 129 de ce volume.
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has assigned to the Bank such portion of its rights to and claims for payments from RWE
and EVS under the Illwerke-Agreement as shall from time to time be required for the
due half-yearly payments of principal of, and interest and other charges on, the first
loan.

(k) The term "Assignment" means the assignment provided for in Section 5.03 (b)
of this Agreement.

(1) The term "German marks" and the letters "DM" mean marks of the Federal
Republic of Germany.

Article 11

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
fifteen million German marks (DM 15,000,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/, of 1%) per annum on the principal amount of the
Loan not so withdrawn from time to time. Such commitment charge shall accrue
from a date sixty days after the date of this Agreement to the respective dates on which
amounts shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account as provided in
Article IV of the Loan Regulations or shall be cancelled pursuant to Article V of the
Loan Regulations.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five and three-fourths
per cent (53/4%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and out-
standing from time to time.

Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on May 1
and November 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule1 to the Loan Agreement.

For the purpose of facilitating the sale of portions of the Loan, of Bonds, of portions
of the loan provided for in the first Loan Agreement or of bonds issuable pursuant to
the terms of the first Loan Agreement, the Bank and the Borrower may from time to
time by agreement between them vary the amounts of instalments of principal set forth

1 See p. 126 of this volume.
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par laquelle l'Emprunteur a cgd6 la Banque ceux de ses droits et cr~ances sur la RWE
et I'EVS rgsultant du Contrat de l'Illwerke qui seront ngcessaires au fur et A mesure pour
assurer le paiement du principal des 6chgances semestrielles et des intgr~ts et autres
charges du premier emprunt.

k) L'expression (,la Cession * d~signe la cession stipulge a l'alinga b du paragraphe
5.03 du present Contrat.

1) L'expression ((marks allemands * et les lettres # DM ) dgsignent des marks de la
Rgpublique fgdgrale d'Allemagne.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul6es ou vis~es dans le present Contrat, le pr~t d'une somme en diverses monnaies
6quivalant A quinze millions de marks allemands (DM 15.000.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
etre pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr~vu dans le Rglement sur les emprunts et sous
reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 pr~lev~e, une commission d'engagement au taux
de trois quarts pour cent (3/4 pour 100) par an. Cette commission d'engagement sera due
A partir du soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat jusqu'k la date oil la somme
consid~r~e sera soit pr~lev~e par l'Emprunteur sur le Compte de l'emprunt, comme il
est prdvu a l'article IV du Rglement sur les emprunts, soit annul~e conform~ment A
l'article V de ce R~glement.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des intrts au taux de cinq trois quarts pour
cent (53/4 pour 100) par an sur les sommes pr~lev~es qui n'auront pas 6t6 rembours~es.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements spciaux pris par la Banque A la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux d'un demi pour cent (/2 pour 100) par an sur le montant en principal
de l'engagement special non liquid&.

Paragraphe 2.06. Les int~r~ts et autres charges seront payables, semestriellement,
les Ier mai et 1er novembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de 'emprunt, confor-
m~ment au tableau d'amortissement' annex6 au present Contrat.

Afin de faciliter la cession de fractions de la cr~ance n~e de l'Emprunt, ou la vente
des Obligations, la cession de fractions de la cr~ance n~e de l'emprunt stipul6 dans le
premier Contrat d'emprunt ou la vente des Obligations qui peuvent 6tre 6mises en vertu
des clauses du premier Contrat d'emprunt, la Banque et l'Emprunteur pourront de

1Voir p. 127 de ce volume.
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in the amortization schedule to the Loan Agreement and of instalments of principal set
forth in the amortization schedule to the first Loan Agreement, provided that no such
variation shall change (a) the aggregate amount of instalments of principal which, but
for such variation, would have been due on any one payment date under this Agreement
and the first Loan Agreement; or (b) the total principal amount of the Loan or the total
principal amount of the loan provided for in the first Loan Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project. The specific goods to be
financed out of the proceeds of the Loan shall be determined by agreement between the
Bank and the Borrower, subject to modification by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be used exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. In addition to the provisions prescribed by the Loan Regulations,
the Bonds shall contain provisions satisfactory to the Bank to the effect that the Mortgage
and the original Mortgage will equally and ratably secure the Loan, the Bonds and the
first loan; that the Assignment will equally and ratably secure the due half-yearly payments
of principal of, and interest and other charges on, the Loan and the Bonds and that any
rights or powers of any holder of the Loan or the Bonds under the Assignment, the
Mortgage and the original Mortgage or under any of them will be exercised by the trustee
or trustees or fiduciary or fiduciaries contemplated in Sections 5.09, 5.10 and 5.11 hereof.

Section 4.03. For the period of the public administration of the Borrower the two
public administrators of the Borrower are jointly designated as authorized representatives
of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the Loan Regulations; thereafter
any two members of the Managing Board (Vorstand) of the Borrower are so designated
for such purposes.
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temps A autre modifier de commun accord les montants du principal des &h~ances
fix~es dans le tableau d'amortissement annex6 au Contrat d'emprunt et des &h~ances
fix~es dans le tableau d'amortissement annex6 au premier Contrat d'emprunt A condition
de ne pas changer a) le montant total du principal des &h~ances qui, sans cette modifica-
tion, aurait 6t dfi A une date d'6ch~ance donn~e en vertu du present Contrat et du
premier Contrat d'emprunt ou b) le montant total en principal de l'Emprunt ou le
montant total en principal de l'emprunt pr~vu dans le premier Contrat d'emprunt.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement du coit des marchandises n~cessaires a l'ex~cution du Projet.
Les marchandises qui doivent 8tre achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt
seront sp&ifi~es dans une convention pass~e entre la Banque et l'Emprunteur qui pourront
en modifier ult~rieurement la liste d'un commun accord.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que toutes les marchandises achet6es
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis~es exclusivement a l'ex&ution du
Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans le R~glement sur les
emprunts.

Paragraphe 4.02. En plus des dispositions prescrites par le R~glement sur les
emprunts, le texte des Obligations contiendra des dispositions, que la Banque aura jug&s
satisfaisantes, stipulant que l'Hypoth~que et la premiere Hypoth~que garantiront, 6gale-
ment et dans les m6mes proportions, l'Emprunt, les Obligations et le premier emprunt;
que la Cession garantira, 6galement et dans les m~mes proportions, le paiement du
principal des 6chgances semestrielles et des intgr&s et autres charges de l'Emprunt et des
Obligations et que tous droits ou pouvoirs qu'un crgancier de l'Emprunt ou un porteur
des Obligations tient de la Cession, de l'Hypoth~que et de la premiere Hypoth~que
ou de l'une d'elles seront exerc~s par le trustee ou les trustees ou le d~positaire ou les
d6positaires pr~vus aux paragraphes 5.09, 5.10 et 5.11 du pr6sent Contrat.

Paragraphe 4.03. Tant que l'Emprunteur demeure plac6 sous le r6gime de la
gestion publique, les deux administrateurs de l'Emprunteur nomm6s par l']tat sont
conjointement d6sign6s comme ses repr6sentants autoris6s aux fins de l'alin6a a du
paragraphe 6.12 du R~glement sur les emprunts; par la suite deux membres du Conseil
de direction (Vorstand) de l'Emprunteur seront d6sign6s A cet effet.
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Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall carry out the Project with due diligence and
efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.

(b) The Borrower shall promptly furnish to the Bank, as the Bank may from time
to time request, the plans and specifications for the Project and any material modifications
subsequently made therein.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the financial condition and operations
of the Borrower; shall enable the Bank's representatives to inspect the Project, the goods
and any relevant records and documents; and shall furnish to the Bank all such informa-
tion as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure of the proceeds
of the Loan, the Project, the goods, and the financial condition and operations of the
Borrower.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank of
any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the accomplishment
of the purposes of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 5.03. (a) The Borrower shall duly perform its obligations under the
Illwerke-Agreement and shall not agree to any modification or change thereof that would
or might result in the Borrower's being unable duly to provide for the service of the
Loan and the financing of the Project.

(b) As soon as practicable after the date of this Agreement the Borrower shall assign
to the Bank such portion of all its rights to and claims for payments from RWE and EVS
under the Illwerke-Agreement as shall from time to time be required for the due half-
yearly payments of principal of, and interest and other charges on, the Loan and the
Bonds. Such assignment shall be an assignment on account of payment (Abtretung
zahlungshalber) within the meaning thereof under the laws of the Guarantor, shall equally
and ratably secure the due half-yearly payments of principal of, and interest and other
charges on the Loan and the Bonds, and shall be in form and substance satisfactory to
the Bank.

(c) The Borrower shall take all such steps and execute and deliver all such docu-
ments as the Bank may from time to time reasonably request or as may from time to
time be required in order to render or maintain the Assignment valid and enforceable.
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Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur ex~cutera le Projet avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment aux principes
d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur remettra la Banque sur sa demande, d~s qu'ils seront pr~ts,
les plans et cahiers des charges relatifs au Projet et il lui communiquera sans retard les
modifications importantes qui leur seraient apportes par la suite.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achet~es
Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre

du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (ainsi que le cofit desdits
travaux) et d'obtenir grace une comptabilit6 rationnelle r~gulirement tenue, un tableau
exact de sa situation financi~re et de ses operations; il donnera aux repr~sentants de la
Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet et d'examiner les
marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira la Banque
tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'emploi des
fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises ainsi que sur sa situation
financi~re et ses operations.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coopreront pleinement A la
r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous les
renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant la situation
g~n~rale de 'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf~reront de temps autre par l'interm6diaire
de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui
g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de
son service.

Paragraphe 5.03. a) L'Emprunteur s'acquittera, dans les conditions pr~vues,
des obligations qui lui incombent aux termes du Contrat de l'Illwerke et il n'acceptera
aucune modification ni aucun changement desdites obligations qui le mettrait ou ris-
querait de le mettre dans l'impossibilit6 de pourvoir dfiment au service de 'Emprunt
et au financement du Projet.

b) D~s que possible apr~s la date du present Contrat, l'Emprunteur c~dera la
Banque la partie des droits et cr~ances qu'il poss~de sur la RWE et I'EVS aux termes du
Contrat de l'Illwerke et qui seront ncessaires pour assurer le paiement du principal
des 6ch~ances semestrielles de l'Emprunt et des Obligations ainsi que des intrets et
autres charges y aff~rents. Cette cession qui sera faite A titre de paiement (Abtretung
zahlungshalber), au sens que la legislation du Garant donne A cette operation, garantira
6galement et dans les m~mes proportions le paiement des 6ch~ances semestrielles du
principal de l'Emprunt et des Obligations ainsi que des intrts et autres charges y aff~rents
et elle devra 6tre satisfaisante pour la Banque tant pour la forme que pour le fond.

c) L'Emprunteur prendra toutes les mesures et il 6tablira et remettra tous les
documents que la Banque pourra raisonnablement demander ou qui pourront 8tre
ncessaires afin que la Cession devienne et demeure valable et effective.

N* 4343



114 United Nations - Treaty Series 1958

Section 5.04. (a) From time to time the Borrower shall create on the mortgaged
properties now owned or hereafter acquired by the Borrower, a first mortgage or first
mortgages, in form and substance satisfactory to the Bank, which together with the
original Mortgage shall equally and ratably secure the Loan, the Bonds and the first
loan. The Borrower shall from time to time take such steps (including such modifica-
tions of the original Mortgage as shall be necessary for the purpose) and execute and
deliver such deeds and other instruments, in form and substance satisfactory to the
Bank, and shall cause all other necessary parties to take such steps and to execute and
deliver such deeds and other instruments, all in form and substance satisfactory to the
Bank, as may be required in order to ensure that the Mortgage and the original Mortgage
shall equally and ratably secure the Loan, the Bonds and the first loan, all of which shall
rank pari passu inter se in respect of all such security, and in order to ensure that the
Mortgage and the original Mortgage shall rank in point of security, together with the
first mortgage securing the Borrower's 4% Reichsmark Mortgage Loan of 1944, prior to
any other mortgage, charge or lien upon any of the mortgaged properties.

In the event the par value of the currency of the Guarantor is reduced or the foreign
exchange value of the currency of the Guarantor has, in the opinion of the Bank, de-
preciated to a significant extent, the Borrower shall from tfme to time promptly upon the
Bank's request create such additional first mortgage or additional first mortgages and
execute and deliver such additional deeds or other instruments, in form and substance
satisfactory to the Bank, as may be required to make the aggregate amount in the currency
of the Guarantor for which all mortgages created hereunder and the original Mortgage
may be recordable or may have been recorded equivalent to the aggregate amount in the
currencies other than the currency of the Guarantor required for the payment of principal
of, and interest and other charges on, the Loan, the Bonds and the first loan, calculated
on the basis of such reduced par value or depreciated foreign exchange value respectively,
and for the purpose of such calculation the par value or the foreign exchange value of the
currency of the Guarantor in terms of any such other currency shall be as reasonably
determined by the Bank.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall report to the Bank
at intervals of one year all mortgaged properties which the Borrower shall have acquired
during the preceding year and which have not theretofore been covered by the Mortgage.

(c) The Borrower shall duly record, register and file and re-record, re-register
and re-file the Mortgage and the original Mortgage in every jurisdiction for which the
Bank may from time to time request any such recordation, registration or filing or where
such recordation, registration or filing may be necessary or desirable in order to render
or maintain the Mortgage and the original Mortgage a valid and enforceable first lien.

The Bank shall have the right to record and re-record the Mortgage and the original
Mortgage in the appropriate land register (Grundbuch) at any time after their execution
and delivery.

(d) Whenever the Bank shall so request after the creation of any mortgage referred
to in Section 5.04 (a) hereof, other than the mortgages referred to in Section 7.01 (d)
hereof, the Borrower shall within 30 days after the date of such request furnish to the
Bank an opinion or opinions of counsel acceptable to the Bank that such mortgage has
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Paragraphe 5.04. a) L'Emprunteur constituera au fur et mesure dans des
conditions de forme et de fond satisfaisantes pour la Banque, sur les biens hypoth~qu~s
qu'il poss~de actuellement ou qu'il acquerra par la suite, une ou plusieurs hypoth~ques
de premier rang qui, avec la premiere Hypoth~que, garantiront 6galement et dans les
m~mes proportions l'Emprunt, les Obligations et le premier Emprunt. Afin que l'Hypo-
th~que et la premiere Hypoth~que garantissent 6galement et dans les m~mes proportions
l'Emprunt, les Obligations et le premier Emprunt qui devront tous avoir meme rang t
l'6gard de ces sfiret6s et afin que l'Hypothbque et la premiere Hypothbque priment avec
l'hypoth~que de premier rang qui garantit l'Emprunt hypoth6caire 4 pour 100 de 1944,
en Reichsmarks, 6mis par l'Emprunteur, toute autre hypothbque, charge ou sfiret6
sur l'un quelconque des biens hypoth6qu6s, l'Emprunteur prendra au fur et A mesure
les dispositions n6cessaires (y compris les modifications de la premiere Hypoth~que qui
s'imposent A cette fin) et 6tablira et remettra dans des conditions de forme et de fond
satisfaisantes pour la Banque les actes et autres instruments n6cessaires et il veillera ce
que toutes les autres parties dont le concours est indispensable prennent les dispositions
n6cessaires et 6tablissent et remettent dans des conditions de forme et de fond satisfaisan-
tes pour la Banque, les actes et autres instruments n6cessaires.

Dans le cas oOi la valeur au pair de la monnaie du Garant serait r6duite ou si, de
l'avis de la Banque, le cours de la monnaie du Garant s'est sensiblement d6prkci6, l'Em-
prunteur devra sans retard, a la demande de la Banque, constituer l'hypothbque ou les
hypoth~ques compl6mentaires de premier rang et 6tablir et remettre, dans des conditions
de forme et de fond satisfaisantes pour la Banque, les actes ou autres instruments compl6-
mentaires qui pourront 6tre n6cessaires afin que la somme totale en monnaie du Garant
pour laquelle toutes les hypoth6ques constitu6es en vertu du pr6sent Contrat et la premiere
Hypothbque pourront 6tre inscrites ou auront pu etre inscrites, soit 6quivalente A la
somme totale en monnaies autres que celle du Garant qui est n6cessaire pour le paiement
du principal et des int6rets et autres charges de l'Emprunt, des Obligations et du premier
Emprunt, calcul6e selon le cas sur la base de la valeur au pair ainsi r6duite ou du cours
du change ainsi d6preci6; aux fins dudit calcul, la Banque fixera raisonnablement la
valeur au pair ou le cours du change de la monnaie du Garant par rapport A ces autres
monnaies.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur signalera
annuellement A la Banque tous les biens hypoth6qu6s qu'il aura acquis au cours de
l'ann6e pr6c6dente et sur lesquels l'Hypoth~que n'aura pas port6 jusque-l.

c) L'Emprunteur fera dfument enregistrer et r6enregistrer, inscrire et r6inscrire
l'Hypotheque et la premiere Hypotheque et d6posera et red6posera les actes constitutifs
dans tous les ressorts pour lesquels la Banque pourra demander cet enregistrement,
cette inscription et ce d6p6t ou dans lesquels ceux-ci pourront 8tre n6cessaires ou
souhaitables afin que l'Hypotheque et la premiere Hypotheque deviennent ou demeurent
une sfiret6 de premier rang valable et effective.

A tout moment apres l'6tablissement et la remise des actes constitutifs de l'Hypo-
th6que et de la premiere Hypotheque, la Banque aura le droit de faire enregistrer et
r6enregistrer lesdites hypotheques dans le Registre foncier (Grundbuch) appropri6.

d) Chaque fois que la Banque le demandera apres la constitution d'une hypotheque
vis6e A l'alin6a a du paragraphe 5.04 autre que les hypotheques vis6es l'alin6a d du
paragraphe 7.01 du pr6sent Contrat, l'Emprunteur lui remettra dans les 30 jours qui
suivront ladite demande une consultation ou des consultations 6manant d'un juris-
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been duly authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the Borrower
and constitutes a valid and enforceable first lien in accordance with its terms.

(e) The Borrower shall take all such other steps and execute and deliver all such
other documents as the Bank may from time to time reasonably request or as may from
time to time be required in order to render or maintain the Mortgage and the original
Mortgage a valid and enforceable first lien.

Section 5.05. No delay in exercising, or omission to exercise, any right or power
accruing to the Bank under the Assignment, the Mortgage, the original Assignment or the
original Mortgage shall affect or impair any obligation of the Borrower under the Loan
Agreement.

Section 5.06. (a) Except as the Bank shall otherwise agree or as otherwise provided
in this Agreement, the Borrower shall not sell, or otherwise dispose of, or permit the
creation as security for debt or otherwise of any additional lien ranking in priority to or
paripassu with the Mortgage or the original Mortgage on, any of the mortgaged properties.

(b) Except as the Bank shall otherwise agree, the Borrower shall not make any
assignment of, or permit the creation of any lien on, any of its rights to and claims for
payments from RWE and EVS under the Illwerke-Agreement ranking in priority to the
Assignment or the original Assignment, or securing any portion of any debt in excess
of those maturing during any one year according to the original terms of any such debt.
For the purposes of this subsection any debt or portion thereof that has become due
and payable because of any default, bankruptcy, receivership, or for any other reason,
prior to the date on which payment was contemplated in the ordinary course of business
under the original terms of such debt, shall not be deemed to be maturing during any
such one year.

Section 5.07. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarantor
on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement,
the Guarantee Agreement, the Bonds, the Mortgage, the Assignment, or the payment
of principal, interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions
of this Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to
a holder thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of the Guarantor.

Section 5.08. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan and the
Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country or countries on or
in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agreement, the
Guarantee Agreement, the Bonds, the Mortgage or the Assignment.

Section 5.09. The Borrower agrees to the re-assignment by the Bank, at any time,
of all rights or powers that the Bank may have under the Assignment to a trustee, or
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consulte agr66 par la Banque et prouvant que ladite hypoth~que a 6 dtiment autoris6e
ou ratifi6e par l'Emprunteur, que l'acte constitutif a 6t6 tabli et remis en son nom et
qu'il cr6e une sfret6 de premier rang valable et effective conform6ment A ses clauses.

e) L'Emprunteur prendra toutes autres mesures et 6tablira et remettra toutes
autres pices que la Banque pourra raisonnablement demander ou qui pourront 8tre
n6cessaires pour que l'Hypoth~que et la premiere Hypoth~que deviennent ou demeurent
une sfiret6 de premier rang valable et effective.

Paragraphe 5.05. Aucun retard ou omission dans l'exercice d'un droit ou d'un
pouvoir que la Banque tient de la Cession, de l'Hypoth~que, de la premiere Cession ou
de la premi&e Hypoth6que n'affectera ou ne limitera les obligations incombant A l'Em-
prunteur en vertu du Contrat d'emprunt.

Paragraphe 5.06. a) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement ou
sauf stipulation contraire du pr6sent Contrat, 'Emprunteur ne vendra ou n'ali6nera
d'aucune autre fagon un des biens hypoth6qu6s ni n'autorisera la cr6ation sur l'un desdits
biens, en garantie d'une dette ou autrement, d'aucune nouvelle sfiret6 ayant un rang
sup6rieur ou 6gal A l'Hypoth~que ou A la premiere Hypoth~que.

b) A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, l'Emprunteur n'effec-
tuera aucune cession ni n'autorisera la cr6ation d'aucune sfiret6 portant sur l'un des
droits ou l'une des cr6ances qu'il poss~de sur la RWE et I'EVS aux termes du Contrat
de l'Illwerke et primant la Cession ou la premibre Cession ou garantissant des fractions
d'une dette sup6rieures aux fractions qui viennent A 6ch6ance au cours d'une ann6e
quelconque selon les conditions initiales de cette dette. Aux fins du pr6sent alin6a, une
dette ou fraction de dette qui, du fait d'un manquement, d'une faillite ou d'une mise
en liquidation judiciaire ou pour toute autre raison deviendrait exigible avant la date
normalement pr~vue dans les conditions initiales de cette dette, ne sera pas cens~e venir
A 6ch6ance au cours de l'ann6e consid6r6e.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient 6tre pergus en vertu de la l6gislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires, lors ou A l'occasion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de
l'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie, des Obligations, de l'acte
constitutif de l'Hypoth~que, de l'acte de Cession ou lors ou l'occasion du paiement du
principal, des int6rdts et des autres charges y aff6rents; toutefois, les dispositions ci-
dessus du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts ou de droits
sur les paiements faits en vertu des stipulations du texte d'une Obligation A un porteur
autre que la Banque, si le v6ritable propri&aire de l'Obligation est une personne physique
ou morale r6sidant sur le territoire du Garant.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts et droits
qui pourraient &tre pergus en vertu de la l6gislation du pays ou des pays dans la monnaie
desquels l'Emprunt et les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur
leurs territoires, lors ou l'occasion de l'ablissement, de l'6mission, de la remise ou de
renregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie, des Obligations, de l'acte
constitutif de l'Hypoth~que ou de l'acte de Cession.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur accepte que la Banque cede son tour, a tout
moment, tous les droits et pouvoirs qu'elle peut avoir en vertu de la Cession A un ou
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trustees, or a similar fiduciary or fiduciaries, for the equal and ratable benefit of all
holders of the Loan and the Bonds. The Borrower shall take all such steps and execute
and deliver all such documents as the Bank may from time to time reasonably request
or as may from time to time be required in order to render or maintain such re-assign-
ment valid and enforceable.

Section 5.10. The Borrower agrees to the assignment by the Bank, at any time,
of the Mortgage or the original Mortgage to a trustee, or trustees, or a similar fiduciary
or fiduciaries, for the equal and ratable benefit of all holders of the Loan, the Bonds and
the first loan. The Borrower shall take all such steps and execute and deliver all such
documents as the Bank may from time to time reasonably request or as may from time
to time be required in order to render or maintain such assignment of the Mortgage or the
original Mortgage valid and enforceable.

Section 5.11. In the event a trustee or trustees or a fiduciary or fiduciaries shall be
appointed for the purposes contemplated in Sections 5.09 or 5.10 hereof, such appoint-
ment or appointments and any arrangements incident thereto shall be made after con-
sultation with the Borrower on such reasonable terms and conditions as in the opinion of
the Bank are required by the Bank's operations, by the laws affecting the Mortgage,
the Assignment, and the original Mortgage and by the laws or the financial usages of the
place or places where the Loan, the Bonds and the first loan are payable. The Borrower
shall take all such steps and execute and deliver all such documents as the Bank shall
reasonably request or as may from time to time be required in order to cause such trustee
or trustees or fiduciary or fiduciaries to be appointed or to render or maintain such
appointment or appointments and any arrangements incident thereto valid and enforce-
able, and shall pay all costs and expenses incident to such appointment or appointments
and arrangements or arising out of the exercise by such trustee or trustees or fiduciary
or fiduciaries of his or their functions.

Section 5.12. In the event the Bank shall request any Bonds, the Borrower shall
promptly upon the Bank's request furnish the Bank a supplemental opinion or supple-
mental opinions satisfactory to the Bank of counsel acceptable to the Bank showing that
such Bonds will constitute valid and binding obligations of the Borrower and of the
Guarantor in accordance with their terms, and that the appointment or appointments
contemplated in Section 5.11 hereof and any arrangements incident thereto have been
validly made and have become effective in accordance with their terms.

Section 5.13. (a) The Borrower shall at all times maintain its existence and right
to carry on operations and shall, except as the Bank shall otherwise agree, acquire, main-
tain and renew all rights, powers, privileges and franchises necessary or useful in the
operation of its business.

(b) The Borrower shall maintain its plants, equipment and property and from time
to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with sound
business and engineering standards; and shall at all times operate its plants and equipment
and maintain its financial position in accordance with sound business, financial and
public utility standards.
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plusieurs trustees ou autres d~positaires, de fagon que l'ensemble des souscripteurs de
l'Emprunt et des obligataires profitent 6galement et proportionnellement de l'op~ration.
L'Emprunteur prendra toutes les mesures et il 6tablira et remettra toutes les pices que
la Banque pourra raisonnablement demander ou qui pourront tre n~cessaires afin que
cette nouvelle cession devienne ou demeure valable et effective.

Paragraphe 5.10. L'Emprunteur accepte qu'A tout moment la Banque cede
l'Hypoth~que ou la premiere Hypoth~que A un ou plusieurs trustees ou autres d~posi-
taires de fagon que tous les souscripteurs de l'Emprunt et du premier emprunt et tous les
obligataires profitent 6galement et proportionnellement de l'opration. L'Emprunteur
prendra toutes les mesures et il 6tablira et remettra toutes les pi6ces que la Banque pourra
raisonnablement demander ou qui pourront 6tre ncessaires afin que cette cession de
l'Hypoth~que ou de la premiere Hypoth~que devienne ou demeure valable et effective.

Paragraphe 5.11. Au cas oii un ou plusieurs trustees ou d~positaires seraient
d~sign~s aux fins pr~vues aux paragraphes 5.09 et 5.10 du present Contrat, cette d~signa-
tion ou ces designations seront faites et tous arrangements connexes seront pris apr~s
consultation avec l'Emprunteur au sujet des clauses et conditions raisonnables qu'exigent,
selon la Banque, ses operations, la legislation applicable A l'Hypoth~que, la Cession
et la premiere Hypoth~que, ainsi que la legislation ou les usages financiers du lieu ou des
lieux de remboursement de l'Emprunt, des Obligations et du premier emprunt. L'Em-
prunteur prendra toutes les mesures et 6tablira et remettra toutes les pi&ces que la
Banque pourra raisonnablement demander ou qui pourront tre n~cessaires afin que
soient d~sign~s le trustee ou les trustees ou les d~positaires ou afin que cette designation
ou ces d6signations et tous arrangements connexes deviennent ou demeurent valables
et effectifs; il paiera tous les frais et d6pens qui seront entrain6s par cette d6signation
ou ces d6signation et par ces arrangements ou qui r6sulteront de l'exercice des fonctions
du trustee ou des trustees ou d~positaires.

Paragraphe 5.12. Au cas o6i la Banque demanderait des Obligations, l'Emprunteur
lui remettra sans retard une ou plusieurs consultations suppl~mentaires 6manant d'un
jurisconsulte agr6 par la Banque et prouvant A la satisfaction de celle-ci que lesdites
obligations constitueront pour l'Emprunteur et le Garant des engagements valables et
d~finitifs conform~ment aux stipulations de leur texte et que la designation ou les d~signa-
tions pr~vues au paragraphe 5.11 du present Contrat ont 6t6 valablement faites et tous
arrangements connexes valablement pris et sont devenus effectifs conform~ment a leurs
clauses.

Paragraphe 5.13. a) L'Emprunteur assurera en tout temps la continuit6 de son
existence et le maintien de son droit A poursuivre ses activit~s et, moins que la Banque
n'accepte qu'il en soit autrement, il acquerra, maintiendra et renouvellera tous les droits,
pouvoirs, privil~ges et concessions qui sont ncessaires ou utiles a l'exercice de ses
activit~s.

b) L'Emprunteur entretiendra ses installations, son outillage et ses biens et proc~dera,
de temps A autre, aux renouvellements et reparations ncessaires, le tout conform~ment
aux principes d'une saine gestion commerciale et suivant les r~gles de l'art; en tout temps
il utilisera ses installations et son outillage et il maintiendra sa situation financi~re confor-
m~ment aux principes d'une saine administration commerciale et financire et d'une
bonne gestion des services publics.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If any event specified in paragraph (a), paragraph (b), para-
graph (e) or paragraph (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall
continue for a period of thirty days, or (ii) if any event specified in paragraph (c) of
Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any
subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare
the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable
immediately, and upon any such declaration such principal shall become due and payable
immediately, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (a) (ii) of the Loan
Regulations :
(a) The Borrower shall have made the Assignment;
(b) RWE and EVS shall have notified the Bank of their approval of the Assignment.

Such notice shall be in form and substance satisfactory to the Bank;

(c) All such governmental actions shall have been taken and all such governmental
consents shall have been obtained as may be required to make the Assignment
valid and enforceable according to its terms;

(d) The requirements of Section 5.04 (a) hereof shall have been satisfied in respect of
such of the mortgaged properties as are owned by the Borrower at the date of this
Agreement, and each mortgage executed thereunder shall have been duly recorded
in the land register (Grundbuch) of the Gerichtsbezirk Montafon in Schruns.

Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (e) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions
to be furnished to the Bank :
(a) that the Assignment has been duly authorized or ratified by, and executed and

delivered on behalf of, the Borrower and is valid and enforceable in accordance
with its terms;

(b) that the governmental actions and consents referred to in Section 7.01 (c) hereof
have been validly taken or given, as the case may be, and that they have been duly
authorized or ratified by the appropriate organ or organs;

(c) that the first mortgage or first mortgages referred to in Section 7.01 (d) hereof have
been duly authorized or ratified by, and executed and delivered on behalf of, the
Borrower, have been duly recorded in the land register (Grundbuch) of the appropriate
district or districts, constitute a valid and enforceable first lien in accordance with
their terms, and together with the original Mortgage equally and ratably secure the
Loan, the Bonds and the first loan.

No. 4343



1958 Nations Unies - Recueil des Traitis 121

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si l'un des faits 6numrs aux alin~as a, b, e oufdu paragraphe
5.02 du R~glement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours, ou ii)
si Fun des faits 6num&6s A l'alin~a c du paragraphe 5.02 du R~glement sur les emprunts
se produit et subsiste pendant 60 jours A compter de sa notification par la Banque A
l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de
declarer imm~diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations
non rembourses et cette declaration entrainera l'exigibilit6, du jour m~me oil elle
aura 6t faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte
des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RSILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du pr6sent Contrat, au sens de l'alin~a a,
ii, du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts, sera subordonn~e A titre de condi-
tions suppl~mentaires aux formalit~s suivantes :
a) L'Emprunteur devra avoir effectu6 la Cession;
b) La RWE et I'EVS devront avoir notifi6 A la Banque qu'elles approuvent la Cession.

Cette notification devra &re satisfaisante pour la Banque tant pour la forme que
pour le fond;

c) Les pouvoirs publics devront avoir pris toutes les mesures et accords toutes les
autorisations n~cessaires pour rendre la Cession valable et effective conformment
A ses clauses;

d) Les stipulations de l'alin~a a du paragraphe 5.04 du present Contrat devront avoir
&6 ex~cut~es pour les propri&t s hypoth~qu~es appartenant i l'Emprunteur A la
date du present Contrat et chaque hypoth~que constitute en vertu des pr~sentes
devra avoir 6t dfiment inscrite au Registre foncier (Grundbuch) du Gerichtsbezirk
Montafon A Schruns.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que 'Emprunteur doit
remettre a la Banque devront specifier, A titre de points suppl6mentaires, au sens de
l'alin~a e du paragraphe 9.02 du R~glement sur les emprunts:
a) Que la Cession a 6t6 dilment approuv~e ou ratifi~e par l'Emprunteur, qu'elle a 6t6

sign~e et que l'acte a &6 remis en son nom et qu'elle est valable et effective, conform6-
ment A ses clauses;

b) Que les pouvoirs publics ont valablement pris les mesures et accords les autorisations
vis~es A l'alin~a c du paragraphe 7.01 des pr~sentes et que l'organe ou les organes
comp~tents les ont dtiment approuv~es ou ratifi~es;

c) Que l'hypoth~que ou les hypoth~ques de premier rang vis6es A l'alin~a d du para-
graphe 7.01 des pr~sentes ont 6t6 daiment approuv~es ou ratifi~es par l'Emprunteur,
que les actes constitutifs ont 6t sign~s et remis en son nom et qu'elles ont W dOment
inscrites au Registre foncier (Grundbuch) du district ou des districts appropri~s,
qu'elles constituent une sfiret6 de premier rang valable et effective conform~ment A
leurs clauses et qu'avec la premiere Hypoth~que elles garantissent 6galement et
proportionnellement l'Emprunt, les Obligations et le premier emprunt.
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Section 7.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MODIFICATIONS OF LOAN AGREEMENT DATED JUNE 14, 1955

Section 8.01. The Loan Agreement dated June 14, 1955 between the Bank and

the Borrower is hereby amended as follows:

(a) Section 2.07 is amended to read:

"Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accord-
ance with the amortization schedule to the Loan Agreement.

"For the purpose of facilitating the sale of portions of the Loan, of Bonds,
of portions of the loan provided for in the Loan Agreement dated October 10, 1957
or of bonds issuable pursuant to the terms thereof, the Bank and the Borrower
may from time to time by agreement between them vary the amounts of instalments
of principal set forth in the amortization schedule to the Loan Agreement and of
instalments of principal set forth in the amortization schedule to the Loan Agreement
dated October 10, 1957, provided that no such variation shall change (a) the
aggregate amount of instalments of principal which, but for such variation, would
have been due on any one payment date under this Agreement and the Loan Agree-
ment dated October 10, 1957; or (b) the total principal amount of the Loan or the
total principal amount of the loan provided for in the Loan Agreement dated October
10, 1957."

(b) Section 4.02 is amended to read:

"Section 4.02. In addition to the provisions prescribed by the Loan Regula-
tions, the Bonds shall contain provisions satisfactory to the Bank to the effect
that the Mortgage and the Mortgage provided for in the Loan Agreement dated
October 10, 1957 will equally and ratably secure the Loan, the Bonds, the loan
provided for in the Loan Agreement dated October 10, 1957 and the bonds issuable
pursuant to the terms thereof; that the Assignment will equally and ratably secure
the due half-yearly payments of principal of, and interest and other charges on,
the Loan and the Bonds; and that any rights or powers of any holder of the Loan
or the Bonds, under the Assignment, the Mortgage and the Mortgage provided
for in the Loan Agreement dated October 10, 1957, or under any of them, will be
exercised by the trustee or trustees or fiduciary or fiduciaries contemplated in
Sections 5.09, 5.10 and 5.11 hereof."

(c) Paragraph (h) of Schedule 3 is amended to read:

"(h) The following three new sub-paragraphs shall be added after sub-para-
graph 20 of Section 10.01 :

"21. The term 'Mortgage' shall have the meaning set forth in Section 1.02 of the
Loan Agreement.
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Paragraphe 7.03. La date sp~eifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du R~glement sur
les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat.

Article VIII

MODIFICATIONS APPORT ES AU CONTRAT D'EMPRUNT DU 14 JUIN 1955

Paragraphe 8.01. Le Contrat d'emprunt du 14 juin 1955 entre la Banque et l'Em-
prunteur est modifi6 de la mani&e suivante :

a) Le paragraphe 2.07 est r~dig6 comme suit:

<iParagraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform~ment au tableau d'amortissement annex6 au Contrat d'emprunt.

#Afin de faciliter la cession de fractions de la cr~ance n~e de l'Emprunt, la
vente des Obligations, la cession de fractions de la cr~ance n~e de l'emprunt pr~vu
dans le Contrat d'emprunt du 10 octobre 1957 ou la vente des obligations qui
peuvent tre 6mises en vertu des clauses dudit Contrat, la Banque et l'Emprunteur
pourront, de temps A autre, modifier de commun accord les montants du principal
des 6ch~ances fix~es dans le tableau d'amortissement annex6 au Contrat d'emprunt
et des 6ch~ances fix~es dans le tableau d'amortissement annex6 au Contrat d'emprunt
du 10 octobre 1957, A condition de ne pas changer: a) le montant total du principal
des 6ch~ances qui, sans cette modification, aurait 6t dfi une date d'chance
donn~e en vertu du present Contrat et du Contrat d'emprunt en date du 10 octobre
1957; ou b) le montant total en principal de l'Emprunt ou le montant total en prin-
cipal de l'emprunt pr~vu dans le Contrat d'emprunt du 10 octobre 1957. s

b) Le paragraphe 4.02 est r~dig6 comme suit:

# Paragraphe 4.02. Outre les dispositions stipules par le R~glement sur les
emprunts, le texte des Obligations contiendra des dispositions satisfaisantes pour
la Banque stipulant que l'Hypoth~que et l'Hypoth~que pr~vue dans le Contrat
d'emprunt en date du 10 octobre 1957 garantiront, 6galement et dans les m&nes
proportions, l'Emprunt, les Obligations, l'emprunt pr~vu dans le Contrat d'emprunt
du 10 octobre 1957 et les obligations qui peuvent 6tre 6mises, conform~ment aux
clauses de ce dernier contrat, que la Cession garantira 6galement et dans les m~mes
proportions, le paiement des 6ch~ances semestrielles du principal de l'Emprunt et des
Obligations ainsi que des int6r~ts et autres charges y aff6rents et que tous les droits
ou pouvoirs que les cr6anciers de l'Emprunt ou les porteurs des Obligations tiennent
de la Cession, de l'Hypoth~que ou de l'Hypoth~que pr6vue dans le Contrat d'em-
prunt du 10 octobre 1957 ou de l'une d'elles, seront exerc6s par le trustee ou les
trustees ou d6positaires pr6vus aux paragraphes 5.09, 5.10 et 5.11 du pr6sent Con-
trat. #

c) L'alin~a h de l'annexe 3 est r~dig6 comme suit:

((h) Les trois nouveaux alin~as suivants seront ajout~s apr~s l'alin~a 20 du
paragraphe 10.01 :

<(21. L'expression l'Hypoth~que s aura le sens indiqu6 au paragraphe 1.02 du
Contrat d'emprunt.
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"22. The term 'Assignment' shall have the meaning set forth in Section 1.02
of the Loan Agreement.

"23. The term 'amortization schedule to the Loan Agreement' shall mean the
amortization schedule set forth in Schedule 11 to the Loan Agreement and
as the same may be amended from time to time by agreement between the
Bank and the Borrower."

Section 8.02. For the purposes of the Loan Agreement dated June 14, 1955,
between the Bank and the Borrower, paragraph (c) of Section 5.02 of Loan Regulations
No. 4 of the Bank, dated February 15, 1955,2 is hereby amended to read as follows:

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement, the Bonds, the Assignment or the Mortgage or
under the Loan Agreement dated October 10, 1957, the Guarantee Agreement of
even date therewith, the Bonds, the Assignment or the Mortgage therein provided
for." ;

and the term "Loan Regulations" as used for the purposes of the said Loan Agreement
shall mean Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated February 15, 1955, as hereby
amended.

Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The Closing Date shall be July 1, 1959.

Section 9.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:
For the Borrower:

Vorarlberger Illwerke Aktiengesellschaft
Josef Huterstrasse 35
Bregenz
Austria
Alternative address for cablegrams and radiograms:

Illwerke
Bregenz
Austria

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America
Alternative address for cablegrams and radiograms:

Intbafrad
Washington, D. C.

1 See p. 126 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 221, p. 160.
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<( 22. L'expression # la Cession )) aura le sens indiqu6 au paragraphe 1.02 du Contrat
d'emprunt.

((23. L'expression ((tableau d'amortissement annex6 au Contrat d'emprunt 0
ddsignera le tableau d'amortissement qui figure l'annexe 11 du Contrat
d'emprunt avec les modifications que la Banque et l'Emprunteur pourront
convenir de lui apporter. ))

Paragraphe 8.02. Aux fins du Contrat d'emprunt, en date du 14 juin 1955, entre
la Banque et l'Emprunteur, l'alinda c du paragraphe 5.02 du R~glement no 4 de la Banque
sur les emprunts en date du 15 fdvrier 19552 est rddig6 comme suit:

# c) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre engagement ou obligation
souscrits par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie, le texte des Obligations, l'acte de Cession ou l'acte constitutif de l'Hypo-
th~que, ou dans le Contrat d'emprunt en date du 10 octobre 1957, le Contrat de
garantie de m~me date, le texte des Obligations, l'acte de Cession ou l'acte constitutif
de l'Hypoth~que prdvus dans ledit Contrat de 1957. ));

et l'expression ( Rglement sur les emprunts * employee aux fins dudit Contrat d'emprunt
ddsignera le Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 fdvrier 1955,
tel qu'il est amend6 par les prdsentes.

Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. La date de cl6ture est le ler juillet 1959.

Paragraphe 9.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqudes aux fins du paragraphe 8.01
du Rglement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:
Vorarlberger Illwerke Aktiengesellschaft
Josef Huterstrasse 35
Bregenz
(Autriche)

Adresse tdl1graphique:

Illwerke
Bregenz
(Autriche)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
(Etats-Unis d'Amdrique)
Adresse tdlgraphique:

Intbafrad
Washington, D. C.

1 Voir p. 127 de ce volume.

2 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 221, p. 161.
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IN WITNMS wHmEoF, the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective names
and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and
year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By W. A. B. ILIFF

Vice President

Vorarlberger Illwerke Aktiengesellschaft:

By ZEDTWITZ

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

May 1, 1960 . . .
November 1, 1960.
May 1, 1961 . . .
November 1, 1961.
May 1, 1962 . . .
November 1, 1962.
May 1, 1963 . . .
November 1, 1963.
May 1, 1964 . . .
November 1, 1964.
May 1, 1965 . . .
November 1, 1965.
May 1, 1966 . . .
November 1, 1966.
May 1, 1967 . . .
November 1, 1967.
May 1, 1968 . . .
November 1, 1968.
May 1, 1969 . . .
November 1, 1969.

Payment
of Principal

(ex ressed in

marks) *

DM 205,000
211,000
217,000
223,000
229,000
236,000
243,000
250,000
256,000
264,000
272,000
280,000
288,000
295,000
304,000
313,000
322,000
331,000
341,000
351,000

Date
Payment Due

May 1, 1970 . . .
November 1, 1970.
May 1, 1971 . . .
November 1, 1971.
May 1, 1972 . . .
November 1, 1972.
May 1, 1973 . . .
November 1, 1973.
May 1, 1974 . . .
November 1, 1974.
May 1, 1975 . . .
November 1, 1975.
May 1, 1976 . . .
November 1, 1976.
May 1, 1977 . . .
November 1, 1977.
May 1, 1978 . . .
November 1, 1978.
May 1, 1979 . . .
November 1, 1979.

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than German marks
(see Loan Regulations, Section 3.02), the figures in this column represent German mark equivalents
determined as for purposes of withdrawal.
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Payment
of Principal

(expressed in
German
marks) *

DM 361,000
371,000
381,000
393,000
404,000
415,000
428,000
440,000
453,000
466,000
478,000
493,000
507,000
521,000
536,000
552,000
568,000
584,000
600,000
618,000
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EN FOI DE QUOi les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs, dans
le district de Columbia (Etats-Unis d'Am~rique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signd) W. A. B. ILIFF

Vice-President

Pour la Vorarlberger Illwerke Aktiengesellschaft:

(Signd) ZEDTWITZ

Repr6sentant autoris6

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des dchiances

ler mai 1960 . . .
1e r novembre 1960
1er mai 1961 . . .
1e r novembre 1961
le r mai 1962 . . .
1er novembre 1962
ler mai 1963 . . .
Ier novembre 1963
l er mai 1964 . . .
1er novembre 1964
1e r 

mai 1965 . . .
l e r 

novembre 1965
Ier mai 1966 . . .
1er novembre 1966
1er mai 1967 . . .
l e r 

novembre 1967
l er mai 1968 . . .
Jer novembre 1968
l er mai 1969 . . .
ler novembre 1969

Montant
du principal

des dchsances
(exprimi en

marks
allemands) 0

. 205.000

. 211.000

. 217.000

. 223.000

. 229.000

. 236.000

. 243.000
* 250.000
. 256.000
. 264.000
. 272.000
* 280.000
. 288.000
* 295.000
. 304.000

313.000
322.000
331.000
341.000
351.000

Dates
des ichiances

le mai 1970
1e r 

novembre 1970
l e r  m ai 1971 . * *
le t novembre 1971
ler mai 1972 . . .
l er novembre 1972
1er mai 1973 . . .
Ier novembre 1973
l er  m ai 1974 . * *
l er novembre 1974
ler m ai 1975 . ' .
Ier novembre 1975
l er  m ai 1976 . ' *
Ier novembre 1976
l er m ai 1977 . . *
l e r 

novembre 1977
ler mai 1978 . . .
Ier novembre 1978
l er mai 1979 . . .
1er novembre 1979

* Dans la mesure oil une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le mark allemand (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne
repr6sentent l'6quivalent en marks allemands des sommes ainsi remboursables, calculM comme il
est pr6vu pour les pr~livements.
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Montant
du principal

des echiances
(exprimi en

marks
allemands) *

361.000
371.000
381.000
393.000
404.000
415.000
428.000
440.000
453.000
466.000
478.000
493.000
507.000
521.000
536.000
552.000
568.000
584.000
600.000
618.000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment
in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to
Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption <
/  Premium

Not more than 3 years before maturity ................. %
More than 3 years but not more than 6 years before maturity ... ....... 1 %
More than 6 years but not more than 11 years before maturity .... ....... 11/4%

More than 11 years but not more than 16 years before maturity .. ...... 2 %
More than 16 years but not more than 18 years before maturity ... ...... 32%
More than 18 years but not more than 20 years before maturity ...... 43/4%
More than 20 years before maturity .................. 531,%

SCHEDULE 2

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement the provisions of Loan Regulations No. 4 of the
Bank, dated June 15, 1956, shall be deemed to be modified as follows:

(a) Section 2.02 is deleted.

(b) The first two sentences of Section 3.01 shall read as follows:
"The Borrower shall use reasonable efforts to purchase goods with the currencies

of the countries from which such goods are acquired. The proceeds of the Loan
shall, to the extent that the Bank shall so elect, be withdrawn from the Loan Account
in the several currencies in which goods are paid for; except that with respect to
goods paid for in the currency of the Guarantor or acquired from sources within
the territories of the Guarantor such withdrawals may, to the extent that the Bank
shall so elect, be made in any currency selected by the Bank."

(c) The following paragraph shall be added to Section 3.05:
"If a withdrawal is applied for on account of expenditures in the currency of

the Guarantor, the value of the currency of the Guarantor in terms of the currency
or currencies to be withdrawn shall be as reasonably determined by the Bank."

(d) The second sentence of Section 4.01 shall read as follows :
"Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the Borrower, no

withdrawals shall be made on account of (a) expenditures prior to the Effective Date
or (b) expenditures in the territories of any country which is not a member of the
Bank or for goods produced in (including services supplied from) such territories.*"

(e) Section 5.02 (c) shall read as follows :
"A default shall have occured in the performance of any other covenant or

agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agreement,
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPt DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipuls pour les primes payables lors du remboursement
avant 1'6ch~ance de toute fraction du principal de r'Emprunt, conform~ment A l'alin~a
b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

epoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation Prime

Trois ans au maximum avant l'&h~ance ...... ................. /%
Plus de 3 ans et au maximum 6 ans avant 1'6chgance ...... ............ 1 %
Plus de 6 ans et au maximum 11 ans avant l'ch~ance .... ........... 4%
Plus de 11 ans et au maximum 16 ans avant 1'6chgance ...... ........... 2 %
Plus de 16 ans et au maximum 18 ans avant l'6chgance ... ........... 3 /
Plus de 18 ans et au maximum 20 ans avant I'6chgance ..... ........... 43/4%
Plus de 20 ans avant l'chgance .......... .................... 53/4%

ANNEXE 2

MODIFICATIONS APPORTEES AU RkGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur
les emprunts en date du 15 juin 1956, doivent 8tre tenues pour modifi~es de la mani~re
suivante :

a) Le paragraphe 2.02 est supprim6.

b) Les deux premieres phrases du paragraphe 3.01 sont r6dig~es comme suit:

e(L'Emprunteur fera tous efforts raisonnables afin de payer les marchandises
dans la monnaie des pays oa elles sont achet~es. Dans la mesure qui conviendra A la
Banque, les fonds provenant de l'Emprunt seront pr~lev~s sur le compte de l'Em-
prunt dans les diverses monnaies servant au paiement des marchandises; toutefois,
pour les marchandises payees en monnaie du Garant ou acquises de sources situ~es
dans les territoires du Garant, ces prdl~vements pourront, dans la mesure qui con-
viendra A la Banque, 6tre effectu~s dans la monnaie que celle-ci choisira. #

c) L'alin~a suivant est ajout6 au paragraphe 3.05 :
< Si une demande de tirage est faite en vue de r~gler des d~penses effectu~es

dans la monnaie du Garant, la valeur de cette monnaie par rapport A la monnaie
ou aux monnaies du pr~l~vement sera celle que la Banque aura raisonnablement
fixee. #

d) La deuxi~me phrase du paragraphe 4.01 est r~dig~e comme suit:
( Sauf convention contraire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur, aucun

tirage ne pourra 6tre effectu6 pour payer a) des d~penses ant~rieures a la date de
mise en vigueur, ou b) des d~penses effectu~es dans les territoires d'un pays qui
n'est pas membre de la Banque ou des marchandises produites (y compris des
services fournis) dans de tels territoires.**

e) L'alin~a c du paragraphe 5.02 est r~dig6 comme suit:

( Un manquement dans l'excution de tout autre engagement ou obligation
souscrits par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de
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the Guarantee Agreement, the Bonds, the Assignment or the Mortgage, or under
the Loan Agreement dated June 14, 1955, the Guarantee Agreement of even date
therewith, or the Bonds, the Assignment or the Mortgage therein provided for."

(f) Paragraph (j) of Section 7.04 shall read as follows:
"(j) The provisions for arbitration set forth in this Section shall be in lieu of

any other procedure for the determination of controversies between the parties to
the Loan Agreement and the Guarantee Agreement or any claim by any such party
against any other such party arising thereunder or under the Bonds; provided,
however, that nothing herein shall be deemed to preclude the Bank or any holder
of Bonds from exercising, or instituting any legal or equitable action to enforce,
any right or claim arising out of or pursuant to the Mortgage or the Assignment, and
submission to arbitration hereunder shall not be deemed to be a condition precedent
or in any way to prejudice such exercise or enforcement of any such right or claim."

(g) Paragraph 12 of Section 10.01 shall read as follows:
"The term 'Project' shall have the meaning set forth in Section 1.02 of the

Loan Agreement."

(h) The following three new sub-paragraphs shall be added after sub-paragraph 20
of Section 10.01 :

"21. The term 'Mortgage' shall have the meaning set forth in Section 1.02
of the Loan Agreement.

"22. The term 'Assignment' shall have the meaning set forth in Section 1.02
of the Loan Agreement.

"23. The term 'amortization schedule to the Loan Agreement' shall mean
the amortization schedule set forth in Schedule 1 to the Loan Agreement and as the
same may be amended from time to time by agreement between the Bank and the
Borrower."

RELATED LETTER

LETTER, DATED 14 OCTOBER 1957, FROM THE INTERNATIONAL BANK FOR RE-

CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT TO THE VORARLBERGER ILLWERKE

AKTIENGESELLSCHAFT

October 14, 1957
Gentlemen:

We refer to Sections 2.70 and 8.01 (a) of the Loan Agreement (Linersee
Project-Supplementary Loan) dated October 10, 1957' (Loan 179 AUA)
between us, which permit us, by mutual agreement, to vary the amortization
schedule of this loan and that of Loan 118 AUA.

1 See p. 104 of this volume.
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garantie, le texte des Obligations, l'acte de Cession ou l'acte constitutif de l'Hypo-
th~que ou dans le Contrat d'emprunt en date du 14 juin 1955, le Contrat de garantie
de mgme date ou le texte des Obligations, l'acte de Cession ou l'acte constitutif de
l'Hypoth~que prgvus dans ledit contrat de 1957. *

f) L'alinga j du paragraphe 7.04 est rgdig6 comme suit:
<(j) Les dispositions du present paragraphe relatives A 'arbitrage remplaceront

toute autre procedure pour le r~glement des contestations qui s'6lveraient entre
les parties au Contrat d'emprunt et au Contrat de garantie et le jugement de toute
reclamation formulke par l'une des parties contre une autre partie au sujet du Contrat
d'emprunt, du Contrat de garantie ou des Obligations; toutefois, aucune des disposi-
tions du present paragraphe ne sera censge interdire la Banque ou aux obligataires
de faire valoir un droit ou une crgance qu'ils tiennent de l'Hypoth~que ou de la
Cession ou d'intenter en se fondant sur le droit ou l'6quit6 une action pour les
mettre en oeuvre et l'acceptation de l'arbitrage, conformgment au pr6sent para-
graphe, ne sera pas rgputge suspendre ou limiter en aucune faqon l'exercice ou la
mise en oeuvre de ce droit. *

g) L'alin~a 12 du paragraphe 10.01 est rgdig6 comme suit:
((L'expression ( le Projet # aura le sens indiqu6 au paragraphe 1.02 du Contrat

d'emprunt. #
h) Les trois nouveaux alingas suivants sont ajout~s apr~s l'alinga 20 du paragraphe

10.01 :
((21. L'expression ( l'Hypoth~que # aura le sens indiqu6 au paragraphe 1.02

du Contrat d'emprunt.
# 22. L'expression ( la Cession> aura le sens indiqu6 au paragraphe 1.02 du

Contrat d'emprunt.
((23. L'expression ((tableau d'amortissement annex6 au Contrat d'emprunt s

dgsignera le tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 1 du Contrat d'emprunt
avec les modifications que la Banque et l'Emprunteur pourront convenir de lui
apporter. *

LETTRE CONNEXE

LETTRE, EN DATE DU 14 OCTOBRE 1957, ADRESSAE PAR LA BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DgVELOPPEMENT k LA VORARLBERGER

ILLWERKE AKTIENGESELLSCHAFT

Le 14 octobre 1957
Messieurs,

Nous avons l'honneur de nous r~f6rer aux paragraphes 2.07 et 8.01, a,
du Contrat d'emprunt (Projet du Luinersee - Emprunt suppl6mentaire) en date
du 10 octobre 19571 (Emprunt 179 AUA), entre la Banque internationale pour
la reconstruction et le d~veloppement et la Vorarlberger Illwerke Aktien-
gesellschaft, qui nous autorise i modifier d'un commun accord le tableau
d'amortissement dudit emprunt et celui de l'Emprunt 118 AUA.

1Voir p. 105 de ce volume.
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In accordance with our telegram of October 1, 1957, we propose that
upon the Effective Date of the new loan the amortization schedules of the two
loans be revised in respect of the first nine maturities as follows

LOAN 179 AUA
Date

May 1, 1960
Nov. 1, 1960
May 1, 1961
Nov. 1, 1961
May 1, 1962
Nov. 1, 1962
May 1, 1963
Nov. 1, 1963
May 1, 1964

Date

May 1, 1960 ..........
Nov. 1, 1960 .........
May 1, 1961 .......
Nov. 1, 1961 .........
May 1, 1962 ..........
Nov. 1, 1962 .........
May 1, 1963 ..........
Nov. 1, 1963 .........
May 1, 1964 ..........

Original Schedule

* . DM 205,000
* . 211,000
* . 217,000
* • 223,000
* . 229,000
* • 236,000
* . 243,000
* . 250,000
* . 256,000

LOAN 118 AUA

Original Schedule

.. . . .. . $153,000

. ..... 156,000

. ..... 160,000
. ..... 164,000
. ..... 167,000
. . .... 172,000
. . .... 176,000
. .... . 180,000
. ..... 184,000

Revised Schedule

DM 205,000
866,200
889,000

Nil
Nil
Nil
Nil
Nil

109,800

Revised Schedule

$153,000
Nil
Nil

217,000
222,000
228,000
234,000
239,000
219,000

Please confirm your agreement with the foregoing by signing the form
of confirmation on the enclosed copy of this letter and returning it to us.

Very sincerely yours,

Vorarlberger Illwerke Aktiengesellscha
Bregenz, Austria

International Bank for
Reconstruction and Development:

By S. H. COPE

Authorized Representative

Confirmed:
Vorarlberger Illwerke Aktiengesellschaft

(Signed) [illegible]
Authorized Representative
Date: 30. Oktober 1957
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Conform~ment A notre t16gramme du ler octobre 1957, nous vous proposons
qu'A la date de mise en vigueur du nouvel emprunt les tableaux d'amortissement
des deux emprunts soient revises comme suit pour les neuf premieres 6ch~ances:

EMPRUNT 179 AUA

Dates

Ier mai 1960 • •
ler novembre 1960
ier mai 1961 . .
ler novembre 1961
ler mai 1962 . .
1er novembre 1962
ler mai 1963 . .
ler novembre 1963
1er mai 1964 . .

Dates

ler mai 1960
ler novembre 1960
Ier mai 1961 . .
1er novembre 1961
ler mai 1962 . .
1er novembre 1962
ler mai 1963 . .
ler novembre 1963
ler mai 1964 . .

Tableau original

. ..... DM 205.000

. . . . . . 211.000

. ..... 217.000

. ..... 223.000

. ..... 229.000

. ..... 236.000

. ..... 243.000

. ..... 250.000

. ..... 256.000

EMPRUNT 118 AUA

Tableau original

. ...... $ 153.000

. . . . . . . 156.000

. ...... 160.000
. . . . . . . 164.000
. . . . . . . 167.000
. ...... 172.000
. ...... 176.000
. . . . . . . 180.000
. . . . . . . 184.000

Tableau revisd

DM 205.000
866.200
889.000

N~ant
N~ant
N~ant
Nant
Nant

109.800

Tableau revisd

$ 153.000
Nant
Nant

217.000
222.000
228.000
234.000
239.000
219.000

Nous vous saurions gr6 de bien vouloir nous confirmer votre accord sur
ce qui prcede en nous renvoyant, apr~s l'avoir sign6e, la formule de confir-
mation qui figure sur la copie jointe de la pr~sente lettre.

Veuillez agr6er, etc.

la re

Vorarlberger Illwerke Aktiengesellschaft
Bregenz (Autriche)

Pour la Banque internationale pour
construction et le d~veloppement :

(Signi) S. H. COPE

Repr~sentant autoris6

Pour confirmation:
Vorarlberger Illwerke Aktiengesellschaft

(Signd) [illisible]
Repr6sentant autoris6

Date: 30 octobre 1957
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No. 4344. GUARANTEE AGREEMENT' (SECOND CASSA
PROJECT) BETWEEN THE REPUBLIC OF ITALY AND
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON,
ON 6 OCTOBER 1953

AGREEMENT, dated October 6, 1953, between REPUBLIC OF ITALY

(hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUC-

TION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse nell'Italia meridionale
(Cassa per il Mezzogiorno) (hereinafter called the Borrower), which agreement
and the Schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement,2

the Bank has agreed to make to the Borrower a loan in the aggregate principal
amount of ten million dollars ($10,000,000) on the terms and conditions set
forth in the Loan Agreement, but only on condition that the Guarantor agrees
to guarantee such Loan and the obligations of the Borrower in respect thereof;
and

WHEREAS in the Loan Agreement the Bank and the Borrower have agreed
to accept all the provisions of Loan Regulations No. 4, dated October 15, 1952,2

a copy of which has been furnished to the Guarantor, subject, however, to the
modifications of said Loan Regulations set forth in Schedule 34 to the Loan
Agreement, said Loan Regulations as so modified being hereinafter called the
Loan Regulations; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such Loan and
the obligations of the Borrower in respect thereof;

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of the Loan Regulations with the same force and effect as if they
were fully set forth herein.

1 Came into force on 13 May 1954, upon notification by the Bank to the Government of Italy.
'See p. 144 of this volume.
3 See p. 160 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No. 4344. CONTRAT DE GARANTIE' (DEUXIPME PRO JET
DE LA CASSA) ENTRE LA RI PUBLIQUE D'ITALIE
ET LA BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RE-
CONSTRUCTION ET LE DIVELOPPEMENT. SIGNt A
WASHINGTON, LE 6 OCTOBRE 1953

CONTRAT, en date du 6 octobre 1953, entre la RtPUBLIQUE D'ITALIE
(ci-aprbs d6nomm6e #le Garant >) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e #la Banque )).

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, conclu entre la
Banque et la Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse nell' Italia
meridionale (Cassa per il Mezzogiorno) [ci-apr~s d~nomm~e (l'Emprunteur >],
ledit contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s d6nomm6s ( le
Contrat d'emprunt >2, la Banque a accept6 de faire * l'Emprunteur un prat
d'un montant total en principal de dix millions de dollars ($ 10.000.000), aux
clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement

condition que le Garant consente garantir ledit Emprunt et les obligations
de l'Emprunteur y relatives;

CONSIDkRANT que, dans le Contrat d'emprunt, la Banque et l'Emprunteur
sont convenus d'accepter toutes les dispositions du R6glement no 4 sur les
emprunts en date du 15 octobre 19522, dont un exemplaire a 6t6 remis au
Garant, sous r6serve, toutefois, des modifications qui y sont apport6es dans
l'annexe 33 du Contrat d'emprunt, le Rglement, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
d~nomm6 ((le R~glement sur les emprunts >;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ledit Emprunt
et les obligations de l'Emprunteur y relatives;

Les parties aux pr~sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement sur les emprunts et leur reconnaissent la
meme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement
dans le present Contrat.

I Entr6 en vigueur le 13 mai 1954, ds notification par la Banque au Gouvernement italien.
2 Voir p. 145 de ce volume.
8 Voir p. 161 de ce volume.
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Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the respective terms which are defined in
Article I of the Loan Agreement shall have the respective meanings therein set
forth.

Article H

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor
hereby unconditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely,
the due and punctual payment of the principal of, and the interest, commitment
charge and service charge, if any, on the Loan, the principal of and interest on
the Bonds, the premium, if any, on the prepayment of the Loan or the re-
demption of the Bonds, and the punctual performance of all the covenants and
agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan Agreement and in the
Bonds.

Section 2.02. Without limitation or restriction upon the provisions of
Section 2.01 of this Guarantee Agreement, the Guarantor specifically undertakes,
whenever there is reasonable cause to believe that the amount of currency of the
Guarantor available to the Borrower will be inadequate to meet the estimated
expenditures payable in such currency and required for carrying out the Plan,
to make arrangements, satisfactory to the Bank, promptly to provide the Bor-
rower or cause the Borrower to be provided with such amounts of currency of
the Guarantor as are needed to meet such expenditures.

Article III

Section 3.01. It is the mutual intention of the Guarantor and the Bank
that no other external debt shall enjoy any priority over the Loan by way of
a lien on governmental assets. To that end the Guarantor undertakes that,
except as the Bank shall otherwise agree, if any lien shall be created on any
assets of the Guarantor or any Agency as security for any external debt, such
lien shall ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of
and interest and other charges on the Loan and the Bonds and that in the creation
of any such lien express provision shall be made to that effect; provided, how-
ever, that this Section shall not apply to (a) any lien created on any property
at the time of purchase thereof solely as security for the payment of the purchase
price of such property; (b) any lien on commercial goods to secure debt maturing
not more than one year after its incurrence and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods; or (c) any lien created by the Banca d'Italia
on any of its assets in the ordinary course of its banking business to secure any
indebtedness maturing not more than one year after its incurrence.
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Paragraphe 1.02. Les diverses expressions d6finies "i l'article premier
du Contrat d'emprunt conservent le meme sens dans le present Contrat de
garantie, moins que le contexte ne s'y oppose.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant d~clare par les pr~sentes garantir incon-
ditionnellement, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intr&ts et com-
missions 6ventuelles d'engagement et de compensation y aff6rents, du principal
et des int6r~ts des Obligations et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement
anticip6 de l'Emprunt ou des Obligations, ainsi que l'ex~cution ponctuelle de
tous les engagements et obligations de l'Emprunteur, le tout conform6ment
au Contrat d'emprunt et au texte des Obligations.

Paragraphe 2.02. Sans limitation ni restriction des stipulations du para-
graphe 2.01 de ce Contrat, le Garant s'engage express6ment h prendre les
mesures que la Banque jugera satisfaisantes, afin de fournir ou de faire fournir
sans retard l'Emprunteur les sommes n~cessaires en monnaie du Garant,
chaque fois qu'il y aura raisonnablement lieu de croire que les montants dont
l'Emprunteur dispose sont insuffisants pour lui permettre de faire face aux
d~penses payables en cette monnaie qui, d'apr~s les 6valuations, sont n6cessaires

l'ex~cution du Plan.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention commune du Garant et de la Banque est
que nulle autre dette ext~rieure ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport
A l'Emprunt, sous la forme d'une sfiret6 constitu6e sur des avoirs publics.
A cet effet, A moins que la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute
sfiret6 consentie en garantie d'une dette ext6rieure sur l'un quelconque des
avoirs du Garant ou d'une de ses Agences devra, du fait m6me de sa constitution,
garantir 6galement, et dans les m~mes proportions, le remboursement du prin-
cipal de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des intr~ts et autres
charges y aff~rents, et mention expresse. en sera faite lors de la constitution de
cette sfiret6. Toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne
s'appliquent pas: a) h la constitution sur des biens, au moment de leur achat,
d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du prix d'achat
desdits biens; b) h la constitution, sur des marchandises proprement dites,
d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an au
plus et qui doit 8tre rembours~e A l'aide du produit de la vente de ces marchan-
dises; c) A la constitution, par la Banca d'Italia, dans le cadre normal de ses
activit6s bancaires, d'une sfiret: sur l'un quelconque de ses avoirs ayant pour
objet de garantir une dette contract~e pour un an au plus.
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Section 3.02. (a) The Bank and the Guarantor shall cooperate fully to
assure that the purposes of the Loan shall be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territory of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof; and the Guarantor shall
promptly inform the Bank of any condition which shall arise that shall interfere
with or threaten to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Guarantor will at the request of the Bank afford to the Bank all
reasonable opportunity for accredited representatives of the Bank to visit freely
any part of the territory of the Guarantor for purposes consistent with the spirit
and purposes of the Loan.

Section 3.03. The Guarantor covenants that the principal of and interest
and other charges on the Loan and the Bonds will be paid without deduction
for and free from any taxes, fees or charges imposed by the Guarantor or by
any Agency or by any taxing authority thereof or therein and will be paid free
from all restrictions of the Guarantor or any Agency. The foregoing provisions
of this Section shall not apply to taxation of, or charges or fees upon, payments
under the provisions of any Bond to a holder thereof other than the Bank when
such Bond is beneficially owned by an individual or corporate resident of the
Guarantor.

Section 3.04. The Guarantor covenants that the Loan Agreement and
the Bonds and the Guarantee Agreement will be free of any issue, stamp or
other tax, fee or charge imposed by the Guarantor or any Agency or any taxing
authority thereof or therein.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor shall endorse, in accordance with the
provisions of the Loan Regulations, its guarantee on the Bonds to be executed
and delivered by the Borrower. The Minister for the Treasury of the Guarantor
and such person or persons as he shall designate in writing to act in his stead,
are designated as the authorized representatives of the Guarantor for the purposes
of Section 6.12 (b) of the Loan Regulations.

Article V
Section 5.01. The Guarantor shall take such action as shall be necessary

to enable the Borrower to carry out all its obligations under the Loan Agreement
and, until termination of this Agreement pursuant to Section 9.05 of the Loan
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Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop6reront pleinement
A la r6alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira
h l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant a la situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

b) Le Garant et la Banque conf~reront de temps A autre, par l'interm6-
diaire de leurs repr6sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et A la r~gularit6 de son service; le Garant informera la Banque sans retard de
toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r6alisation des fins de
l'Emprunt ou la r~gularit: de son service.

c) A la demande de la Banque, le Garant donnera aux repr6sentants
accr~dit6s de celle-ci toutes possibilit6s raisonnables de p6n~trer dans une partie
quelconque de ses territoires h toutes fins compatibles avec l'esprit et l'objet
de l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int6rets et autres charges y affrents seront pay6s francs et nets de tout imp6t,
taxe ou droit perqu par le Garant ou l'une de ses Agences ou autorit~s fiscales,
et leur paiement ne sera soumis A aucune restriction de la part du Garant ou
d'une de ses Agences. Les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne
s'appliquent pas A la perception d'imp6ts, de taxes ou de droits sur les paiements
faits en vertu des stipulations 6nonc6es dans le texte d'une Obligation A un
porteur autre que la Banque, si le veritable propri~taire de l'Obligation est une
personne physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 3.04. Le Contrat d'emprunt, les Obligations et le Contrat
de garantie seront francs de toute taxe d'6mission ainsi que de tout droit de
timbre ou autre droit perqu par le Garant ou l'une de ses Agences ou autorit~s
fiscales.

Article IV
Paragraphe 4.01. Le Garant rev~tira de sa garantie, conform6ment aux

dispositions du Rglement sur les emprunts, les Obligations que l'Emprunteur
doit 6tablir et remettre. Le Ministre des finances du Garant et la personne
ou les personnes qu'il aura d~sign6es par 6crit pour agir en son lieu et place,
seront les repr~sentants autoris6s du Garant aux fins de l'alin6a b du paragraphe
6.12 du R~glement sur les emprunts.

Article V
Paragraphe 5.01. Le Garant prendra les mesures voulues pour permettre

l'Emprunteur de s'acquitter des obligations que le Contrat d'emprunt met A
sa charge et, jusqu'A 1'extinction du present Contrat de Garantie, conform~ment
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Regulations, shall continue the Cassa in existence with all the powers and re-
sources necessary for the carrying out of such obligations or shall assign the
carrying out of such obligations to another Agency with all the powers and
resources necessary therefor.

Article VI

Section 6.01. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations.

For the Guarantor:
Ministry of the Treasury
Via XX Settembre
Rome
Italy

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development,
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
United States of America

Section 6.02. The Minister for the Treasury of the Guarantor in office
at the time in question is designated for the purposes of Section 8.03 of the Loan
Regulations.

Section 6.03. In this Guarantee Agreement any reference to the Minister
for the Treasury of the Guarantor shall include a reference to any Minister of
the Guarantor for the time being acting for or on behalf of the Minister for the
Treasury of the Guarantor.

Section 6.04. The Guarantee Agreement, dated October 10, 1951,'
between the Guarantor and the Bank, is hereby amended so that references
therein to " Loan Agreement " shall be deemed to mean the Loan Agreement
therein defined as amended by the Loan Agreement of even date herewith
between the Bank and the Cassa.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

Republic of Italy :
By Alberto TARCHIANI

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By R. L. GARNER

Vice President

I United Nations, Treaty Series, Vol. 159, p. 383.
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au paragraphe 9.05 du R~glement sur les emprunts, il maintiendra la Cassa
en existence avec tous les pouvoirs et ressources n~cessaires A 1'ex6cution des-
dites obligations, ou il en confiera l'ex6cution a une autre Agence, avec les
pouvoirs et ressources indispensables h cet effet.

Article VI

Paragraphe 6.01. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant:
Minist~re des finances
Via XX Settembre
Rome
(Italie)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(tats-Unis d'Am6rique)

Paragraphe 6.02. Le repr~sentant d~sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances du Garant en
fonction A 1'6poque consid~r6e.

Paragraphe 6.03. Toute mention du Ministre des finances du Garant,
dans le present Contrat de garantie, vaudra mention du Ministre du Garant
agissant, A un moment donn6, pour ledit Ministre des finances ou en son nom.

Paragraphe 6.04. Le Contrat de garantie conclu le 10 octobre 19511
entre le Garant et la Banque est modifi6 comme suit: les mots ( Contrat d'em-
prunt)> qui y figurent sont censis designer le Contrat d'emprunt d~fini dans
ledit Contrat de garantie et modifi6 par le Contrat d'emprunt conclu entre la
Banque et la Cassa A la date du pr6sent Contrat de garantie.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat de garantie, en leurs
noms respectifs, dans le district de Columbia (Rtats-Unis d'Am~rique), A la
date inscrite ci-dessus.

Pour la R~publique d'Italie:
(Signd) Alberto TARCHIANI

Repr~sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement:
(Signi) R. L. GARNER

Vice-President

'Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 159, p. 383.
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 OCTOBER 1952

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BORROWERS OTHER THAN
MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 124.]

LOAN AGREEMENT (SECOND CASSA PROJECT)

AGREEMENT, dated October 6, 1953, between INTERNATIONAL BANK FOR RE-
CONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and CASSA PER OPERE

STRAORDINARIE DI PUBBLICO INTERESSE NELL'ITALIA MERIDIONALE (CASSA PER IL MEZZO-

GIORNO) (hereinafter called the Borrower).
WHEREAS the Government of Italy adopted a ten-year Plan (subsequently changed

to a twelve-year Plan) for the development of Southern Italy to be executed by the Bor-
rower; and

WHEREAS the development of Southern Italy to be achieved by the Plan will create
a demand for additional dollar imports; and

WHEREAS the Bank has indicated its willingness to participate in financing the dollar
impact of the Plan, the extent of such participation to be determined from time to time
by agreement between the Bank, the Borrower and the Government of Italy in the light
of all relevant considerations including progress made in carrying out the Plan and the
Italian economic situation; and

WHEREAS by a Loan Agreement dated October 10, 1951,1 between the Bank and the
Borrower, (hereinafter called the First Loan Agreement) the Bank agreed to lend to the
Borrower on the terms and conditions therein set forth the sum of $10,000,000 as the
initial Bank financing for such purpose; and

WHEREAS the Bank has agreed to make a second loan of $10,000,000 for such purpose.

Now THEREFORE, the parties hereto hereby agree as follows:

Article I
SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. Except where the context otherwise requires, the following terms
have the following meanings wherever used in this Agreement or any Schedule thereto:
(1) The term "Cassa" means Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse nell'Italia

meridionale (Cassa per il Mezzogiorno).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 159, p. 383.

No. 4344



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 145

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 OCTOBRE 1952

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRETS CONSENTIS PAR LA BANQUE A DES
EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES ]ITATS MEMBRES

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 172,
p. 125.]

CONTRAT D'EMPRUNT (DEUXIAME PROJ7ET DE LA CASSA)

CONTRAT, en date du 6 octobre 1953, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-aprbs d6nomm~e # la Banque )) et la CASSA

PER OPERE STRAORDINARIE DI PUBBLICO INTERESSE NELL'ITALIA MERIDIONALE (CASSA PER IL

MEZZOGIORNO) [ci-apr~s d~nomm~e < 'Emprunteur s].

CONSID RANT que le Gouvernement italien a adopt6 un Plan dcennal (devenu
ult~rieurement le Plan de douze ans) pour la mise en valeur du sud de l'Italie, qui sera
ex6cut6 par l'Emprunteur;

CONSIDARANT que la mise en valeur du sud de l'Italie, conform~ment au Plan, entraine
une demande suppl~mentaire d'importations payables en dollars;

CONSIDARANT que la Banque a fait connaitre qu'elle 6tait dispos6e A participer au
financement des d~penses en dollars resultant de l'ex~cution du Plan, dans la mesure qui
sera fix6e de temps h autre par convention pass6e entre la Banque, l'Emprunteur et le
Gouvernement italien, compte tenu de toutes les consid6rations pertinentes, notamment
de l'avancement des travaux d'ex6cution du Plan et de la situation 6conomique de l'Italie;

CONSIDkRANT qu'aux termes d'un Contrat d'emprunt, conclu le 10 octobre 19511
entre la Banque et l'Emprunteur (ci-apr~s d6nomm6 #le premier Contrat d'emprunt *),
la Banque a consenti A l'Emprunteur, aux clauses et conditions stipul6es dans ledit
contrat, un pr~t de 10 millions de dollars pour le financement initial de ce Plan par la
Banque;

CONSIDtRANT que la Banque a consenti, cette fin, un second prt de 10 millions
de dollars;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier
DFINITIONS PARTICULIkRES

Paragraphe 1.01. A moins que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes
ont, dans le present Contrat et dans ses annexes, le sens qui est indiqu6 ci-dessous :
1) L'expression ( la Cassa s d~signe la Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse

nell'Italia meridionale (Cassa per il Mezzogiorno).

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 159, p. 383.
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(2) The term "Borrower" includes any department or agency of the Guarantor which
may be charged by the Guarantor, upon dissolution of the Cassa or otherwise, with
the carrying out of the obligations of the Borrower hereunder.

(3) The term "Plan" means the twelve-year plan for the economic and social advancement
of Southern Italy, provided for in Law No. 646 of the Republic of Italy dated the
10th of August 1950, Law No. 1575, dated the 22nd of December 1951, Law No. 166,
dated the 22nd of March 1952, and Law No. 949, dated the 25th of July 1952, and
as further described in Schedule 2 to this Agreement.

(4) The term "Supplementary Projects" means the project or projects for the develop-
ment of Southern Italy which shall be agreed upon by the Bank and the Borrower
pursuant to Section 4.06 of this Agreement.

(5) The term "Projects Account" means the account or accounts of the Borrower estab-
lished pursuant to Section 4.05 of this Agreement.

(6) The term "Agency" means any political subdivision of the Guarantor or any instru-
mentality of the Guarantor or of a political subdivision of the Guarantor and shall
include any institution or organization a majority interest in which at the time
referred to is owned directly or indirectly by the Guarantor or a political subdivision
of the Guarantor, or all or substantially all of whose obligations are guaranteed by the
Guarantor or a political subdivision of the Guarantor, or the operations of which
are conducted primarily in the interest of or for account of the Guarantor or a political
subdivision of the Guarantor, as the case may be.

(7) The term "Loan Regulations" means Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated
October 15, 1952,' subject however to the modifications thereof set forth in Sched-
ule 32 to this Agreement.

Article H1

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, the sum of ten million dollars ($10,000,000).

Section 2.02. The parties to this Agreement accept all the provisions of the Loan
Regulations, a copy of which has been furnished to the Borrower, with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge as provided
in Section 2.02 of the Loan Regulations at the rate of three-quarters of one per cent
(3/4 of 1%) per annum on the principal amount of the Loan not withdrawn from time
to time.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of five per cent (5%) per
annum on the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding from time to
time.

Section 2.05. Interest and commitment charge shall be payable semi-annually
on May 1 and November I in each year.

I See p. 144 of this volume.
2 See p. 160 of this volume.
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2) L'expression ((l'Emprunteurs) comprend tout service ou agence du Garant que ce
dernier pourra charger, par suite de la dissolution de la Caisse ou pour une autre
raison, d'ex6cuter les obligations que le present Contrat met A la charge de 'Em-
prunteur.

3) L'expression #'le Plan ) d~signe le plan de douze ans pour le progr~s 6conomique et
social du sud de l'Italie, pr6vu dans la loi no 646 de la R~publique d'Italie, en date
du 10 aoeit 1950, la loi n° 1575 du 22 d~cembre 1951, la loi n° 166 du 22 mars 1952
et la loi n° 949 du 25 juillet 1952, et qui est d~crit de fagon plus d~taill~e l'annexe 2
du present Contrat. t

4) L'expression #les Projets compl6mentaires * d6signe les projets de mise en valeur
du sud de l'Italie que la Banque et l'Emprunteur adopteront d'un commun accord,
conform6ment au paragraphe 4.06 du pr6sent Contrat.

5) L'expression < le Compte des projets * d6signe le compte ouvert au nom de l'Emprun-
teur, conform6ment au paragraphe 4.05 du pr6sent Contrat.

6) L'expression ((Agence d6signe une subdivision politique du Garant ou un service
du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques et comprend tout 6tablissement
ou organisme dans lequel, A l'6poque consid6r6e, le Garant ou l'une de ses subdivisions
politiques possbde directement ou indirectement une participation lui assurant la
majorit6, ou dont la totalit6 ou la quasi-totalit6 des obligations est garantie par le
Garant ou l'une de ses subdivisions politiques, ou encore dont l'activit6 s'exerce
essentiellement dans l'int6ret ou pour le compte du Garant ou de l'une de ses sub-
divisions politiques suivant le cas.

7) L'expression ((le Rbglement sur les emprunts ) d6signe le R~glement no 4 de la Banque
sur les emprunts, en date du 15 octobre 19521 sous r6serve, toutefois, des modifica-
tions qui y sont apport6es A l'annexe 32 du pr6sent Contrat.

Article II

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es ou vis~es dans le present Contrat, le pr&t d'une somme de dix millions de
dollars ($ 10.000.000).

Paragraphe 2.02. Les parties au present Contrat acceptent toutes les dispositions
du R~glement sur les emprunts, dont un exemplaire a 6 remis A l'Emprunteur, et leur
reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~grale-
ment dans le present Contrat.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du principal de
l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t pr~lev~e, la commission d'engagement pr6vue au
paragraphe 2.02 du Rfglement sur les emprunts, au taux de trois quarts pour cent
(3/4 pour 100) par an.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r&s au taux de cinq pour cent
(5 pour 100) par an sur les sommes pr~lev~es qui n'auront pas 6t6 rembours~es.

Paragraphe 2.05. Les int&ts et la commission d'engagement seront payables,
semestriellement, les ler mai et 1er novembre de chaque ann6e.

I Voir p. 145 de ce volume.
'Voir p. 161 de ce volume.
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Section 2.06. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

PURPOSE OF LoAN

Section 3.01. The purpose of the Loan is further to assist the Borrower and the
Republic of Italy in promoting the economic and social development of Southern Italy
by supplying part of the foreign exchange requirements resulting directly and indirectly
from the carrying out of the Plan and by making available for the Supplementary Projects
the lira equivalent of the Loan.

Article IV

WITHDRAWAL OF PROCEEDS OF LOAN AND USE OF LIRA EQUIVALENT

Section 4.01. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as hereinafter and in the Loan Regula-
tions provided, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth herein
and in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Borrower shall be entitled to make withdrawals in dollars from
the Loan Account from time to time of such amounts as shall, together with amounts
previously so withdrawn, bear the same ratio to $10,000,000 as amounts in excess of
100 billion lire, provided by the Borrower and expended on the carrying out of the Plan
(other than the Supplementary Projects and the Supplementary Projects provided for
in the First Loan Agreement) since July 1, 1950, shall bear to 100 billion lire.

Section 4.03. When the Borrower shall desire to withdraw any amount from the
Loan Account, the Borrower shall deliver to the Bank a written application in such form,
and containing such statements and agreements, as the Bank shall reasonably request.
The Borrower shall furnish to the Bank such documents and other evidence in support
of the application as the Bank shall reasonably request, wvhether before or after the Bank
shall have permitted any withdrawal requested in the application. Each application
and the accompanying documents must be sufficient in form and substance to satisfy
the Bank that the Borrower is entitled to withdraw from the Loan Account the amount
applied for.

Section 4.04. Since the rate at which Loan proceeds are withdrawn affects the
cost to the Bank of holding funds at the Borrower's disposal, applications for withdrawal,
with the necessary documentation, as in this Article provided, shall, except as the Bank
and the Borrower shall otherwise agree, be made promptly in relation to expenditures
for the Plan.

Section 4.05. Each withdrawal hereinabove provided for shall be paid by the
Bank to or on the order of the Banca d'Italia which shall thereupon transfer an amount in
lire, equivalent to the amount so withdrawn, upon the order of the Borrower, to the

I See p. 158 of this volume.
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Paragraphe 2.06. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du present Contrat.

Article III

BUT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. Le but de l'Emprunt est d'apporter une aide suppl6mentaire
a l'Emprunteur et a la R~publique d'Italie pour favoriser le d~veloppement 6conomique
et le progr~s social dans le sud de l'Italie, en fournissant une partie des devises 6trangres
que n~cessitera, directement ou indirectement, la r6alisation du Plan et en procurant
pour les Projets compl~mentaires la contre-valeur en lires de l'Emprunt.

Article IV

TIRAGES SUR LE MONTANT DE L'EMPRUNT ET UTILISATION DE LA CONTRE-VALEUR EN LIRES

Paragraphe 4.01. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
&re pr~lev6 sur ce compte, comme il est pr6vu dans le present Contrat et dans le R~gle-
ment sur les emprunts, et sous r6serve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc~s
dans lesdits Contrat et R~glement.

Paragraphe 4.02. L'Emprunteur sera en droit de pr6lever de temps autre sur
le compte de l'Emprunt des montants en dollars repr~sentant, avec les montants d~ja
pr~lev~s, un pourcentage de 10 millions de dollars 6gal au pourcentage de 100 milliards
de lires que repr~senteront les montants en sus de 100 milliards de lires fournis par
l'Emprunteur et d~pens~s depuis le ier juillet 1950 pour l'excution du Plan (A l'exclusion
des Projets compl6mentaires vis~s dans le present Contrat et le premier Contrat d'em-
prunt.).

Paragraphe 4.03. Lorsque l'Emprunteur voudra effectuer un pr~l~vement sur
le Compte de l'emprunt, il devra rernettre la Banque une demande 6crite qui rev~tira
la forme et contiendra les dclarations et engagements que la Banque pourra raisonnable-
ment exiger. L'Emprunteur fournira A la Banque A l'appui de sa demande les documents
et autres justifications que la Banque pourra raisonnablernent exiger avant d'autoriser
ou aprs avoir autoris6 le pr~l~vement demandS. Les demandes et les documents annexes
devront donner satisfaction a la Banque tant pour la forme que pour le fond, en 6tablissant
que l'Emprunteur est en droit de prlever le montant qu'il demande sur le Compte de
l'emprunt.

Paragraphe 4.04. ]tant donn6 que la cadence laquelle les fonds provenant de
l'Emprunt sont pr~lev~s influe sur les frais encourus par la Banque pour tenir des fonds
a la disposition de l'Emprunteur, les demandes de tirage, accompagn6es des documents
ncessaires pr6vus au present article, devront, sauf convention contraire pass6e entre
la Banque et l'Emprunteur, &re d6pos6es le plus t6t possible par rapport aux dates des
d6penses effectu~es pour le Plan.

Paragraphe 4.05. Chacune des sommes pr~lev~es comme il est pr6vu ci-dessus
sera vers~e par la Banque i la Banca d'Italia ou a l'ordre de cette dernire qui virera
ensuite au Compte des projets, sur l'ordre de l'Emprunteur, un montant en lires 6qui-

Voir p. 159 de ce volume.

N- 4344



150 United Nations - Treaty Series 1958

Projects Account. The Projects Account shall be an account or accounts in the name
of the Borrower in one or more Istituti di credito di diritto pubblico which shall have
been selected by the Borrower and which shall have agreed to such arrangements with
respect to withdrawals from the Projects Account as shall be satisfactory to the Bank.
The Borrower shall in each application for a withdrawal state the conversion rate between
the dollar and the lira on the basis of which such transfer shall be made in respect of such
withdrawal and the making of such withdrawal shall be subject to the approval of such
rate by the Bank.

Section 4.06. (a) The amounts so transferred to the credit of the Borrower in the
Projects Account shall be used by it for assisting in the financing of Supplementary
Projects in Southern Italy which will contribute to the development of that region.
Such financing and the arrangements in respect thereof and of withdrawals from the
Projects Account shall be in accordance with such criteria and procedures as shall be
agreed upon between the Bank and the Borrower. Amounts in the Projects Account
shall be used or withdrawn by the Borrower only for the financing of Supplementary
Projects in accordance with such arrangements, except as the Bank and the Borrower
may otherwise agree.

(b) The arrangements, referred to in sub-paragraph (a) of this Section 4.06, for the
financing of a Supplementary Project shall in any event include the reservation by the
Borrower of rights adequate to protect the interests of the Borrower and the Bank,
including, without limitation: (i) the right to require that the proceeds of such financing
shall be used exclusively in the carrying out of such Supplementary Project; (ii) the
right to require that the Supplementary Project be carried out and completed with due
diligence and efficiency and in accordance with sound engineering and financial standards;
(iii) the right to inspect such Supplementary Project and (iv) the right to obtain all such
information as the Borrower shall reasonably request relating to any of the foregoing
and to the operation and financial condition of such Supplementary Project and, to the
extent relevant thereto, of the enterprise which shall construct and operate it. Such
arrangements shall include appropriate provision whereby further access by such enter-
prise to the proceeds of such financing may be suspended or terminated by the Borrower
upon failure by such enterprise to carry out the terms upon which such financing shall
have been granted.

Article V
BoNs

Section 5.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 5.02. The President or Director General of the Borrower, and such person
or persons as either of them shall appoint in writing to act in his stead, are designated
as authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 (a) of the
Loan Regulations.

Article VI
PARTICULAR COVENANTS

Section 6.01. (a) The Borrower shall cause the Plan to be carried out with due
diligence and efficiency and in accordance with sound engineering practices.
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valant a la somme ainsi pr~lev~e. Le Compte des projets sera constitu6 par un ou plusieurs
comptes ouverts au nom de l'Emprunteur dans un ou plusieurs Istituti di credito di
diritto pubblico que l'Emprunteur aura choisis et qui auront accept6, A 1'6gard des pr~lkve-
ments effectu~s sur le Compte des projets, des arrangements jug~s satisfaisants par la
Banque. L'Emprunteur devra indiquer dans chaque demande de tirage le taux de con-
version des dollars en lires sur la base duquel le virement sera fait pour ce pr61vement,
et le pr61vement sera subordonn6 l'approbation de ce taux par la Banque.

Paragraphe 4.06. a) L'Emprunteur devra utiliser les montants ainsi vir6s a son
cr6dit au Compte des projets, en vue du financement des Projets compl6mentaires qui
contribueront A la mise en valeur du sud de l'Italie. Ce financement et les arrangements
qui seront pris son 6gard et pour les pr6lbvements sur le Compte des projets devront
6tre conformes aux critbres et aux m&hodes dont la Banque et l'Emprunteur seront
convenus. Les montants inscrits au Compte des projets ne seront utilis6s ou pr6lev6s par
l'Emprunteur que pour le financement des Projets compl6mentaires, conform6ment
auxdits arrangements, sauf convention contraire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur.

b) Les arrangements pris en vue du financement d'un Projet compl6mentaire
vis~s l'alin~a a du paragraphe 4.06, devront r~server en tout cas l'Emprunteur des
droits suffisants pour prot6ger ses int6r~ts et ceux de la Banque, y compris, sans que
cette 6num6ration ait un caract~re limitatif : i) le droit d'exiger que les fonds provenant
de ce financement soient employ6s exclusivement a l'ex6cution du Projet compl6men-
taire; ii) le droit d'exiger que ce Projet soit ex6cut6 et achev6 avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform6ment aux principes
d'une saine gestion financi~re; iii) le droit d'inspecter les travaux d'ex6cution du Projet;
iv) le droit d'obtenir tous renseignements que l'Emprunteur pourra raisonnablement
demander sur l'une des questions susmentionn~es et sur l'excution du Projet compl6-
mentaire et sa situation financire ainsi que, dans la mesure n6cessaire aux fins de ce
qui pr6cbde, sur les op6rations et la situation financi&e de l'entreprise charg6e de la
construction et de l'exploitation des installations pr6vues audit Projet. Une disposition
desdits arrangements accordera A l'Emprunteur la facult6 de retirer temporairement
ou d6finitivement a l'entreprise le droit d'effectuer des pr6lbvements sur les montants
affect6s au financement du Projet, si elle ne se conforme pas aux conditions d'octroi de
ce financement.

Article V

OBLIGATIONS

Paragraphe 5.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant le
montant en principal del'Emprunt, comme il est pr6vu dans le R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 5.02. Le Pr6sident ou le Directeur g6n6ral de la Cassa et la personne

ou les personnes que l'un ou l'autre aura d6sign6es par 6crit pour le remplacer, seront
les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins de l'alin6a a du paragraphe 6.12 du
Rglement sur les emprunts.

Article VI

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 6.01. a) L'Emprunteur fera excuter le Plan avec la diligence voulue,
dans les meilleures conditions et suivant les r~gles de l'art.
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(b) The Borrower shall maintain, or cause to be maintained, books, accounts and
records adequate to show the progress of the Plan and the Supplementary Projects and
the operation and financial condition of the Supplementary Projects; shall at the request
of the Bank enable, or take such steps as shall be necessary to enable, the Bank's accredited
representatives to examine the sites, works and construction included in the Plan and
the Supplementary Projects, the operation thereof, and any relevant records and documents
and shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall reasonably request
concerning the Plan and the Supplementary Projects, and the operation thereof.

(c) The operations and transactions of the Borrower in connection with the Supple-
mentary Projects shall be accounted for by the Borrower separately from its other activities
and shall be administered in such manner as shall be agreed between the Bank and the
Borrower.

(d) The Borrower shall exercise its rights in relation to each Supplementary Project
in such manner as to ensure the carrying out and completion of such Project, by the
enterprise which shall have contracted to construct it, with due diligence and efficiency
and in accordance with sound engineering and financial practices.

Section 6.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan and this Agreement shall be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably request
with regard to the general status of the Loan. On the part of the Borrower such infor-
mation shall include information with respect to its operations and financial condition.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views with regard
to matters relating to the purposes of the Loan and the maintenance of the service thereof.
The Borrower shall promptly inform the Bank of any condition which shall arise that
shall interfere with, or threaten to interfere with, the accomplishment of the purposes
of the Loan or the maintenance of the service thereof.

Section 6.03. It is the mutual intention of the Borrower and the Bank that no
other debt shall enjoy any priority over the Loan by way of a lien on assets of the Borrower.
To that end, the Borrower specifically undertakes that, except as the Bank shall otherwise
agree, if any lien shall be created on any assets of the Borrower as security for any debt,
such lien shall ipso facto equally and ratably secure the payment of the principal of,
and interest and other charges on, the Loan and the Bonds, and that in the creation of
any such lien express provision shall be made to that effect. However, this Section shall
not apply to any lien created on any property at the time of purchase thereof solely as
security for the payment of the purchase price of such property.

Section 6.04. The Borrower shall pay or cause to be paid any and all taxes, duties,
charges or fees that shall be imposed on or in connection with the execution, issue,
delivery or registration of this Agreement, the Bonds or the Guarantee Agreement, or
that shall be imposed by the Guarantor or by any Agency or by any taxing authority
thereof or therein upon this Agreement, the Bonds or the Guarantee Agreement, or the
registration thereof with any Agency or official, or the payment of principal, interest
or other charges thereunder. Such principal, interest and other charges shall be paid
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b) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres, comptes et 6tats permettant de
suivre la marche des travaux d'exgcution du Plan et des Projets complgmentaires ainsi
que l'exploitation des installations comprises dans les Projets complmentaires et leur
situation financi~re; il devra, a la demande de la Banque, donner la possibilit6 ou prendre
les mesures n&essaires pour donner la possibilit6 aux repr~sentants accr~dit~s de la
Banque d'inspecter les chantiers, usines et travaux du Plan et des Projets compl~men-
taires, de contr6ler l'exploitation des installations pr~vues et d'examiner tous livres ou
documents s'y rapportant; et il fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle
pourra raisonnablement demander sur le Plan et les Projets compl~mentaires ainsi que
sur 'exploitation des installations qu'ils pr~voient.

c) Les operations et transactions de l'Emprunteur relatives aux Projets compl~men-
taires s'effectueront dans les conditions fix~es d'un commun accord par la Banque et
'Emprunteur et feront l'objet de rapports de gestion distincts.

d) L'Emprunteur exercera ses droits relativement A chaque Projet compl6mentaire,
de manire que l'entreprise qui aura pass6 march6 pour l'ex~cution dudit Projet, le realise
et l'ach~ve avec la diligence voulue et dans les meilleures conditions, suivant les r~gles
de l'art et conform~ment aux principes d'une saine gestion financire.

Paragraphe 6.02. a) L'Emprunteur et la Banque coop~reront pleinement a la
r~alisation des fins de l'Emprunt et du present Contrat. A cet effet, chacune des parties
fournira A l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g~n6rale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur devra
fournir porteront notamment sur ses operations et sa situation financire.

b) L'Emprunteur et la Banque confreront, de temps A autre, sur les questions
relatives aux fins de l'Emprunt et A la r6gularit6 de son service. L'Emprunteur informera
la Banque sans retard de toute situation qui g~nerait ou menacerait de goner la r~alisation
des fins de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

Paragraphe 6.03. L'intention commune de l'Emprunteur et de la Banque est que
nulle autre dette ne b~n~ficie d'un droit de preference par rapport A l'Emprunt, sous la
forme d'une stiret6 constitute sur des avoirs de l'Emprunteur. A cet effet, A moins que
la Banque n'accepte qu'il en soit autrement, toute sfret6 consentie en garantie d'une
dette sur l'un quelconque des avoirs de l'Emprunteur devra, du fait m~me de sa constitu-
tion, garantir 6galement, et dans les mimes proportions, le remboursement du principal
de l'Emprunt et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y aff~rents,
et mention expresse en sera faite lors de la constitution de cette sciret6. Toutefois, les
dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas A la constitution sur des
biens, au moment de leur achat, d'une sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le
paiement du prix d'achat desdits biens.

Paragraphe 6.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tout imp6t, droit, taxe
ou redevance qui pourrait 6tre pergu lors ou h l'occasion de l'&ablissement, de l'6mission,
de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat, des Obligations et du Contrat
de Garantie, ou que le Garant ou l'une de ses Agences ou autorit~s fiscales pourrait
percevoir sur le present Contrat, les Obligations ou le Contrat de Garantie, ou lors de leur
enregistrement par une Agence ou un fonctionnaire, ou lors du paiement du principal,
des intrets ou des autres charges stipul6s dans lesdits Contrats ou Obligations. Lesdits
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without deduction for and free of any and all such taxes, charges and fees. This Section
shall not apply to taxation of any Bond, or payments made under the provisions of any
Bond, when the beneficial holder thereof, other than the Bank, shall be an individual
or corporate resident of the Guarantor.

Article VII

REMEIES OF THE BANK

Section 7.01. If any event specified in paragraphs (a) or (b) of Section 5.02 of the
Loan Regulations shall occur and shall have continued for a period of thirty days or if
an event specified in paragraph (c) or paragraph (j) of Section 5.02 of the Loan Regulations
shall occur and shall have continued for a period of sixty days after notice thereof shall
have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent time during the
continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal of the Loan and
of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately, and upon any such
declaration such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Section 7.02. The following is specified as an event for the purposes of Section
5.02 (j) of the Loan Regulations: Any event originally specified in paragraph (c) of
Section 5.02 of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated December 6, 19501 with
reference to the First Loan Agreement shall have occurred.

Article VIII

MODIFICATION OF FIRST LOAN AGREEMENT

Section 8.01. Paragraph (3) of Section 1.01 of the First Loan Agreement is amended
to read as follows :

"(3) The term "Plan" means the twelve-year plan for the economic and-social
advancement of Southern Italy, provided for in Law No. 646 of the Republic
of Italy dated the 10th of August 1950, Law No. 1575, dated the 22nd of December
1951, Law No. 166, dated the 22nd of March 1952, and Law No. 949, dated the
25th of July 1952, and as further described in Schedule 2 to this Agreement."

Section 8.02. For the purposes of the First Loan Agreement paragraph (c) of
Section 5.02 of Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated December 6, 1950, is hereby
amended to read as follows:

"(c) A default shall have occurred in the performance of any other covenant
or agreement on the part of the Borrower or the Guarantor under the Loan Agree-
ment, the Guarantee Agreement or the Bonds or under the Loan Agreement dated
October 6, 1953, the Guarantee Agreement of even date therewith, or the Bonds
therein provided'for."

Section 8.03. For the purposes of the First Loan Agreement, Section 5.05 of
Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated December 6, 1950, is hereby amended to
read as follows:

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 158, p. 223.
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principal, int6rts et charges seront pay~s francs et nets de tout imp6t, taxe ou droit
susmentionn6. Les dispositions du present paragraphe ne s'appliquent pas A la perception
d'imp6ts ou de droits sur une Obligation ou sur les paiements faits en vertu des stipula-
tions 6nonces dans le texte d'une Obligation un porteur autre que la Banque, si le
v~ritable propri~taire de l'Obligation est une personne physique ou morale r~sidant sur
les territoires du Garant.

Article VII

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 7.01. Si l'un des faits 6numr6s aux alin~as a et b du paragraphe 5.02
du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant trente jours ou si un fait
sp~cifi6 aux alin~as c ou j du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit
et subsiste pendant soixante jours A compter de sa notification par la Banque l'Emprun-
teur, la Banque aura tout moment, tant que ce fait subsistera, la facult6 de dclarer
imm~diatement exigible le principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations non rem-
bours~es et cette d~claration entrainera l'exigibilit, du jour m~me oi elle aura W faite,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Paragraphe 7.02. Le fait suivant doit figurer parmi ceux qui sont sp~cifi~s aux
fins de l'alin~aj du paragraphe 5.02 du Rglement sur les emprunts : tout fait initialement
sp~cifi6 ; l'alin~a c du paragraphe 5.02 du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts
en date du 6 d~cembre 19501, relativement au premier Contrat d'emprunt.

Article VIII

MODIFICATIONS APPORTEES AU PREMIER CONTRAT D'EMPRUNT

Paragraphe 8.01. L'alin~a 3 du paragraphe 1.01 du premier Contrat d'emprunt
est r~dig6 comme suit:

- 3) L'expression (( le Plan ) d~signe le Plan de douze ans pour le progr~s 6cono-
mique et social du sud de l'Italie pr~vu dans la loi no 646 de la Rpublique d'Italie,
en date du 10 aofit 1950, la loi no 1575 du 22 d~cembre 1951, la loi no 166 du 22 mars
1952 et la loin0 949 du 25 juillet 1952, qui est dcrit de fagon plus d~taill~e i l'annexe 2
du present Contrat. *

Paragraphe 8.02. Aux fins du premier Contrat d'emprunt, l'alin~a c du paragraphe
5.02 du Rglement n° 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 6 d~cembre 1950,
est r~dig6 comme suit:

( c) Un manquement dans l'ex~cution de tout autre. engagement ou obligation
souscrits par l'Emprunteur ou le Garant dans le Contrat d'emprunt, le Contrat de
garantie ou le texte des Obligations, ou dans le Contrat d'emprunt du 6 octobre
1953, le Contrat de garantie de m~me date, ou les Obligations qui y sont pr~vues.)S

Paragraphe 8.03. Aux fins du premier Contrat d'emprunt, le paragraphe 5.05
du Rglement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 6 d~cembre 1950, est
r~dig' comme suit:

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 158, p. 224.
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"SECTION 5.05. Application of Cancellation to Maturities of the Loan. Except
as otherwise agreed between the Bank and the Borrower, any cancellation pursuant
to this Article shall be applied pro rata to the several maturities of the principal
amount of the Loan as set forth in the amortization schedule to the Loan Agreement,
except that no such cancellation shall be applied to Bonds theretofore delivered
or requested pursuant to Article VI, or to portions of the Loan theretofore sold
by the Bank."

Section 8.04. Section 4.05 of the First Loan Agreement is hereby amended by
substituting for the words "an account in the name of the Borrower in an Italian com-
mercial bank of national character" in the second sentence thereof the words "an account
or accounts in the name of the Borrower in one or more Istituti dicredito di dirittopubblico."

Section 8.05. Section 5.02 of the First Loan Agreement is hereby amended to
read as follows :

"Section 5.02. The President or Director General of the Borrower, and such
person or persons as either of them shall appoint in writing to act in his stead, are
designated as authorized representatives of the Borrower for the purposes of Section
6.12 (a) of the Loan Regulations."

Section 8.06. Schedule 2 to the First Loan Agreement is hereby amended to
read the same as Schedule 21 to this Agreement.

Section 8.07. Except as provided in this Agreement, the First Loan Agreement
shall remain in full force and effect.

Article IX

MISCELLANEOUS

Section 9.01. The date specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan
Regulations is 60 days after the date of this Agreement.

Section 9.02. The Closing Date shall be September 30, 1954.

Section 9.03. The following addresses are specified for the purposes of Section 8.01
of the Loan Regulations:

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development.
1818 H Street, N.W.
Washington 25, D. C.
United States of America

For the Borrower:
Cassa per il Mezzogiorno,
Via Aniene 14
Rome, Italy

See p. 160 of this volume.
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#PARAGRAPHE 5.05. Application de rannulation aux dcldances de l'Emprunt.
En l'absence de convention contraire pass~e entre la Banque et l'Emprunteur,
toute annulation prononcde en vertu du pr6sent article s'appliquera proportionnelle-
ment aux diverses 6chdances du principal de l'Emprunt, telles qu'elles sont fixdes
dans le tableau d'amortissement annex6 au Contrat d'emprunt, 6tant entendu que
l'annulation ne s'appliquera pas aux Obligations qui auront d~j 6t6 remises ou
demanddes conform~ment a l'article VI, ni aux fractions de l'Emprunt que la Banque
aurait d~j vendues. #

Paragraphe 8.04. Dans la seconde phrase du paragraphe 4.05 du premier Contrat
d'emprunt les mots ( un compte ouvert au nom de l'Emprunteur dans une banque com-
merciale italienne de caract~re national * sont remplac6s par S un compte ou des comptes
ouverts au nom de l'Emprunteur dans un ou plusieurs Istituti di credito di diritto pubblico o.

Paragraphe 8.05. Le paragraphe 5.02 du premier Contrat d'emprunt est r6dig6
commne suit :

# Paragraphe 5.02. Le President ou le Directeur g6ndral de l'Emprunteur
et la personne ou les personnes que l'un ou l'autre aura d~signdes par derit pour le
remplacer seront les repr6sentants autoris6s de l'Emprunteur aux fins de l'alin~a a
du paragraphe 6.12. du R6glement sur les emprunts. *

Paragraphe 8.06. L'annexe 2 du premier Contrat d'emprunt est remplacde par un
texte identique h celui de l'annexe 21 du present Contrat.

Paragraphe 8.07. Sous reserve des dispositions du present Contrat, le premier
Contrat d'emprunt reste en vigueur et produit tous ses effets.

Article IX

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 9.01. La date spdcifide aux fins du paragraphe 9.04. du R~glement
sur les emprunts est le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat.

Paragraphe 9.02. La date de cl6ture est le 30 septembre 1954.

Paragraphe 9.03. Les adresses ci-apr6s sont indiqudes aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, D. C.
(]tats-Unis d'Amdrique)

Pour l'Emprunteur:
Cassa per il Mezzogiorno
Via Aniene 14
Rome (Italie)

Voir p. 161 de ce volume.
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IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives thereun to
duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective names and
delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year
first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
By R. L. GARNER

Vice President

Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse nell'Italia meridionale (Cassa per il
Mezzogiorno) :

By Alberto TARCHIANI

Authorized Representative

SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

May 1, 1958
Nov. 1, 1958
May 1, 1959
Nov. 1, 1959
May 1, 1960
Nov. 1, 1960
May 1, 1961
Nov. 1, 1961
May 1, 1962
Nov. 1, 1962
May 1, 1963
Nov. 1, 1963
May 1, 1964
Nov. 1, 1964
May 1, 1965
Nov. 1, 1965
May 1, 1966
Nov. 1, 1966
May 1, 1967
Nov. 1, 1967
May 1, 1968

Payment of
Principal

(expressed
in dollars)'

$143,000
146,000
150,000
154,000
157,000
161,000
165,000
169,000
174,000
178,000
183,000
187,000
192,000
197,000
202,000
207,000
212,000
217,000
222,000
228,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$10,000,000
9,857,000
9,711,000
9,561,000
9,407,000
9,250,000
9,089,000
8,924,000
8,755,000
8,581,000
8,403,000
8,220,000
8,033,000
7,841,000
7,644,000
7,442,000
7,235,000
7,023,000
6,806,000
6,584,000
6,356,000

Date
Payment Due

Nov. 1, 1968
May 1, 1969
Nov. 1, 1969
May 1, 1970
Nov. 1, 1970
May 1, 1971
Nov. 1, 1971
May 1, 1972
Nov. 1, 1972
May 1, 1973
Nov. 1, 1973
May 1, 1974
Nov. 1, 1974
May 1, 1975
Nov. 1, 1975
May 1, 1976
Nov. 1, 1976
May 1, 1977
Nov. 1, 1977
May 1, 1978
Nov. 1, 1978

Payment of
Principal(expressed

indllars)*

234,000
239,000
246,000
252,000
258,000
265,000
271,000
278,000
285,000
292,000
299,000
307,000
314,000
322,000
330,000
339,000
347,000
356,000
365,000
374,000
383,000

Prinpal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

6,122,000
5,883,000
5,637,000
5,385,000
5,127,000
4,862,000
4,591,000
4,313,000
4,028,000
3,736,000
3,437,000
3,130,000
2,816,000
2,494,000
2,164,000
1,825,000
1,478,000
1,122,000

757,000
383,000

0 To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents.
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EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr6sentants a ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le present Contrat en leurs noms respectifs dans le district de
Columbia (ttats-Unis d'Am~rique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) R. L. GARNER

Vice-President

Pour la Cassa per opere straordinarie di pubblico interesse nell'Italia meridionale (Cassa
per il Mezzogiorno):

(Signd) Alberto TARCHIANI

Repr~sentant autoris6

ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des ichiances

let mai 1958 . . .
let novembre 1958
ler mai 1959 . . .
ler novembre 1959
le, mai 1960 . . .
ler novembre 1960
ler mai 1961 . . .
1et novembre 1961
let mai 1962 . . .
Ier novembre 1962
ler mai 1963 . . .
l er novembre 1963
ler mai 1964 . . .
ler novembre 1964
let mai 1965 . . .
let novembre 1965
let mai 1966 . . .
ler novembre 1966
let mai 1967 . . .
Ier novembre 1967
lermai 1968 . . .

Montant
du principal
des dchiances(e. rmZ en

143.000
146.000
150.000
154.000
157.000
161.000
165.000
169.000
174.000
178.000
183.000
187.000
192.000
197.000
202.000
207.000
212.000
217.000
222.000
228.000

Montant
du principal

restant d
€

apris paiement
chaqueeichiance

(exprimi en
dollars) *

10.000.000
9.857.000
9.711.000
9.561.000
9.407.000
9:250.000
9.089.000
8.924.000
8.755.000
8.581.000
8.403.000
8.220.000
8.033.000
7.841.000
7.644.000
7.442.000
7.235.000
7.023.000
6.806.000
6.584.000
6.356.000

Dates
des ichiances

let novembre 1968
let mai 1969 . . .
let novembre 1969
let mai 1970 . . .
1er novembre 1970
let mai 1971 . . .
let novembre 1971
1er mai 1972 . . .
l er novembre 1972
let mai 1973 . . .
ler novembre 1973
l er mai 1974 . . .
l er novembre 1974
let mai 1975 . . .
l e t novembre 1975
l er mai 1976 . . .
let novembre 1976
let mai 1977 . . .
let novembre 1977
let mai 1978 . . .
lor novembre 1978

* Dans la mesure oi une fraction de 'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le R~glement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'iquivalent en dollars des somnes ainsi remboursables.
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Montant
du principal

restant dil
aprhs paiement

de chaque
echeance

(exprimd en
dollars) *

6.122.000
5.883.000
5.637.000
5.385.000
5.127.000
4.862.000
4.591.000
4.313.000
4.028.000
3.736.000
3.437.000
3.130.000
2.816.000
2.494.000
2.164.000
1.825.000
1.478.000
1.122.000

757.000
383.000

Mont antdu principal
des dchedances

(exprimd en
dollars) *

234.000
239.000
246.000
252.000
258.000
265.000
271.000
278.000
285.000
292.000
299.000
307.000
314.000
322.000
330.000
339.000
347.000
356.000
365.000
374.000
383.000
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PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable in dollars on
repayment in advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant
to Section 2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its
maturity pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 5 years before maturity ........ ................. Y2%
More than 5 years but not more than 10 years before maturity ....... .. 1%
More than 10 years but not more than 15 years before maturity . ...... 1 %
More than 15 years but not more than 20 years before maturity ...... . 2%
More than 20 years before maturity ............................ 2 Y%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PLAN

The twelve-year plan for the development of Southern Italy is to be carried out by
the Borrower over the period July 1, 1950-June 30, 1962. Its cost is estimated at
about 1.280 billion Italian lire, to be allocated to the Borrower in annual instalments of
approximately 100 billion lire. The main categories of the Plan and the estimated
amounts to be spent on each are as follows:

In billion lire

Land Reclamation, Irrigation and Improvement ... .............. .... 440
Flood and Erosion Control .......... ...................... 50
Land Transformation and Settlement ..... ................. ... 280
Aqueducts and Sewers ........ ........................ .... 110
Roads ........................................ ..... 90
Promotion of Tourism .............................. 30
Unallocated (including railroads) ..... ................... .. 280

1,280

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF THE LOAN REGULATIONS

For the purposes of this Agreement the provisions of the Loan .Regulations shall be
deemed to be modified as follows:

(a) Section 2.02 of the Loan Regulations shall be deemed to read as follows:
"SECTION 2.02. Commitment Charge. A commitment charge at the rate

specified in the Loan Agreement shall be payable on the amount of the Loan standing
to the credit of the Borrower from time to time in the Loan Account. Such com-
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PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPA DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables en dollars lors du rem-
boursement avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment
a l'alin~a b du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts, ou lors du remboursement
anticip6 des Obligations, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les
emprunts :

.9poque du remboursement anticipi de l'Emprunt ou de r'Obligation Prime

Cinq ans au maximum avant l & ance ...... ................. %
Plus de 5 ans et au maximum 10 ans avant l'6ch~ance ..... ........... 1%
Plus de 10 ans et au maximum 15 ans avant l'6ch~ance ..... ........... 1 Y%
Plus de 15 ans et au maximum 20 ans avant l'6eh~ance ............. ... 2%
Plus de 20 axs avant l'6chiance .......... .................... 2 2%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PLAN

Le Plan de douze ans pour la mise en valeur du sud de l'Italie doit &re ex~cut6 par
l'Emprunteur au cours de la priode allant du Ier juillet 1950 au 30 juin 1962. Son cofit
est 6valu6 i environ 1.280 milliards de lires italiennes qui seront allou6es a l'Emprunteur
par tranches annuelles de 100 milliards de lires environ. Les principaux postes du Plan
et les montants estimatifs qui seront d~pens6s pour chacun d'eux sont les suivants:

En milliards

de lires

D richement, irrigation et amlioration des terres .. ............ .. 440
Lutte contre les inondations et 'rosion ...... ................. 50
Transformation et peuplement des terres ..... ................ ... 280
Aqueducs et 6gouts ......... ......................... 110
Routes ...... .. ... ............................... 90
D6veloppement du tourisme ....... ...................... .... 30
Divers (y compris les chemins de fer) ..... .................. .... 280

1.280

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTkES AU R-GLEMENT SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du present Contrat, les dispositions du R~glement sur les emprunts doivent
etre tenues pour modifies de la mani~re suivante :

a) Le paragraphe 2.02 du R~glement sur les emprunts est r6dig6 comme suit:
4 PARAGRAPHE 2.02. Commission d'engagement. Une commission d'engagement

au taux stipul6 dans le Contrat d'emprunt sera payable sur le montant de l'Emprunt
qui figurera au credit de l'Emprunteur dans le compte de 'Emprunt. Elle sera due

N" 4344



162 United Nations - Treaty Series 1958

mitment charge shall accrue from the Effective Date or from a date 60 days after
the date of the Loan Agreement, whichever shall be the earlier, to the respective
dates on which amounts shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account
as provided in Article IV of the Loan Agreement or shall be cancelled pursuant
to Article V of these Regulations."

(b) The first two sentences of Section 3.01 of the Loan Regulations shall be deemed

to be deleted.

(c) Section 3.02 of the Loan Regulations shall be deemed to read as follows:
" SECTION 3.02. Currency in Which Principal is Repayable; Amount of Re-

payment; Maturities. The principal of the Loan shall be repayable in dollars;
provided, however, that if withdrawal shall be made in dollars which the Bank shall
have purchased with Swiss francs for the purpose of such withdrawal, the part of
the Loan so withdrawn shall be repayable in Swiss francs and the amount so re-
payable shall be the amount paid by the Bank on such purchase. Except as the
Bank and the Borrower shall otherwise agree, the portion of the Loan to be repaid,
under the provisions of this Section, in any particular currency shall be repayable
in such instalments, not inconsistent with the instalments set forth in the amortiza-
tion schedule to the Loan Agreement, as the Bank shall specify. Any premium
payable under Section 2.05 on prepayment of any part of the Loan, or under Section
6.16 on redemption of any Bond, shall be payable in the currency in which the
principal of such part of the Loan, or of such Bond, is repayable."

(d) Section 3.05 of the Loan Regulations shall be deemed to be deleted.

(e) Article IV of the Loan Regulations shall be deemed to be deleted.

(f) Section 5.04 and paragraphs (e) and (f) of Section 5.02 of the Loan Regulations
shall. be deemed to be deleted.

(g) The. reference to Article. IV in Section 8.02 of the Loan Regulations shall be
deemed to be a reference to Article IV of this Agreement.

(h) Paragraphs 12 and 13 of Section 10.01 of the Loan Regulations shall be deemed
to be deleted, and the following paragraph 12 shall be deemed to be inserted :

"12. The terms 'lira' and 'lire' mean Italian lira and Italian lire, respectively."
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partir de la date de mise en vigueur ou du soixantibme jour apr~s la date du Contrat
d'emprunt, si cette dernire date est plus rapproch6e, jusqu'A la date oai la somme
consid6r6e sera soit pr6lev6e par l'Emprunteur sur le compte de l'Emprunt, comme
il est pr6vu k l'article IV du Contrat d'emprunt, soit annul6e conform6ment A 1'ar-
title V du R~glement sur les emprunts.s)

b) Les deux premi~res phrases du paragraphe 3.01 du Rglement sur les emprunts
sont supprim6es.

c) Le paragraphe 3.02 du R1glement sur les emprunts est'izdig6 comme suit:
(PARAGRAPHE 3.02. Monnaie dans laquelle le principal est remboursable; montant

du remboursement; dchiances. Le principal de l'Emprunt sera remboursable en
dollars, 6tant entendu toutefois que si le pr6l vement est fait en dollars achet6s
par la Banque avec des francs suisses aux fins de ce pr61 vement, la fraction de
l'Emprunt ainsi pr6lev6e sera remboursable en francs suisses et le montant rem-
boursable sera le montant pay6 par la Banque pour cet achat. Sauf convention con-
traire pass6e entre la Banque et l'Emprunteur, la fraction de l'Emprunt rembourser
en une monnaie donn6e, conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe,
sera remboursable par tranches qui seront sp6cifi6es par la Banque et ne devront
pas 6tre inconciliables avec les 6ch6ances figurant au tableau d'amortissement annex6
au Contrat d'emprunt. Toute prime payable lors du remboursement anticip6 d'une
fraction de l'Emprunt en vertu du paragraphe 2.05, ou d'une Obligation en vertu
du paragraphe 6.16, sera vers6e dans la monnaie dans laquelle est payable le principal
de cette fraction de l'Emprunt ou de cette Obligation. s)

d) Le paragraphe 3.05 du R~glement sur les emprunts est supprim6.

e) L'article IV du R~glement sur les emprunts est supprim6.

f) Le paragraphe 5.04 et les alin~as e et f du paragraphe 5.02 du R~glement sur les
emprunts sont supprim~s.

g) La r~f6rence A larticle IV qui figure au paragraphe 8.02 du Rglement sur les
emprunts doit 8tre consid~r~e comme une r~frence A l'article IV du present Contrat.

h) Les alin~as 12 et 13 du paragraphe 10.01 du Rglement sur les emprunts sont
supprim~s et le nouvel alin~a 12 ci-dessous doit 6tre ins~r6 dans le paragraphe :

<( 12. Les mots ( lire > et # lires * d~signent respectivement la lire et les lires
italiennes. s
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No. 4345. GUARANTEE AGREEMENT 1 BETWEEN THE
UNITED STATES OF BRAZIL AND THE INTERNA-
TIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DE-
VELOPMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON 26 MAY
1950

AGREEMENT, dated May 26, 1950, between THE UNITED STATES OF

BRAZIL (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement between the Bank and Companhia Hidro
Eltrica do SAo Francisco (hereinafter called the Borrower) (which agreement
and the schedules therein referred to are hereinafter called the Loan Agreement) 2

executed and delivered simultaneously with the execution and delivery of this
agreement and bearing even date herewith, the Bank has agreed to make to the
Borrower a loan in the aggregate principal amount of fifteen million dollars
($15,000,000), or the equivalent thereof in other currencies, on the terms and
conditions set forth in the Loan Agreement, but only on condition that the
Guarantor agree to guarantee such loan as herein provided; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, and in consideration of Law No. 963 of
December 8, 1949, of the Guarantor, has agreed to guarantee such loan as
herein provided;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the context shall
otherwise require, the respective terms which are defined in Article I of the
Loan Agreement shall have the respective meanings therein set forth.

Article II

Without limitation or restriction upon any of the other covenants on its
part in this Guarantee Agreement contained, the Guarantor hereby uncondi-
tionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and
punctual payment of the principal of, and the interest, commitment charge,

1 Came into force on 27 July 1950, upon notification by the Bank to the Government of Brazil.

See p. 180 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4345. CONTRAT DE GARANTIE ENTRE LES 1 TATS-
UNIS DU BRISIL ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIJVELOPPE-
MENT. SIGNie A WASHINGTON, LE 26 MAI 1950

CONTRAT, en date du 26 mai 1950, entre les VITATS-UNIS DU BRSIL
(ci-apr~s d~nomm~s <(le Garant *) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE D VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( la Banque #).

CONSID RANT que, aux termes d'un contrat conclu entre la Banque et la
Companhia Hidro Eltrica do Sao Francisco (ci-apr~s d~nomm~e #l'Em-
prunteur a) ledit contrat et les annexes qui y sont vis6es 6tant ci-apr~s d~nomm~s
# le Contrat d'emprunt 5)2, sign6 et remis aux Parties en m6me temps que le
present Contrat de garantie et portant la m~me date, la Banque a accept6 de
faire A l'Emprunteur un pr~t d'un montant total en principal de quinze millions
de dollars ($ 15.000.000) ou de l'6quivalent de cette somme en d'autres monnaies,
aux clauses et conditions stipul~es dans le Contrat d'emprunt, mais seulement
h condition que le Garant consente A garantir ledit Emprunt, comme il est
pr~vu dans les pr~sentes;

CONSIDARANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur et vu la loi no 963 du 8 d6cembre 1949 du Garant,
celui-ci a accept6 de garantir ledit Emprunt comme il est pr6vu dans les pr6sentes;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Dans le pr6sent Contrat de garantie, chacune des expressions dont la
definition est donn~e A l'article premier du Contrat d'emprunt a le sens qui
lui est attribu6 dans ledit article, h moins que le contexte ne s'y oppose.

Article II

Sans limitation ni restriction de tout autre engagement pris par lui dans
ce Contrat, le Garant d6clare par les pr6sentes garantir inconditionnellement
en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement
exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intrts, de la commission

I Entr6 en vigueur le 27 juillet 1950, d6s notification par la Banque au Gouvernement br~si-
lien.

'Voir p. 181 de ce volume.
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and service charge, if any, on the Loan, the principal of, premium, if any, on
the redemption of, and interest on the Bonds, and the punctual performance
of all the covenants and agreements of the Borrower, all as set forth in the Loan
Agreement and the Bonds.

Article III

Section 1. It is the intention of the Guarantor that no other external
debt shall have priority over the Loan in the allocation or realization of foreign
exchange. Accordingly, the Guarantor covenants that, unless the Bank shall
otherwise agree in writing, any privilege or priority (including any mortgage,
pledge or charge on any property, assets, revenues or receipts of the Guarantor
or any of its political subdivisions or any agency of any of them) which the
Guarantor or any such political subdivision or agency shall create or permit to
be created as security for the payment of any external debt shall equally and
ratably secure the payment of the Loan and the Bonds, and, in the creation
of any such privilege or priority, express provision shall be made to that effect;
provided, however, that this Section shall not apply (1) to the creation of any
mortgage, pledge or other charge or priority on any property purchased, at
the time of the purchase, solely as security for the payment of the purchase
price of such property; or (2) to any pledge of commercial goods to secure debt
maturing not more than one year after its date and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods; or (3), if and when a central bank shall be
established by the Guarantor, to any pledge by said central bank of any of its
assets in the ordinary course of its banking business to secure any indebtedness
maturing not more than one year after its date.

Section 2. The Guarantor covenants that, so long as any part of the Loan
shall be outstanding and unpaid, if the Guarantor, or any of its political sub-
divisions or any of its agencies or any agency of any of its political subdivisions,
shall propose to incur, assume or guarantee any external debt or substantially
to modify the terms of payment of any then existing external debt incurred,
assumed or guaranteed by any of them, the Guarantor will notify the Bank
promptly of the particular proposal and prior to taking the proposed action will
afford to the Bank all opportunity which is reasonably practicable under the
circumstances to express its views to the Guarantor with regard to such proposal;
provided, however, that the foregoing provisions shall not apply to either of
the following : (a) the incurring of additional external debt through utilization,
in accordance with the terms of any credit established prior to the date of this
Guarantee Agreement, of any unused amounts available under such credit; or
(b) the entering into international payments or similar agreements the term of
which is not more than one year and under which the transactions on each side
are expected to balance over the period of the agreement.
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d'engagement, de la commission 6ventuelle de compensation y aff~rents et du
principal, de la prime 6ventuelle de remboursement et des int&r&ts des Obliga-
tions ainsi que l'ex~cution ponctuelle de tous les engagements et obligations de
l'Emprunteur, le tout conform6ment au Contrat d'emprunt et au texte des
Obligations.

Article III

Paragraphe 18". II est dans l'intention du Garant de ne donner A nulle
autre dette ext~rieure la priorit6 sur l'Emprunt pour l'attribution ou la vente
de devises 6trang~res. En consequence, A moins que la Banque n'accepte par
6crit qu'il en soit autrement, tout privilge ou droit de preference (y compris
les hypoth~ques, nantissements ou autres charges sur Fun quelconque des biens
ou avoirs, revenus ou recettes du Garant, de l'une de ses subdivisions politiques
ou d'une agence de l'un d'eux) dont le Garant ou l'une desdites subdivisions
politiques ou agences provoqueront ou permettront la constitution en garantie
d'une dette ext~rieure, devra garantir 6galement et dans les m~mes proportions
le remboursement de l'Emprunt et des Obligations et mention expresse en sera
faite lors de la constitution de ce privilege ou droit de pr6ference; toutefois,
les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas: 1) A la
constitution, sur des biens achet6s et au moment de leur achat, d'une hypo-
th~que, d'un nantissement ou d'une autre charge ou privilege ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens; 2) au nantissement
de marchandises proprement dites en garantie d'une dette contract6e pour un
an au plus et qui doit 8tre rembours6e A l'aide du produit de la vente de ces
marchandises; 3) dans l'hypoth~se oii le Garant fonderait une banque centrale,
au nantissement par ladite banque de l'un de ses avoirs dans le cadre normal
de ses activit&s bancaires en garantie d'une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 2. Aussi longtemps qu'une fraction quelconque de l'Emprunt
n'aura pas 6t6 rembours6e, si le Garant, l'une de ses subdivisions politiques ou
une agence de l'un d'eux, a l'intention de contracter, prendre en charge ou garantir
une dette extrieure ou de modifier sensiblement les modalit~s de rembourse-
ment de toute dette ext~rieure d~ja contract~e, prise en charge ou garantie par
l'un d'eux, le Garant notifiera sans retard cette intention A la Banque et, avant
d'effectuer l'op6ration projet6e, il donnera la Banque toutes possibilit6s
raisonnables, eu 6gard aux circonstances, de lui faire connaltre son opinion h ce
sujet; toutefois, les dispositions ci-dessus ne s'appliquent pas aux cas suivants :
a) accroissement de la dette ext6rieure r6sultant de l'utilisation, dans les condi-
tions pr6vues, de montants disponibles d'un credit ouvert avant la date du
pr~sent Contrat de garantie; b) conclusion pour une ann6e au plus d'accords
internationaux de paiements ou d'accords analogues aux termes desquels les
op6rations respectives doivent s'6quilibrer au cours de la p~riode de validit6.

NI 4345
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Section 3. In order that the Bank and the Guarantor may cooperate to
the fullest extent in assuring that the purposes of the Loan shall be accomplished,
so long as any part of the Loan shall be outstanding and unpaid, the Guarantor
covenants that it will afford to the Bank, from time to time as the Bank shall
reasonably request :

(a) all reasonable opportunity for exchanges of views between accredited
representatives of the Bank and officials empowered to represent the Guar-
antor in such exchanges of views with regard to matters relating to the
purposes of the Loan and the maintenance of the service of the Loan and
the Bonds and other matters of mutual interest, it being understood that
both the Bank and the Guarantor will receive from one another suggestions
and observations in regard to all such matters in a spirit of mutual co-
operation; and

(b) all reasonable opportunity for accredited representatives of the Bank to
visit freely any part of the territories of the Guarantor for the purpose of
performing the functions set forth in Section 4 of Article VII of the Loan
Agreement and for the purpose of studying all other matters relating to
the Loan.

Section 4. The Guarantor covenants that if at any time, so long as any
part of the Loan shall be outstanding and unpaid, any condition shall arise which
shall prevent, obstruct or interfere with, or threaten to prevent, obstruct or
interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the mainte-
nance of the service of the Loan, the Guarantor will promptly inform the Bank
of such condition and will afford to the Bank a reasonable opportunity to
exchange views with the Guarantor with regard thereto.

Section 5. The Guarantor covenants that, so long as any part of the Loan
shall be outstanding and unpaid, the Guarantor will furnish to the Bank all
such information, at such times and in such detail, as the Bank shall reason-
ably request, relating to financial and economic conditions in the territories of
the Guarantor and the international balance of payments position of the Guar-
antor.

Section 6. The Guarantor covenants that the principal of, and interest
and other charges on the Loan and the Bonds shall be paid without deduction
for and free from any and all taxes, duties, imposts and fees of any nature now
or at any time hereafter imposed by the Guarantor or by any taxing authority
thereof or therein, including income taxes, and shall be paid free from all
restrictions of the Guarantor, its political subdivisions or its agencies; but this
provision shall not be applicable to the payments made under the provisions
of any Bond to the holder thereof when such Bond is beneficially owned by an
individual or corporate resident of the Guarantor.

Section 7. The Guarantor covenants that this Guarantee Agreement,

No. 4345
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Paragraphe 3. Afin que la Banque et le Garant puissent coop6rer dans la
plus large mesure possible A la r6alisation des fins de l'Emprunt, aussi long-
temps qu'une fraction quelconque de 'Emprunt n'aura pas &6 rembours~e,
le Garant satisfera aux demandes raisonnables pr6sent6es de temps A autre par
la Banque en lui fournissant :

a) Toutes possibilit~s raisonnables de conf~rer par l'interm~diaire de repr~sen-
tants accr~dit~s avec des fonctionnaires habilit~s A representer le Garant
lors de ces 6changes de vues, sur des questions se rapportant aux fins de
l'Emprunt et A la r6gularit6 du service de l'Emprunt et des Obligations
et sur d'autres questions d'int~rft commun, 6tant entendu que la Banque
et le Garant 6changeront, dans un esprit de mutuelle comprehension, des
suggestions et des observations portant sur ces mati~res;

b) Toutes possibilit6s raisonnables, pour les repr6sentants accr6dit6s de la
Banque, de p6n~trer librement dans toute partie des territoires du Garant,
en vue d'accomplir les fonctions pr~vues au paragraphe 4 de l'article VII du
Contrat d'emprunt et d'6tudier toutes autres questions relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 4. Si, tant qu'une fraction quelconque de l'Emprunt n'aura
pas 6t6 rembours6e, il se pr~sente une situation qui empfche, entrave, gene
ou menace d'empcher, d'entraver ou de gener la r~alisation des fins de l'Em-
prunt ou la r6gularit6 de son service, le Garant en informera la Banque sans
retard et lui donnera une possibilit6 raisonnable de conf6rer avec lui A ce sujet.

Paragraphe 5. Aussi longtemps qu'une fraction quelconque de l'Em-
prunt n'aura pas &6 rembours6e, le Garant fournira A la Banque, au moment
oi elle le d~sirera et avec les d~tails qu'elle voudra connaitre, tous renseigne-
ments que celle-ci pourra raisonnablement demander sur la situation financiere
et 6conomique dans ses territoires et sur sa balance des paiements.

Paragraphe 6. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les int6-
rets et autres charges y affrents seront pay6s francs et nets de tout imp6t,
droit, taxe ou redevance quelconque, pr6sent ou A venir, percu par le Garant
ou l'une de ses autorit6s fiscales, y compris tous les imp6ts sur le revenu et sans
aucune restriction de la part du Garant, de ses subdivisions politiques ou de
ses agences; toutefois, cette disposition ne s'applique pas aux paiements faits
au porteur en vertu des stipulations 6nonc6es dans le texte d'une Obligation, si
le v6ritable propri6taire de l'Obligation est une personne physique ou morale
r6sidant sur le territoire du Garant.

Paragraphe 7. Le pr6sent Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt

NO 4345
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the Loan Agreement, and the Bonds, shall be free of any issue, stamp or other
tax imposed by the Guarantor or any taxing authority thereof or therein.

Article IV

Section 1. The Guarantor agrees to endorse its guarantee under this
Guarantee Agreement on the Bonds to be executed by the Borrower and
delivered in accordance with Article V of the Loan Agreement. Such guarantee
shall be substantially in the form set forth in Schedules 3-A' and 3-B 2 to the
Loan Agreement, respectively.

Section 2. The guarantee on the Bonds shall be signed in the name and
on behalf of the Guarantor by its authorized representative or representatives.
This signature of any such representative may be a facsimile signature, if such
guarantee is also countersigned manually by an authorized representative of
the Guarantor. If any authorized representative of the Guarantor whose
manual or facsimile signature shall be affixed to any such guarantee shall there-
after cease to be such authorized representative, the Bond on which such guar-
antee is endorsed may nevertheless be delivered under the Loan Agreement and
such guarantee shall be valid and binding on the Guarantor as though the person
whose manual or facsimile signature shall have been affixed to such guarantee
had not ceased to be such authorized representative.

Article V

Section 1. At any time and from time to time the Bank shall have the
right to sell, pledge or otherwise dispose of any of the Bonds (either with or
without the guarantee of the Bank). Except as shall otherwise be agreed in
writing between the Bank and the Guarantor, or as otherwise specifically
provided in this Guarantee Agreement, the provisions of this Guarantee Agree-
ment shall continue in full force and effect until the entire principal amount
of the Loan shall be cancelled as provided in Article IV of the Loan Agreement
or shall be paid. No holder of any Bond other than the Bank shall by virtue of
being the holder thereof be entitled to exercise any of the rights conferred,
or be subject to any of the conditions or obligations imposed, upon the Bank
under this Guarantee Agreement excepi as shall be provided in such Bond or
in the guarantee of the Guarantor endorsed thereon.

Section 2. The Guarantor agrees that if the Bank shall at any time sell

any of the Bonds and shall then or thereafter guarantee the payment in whole
or in part of the principal thereof, the interest thereon, and the premiums, if
any, on the redemption thereof in accordance with the terms thereof, the
Guarantor will indemnify the Bank against liability arising out of such guarantee.

I See p. 218 of this volume.
2 See p. 222 of this volume.
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et les Obligations seront francs de toute taxe d'6mission, droit de timbre ou
autre droit perqu par le Garant ou l'une de ses autorit~s fiscales.

Article IV

Paragraphe 1Pr. Le Garant fera figurer la garantie qui est stipul~e dans
le present Contrat de garantie sur les Obligations que l'Emprunteur doit
6tablir et remettre conform~ment A l'article V du Contrat d'emprunt. Cette
garantie sera conforme pour l'essentiel soit au module de l'annexe 3-A' soit
celui de l'annexe 3-B 2 du Contrat d'emprunt, suivant le cas.

Paragraphe 2. La garantie figurant sur les Obligations sera sign~e au
nom du Garant et pour lui par son repr6sentant ou ses repr6sentants autoris~s.
La signature d'un repr~sentant peut 6tre en fac-simil si la garantie porte
6galement le contreseing autographe d'un autre repr~sentant autoris6 du Garant.
Si le repr~sentant autoris6 du Garant dont la signature autographe ou en fac-
simil6 figure sur la garantie cesse par la suite d'avoir cette qualit6, l'Obligation
munie de la garantie pourra n~anmoins 6tre remise en ex6cution du Contrat
d'emprunt et la garantie sera valable et engagera le Garant comme si la personne
dont la signature autographe ou en fac-simil6 aura k6 appos~e sur la garantie
n'avait pas perdu la qualit6 de repr~sentant autorise.

Article V

Paragraphe 1". La Banque aura toujours et A tout moment le droit de
vendre ou de donner en nantissement une ou plusieurs des Obligations ou d'en
disposer de toute autre mani~re (avec ou sans garantie). A moins que la Banque
n'en convienne autrement par 6crit avec le Garant et sauf stipulation expresse
contraire du present Contrat de garantie, les dispositions de ce Contrat demeure-
ront pleinement en vigueur jusqu'A ce que la totalit6 du montant en principal
de l'Emprunt ait 6t6 annul~e conform~ment a l'article IV du Contrat d'emprunt
ou rembours~e. Sauf stipulation contraire du texte de l'Obligation ou de la
garantie dont elle sera rev~tue par le Garant, nul autre que la Banque ne sera,
par sa qualit6 de porteur d'Obligations, titulaire de l'un quelconque des droits
conf~r6s A la Banque ou soumis A l'une quelconque des conditions ou obligations
impos~es A la Banque en vertu du present Contrat de garantie.

Paragraphe 2. Dans le cas o~i la Banque vendrait A un moment quelconque
une ou plusieurs Obligations et garantirait alors ou par la suite le rembour-
sement de la totalit6 ou d'une partie de leur principal et le paiement des int~rts
y aff~rents, et, le cas 6ch~ant, des primes de remboursement anticip6 con-
form6ment au texte desdites Obligations, le Garant mettra la Banque A couvert
de toute responsabilit6 d6coulant de cette garantie.

I Voir p. 219 de ce volume.

2 Voir p. 223 de ce volume.
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Article VI

Section 1. The respective rights and obligations of the parties hereto
under this Guarantee Agreement and under the Bonds shall be valid and
enforceable in accordance with their terms anything in any statute, law or
regulation of any nation or state or political subdivision thereof to the contrary
notwithstanding. Neither of such parties shall be entitled in any proceeding
under this Article to assert any claim that any provision of this Guarantee Agree-
ment, of the Loan Agreement or of the Bonds is invalid or unenforceable
because of any provision of the Articles of Agreement of the Bank or for any
other reason.

Section 2. The provisions of this Guarantee Agreement shall be inter-
preted in accordance with the law of the State of New York, United States, as
at the time in effect.

Section 3. Any controversy between the parties to this Guarantee Agree-
ment and any claim by either party to this Guarantee Agreement against the
other party thereto arising under this Guarantee Agreement or the Bonds
which shall not be determined by agreement of such parties shall be submitted
to and determined by arbitration by an Arbitral Tribunal in accordance with
the provisions of Loan Regulations No. I of the Bank, dated May 9, 1947,1 a
copy of which has been furnished to the Guarantor. The parties to this Guar-
antee Agreement accept and agree to the provisions of said Loan Regulations
No. 1 with the same force and effect as if fully set forth herein; provided,
however, that the Bank shall not be entitled to enter any judgment against the
Guarantor in any court for the enforcement of any award rendered pursuant to
said Loan Regulations No. 1, or to enforce by execution against the Guarantor
any judgment entered upon any such award or any judicial mandate or order
made in any proceeding to enforce any such award, except as any such remedy
may be available to the Bank against the Guarantor otherwise than by reason
of the provisions of said Loan Regulations No. 1.

Article VII
The Guarantor agrees that its obligations under any agreements on its

part contained in this Guarantee Agreement are not subject to any prior notice
to, demand upon or action against the Borrower or to any prior notice to or
demand upon the Guarantor with regard to any default by the Borrower in
respect of any obligations on its part contained in the Loan Agreement or the
Bonds. No extension of time or forbearance given to the Borrower in respect
of the performance of any of its obligations under the Loan Agreement or the
Bonds, and no failure of the Bank or of any holder of the Bonds to give any
notice or to make any demand or protest whatsoever, or strictly to assert any
right or pursue any remedy against the Borrower in respect of the Loan Agree-

' See p. 178 of this volume.
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Article VI

Paragraphe 16. Les droits et obligations respectifs des Parties qui sont
stipulks dans le present Contrat de garantie et le texte des Obligations seront
valables et produiront leurs effets conform~ment aux termes dans lesquels ils
sont formul6s, nonobstant toute disposition contraire des lois et r6glements de
tout Ittat ind~pendant ou membre d'un 1ttat f~d~ral ou de leurs subdivisions
politiques. Aucune des parties ne sera fond6e, au cours d'une procedure engag6e
dans le cadre du present article, A invoquer le d~faut de validit6 ou de force
ex~cutoire d'une stipulation quelconque du present Contrat de garantie, du
Contrat d'emprunt ou du texte des Obligations, en se pr~valant d'une clause
de l'Accord relatif A la Banque ou de toute autre raison.

Paragraphe 2. Les stipulations du present Contrat de garantie seront
interpr~t6es conform6ment au droit en vigueur dans l'tat de New-York
(t~tats-Unis).

Paragraphe 3. Toute contestation qui s'6lverait entre les parties au
present Contrat de garantie et tout recours intent6 par l'une des parties contre
l'autre au sujet dudit Contrat ou des Obligations, s'ils ne sont pas r~gl~s h
l'amiable, seront soumis A l'arbitrage d'un tribunal arbitral conform~ment aux
dispositions du Rglement no I de la Banque sur les emprunts, en date du
9 mai 19471, dont un exemplaire a 6t6 remis au Garant. Les parties au pr6sent
Contrat de garantie approuvent et acceptent les dispositions dudit Rglement
et leur reconnaissent la meme force obligatoire et les memes effets que si elles
figuraient int~gralement dans les pr~sentes; toutefois, la Banque n'aura pas le
droit de prendre un jugement contre le Garant aupres d'un tribunal quel-
conque pour l'ex6cution d'une sentence rendue conform6ment au Reglement
n° 1 sur les emprunts ou de faire ex6cuter contre le Garant un jugement pris
en vertu de la sentence ou un mandat ou ordre de justice intervenu dans toute
proc6dure d'ex6cution de la sentence, A moins que cette voie de droit ne lui
soit ouverte contre le Garant autrement qu'en raison des dispositions dudit
R~glement.

Article VII

Le Garant accepte que l'ex~cution des obligations mises A sa charge par
les clauses du pr6sent Contrat de garantie ne soit subordonn6e ni A la condition
pr6alable d'une notification ou d'une demande adress~e A l'Emprunteur ou
d'une action intent~e contre ce dernier, ni A la condition prdalable d'une notifica-
tion ou d'une demande adress6e au Garant concernant tout manquement de
l'Emprunteur A l'une quelconque des obligations qui lui incombent en vertu
du Contrat d'emprunt ou du texte des Obligations. Si des d~lais ou facilit~s
sont accord6s l'Emprunteur pour l'ex~cution de l'une des obligations stipul6es
A sa charge dans le Contrat d'emprunt ou dans le texte des Obligations, ou si
la Banque ou un porteur d'Obligations omet de faire une notification, de pr~sen-

Voir p. 179 de ce volume.
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ment or the Bonds, and no modification of the provisions of the Loan Agreement
permitted by the terms thereof, and no failure of the Borrower to comply with
any requirement of any law, regulation or order of the Guarantor or any of its
political subdivisions or agencies, shall in any way terminate, diminish or limit
the unconditional guarantee of the Guarantor hereunder, it being the intent of
the parties hereto that the obligations of the Guarantor shall not be discharged
except by performance and then only to the extent of such performance. No
delay by the Bank in exercising, or omission of the Bank to exercise, any right
under this Guarantee Agreement shall impair any such right or be construed
to be a waiver thereof or a waiver of or acquiescence in any default by the
Guarantor under this Guarantee Agreement; nor shall any action by the Bank
in respect of any such default or in respect of the waiver of any such default
affect or impair any such right in respect of any other or subsequent default on
the part of the Guarantor.

Article VIII

Section 1. Any notice, demand or request required or permitted to be
given under this Guarantee Agreement shall be in writing and shall be deemed
to have been duly given when it shall be delivered in writing or by telegram,
cable or radiogram to the party to which such notice, demand or request is
required or permitted to be given at its address hereinafter specified, or at such
other address as such party shall have designated by notice in writing to the
party giving or making such notice, demand or request. The addresses so
specified are :

(a) For the Guarantor:

Minist6rio da Fazenda
Avenida Presidente Antonio Carlos 375
Esplanada do Castelo
Rio de Janeiro, Brasil

(b) For the Bank :
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, District of Columbia
United States of America

Section 2. This Guarantee Agreement may be executed in several counter-
parts, each of which shall be an original and all collectively but one instrument.
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ter une demande ou toute autre r~clamation, quelle qu'elle soit, ou de faire
strictement usage de tout droit contre l'Emprunteur au titre du Contrat d'em-
prunt ou des Obligations ou si les stipulations du Contrat d'emprunt sont
modifi~es comme leurs termes le permettent, ou si l'Emprunteur ne se conforme
pas aux prescriptions, quelles qu'elles soient, d'une loi, d'un r~glement ou d'un
d~cret du Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou agences, la
garantie inconditionnelle ci-dessus donn6e par le Garant ne sera pas pour
autant caduque, r~duite ou limit~e de quelque mani~re que ce soit, l'intention
des parties 6tant que le Garant ne soit lib6r6 de ses obligations que par leur
execution et seulement dans la mesure oii s'il s'en sera acquitt6. Aucun retard
ou omission qui se produirait dans l'exercice par la Banque d'un droit qu'elle
tient du present Contrat de garantie ne limitera ledit droit ou ne pourra 8tre
interpr~t6 comme signifiant soit que la Banque renonce ce droit, soit qu'elle
renonce A se pr6valoir d'un manquement du Garant aux obligations mises A sa
charge par ce Contrat ou qu'elle admet ledit manquement; l'attitude de la
Banque h l'6gard de tout manquement ou la renonciation A s'en pr6valoir ne
modifiera ou ne limitera aucunement ces droits en ce qui concerne tout autre
ou tout nouveau manquement du Garant.

Article VIII

Paragraphe 18". Toute notification ou toute demande qui doit ou peut
6tre faite en vertu de ce Contrat devra l'tre par 6crit et elle sera r~put6e avoir
66 r~guli~rement remisel6rsqu'elle aura k6 communiqu6e par 6crit ou par
t~l~gramme, c~blogramme ou radiogramme, A la partie A qui cette notification
ou cette demande doit ou peut kre faite, A l'adresse indiqu~e ci-dessous ou A
telle autre adresse que ladite partie aura notifi~e par 6crit A la partie qui fait la
notification ou la demande. Les adresses des parties sont:

a) Pour le Garant :
Ministrio da Fazenda
Avenida Presidente Antonio Carlos 375
Esplanada do Castelo
Rio-de-Janeiro (Br~sil)

b) Pour la Banque :
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, District of Columbia
(Rtats-Unis d'Am~rique)

Paragraphe 2. Le pr6sent Contrat de garantie peut 6tre 6tabli en plusieurs
exemplaires originaux qui constitueront un seul et mime instrument.
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Section 3. Any action required or permitted to be taken, and any docu-
ments required or permitted to be executed, under this Guarantee Agreement
on behalf of the Guarantor may be taken or executed by the Minister of Finance
of the Guarantor or any person thereunto authorized in writing by him. Any
modification or amplification of the provisions of this Guarantee Agreement
may be agreed to on behalf of the Guarantor by written instrument executed
on behalf of the Guarantor by its Minister of Finance or any person thereunto
authorized in writing by him.

Section 4. The Guarantor shall furnish to the Bank sufficient evidence
of the authority of the person or persons who will, on behalf of the Guarantor,
take any action or execute any documents required or permitted to be taken or
executed by the Guarantor pursuant to any of the provisions of this Guarantee
Agreement and the authenticated specimen signature of each such person.

Article IX

This Guarantee Agreement shall come into force and effect on the Effective
Date. If, pursuant to Section 3 of Article XI of the Loan Agreement, the Bank
shall terminate the Loan Agreement, the Bank shall promptly notify the Guar-
antor thereof and upon the giving of such notice, this Agreement and all obliga-
tions of the parties hereunder shall forthwith cease and determine.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Agreement to be
signed in their respective names by their representatives thereunto duly author-
ized as of the day and year first above written.

The United States of Brazil
By Mario DA CAMAA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:
By Eugene R. BLACK

President

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 1, DATED 9 MAY 1947

REGULATIONS GOVERNING THE ARBITRATION OF CONTROVERSIES AND CLAIMS ARISING

UNDER LOAN AGREEMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 152, p. 116.]
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Paragraphe 3. Toute mesure qui doit ou peut 6tre prise au nom du
Garant en vertu du present Contrat de garantie pourra 6tre prise par le Ministre
des finances du Garant ou par toute personne qu'il aura habilit~e par 6crit i cet
effet, et tous documents qui doivent ou peuvent 6tre 6tablis au nom du Garant
en vertu de ce Contrat pourront 6tre 6tablis par ledit Ministre ou par toute
personne qu'il aura habilit~e par 6crit A cet effet. Toute modification des clauses
du pr6sent Contrat de garantie pourra 6tre accept~e au nom du Garant dans un
instrument 6crit sign6 en son nom par son Ministre des finances ou par toute
personne qu'il aura habilit~e par 6crit A cet effet.

Paragraphe 4. Le Garant devra prouver A la Banque, d'une mani~re
satisfaisante, que la personne ou les personnes qui, pour le compte du Garant,
prendront toute mesure qui doit ou peut 8tre prise ou 6tabliront tous documents
qui doivent ou peuvent 6tre 6tablis par le Garant en application d'une des
stipulations du present Contrat de garantie, sont dfiment habilit~es A cet effet
et il fournira A la Banque un specimen certifi6 de la signature de chacune de
ces personnes.

Article IX

Le present Contrat de garantie entrera en vigueur et prendra effet h la
date de mise en vigueur. Si, par application du paragraphe 3 de l'article XI du
Contrat d'emprunt, la Banque r~silie le Contrat d'emprunt, elle devra le notifier
sans retard au Garant et, d~s cette notification, le present Contrat de garantie
et toutes les obligations qui en r~sultent pour les parties seront caducs.

EN FOI DE QUOI les parties ont fait signer ce Contrat en leurs noms res-
pectifs par leurs repr6sentants A ce dfiment autoris6s, A la date inscrite ci-dessus.

Pour les ttats-Unis du Br6sil:
(Signd) Mario DA CAMARA

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) Eugene R. BLACK

Pr6sident

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT No 1 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 9 MAI 1947

RAGLEMENT No 1, REGISSANT L'ARBITRAGE DES CONTESTATIONS ET DES RECOURS RELATIFS

AU CONTRAT D'EMPRUNT

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait6s, vol. 152,
p. 117.]
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 2, DATED 28 APRIL 1948

REGULATIONS GOVERNING THE DETERMINATION OF THE EQUIVALENT IN DOLLARS OF
PARTS OF LOANS REPAYABLE ON CURRENCIES OTHER THAN DOLLARS AND THE AMOUNTS
TO BE PAID AS PRINCIPAL, INTEREST AND OTHER CHARGES ON RESPECT OF PARTS OF
LOANS ADVANCED OUT OF THE BANK'S CAPITAL HELD IN SUCH CURRENCIES

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 153, p. 340.]

LOAN AGREEMENT

AGREEMENT, dated May 26, 1950, between INTERNATIONAL BANK FOR RECON-
STRUCTION AND DEVELOPMENT, party of the first part, and COMPANHIA HIDRO ELETRICA

DO SAo FRANCISCO, party of the second part.

Article I

DEFINITIONS

Wherever used in this Agreement or in any Schedule to this Agreement, unless the
context shall otherwise require, the following terms shall have the respective meanings
hereinafter in this Article set forth:

(1) The term Bank means International Bank for Reconstruction and Development,
the party of the first part hereto.

(2) The term Borrower means Companhia Hidro Eltrica do Sio Francisco, a
sociedade por ac6es organized and existing under the laws of the United States of Brazil,
the party of the second part hereto, and its successors and assigns.

(3) The term Guarantor means the United States of Brazil.
(4) The term Loan means the loan provided for in this Agreement.

(5) The term Loan Account means the loan Account to be opened as provided
in Section 1 of Article IV of this Agreement.

(6) The term United States means the United States of America.
(7) The term dollars and the sign $ mean dollars in such coin or currency of the

United States as at the time referred to shall be legal tender for the payment of public
and private debts in the United States.

(8) The term Bond means a bond issued in accordance with Article V of this Agree-
ment.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RkGLEMENT No 2 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 28 AVRIL 1948

RkGLEMENT No 2, REGISSANT LE CALCUL DE L'.QUIVALENT EN DOLLARS DES FRACTIONS

D'EMPRUNT REMBOURSABLES EN MONNAIES AUTRES QUE LE DOLLAR, ET LE CALCUL DES

MONTANTS k VERSER POUR LE PRINCIPAL, LES INTERETS ET AUTRES CHARGES CONCER-

NANT LES FRACTIONS D'EMPRUNTS MISES k LA DISPOSITION DES EMPRUNTEURS PAR

PRELEVEMENT SUR LA PART DU CAPITAL DE LA BANQUE QUE CELLE-CI DETIENT EN

MONNAIES AUTRES QUE LE DOLLAR

[Non publid avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 153,
p. 341.]

CONTRAT D'EMPRUNT

CONTRAT, en date du 26 mai 1950, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT, d'une part, et la COMPANHIA HIDRO ELfTRICA

DO SAo FRANCISCO, d'autre part.

Article premier

DkFINITIONS

Dans le present Contrat ou dans ses annexes, les expressions suivantes ont le sens
qui est indiqu6 ci-dessous, moins que le contexte ne s'y oppose.

1) L'expression # la Banque * d~signe la Banque internationale pour la reconstruc-
tion et le d~veloppement, partie au present Contrat.

2) L'expression ( l'Emprunteur ) d~signe la Companhia Hidro El6trica do Sio
Francisco, sociedade por ac6es, constitute et existant conform~ment A la lgislation des
Rtats-Unis du Br~sil, partie au present Contrat, ainsi que ses successeurs et ayants
cause.

3) L'expression #le Garant * d~signe les Rtats-Unis du Br~sil.

4) L'expression # l'Emprunt d~signe 'emprunt faisant l'objet du present Contrat.

5) L'expression ( le Compte de l'emprunt o> d~signe le compte d'emprunt qui
doit 6tre ouvert conform~ment au paragraphe Ier de l'article IV du present Contrat.

6) L'expression o les Rtats-Unis * d~signe les Rtats-Unis d'Am~rique.

7) L'expression # dollar)# et le signe # $ * d~signent des dollars en especes ou en
billets de banque des letats-Unis ayant, l'6poque considr~e, pouvoir lib~ratoire pour
le paiement des dettes publiques et privies aux ]tats-Unis.

8) L'expression (Obligation ) d6signe une obligation 6mise confonnment h
l'article V du present Contrat.
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(9) The term goods means equipment, supplies and services which are required
for the purposes specified in Article III of this Agreement, and wherever reference is
made in this Agreement to the cost of any goods such cost shall be deemed to include
the cost of importing such goods into the territories of the Guarantor, but only to the
extent that such cost shall be paid in currency other than currency of the Guarantor.

(10) The term external debt means any debt payable in any currency other than
currency of the Guarantor, whether such debt is payable absolutely or at the option
of the creditor in such other currency.

(11) The term Closing Date means June 30, 1954, or such other date as shall be
agreed upon in writing between the Bank and the Borrower as the Closing Date.

(12) The term Effective Date means the date on which this Agreement shall come
into force and effect as provided in Article XI of this Agreement.

(13) The term Guarantee Agreement' means the agreement of even date herewith
between the Bank and the Guarantor whereby the Guarantor agrees to guarantee the
Loan and the obligations of the Borrower under this Agreement.

(14) The term Project means the project described in Schedule 22 to this Agreement,
as such Schedule shall be amended from time to time by agreement in writing between
the Bank and the Borrower.

(15) The term this Agreement includes the respective Schedules which are referred
to herein and all of which are hereby incorporated herein and are herein referred to by
their respective letters and numbers.

Article II

THE LoAN

Section 1. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth, the sum of fifteen million dollars ($15,000,000), or the
equivalent thereof in currencies other than dollars as hereinafter provided.

Section 2. The amount of the Loan may be withdrawn by the Borrower as provided
in Article IV of this Agreement. On any amount of the Loan not so withdrawn, the
Borrower shall pay to the Bank a commitment charge which shall accrue and be payable
at the following rates and for the following periods :

(a) From the Effective Date to the respective dates on which the respective amounts
shall be so withdrawn or shall be cancelled pursuant to Article IV of this Agreement,
whichever shall be the earlier;
(i) For the period to and including the 180th day after the Effective Date, at the rate

of one and one-half per cent (11/2%) per annum;
(ii) Thereafter, at the rate of three and one-quarter per cent (31/4%) per annum less a

credit computed as follows: For each three-month period beginning January 1,
April 1, July 1, or October 1, or for any part of such period, such credit shall be

1 See p. 166 of this volume.
2See p. 216 of this volume.
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9) L'expression # marchandises * d~signe les biens d'6quipement, les produits
d'approvisionnement et les services n~cessaires aux fins sp~cifi~es l'article III du present
Contrat et, lorsque le cofit de marchandises est mentionn6 dans le present Contrat, il est
r~put6 comprendre les frais d'importation de ces marchandises dans les territoires du
Garant, mais seulement dans la mesure oii lesdits frais sont payables en une monnaie
autre que la monnaie du Garant.

10) L'expression (i dette ext~rieure * d~signe toute dette payable, obligatoirement
ou au choix du cr~ancier, en une monnaie autre que la monnaie du Garant.

11) L'expression (( la date de cl6ture * d~signe le 30 juin 1954 ou toute autre date
dont la Banque et l'Emprunteur seront convenus par 6crit.

12) L'expression ( la date de mise en vigueur * d~signe la date laquelle le present
Contrat entrera en vigueur et prendra effet conform~ment A son article XI.

13) L'expression le Contrat de garantie )' d~signe le contrat de m~me date conclu
entre la Banque et le Garant par lequel ce dernier accepte de garantir 'Emprunt et les
obligations de l'Emprunteur resultant du present Contrat.

14) L'expression ((le Projet ) d~signe le projet qui est dcrit l'annexe 22 du present
Contrat et qui pourra 6tre modifi6 de temps A autre par convention 6crite entre la Banque
et 'Emprunteur.

15) L'expression ((le present Contrat ) comprend les diverses annexes vis~es ci-
apr~s dont chacune fait partie int~grante du present Contrat et s'y trouve d~sign~e par
sa lettre et son numro respectifs.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 1y . La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es dans le present Contrat, le pret d'une somme de quinze millions de dollars
($ 15.000.000), ou de son 6quivalent en monnaies autres que le dollar, calcuk comme
pr6vu ci-apr~s.

Paragraphe 2. Le montant de l'Emprunt pourra 6tre pr~lev6 par l'Emprunteur
dans les conditions pr~vues A l'article IV du present Contrat. L'Emprunteur paiera A la
Banque, sur toute somme qui n'aura pas encore 6t6 pr~lev~e, une commission d'engage-
ment qui sera due et payable aux taux suivants, pour les p~riodes ci-apr~s :

a) A compter de la date de mise en vigueur et jusqu'L la plus rapproch~e des deux
dates suivantes : celle ot le montant consid~r6 aura &6 pr~lev6 ou la date A laquelle il
aura 6t6 annulM conform~ment l'article IV du present Contrat ;
i) Jusqu'au cent quatre-vingti~me jour inclus, A compter de la date de mise en vigueur,

au taux de un et demi pour cent (1 /2 pour 100 ) par an;
ii) Apr~s le cent quatre-vingti~me jour, au taux de trois un quart pour cent (31/4 pour

100) par an, deduction faite d'un credit dont le montant sera 6tabli comme suit:
pour chaque trimestre commenqant le Ier janvier, le 1er avril, le 1er juillet ou le

1 Voir p. 167 de ce volume.

Voir p. 217 de ce volume.
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computed at the approximate rate of annual discount on the issue of 90, 91 or 92-day
United States Treasury Bills last sold by the United States immediately preceding the
beginning of such period on the basis of the average price for the sale of such issue,
all as announced by the United States Treasury Department; provided, however,
that the rate at which such credit shall be computed for any such period, or part
thereof, shall in no event exceed one and three-quarters per cent (l/4 %) per annum;

(b) If the Bank shall at the request of the Borrower enter into an irrevocable com-
mitment in writing to pay an amount to the Borrower or others in respect of the cost of
goods, then for the period from the date of such commitment to the date on which such
amount shall be withdrawn from the Loan Account or on which such commitment shall
be terminated (and written notice thereof shall be received by the Bank), whichever shall
be the earlier, the rate of commitment charge payable under the provisions of the foregoing
subsection (a) in respect of such amount shall be increased by one per cent (1%) per
annum. No cancellation or suspension pursuant to the provisions of Article IV of this
Agreement shall apply to any amounts in respect of which any such irrevocable commit-
ment shall at the time be outstanding.

(c) Such commitment charge shall be payable in dollars semi-annually on March 15
and September 15 in each year.

Section 3. The Borrower shall pay interest (including commission) at the rate
of four and one-quarter per cent (41/4%) per annum on the principal amount of the Loan
outstanding and unpaid from the respective dates on which the respective amounts of
the Loan shall be withdrawn by the Borrower from the Loan Account. Such interest
shall be payable in dollars semi-annually on March 15 and September 15 in each year,
except that interest on any part of the Loan which shall be repayable in any currency
other than dollars shall be payable in such other currency.

Section 4. In all cases in which it shall be necessary to compute the amount of
commitment charge or interest or of the service charge provided for in Section 6 of
Article V of this Agreement which shall have accrued under this Agreement for periods
of less than six months, such commitment charge, interest or service charge shall be
computed on a daily basis using a 365-day factor. For even periods of six months such
commitment charge, interest or service charge shall be computed on an annual basis.

Section 5. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance with
the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement. If any part of the
Loan shall be repayable in any currency other than dollars, such part of the Loan shall
be payable in such instalments corresponding to the maturities of instalments of the
principal of the Loan set forth in Schedule 1 to this Agreement as the Bank shall specify.

Section 6. The principal of and interest on the Loan and the Bonds, the commit-
ment charge and service charge on the Loan, and the premium on the redemption of
Bonds shall be paid at the office of the Bank in The City of New York, State of New
York, United States, or at such other place or places as the Bank shall from time to time
request in writing, or as shall be specified in the Bonds.

1 See p. 214 of this volume.
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1er octobre ou pour toute partie du trimestre, ce credit sera calcul au taux approximatif
d'escompte annuel pour la derni~re 6mission de bons du Tr~sor des Rtats-Unis
90, 91 ou 92 jours, faite par les Rtats-Unis avant le commencement du trimestre
consider6, sur la base du prix moyen de vente de cette 6mission, le tout d'apr~s ce
qui aura W annonc6 par le Dpartement du Tr~sor des Rtats-Unis; toutefois, le
taux appliqu6 au calcul de ce credit pour un trimestre ou une partie du trimestre
ne devra en aucun cas d~passer un trois quarts pour cent (1/4 pour 100) par an;

b) Si, A la demande de l'Emprunteur, la Banque prend par 6crit l'engagement d6-
finitif d'effectuer un versement A l'Emprunteur ou h des tiers pour le paiement du cout
de ces marchandises, le taux de la commission d'engagement payable sur le montant
considr6 en vertu des stipulations de l'alin~a a ci-dessus, sera augment6 d'un pour cent
(I pour 100) par an, pendant la p~riode comprise entre la date dudit engagement et la
plus rapproch~e des deux dates suivantes : celle o i le montant consid~r6 aura W pr~lev6
sur le Compte de l'emprunt ou la date A laquelle l'engagement aura pris fin (et oti la
Banque en aura 6t6 avis6e par 6crit). Les annulations ou retraits dcid~s en vertu de
l'article IV du present Contrat ne porteront pas sur les montants pour lesquels un engage-
ment d~finitif existera au moment consider6.

c) La commission d'engagement sera payable en dollars, semestriellement, les 15
mars et 15 septembre de chaque annee.

Paragraphe 3. L'Emprunteur paiera des int~r~ts (y compris la commission statu-
taire) au taux de quatre un quart pour cent (41/4 pour 100) par an sur la partie non rem-
bours~e du principal de l'Emprunt A compter, pour chacune des sommes retirees, de
la date laquelle l'Emprunteur les aura pr~lev~es sur le Compte de l'emprunt. Ces int~rats
seront payables en dollars, semestriellement, les 15 mars et 15 septembre de chaque
annie; toutefois, les int~r~ts aff~rents une fraction de l'Emprunt qui est remboursable
en une monnaie autre que le dollar seront payables en cette autre monnaie.

Paragraphe 4. Dans tous les cas oiu il sera ncessaire de calculer le montant de la
commission d'engagement ou des int~r&s ou de la commission de compensation stipul~s
au paragraphe 6 de l'article V du present Contrat, dus aux termes du present Contrat
pour des p~riodes de moins de six mois, le calcul en sera fait par jour et sur la base de
365 jours par an. Pour des p~riodes de six mois, la commission d'engagement, les int~rts
et la commission de compensation seront calculus sur une base annuelle.

Paragraphe 5. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt conform6-
ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du present Contrat. Si une
fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que le dollar, elle sera
payable par versements 6chelonn6s correspondant aux 6ch6ances stipul6es A l'annexe 1
du pr6sent Contrat pour le remboursement du principal de l'Emprunt, comme la Banque
l'indiquera.

Paragraphe 6. Le principal et les intr&ts de l'Emprunt et des Obligations, la
commission d'engagement et la commission de compensation aff6rentes a l'Emprunt,
ainsi que la prime sur les Obligations rembours6es par anticipation seront pay6s au
bureau de la Banque, a New-York (Rtat de New York) [Rtats-Unis], ou en tel autre ou
tels autres lieux que la Banque pourra de temps a autre d6signer par 6crit ou qui seront
indiqu6s sur les Obligations.

Voir p. 215 de ce volume.
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Section 7. If any goods shall be purchased in any country other than the United
States, the Borrower shall make reasonable efforts to pay or provide for the payment
of the cost of such goods in the currency of such other country. To the extent that the
cost of any goods shall be payable in any currency other than dollars, the Bank may,
at its option, advance such other currency in lieu of dollars as part of the Loan. If and
to the extent that the Bank shall acquire in exchange for dollars any such other currency
which it shall so advance, the part of the Loan so advanced shall be repayable in dollars
and the equivalent in dollars of the part of the Loan so advanced shall be the amount
of dollars paid by the Bank in exchange for such other currency. If and to the extent
that the Bank shall advance any such other currency which it shall not have acquired in
exchange for dollars the part of the Loan so advanced shall be repayable in such other
currency.

Section 8. The parties to this Agreement accept and agree to the provisions of
Loan Regulations No. 2 of the Bank, dated April 28, 1948,1 a copy of which has been
furnished to the Borrower, with the same force and effect as if they were fully set forth
herein, anything in this Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 1. The Borrower covenants that the proceeds of the Loan will be applied
exclusively to the cost of purchasing and importing into the territories of the Guarantor
goods which will be required for the carrying out of the Project. The specific goods
to be purchased out of the proceeds of the Loan for use in the Project shall be determined
by agreement in writing between the Bank and the Borrower, and the list of such goods
may be modified from time to time by agreement in writing between them.

Section 2. The Borrower covenants that all goods purchased in whole or in part
with the proceeds of the Loan will be imported into the territories of the Guarantor and
will there be used by the Borrower exclusively in the carrying out of the Project. Except
as shall be otherwise agreed in writing between the Bank and the Borrower, the Borrower
will obtain title to all such goods free and clear of all encumbrances.

Article IV

WITHDRAWAL OF PROCEEDS OF THE LOAN

Section 1. The Bank shall open an account on its books in the name of the Borrower
and shall credit to said account the amount of the Loan. The Borrower shall be entitled
from time to time to withdraw from the Loan Account such amounts as shall be required
by the Borrower in order to reimburse it for amounts paid or provided by it subsequent
to the Effective Date (except as shall be otherwise specifically provided by agreement
in writing between the Bank and the Borrower) for the purpose of paying the reasonable
cost of goods purchased in accordance with Article III of this Agreement. The Borrower

1 See p. 180 of this volume.
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Paragraphe 7. Si des marchandises sont achet~es dans un pays autre que les
Ptats-Unis, l'Emprunteur s'efforcera raisonnablement de payer le coit de ces marchan-
discs ou de pourvoir son paiement dans la monnaie de cet autre pays. Dans la mesure
ofi le cofit d'une marchandise sera payable en une monnaie autre que le dollar, la Banque
aura la facult6 de mettre la disposition de l'Emprunteur la quantit6 voulue de cette
autre monnaie au lieu de dollars, au titre de l'Emprunt. Dans le cas et dans la mesure
oii la Banque aura acquis, en 6change de dollars, la quantit6 de cette autre monnaie
qu'elle doit ainsi mettre la disposition de l'Emprunteur, la fraction de l'Emprunt ainsi
mise la disposition de l'Emprunteur sera remboursable en dollars et l'6quivalent en
dollars de cette fraction sera le montant des dollars verses par la Banque pour obtenir
ladite quantit6 de cette autre monnaie. Dans le cas et dans la mesure oaf la Banque aura
mis A la disposition de l'Emprunteur une quantit6 de cette autre monnaie qu'elle n'aurait
pas acquise en 6change de dollars, la fraction de l'Emprunt ainsi mise A la disposition
de l'Emprunteur sera remboursable en cette autre monnaie.

Paragraphe 8. Les parties au present Contrat approuvent et acceptent les dis-
positions du R~glement n ° 2 de la Banque sur les emprunts, en date du 28 avril 19481,
dont un exemplaire a 6t6 remis a l'Emprunteur, et leur reconnaissent la mme force
obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient int~gralement dans le present Contrat,
nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat ou du texte des Obligations.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 1er. Les fonds provenant de l'Emprunt seront affect~s exclusivement
au paiement du cofit des marchandises n6cessaires l'ex~cution du Projet et des frais
de leur importation dans les territoires du Garant. Les marchandises qui doivent etre
achet6es l'aide des fonds provenant de l'Emprunt pour 6tre utilis~es dans le cadre du
Projet seront sp~cifi~es par convention 6crite entre la Banque et l'Emprunteur, qui
pourront, dans les m~mes formes, modifier ult~rieurement la liste de ces marchandises.

Paragraphe 2. Toutes les marchandises achet~es, en totalit6 ou en partie, A l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt, seront import~es dans les territoires du Garant et y
seront utilis~es par l'Emprunteur exclusivement L l'ex~cution du Projet. Sauf convention
contraire pass~e par 6crit entre la Banque et l'Emprunteur, ce dernier acquerra toutes
ces marchandises, libres de toute charge.

Article IV

TIRAGES SUR LE MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe Jer. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. L'Emprunteur sera en droit de
pr~lever de temps A autre sur le Compte de l'emprunt les montants qui lui seront n6-
cessaires pour se rembourser des sommes payees ou fournies par lui apr~s la date de
mise en vigueur (sauf convention expresse contraire pass6e par 6crit entre la Banque
et l'Emprunteur) afin d'acquitter le cofit raisonnable des marchandises achet6es confor-
m6ment AI 'article III du pr6sent Contrat. L'Emprunteur sera 6galement en droit de

'Voir p. 181 de ce volume.
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shall also be entitled from time to time to withdraw from the Loan Account such amounts
as shall from time to time be approved in writing by the Bank and as shall be required
by the Borrower in order to enable it to pay or provide for the payment of the reasonable
cost of such goods not theretofore paid.

Section 2. (a) Whenever the Borrower shall desire to withdraw any amount from
the Loan Account, the Borrower shall deliver to the Bank an application in writing
setting forth :
(1) The amount which the Borrower so desires to withdraw from the Loan Account;
(2) A statement that said amount is required to reimburse the Borrower for, or to enable

the Borrower to meet, payments made or provided or to be made or provided by it
for the purpose of paying the cost of goods therein set forth, which statement shall
show, to the extent applicable and in such reasonable detail as the Bank shall request,
the cost of such goods, the dates on which such goods were ordered and the dates on
which payment for such goods was made or will be due, the names and addresses of
the suppliers of such goods, the date of arrival or estimated date of arrival of such
goods in the territories of the Guarantor, and the known or intended destination and
end-use of such goods in the Project;

(3) A statement that the Borrower has not theretofore withdrawn from the Loan Account,
or applied for the withdrawal from the Loan Account of, any amounts for the purpose
of reimbursing the Borrower for or meeting such payments, and that the Borrower
has not obtained and will not obtain funds for such purpose out of the proceeds of
any other loan, credit or grant available to it, other than a short-term loan or credit
established in anticipation of the withdrawal applied for and to be repaid pro tanto
with the funds to be withdrawn, which loan or credit shall be described in the applica-
tion;

(4) A statement that such payments were or will be made for the purposes specified in
Article III of this Agreement; that the goods purchased or to be purchased by means
of such payments are appropriate for such purposes; and that the cost and terms of
purchase thereof are reasonable; and

(5) A statement that at the date of the application there is no existing default in the
performance of any of the obligations of the Borrower under this Agreement and
that to the best of the Borrower's knowledge and belief there is no existing default
in the performance of any obligation of the Guarantor under the Guarantee Agree-
ment.

(b) If such application shall be to withdraw from the Loan Account any amount
for the purpose of enabling the Borrower to meet the cost of goods not theretofore paid,
it shall also set forth:

(6) A statement of the arrangements under which such amount will be applied to the
payment of the cost of such goods; and

(7) An agreement by the Borrower that it will apply such amount or cause such amount
to be applied only to the payment .when and as due of the cost of such goods and
that, as promptly as possible thereafter, the Borrower will furnish to the Bank proof
satisfactory to the Bank that such amount has been so applied.

(c) If such application shall be the first application for withdrawal hereunder, it
shall also set forth:

No. 4345



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 189

prglever de temps A autre sur le Compte de l'emprunt les montants pour lesquels la
Banque aura donn6 son approbation 6crite et qui lui seront ngcessaires pour payer le
cofit raisonnable desdites marchandises non encore payges ou pourvoir A ce paiement.

Paragraphe 2. a) Lorsque l'Emprunteur voudra prglever un montant quelconque
sur le Compte de l'emprunt, il devra remettre A la Banque une demande 6crite contenant:

1) L'indication du montant qu'il desire prglever sur le Compte de l'emprunt,
2) Une declaration affirmant que ce montant lui est ngcessaire soit pour se rembourser

des paiements qu'il a faits ou auxquels il a pourvu soit pour lui permettre d'effectuer
les paiements h faire ou d'y pourvoir afin d'acquitter le coit des marchandises qui y
sont 6numgrges. Cette declaration indiquera dans la mesure appropriee et en donnant
les prgcisions raisonnables demandges par la Banque, le cofit de ces marchandises,
les dates oti elles ont 6t6 commandges, les dates oii elles ont 6t6 payges ou doivent
tre payges, les noms et adresses des fournisseurs, la date d'entrge ou la date prgvue

pour l'entrge de ces marchandises dans les territoires du Garant et la destination et
l'utilisation finale, connues ou projetges, desdites marchandises dans le cadre du
Projet;

3) Une declaration affirmant qu'il n'a pas antgrieurement fait ou demand6 A faire de
pr6l&vement sur le Compte de l'emprunt pour se rembourser desdits paiements ou
pour les effectuer, et qu'il n'a pas obtenu ni n'obtiendra A cette fin de fonds provenant
de tout autre emprunt, cr6dit ou subvention mis A sa disposition, A l'exception d'un
emprunt ou d'un cr6dit court terme anticipant le tirage en cause et remboursable
A due concurrence l'aide de ce tirage, ce dernier emprunt ou credit devant 6tre
mentionn6 dans la demande.

4) Une declaration affirmant que les paiements dont il s'agit ont 6t6 faits ou seront faits
pour les fins spgcifiges A l'article III du present Contrat, que les marchandises h
l'achat desquelles ces paiements ont 6t6 ou seront consacrgs rgpondent auxdites fins
et que le cofit et les conditions d'achat n'en sont pas dgraisonnables; et

5) Une declaration affirmant qu'A la date de la demande, l'Emprunteur n'a manqu6 h
aucune des obligations que le present Contrat met A sa charge et que, pour autant
qu'il le sache et i ce qu'il croit, le Garant n'a manqu6 A aucune des obligations que le
Contrat de garantie met sa charge.

b) Si la demande tend pr61ever sur le Compte de l'emprunt un montant qui doit
permettre 'Emprunteur d'acquitter le cofit de marchandises non encore pay6es, elle
contiendra en outre :
6) Un expos6 des arrangements suivant lesquels ce montant sera consacr6 au paiement

du cofit de ces marchandises;
7) Un engagement, souscrit par l'Emprunteur, d'affecter ou de faire affecter ce montant

exclusivement au paiement du cooit de ces marchandises a la date et suivant les modalit6s
stipules, et de fournir d~s que possible a la Banque une justification satisfaisante
de l'affectation de ce montant.

c) S'il s'agit de la premiere demande de pr6l vement pr6sent6e en application du
pr6sent Contrat, elle contiendra en outre:
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(8) A statement that between the date of this Agreement and the Effective Date none
of the events specified in paragraph (g) of Section 7 of this Article has occurred.

(d) If such application shall request the Bank to enter into an irrevocable commit-
ment to pay an amount to the Borrower or others in respect of the cost of goods, such
application shall contain such other and additional statements and agreements as the
Bank shall reasonably require.

Section 3. (a) Each application under this Article shall be in writing in the
English language and shall be signed on behalf of the Borrower by its representative
or representatives duly authorized for the purpose. Each such application shall be
executed and delivered to the Bank in triplicate as the Bank shall from time to time
direct. Except as otherwise agreed in writing between the Bank and the Borrower,
each such application (except the final application for any currency) shall be for an
amount of not less than $50,000, or the equivalent thereof in any one currency. Such
applications shall be serially numbered.

(b) The Borrower shall furnish or cause to be furnished to the Bank, upon request,
original or duplicate receipted bills or invoices or other documents sufficient to show
that the payments covered by the application have been made for the goods specified
therein.

(c) If the expenditures to be reimbursed or paid by the withdrawal applied for
were or are to be made in any currency other than dollars, the application shall so state
and shall also state the amount of such expenditures in such other currency.

Section 4. Each application and the accompanying documents must be sufficient
to satisfy the Bank that the amount to be withdrawn from the Loan Account is to be
used only for the purposes specified in Article III of this Agreement. The Borrower
shall furnish or cause to be furnished to the Bank any and all such further documents
and other evidence in support of the application as the Bank shall at any time or from
time to time reasonably request and whether before or after the Bank shall permit any
withdrawal requested in the application. All applications and other documents delivered
to the Bank under this Article shall be in form and substance satisfactory to the Bank.

Section 5. If the Bank is satisfied that the application fully complies with the
provisions of this Agreement and that the Borrower is entitled under this Agreement to
withdraw from the Loan Account the amount applied for, the Bank shall duly pay such
amount to or on the order of the Borrower.

Section 6. The Borrower may at its option by written notice to the Bank cancel
all or any part of the Loan which the Borrower shall not have withdrawn prior to such
notice. If the Borrower shall not on or before the Closing Date have withdrawn from
the Loan Account the full amount of the Loan, the amount of the Loan not so withdrawn
shall be cancelled. Except as otherwise agreed in writing between the Bank and the
Borrower, any cancellation pursuant to this Section or to Section 8 of this Article shall
be applied to the respective maturities of the instalments of the principal amount of the
Loan as set forth in Schedule 1 to this Agreement in the inverse order of such maturities,
beginning with the latest maturity, except to the extent that Bonds of such maturities
shall have theretofore been executed and delivered pursuant to Article V of this Agree-
ment.
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8) Une dclaration affirmant qu'entre la date du present Contrat et la date de mise en
vigueur, il ne s'est produit aucun des faits 6num6rs A l'alin~a g du paragraphe 7 du
present article.

d) Si l'Emprunteur demande A la Banque de s'engager d~finitivement i faire un
versement A l'Emprunteur ou a des tiers pour acquitter le co~it de marchandises, cette
demande devra contenir les autres declarations et engagements que la Banque pourra
raisonnablement exiger.

Paragraphe 3. a) Toute demande soumise en application du present article sera
formulae par 6crit en langue anglaise et sera sign~e pour le compte de l'Emprunteur par
son repr~sentant ou ses repr~sentants dfiment autoris~s a cet effet. Les demandes seront
6tablies et remises A la Banque en trois exemplaires dans les conditions qu'elle fixera de
temps i autre. Sauf convention contraire pass~e par 6crit entre la Banque et l'Emprunteur,
chacune de ces demandes (except6 la derni~re concernant une monnaie donn~e) sera
6tablie pour une somme au moins 6gale a 50.000 dollars ou ' son equivalent en une autre
monnaie. Ces demandes porteront un num~ro de s~rie.

b) L'Emprunteur fournira ou fera fournir A la Banque, sur sa demande, les originaux
ou des duplicata des factures acquitt~es ou d'autres documents suffisant A 6tablir que les
paiements vis~s dans la demande auront 6t6 effectu~s pour les marchandises y sp~cifi~es.

c) Si les d~penses i rembourser ou A payer au moyen du pr~l~vement qui fait l'objet
de la demande ont 6t6 ou doivent 6tre effectu~es dans une monnaie autre que le dollar,
la demande le pr~cisera en indiquant 6galement leur montant dans cette autre monnaie.

Paragraphe 4. Chaque demande et les documents qui l'accompagneront devront
6tablir, A la satisfaction de la Banque, que le montant A prdlever sur le Compte de 'em-
prunt ne sera utilis6 qu'aux fins sp~cifi6es i l'article III du present Contrat. L'Emprunteur
fournira ou fera fournir a la Banque tous autres documents et justifications A l'appui de
sa demande que la Banque pourra raisonnablement lui demander i tout moment avant
d'autoriser ou apr~s avoir autoris6 le pr~lkvement demand6. Les demandes et autres
documents remis i la Banque en application du present article seront 6tablis de mani~re
i lui donner satisfaction tant pour la forme que pour le fond.

Paragraphe 5. Si la Banque estime que la demande est enti~rement conforme aux
stipulations du present Contrat et que 'Emprunteur est en droit, en vertu dudit Contrat,
de pr~lever la somme demand~e sur le Compte de l'emprunt, elle versera daiment cette
somme A l'Emprunteur ou a son ordre.

Paragraphe 6. L'Emprunteur aura la facult6 de notifier i la Banque par 6crit
l'annulation de tout ou partie du montant de l'Emprunt qu'il n'aura pas encore retire.
Si, au plus tard, A la date de cl6ture, l'Emprunteur n'a pas prdlev6 sur le Compte la
totalit6 de l'Emprunt, le montant qui n'aura pas 6t6 retir6 sera annulS. Sauf convention
contraire pass~e par 6crit entre la Banque et 'Emprunteur, les annulations notifi~es en
application du present paragraphe ou du paragraphe 8 du present article seront imput~es
sur les diverses 6ch~ances du principal de l'Emprunt stipul~es A l'annexe 1 du present
Contrat, dans l'ordre inverse des 6ch~ances, en commengant par la derni~re, sauf pour
autant que les Obligations correspondant A l'6ch~ance consid~r~e auront 6t6 6tablies et
remises conform6ment A l'article V du pr6sent Contrat.
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Section 7. If any of the events hereinafter described shall have happened and be
continuing, the Bank may, at its option, suspend the right of the Borrower to make
withdrawals from the Loan Account, to wit:
(a) An Event of Default under Article VIII of this Agreement shall have happened and

be existing under this Agreement.
(b) An extraordinary situation shall exist which shall make it improbable (after consulta-

tion between the Bank and the Borrower) that the Borrower will be able to perform
its obligations under this Agreement or that the Guarantor will be able to perform
its obligations under the Guarantee Agreement.

(c) The Guarantor shall have ceased to be a member of the International Monetary
Fund or shall have become or been declared ineligible under Section 6 of Article IV,
Section 5 of Article V, Section 1 of Article VI, or Section 2 (a) of Article XV of the
Articles of Agreement of the International Monetary Fund' to use the resources
of said Fund.

(d) The Guarantor shall have been suspended from membership in or shall have ceased
to be a member of the Bank.

(e) The Bank shall have suspended operations either temporarily or permanently as
provided in Section 5 of Article VI of its Articles of Agreement.2

(f) Any condition shall arise which shall make it probable that the estimated cost of the
Project will materially exceed the estimated cost set forth in Schedule 4 3 to this
Agreement, and the Borrower, after having been accorded a reasonable opportunity
for consultation with the Bank, shall be unable to show that it can provide or obtain,
promptly and upon reasonable terms, the additional funds required to cover such
increase.

(g) After the date of this Agreement and prior to the Effective Date, the Guarantor or the
Borrower shall have taken any action which would have constituted a violation of any
covenant contained in Section 6 of Article VII of this Agreement, or in Section 1 of
Article III of the Guarantee Agreement, had this Agreement and the Guarantee
Agreement been in full force and effect on the date such action was taken.
The Bank may exercise its option to suspend such right to make withdrawals by

notice to the Borrower of its election to exercise such option. Upon the giving of such
notice the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account, except as
otherwise provided in Section 9 of this Article, shall forthwith be suspended and shall
continue to be suspended until the event which gave rise to such suspension shall have
ceased to exist or until the Bank shall have notified the Borrower that the Bank has lifted
such suspension, whichever is the earlier.

Section 8. Except as otherwise provided in Section 9 of this Article, if any of the
events described in Section 7 of this Article shall have happened and be continuing, the
Bank may at any time by notice to the Borrower terminate any and all obligations of the
Bank to permit the Borrower to make withdrawals from the Loan Account, and upon the
giving of such notice the amount of the Loan not theretofore withdrawn shall be cancelled.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 40; Vol. 19, p. 280; Vol. 141, p. 355; Vol. 199,
p. 308; Vol. 260, p. 432, and Vol. 287, p. 260.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 2, p. 134; Vol. 19, p. 300; Vol. 141, p. 356; Vol. 199,
p. 309; Vol. 260, p. 433, and Vol. 287, p. 261.

3 See p. 226 of this volume.
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Paragraphe 7. La Banque aura la facult6 de retirer temporairement A l'Emprunteur
le droit d'effectuer des pr~lvements sur le Compte de l'emprunt si l'un des faits 6numr6s
ci-apr~s est survenu et subsiste, a savoir :
a) Un manquement aux dispositions de l'article VIII du pr6sent Contrat est survenu

et subsiste aux termes du pr6sent Contrat.
b) Une situation exceptionnelle qui rend improbable (apr~s consultation entre la Banque

et l'Emprunteur) que l'Emprunteur ou le Garant soient en mesure de remplir les
obligations qui leur incombent respectivement en vertu du pr6sent Contrat ou du
Contrat de garantie.

c) Le fait que le Garant a cess6 d'6tre membre du Fonds mon6taire international ou n'est
plus admis a faire usage des ressources du Fonds ou a fait l'objet d'une d6claration
selon laquelle il n'est plus admis ? en faire usage, par application de la section 6 de
'article IV, de la section 5 de l'article V, de la section 1 de 'article VI ou de la section 2,

a, de l'article XV de l'Accord relatif au Fonds mon6taire international'.
d) Le fait que le Garant a 6t6 frapp6 de suspension par la Banque ou a cess6 d'en etre

membre.
e) La suspension des op6rations de la Banque, soit A titre temporaire, soit A titre d6finitif,

conform6ment A la section 5 de l'article VI de l'Accord relatif la Banque2.
f) Toute circonstance qui rend probable un d6passement important du coCit estimatif

du Projet indiqu6 A l'annexe 43 du pr6sent Contrat et le fait qu'apr~s avoir eu une
possibilit6 raisonnable de consulter avec la Banque, l'Emprunteur n'est pas en mesure
de prouver qu'il peut fournir ou se procurer rapidement et a des conditions raison-
nables, le compl6ment de fonds n6cessaire pour faire face a l'augmentation des
d6penses pr6vues.

g) Le fait qu'apr~s la date dii pr6sent Contrat et avant la date de mise en vigueur, le
Garant ou l'Emprunteur a pris une mesure qui, si le pr6sent Contrat et le Contrat
de garantie avaient 6 pleinement en vigueur a ce moment, aurait constitu6 une
violation de l'un des engagements 6nonc6s au paragraphe 6 de l'article VII du pr6sent
Contrat ou au paragraphe ler de l'article III du Contrat de garantie.

La Banque peut exercer la facult6 de retirer temporairement l'Emprunteur le
droit d'effectuer des pr6l vements en lui notifiant sa d6cision de recourir cette mesure.
Une fois la notification faite, et sauf stipulation contraire du paragraphe 9 du pr6sent
article, l'Emprunteur perdra imm6diatement le droit d'effectuer des pr6lbvements sur
le compte de l'Emprunt et ne le recouvrera qu' la plus rapproch6e des deux dates
suivantes : celle oii le fait qui a provoqu6 le retrait aura cess6 de subsister ou la date L
laquelle la Banque aura notifi6 l'Emprunteur la lev6e de cette mesure.

Paragraphe 8. Sauf stipulation contraire du paragraphe 9 du pr6sent article, si
l'un des faits 6num6r6s au paragraphe 7 ci-dessus est survenu et subsiste, la Banque
peut, A tout moment, notifier A l'Emprunteur qu'elle se d6gage de toute obligation qui lui
incombe de l'autoriser A effectuer des pr6lbvements sur le Compte de l'emprunt et, une
fois la notification faite, le montant de l'Emprunt non encore pr6lev6 sera annulk.

INations Unies, Recueil des Traitis, vol. 2, p. 41; vol. 19, p. 281; vol. 141, p. 355; vol. 199,
p. 308; vol. 260, p. 432, et vol. 287, p. 260.

2Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 2, p. 135; vol. 19, p. 301; vol. 141, p. 356; vol. 199,
p. 309; vol. 260, p. 433, et vol. 287, p. 2 6 1.

3 Voir p. 227 de ce volume.
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Section 9. If the right of the Borrower to make withdrawals from the Loan Account
shall be suspended pursuant to Section 7 of this Article or if the amount of the Loan not
theretofore withdrawn shall be cancelled pursuant to Section 8 of this Article and if
prior to the date of such suspension or cancellation, as the case may be, the Borrower
shall have entered into any binding commitment for the purchase of goods which shall
have been approved in writing by the Bank either before or after the making thereof,
then the Bank shall permit the Borrower to withdraw from the Loan Account such
amounts as shall be necessary in order to enable the Borrower to satisfy its obligations
under such commitment. The right of the Borrower to make withdrawals from the
Loan Account pursuant to this Section shall be subject to the provisions of Sections 2
(except subparagraphs 5 and 8 thereof), 3, 4 and 5 of this Article.

Section 10. Notwithstanding any cancellation pursuant to Section 6 or Section 8
of this Article or any suspension pursuant to Section 7 of this Article, all the provisions
of this Agreement shall continue in full force and effect, except as in this Article specifically
provided.

Article V

BoNDs

Section 1. The Borrower shall, as hereinafter in this Article provided, execute
and deliver Bonds. From and after the delivery of any such Bonds, they shall represent
a principal amount of the Loan equal to the principal amount of such Bonds, and payment
of the principal of any such Bonds shall pro tanto discharge the obligation of the Borrower
to repay the principal of the loan as provided in Section 5 of Article II of this Agreement.

Section 2. If and when the Bank shall so request, the Borrower shall, within 60
days after the date of the request, execute and deliver to or on the order of the Bank
Bonds in the aggregate principal amount specified in such request, not exceeding, however,
the aggregate principal amount of the Loan which shall have been withdrawn and
shall be outstanding and unpaid at the date of such request and for which Bonds shall not
theretofore have been so executed and delivered. Bonds so executed and delivered
shall have such of the respective maturities of instalments of the principal of the Loan
set forth in Schedule I to this Agreement, and shall be payable in such currencies, as the
Bank shall specify in such request; provided, however, that the Bank shall not request
and the Borrower shall not be required to deliver to the Bank under this Section Bonds
payable in any currency in an aggregate principal amount exceeding the aggregate
amount of such currency which at the date of such request shall have been advanced
on account of the part of the Loan repayable in such currency and which shall not thereto-
fore have been repaid.

Section 3. The Bonds shall be bonds payable to the order of the Bank or such
other payee or other payees as the Bank shall specify (hereinafter sometimes called order
Bonds) or shall be bonds payable to the bearer thereof with coupons for semi-annual
interest attached (hereinafter called coupon Bonds), as the Bank shall from time to time
request. Order Bonds payable in dollars shall be substantially in the form set forth in
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Paragraphe 9. Si le droit d'effectuer des pr6lMvements sur le Compte de l'emprunt
est temporairement retir6 A l'Emprunteur par application du paragraphe 7 du pr6sent
article, ou si le montant non encore pr~lev6 de l'Emprunt est annulM en execution du
paragraphe 8 du present article et que, avant la date soit du retrait, soit de l'annulation,
l'Emprunteur ait contract6 pour l'achat de marchandises un engagement d~finitif que la
Banque a approuv6 par 6crit soit avant soit apr~s ledit engagement, la Banque autorisera
l'Emprunteur A pr~lever sur le Compte de l'emprunt le montant n~cessaire pour faire
face aux obligations qu'il tient dudit engagement. L'Emprunteur ne pourra exercer son
droit d'effectuer des pr~lkvements sur le Compte de l'emprunt, en vertu du present
paragraphe, que dans les conditions pr~vues au paragraphe 2 (alin~as 5 et 8 except~s)
et aux paragraphes 3, 4 et 5 du present article.

Paragraphe 10. Nonobstant toute annulation notifi~e par application du para-
graphe 6 ou du paragraphe 8 du present article ou tout retrait prononc6 en vertu du
paragraphe 7 dudit article, les clauses du present Contrat continueront de produire tous
leurs effets, sauf stipulation expresse contraire du present article.

Article V

OBLIGATIONS

Paragraphe 1er. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations dans les
conditions pr~vues au present article. A partir de leur remise, ces Obligations repr~sen-
teront le principal de l'Emprunt pour un montant 6gal A leur principal et le paiement
du principal de l'une d'elles lib~rera l'Emprunteur, A due concurrence, de son engagement
de rembourser le principal de l'Emprunt comme il est pr~vu au paragraphe 5 de l'article II
du present Contrat.

Paragraphe 2. Toutes les fois que la Banque le lui demandera et dans un d6lai
de 60 jours a compter de la date de cette demande, l'Emprunteur 6tablira et remettra
a la Banque, ou A son ordre, des Obligations pour la totalit6 du principal indiqu6 dans
la demande, sans toutefois d~passer le montant total du principal de l'Emprunt qui aura
W pr~lev6 et n'aura pas 6t6 rembours6 au moment de la demande et pour lequel il n'aura
pas encore 6t6 6tabli ni remis d'Obligations. Les Obligations ainsi 6tablies et remises
auront les 6ch~ances spcifi~es dans la demande de la Banque et correspondant aux
6ch~ances stipul~es A l'annexe 1 du present Contrat pour le remboursement du principal
de l'Emprunt et elles seront payables en telles monnaies que la Banque indiquera dans la
demande; toutefois, la Banque ne demandera pas a l'Emprunteur et celui-ci ne sera pas
tenu de lui remettre, en vertu du present paragraphe, d'Obligations remboursables en
une monnaie donn~e pour un montant en principal qui d6passerait la totalit6 des sommes
non rembours~es A la date de la demande qui ont 6t6 mises la disposition de l'Emprun-
teur sur la fraction de l'Emprunt remboursable en cette monnaie.

Paragraphe 3. Les Obligations seront soit des obligations payables i l'ordre de la
Banque ou de tout autre ou tous autres b~n~ficiaires d~sign~s par elle (parfois d~nomm~es
ci-apr~s # Obligations ordre >), soit des obligations payables au porteur, munies de
coupons pour les int&r ts semestriels (d~nomm~es ci-apr~s < Obligations a coupons *),
suivant le choix exprim6 par la Banque dans ses diverses demandes. Les Obligations
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Schedule 3-A x to this Agreement. Coupon Bonds payable in dollars and the coupons
attached thereto shall be substantially in the forms set forth in Schedule 3-B 2 to this
Agreement.

Section 4. If any part of the Loan shall be repayable in any currency other than
dollars, the Bonds representing the amount so repayable shall be payable as to principal,
interest and the premium, if any, on the redemption thereof in such other currency and
the aggregate principal amount of such Bonds shall be equal to the aggregate amount of
such currency advanced on account of such part of the Loan and not theretofore repaid.
Bonds payable in any currency other than dollars shall be substantially in the form set
forth in Schedule 3-A or 3-B to this Agreement, as the case may be, except that they
shall provide for payment of principal, interest and redemption premium in such other
currency, shall provide for such place or places of payment as the Bank shall specify,
and shall contain such other modifications as the Bank shall reasonably request in order
to conform to the laws or to the financial usage of the place where they are payable.

Section 5. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree in writing,
all Bonds shall be fully engraved, or printed or lithographed on engraved backs; provided,
however, that if the Borrower shall have executed and delivered to or on the order of
the Bank printed or lithographed Bonds, unless the Borrower shall theretofore have
executed and delivered to or on the order of the Bank fully engraved Bonds, the Borrower
shall, as soon as reasonably possible after the Bank shall so request, execute and deliver
to or on the order of the Bank, without expense to the Bank, in exchange for and against
surrender of such printed or lithographed Bonds, fully engraved Bonds.

Section 6. The Bonds shall bear interest at such rate or rates not in excess of four
and one-quarter per cent (41/4%) per annum as the Bank shall specify. If any Bond,
whether held by the Bank or by others than the Bank, shall bear interest at a rate less
than four and one-quarter per cent (41/4%) per annum, the Borrower shall pay to the
Bank a service charge on the principal amount of the Loan from time to time outstanding
and unpaid and represented by such Bond at an annual rate equal to the difference
between four and one-quarter per cent (41/4%) per annum and the rate of interest of
such Bond. Such service charge shall be payable semi-annually on March 15 and
September 15 in each year in the currency in which such Bond is payable. The payment
of interest at the rate specified in such Bond, and the payment of service charge on the
principal amount of the Loan represented by such Bond as in this Section provided,
shall pro tanto discharge the obligation of the Borrower to pay interest on the Loan as
provided in Section 3 of Article II of this Agreement.

Section 7. Each order Bond shall be dated (a), if executed and delivered on March
15 or September 15, then the date of execution and delivery thereof, or (b), if executed
and delivered on any other date, then the March 15 or September 15 as the case may be

1 See p. 218 of this volume.

a See p. 222 of this volume.
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A ordre remboursables en dollars seront conformes pour l'essentiel au module qui figure
Sl'annexe 3-A' du present Contrat. Les Obligations A coupons libell~es en dollars et les

coupons qui y sont attaches seront conformes pour l'essentiel aux modules qui figurent
l'annexe 3-B 2 du present Contrat.

Paragraphe 4. Si une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie
autre que le dollar, les Obligations repr~sentant le montant ainsi remboursable seront
payables, principal, int6r~ts et prime de remboursement 6ventuels, en cette autre monnaie,
et le montant global du principal de ces Obligations sera 6gal A la totalit6 des sommes non
encore rembours~es qui auront 6t6 mises A la disposition de l'Emprunteur en ladite
monnaie, au titre de cette fraction de l'Emprunt. Les Obligations remboursables en une
monnaie autre que le dollar seront conformes pour l'essentiel aux modules qui figurent A
l'annexe 3-A ou 3-B du present Contrat, selon le cas, sous reserve qu'elles contiendront
l'indication que le paiement du principal, des int~r~ts et de la prime de remboursement
s'effectuera dans cette autre monnaie, la mention du lieu ou des lieux de paiement spcifi~s
par la Banque et telles autre modifications que la Banque pourra raisonnablement de-
mander pour se conformer A la legislation et aux usages financiers du lieu o6i lesdites
Obligations sont remboursables.

Paragraphe 5. Sauf convention contraire pass6e par 6crit entre la Banque et
l'Emprunteur, toutes les Obligations seront, soit enti~rement gravies, soit imprim~es
ou lithographi~es sur fond grav6; toutefois, si l'Emprunteur a 6tabli et remis A la Banque
ou son ordre des Obligations imprim~es ou lithographi6es, et A moins qu'il n'ait aupara-
vant 6tabli et remis la Banque ou son ordre des Obligations enti~rement gravies, il
6tablira et remettra A la Banque ou h son ordre dans un dlai raisonnable mais le plus
court possible A compter de la demande de la Banque, et sans frais pour elle, des Obligations
enti~rement gravies, en 6change et contre remise des Obligations imprim~es ou lithogra-
phi~es.

Paragraphe 6. Les Obligations porteront int~r~t au taux ou aux divers taux que
la Banque sp~cifiera mais qui ne d~passeront pas quatre un quart pour cent (41/4 pour
100) par an. Si une Obligation d~tenue par la Banque ou par d'autres que la Banque porte
intr~t a un taux inf~rieur quatre un quart pour cent (41/4 pour 100) par an, l'Emprun-
teur paiera : la Banque une commission de compensation sur le principal de l'Emprunt
repr~sent6 par ladite Obligation, dont le taux annuel sera 6gal A la difference entre quatre
un quart pour cent (41/4 pour 100) par an et le taux d'int~r~t de l'Obligation. La commis-
sion de compensation sera payable, semestriellement, les 15 mars et 15 septembre de
chaque annie, dans la monnaie dans laquelle l'Obligation est remboursable. Le paiement
de l'int&t au taux sp~cifi6 sur l'Obligation et le paiement de la commission de compensa-
tion sur le principal de l'Emprunt repr~sent: par l'Obligation, dans les conditions pr~vues
au present paragraphe, lib~reront l'Emprunteur, due concurrence, de l'engagement de
payer les int~r~ts de l'Emprunt comme il est pr~vu au paragraphe 3 de l'article II du
present Contrat.

Paragraphe 7. Toute Obligation ordre aura pour date: a) le jour oil elle est
6tablie et remise si c'est un 15 mars ou un 15 septembre; b) si elle est 6tablie et remise

une autre date, celle des deux dates du 15 mars ou du 15 septembre qui pr~c~dera au
I Voir p. 219 de ce volume.
a Voir p. 223 de ce volume.

NI 4345



198 United Nations - Treaty Series 1958

next preceding the date of execution and delivery thereof. Each coupon Bond shall
be dated September 15, 1950, and shall have attached all coupons which shall not have
matured on or before the date on which such Bond shall be executed and delivered.
Upon any delivery of Bonds appropriate adjustment shall be made so that there shall
be no loss to the Bank or to the Borrower in respect of interest, service charge or commit-
ment charge on the principal amount of the Loan represented by such Bonds.

Section 8. Bonds shall be in such denominations as the Bank shall request.

Section 9. At any time or from time to time the Borrower shall, within 60 days
after the Bank shall so request, execute and deliver to or on the order of the Bank, in
exchange for Bonds theretofore executed and delivered to it, new Bonds in accordance
with the following provisions:
(a) Bonds payable to the order of a named payee or named payees may be exchanged

for Bonds payable to the order of another payee or other payees specified in the
request, or for coupon Bonds, and coupon Bonds may be exchanged for Bonds
payable to the order of a payee or payees specified in the request.

(b) Bonds of any denominations may be exchanged for Bonds of any other denomina-
tions.

(c) Bonds bearing interest at one rate may be exchanged for Bonds bearing interest
at any other rate not in excess of four and one-quarter per cent (41/4%) per annum.

(d) Coupon Bonds surrendered, or executed and delivered on any such exchange shall
have all unmatured coupons attached.

(e) Order Bonds surrendered on any such exchange shall, unless payable to the order
of the Bank and not further endorsed, be appropriately endorsed or be accompanied
by appropriate instruments of assignment.

(f) All Bonds surrendered on any such exchange shall be cancelled forthwith.

(g) Upon exchanges of order Bonds for coupon Bonds or of coupon Bonds for order
Bonds, or of Bonds bearing interest at one rate for Bonds bearing interest at another
rate, appropriate adjustment shall be made so that there shall not be any loss to the
Bank or to the Borrower in respect of interest or service charge on the principal
amount of the Loan represented by such Bonds.

(h) The new Bonds so executed and delivered shall be of the same aggregate principal
amount and, except as hereinbefore provided, shall be of the same tenor and effect
as the Bonds surrendered for exchange.

(i) Except as shall be otherwise agreed in writing between the Bank and the Borrower,
the Bank shall reimburse the Borrower for the reasonable cost of preparation of the
new Bonds and of effecting the exchange.

The provisions of paragraphs (d), (e), (f) and (h) of this Section shall equally apply
to exchanges of Bonds pursuant to Section 5 of this Article.

Section 10. All Bonds shall have the guarantee of the Guarantor endorsed thereon

as provided in the Guarantee Agreement.
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plus pros la date de son 6tablissement et de sa remise. Toute Obligation coupons sera
dat~e du 15 septembre 1950 et elle sera d~livr~e avec tous les coupons qui ne seront pas
6chus A la date de son 6tablissement et de sa remise. A la remise des Obligations, il sera
proc~d6 aux ajustements appropri~s de mani~re que ni la Banque ni l'Emprunteur ne
subissent de perte sur les int~r~ts, la commission de compensation ou la commission
d'engagement affrents au principal de l'Emprunt repr~sent6 par lesdites Obligations.

Paragraphe 8. Les Obligations auront pour valeurs nominales les montants indiqu~s
par la Banque.

Paragraphe 9. Dans un dlai de 60 jours A compter de la demande que la Banque
lui en aura faite, l'Emprunteur devra toujours et A tout moment, en 6change d'Obligations
pr6c~demment 6tablies et remises A la Banque, 6tablir et remettre la Banque, ou son
ordre, de nouvelles Obligations, conform~ment aux stipulations ci-apr~s :
a) Les Obligations payables l'ordre d'un ou de plusieurs b~n~ficiaires d6sign6s pourront

8tre 6chang~es contre des Obligations payables l'ordre d'un autre b~n~ficiaire ou
d'autres b~n~ficiaires sp6cifi~s dans la demande, ou contre des Obligations A coupons,
et les Obligations A coupons pourront 6tre 6chang~es contre des Obligations payables
h l'ordre du b~n~ficiaire ou des b6n~ficiaires sp~cifi~s dans la demande.

b) Les Obligations de toutes valeurs nominales pourront 6tre 6chang~es contre des
Obligations de tous autres montants.

c) Les Obligations portant int~r~t un certain taux pourront 8tre 6chang~es contre des
Obligations portant int&t A un autre taux ne d~passant pas quatre un quart pour
cent (41/4 pour 100) par an.

d) Les Obligations t coupons qui seront rendues ou 6tablies et remises au cours d'un tel
6change devront 6tre munies de tous les coupons non 6chus.

e) Les Obligations A ordre rendues au cours d'un tel 6change, a moins qu'elles ne soient
payables l'ordre de la Banque et d~pourvues de tout endos, seront dfiment endoss~es
ou seront accompagn~es des actes de cession appropries.

f) Toutes Obligations rendues au cours d'un tel 6change seront imm~diatement annul~es.
g) Lors des 6changes d'Obligations A ordre contre des Obligations A coupons ou d'Obliga-

tions coupons contre des Obligations A ordre, ou encore d'Obligations portant int~rt
h un certain taux contre des Obligations portant int~r~t h un autre taux, il sera procd6
aux ajustements appropri~s de mani~re que ni la Banque ni l'Emprunteur ne subissent
de perte sur les int~rets ou la commission de compensation affrents au principal de
l'Emprunt repr~sent6 par lesdites Obligations.

h) Les nouvelles Obligations ainsi 6tablies et remises repr~senteront au total le m~me
montant en principal et, sous reserve des stipulations ci-dessus, auront la m~me teneur
et produiront les m~mes effets que les Obligations rendues en 6change.

i) Sauf convention contraire pass6e par 6crit entre la Banque et l'Emprunteur, la Banque
remboursera A l'Emprunteur les frais raisonnables entrain~s par l'6tablissement des
nouvelles Obligations et les operations d'6change.

Les stipulations des alin~as d, e, Jet h du present paragraphe s'appliquent 6galement
aux 6changes d'Obligations pr~vus au paragraphe 5 du present article.

Paragraphe 10. Toutes les Obligations seront revetues de la garantie pr~vue
dans le Contrat de garantie.
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Section 11. All Bonds shall be signed in the name and on behalf of the Borrower
by its authorized representative or representatives. The signature of any such representa-
tive may be a facsimile signature, if the Bonds shall also be countersigned manually by
an authorized representative of the Borrower. Coupons attached to coupon Bonds shall
be authenticated by the facsimile signature of an authorized representative or representa-
tives of the Borrower. If any authorized representative of the Borrower whose manual
or facsimile signature shall be affixed to any Bond or coupon shall thereafter cease to be
such authorized representative, such Bond or coupon may nevertheless be delivered
under this Agreement and it shall be valid and binding on the Borrower as though the
person whose manual or facsimile signature shall have been affixed to such Bond or
coupon had not ceased to be such authorized representative.

Section 12. Except as shall be otherwise provided in this Agreement or in the
Bonds, no holder of any Bond other than the Bank shall by virtue of being the holder
thereof be entitled to any of the rights or benefits conferred, or be subject to any of the
conditions or obligations imposed upon the Bank under this Agreement.

Section 13. At any time or from time to time, upon the request of the Bank, the
Borrower shall at its own expense do any and all such things as the Bank shall reasonably
request in order to comply with any laws or regulations of any nation or state or any
political subdivision thereof, or of any securities exchange therein, in order to enable the
Bank to sell or offer for sale any of the Bonds, by public sale or otherwise, in any country
or to list any of the Bonds for trading on any securities exchange. To that end the
Borrower shall execute and deliver all registration statements, applications and other
documents and furnish to the Bank all information which shall be required in order
so to comply with any such law or regulation, and the Borrower shall pay all registration
and filing fees required by any such law or regulation. The Borrower shall comply
with any such request within such reasonable period, not less than 60 days, as the Bank
shall specify in such request.

Section 14. If the Bank shall at any time sell any of the Bonds and shall then or
thereafter guarantee the payment in whole or in part of the principal thereof, the interest
thereon, or the premium, if any, on the redemption thereof, the Borrower shall indemnify
the Bank against and hold it harmless from liability arising out of such guarantee.

Article VI

REDEMPTION OF BoNDs

Section 1. The Borrower may, at its election, at any time or from time to time
after the date of the Bonds, pay and redeem all or any of the Bonds, as hereinafter provided,
at a redemption price for each Bond equal to the principal amount thereof, plus the
interest accrued and unpaid thereon to the date fixed for the redemption thereof, plus
as a premium the following respective percentages of such principal amount: Y of 1%,
if redeemed not more than five years prior to the date of maturity specified in such
Bond; 1%, if redeemed more than five years and not more than ten years prior to said
date; 1 Y2%, if redeemed more than ten years and not more than fifteen years prior to
said date; 2%, if redeemed more than fifteen years and not more than twenty years
prior to said date; and 2,2%, if redeemed more than twenty years prior to said date.
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Paragraphe 11. Toutes les Obligations seront sign~es au nom de l'Emprunteur
et pour lui par son repr~sentant ou ses repr~sentants autoris~s. La signature du repr~sen-
tant peut tre en fac-simil6 si les Obligations portent 6galement le contreseing autographe
d'un repr~sentant autoris6 de l'Emprunteur. Les coupons attaches aux Obligations A
coupons seront authentifi~s par la signature en fac-simil6 d'un repr~sentant ou des
repr~sentants autoris~s de l'Emprunteur. Si le repr~sentant autoris6 de l'Emprunteur,
dont la signature autographe ou en fac-similM figure sur une Obligation ou un coupon,
cesse par la suite d'avoir cette qualit6, l'Obligation ou le coupon pourront n~anmoins
6tre d~livr~s en execution du present Contrat et ils seront valables et engageront l'Em-
prunteur comme si la personne dont la signature autographe ou en fac-similM a 6t6 appos~e
sur cette Obligation ou ce coupon n'avait pas perdu la qualit6 de repr~sentant autoris6.

Paragraphe 12. Sauf stipulation contraire du present Contrat ou du texte des
Obligations, nul autre que la Banque ne sera, par sa qualit6 de porteur d'Obligations,
titulaire de l'un quelconque des droits ou avantages conf~r~s A la Banque ou soumis A l'une
quelconque des conditions ou obligations impos~es A la Banque en vertu du present Contrat.

Paragraphe 13. A la demande de la Banque, 'Emprunteur devra toujours, et
tout moment, faire h ses frais tout ce qu'elle pourra raisonnablement lui demander pour
se conformer aux lois et r~glements appliques dans tout ttat ind~pendant ou membre
d'un ]tat f~d~ral ou toute subdivision politique ou bourse de valeurs de l'un d'eux, en
vue de vendre ou d'offrir une ou plusieurs Obligations, en vente publique ou autrement,
dans un pays quelconque, ou de les faire inscrire A la cote d'une bourse de valeurs. A
cette fin, l'Emprunteur 6tablira et remettra toutes attestations d'inscription, demandes
et autres pices, et il fournira A la Banque tous les renseignements prescrits par les lois
et r~glements pr~cit~s; il acquittera tous droits d'inscription et d'enregistrement exigibles
en vertu desdites lois ou desdits r~glements. I1 fera droit A toute demande de cette nature
dans un d~lai raisonnable que la Banque sp~cifiera dans la demande et qui ne sera pas
infrieur A 60 jours.

Paragraphe 14. Dans le cas oit la Banque vendrait un moment quelconque une
ou plusieurs Obligations et garantirait alors ou par la suite le paiement de la totalit6 ou
d'une partie du principal, des int~rets et, le cas 6ch~ant, de la prime de remboursement
anticip6 desdites Obligations, l'Emprunteur mettra la Banque couvert et la d~gagera
de toute responsabilit6 du fait de cette garantie.

Article VI

REMBOURSEMENT ANTICIPk DES OBLIGATIONS

Paragraphe 1er. L'Emprunteur aura toujours et A tout moment, A partir de la
date port~e sur les Obligations, la facult6 de rembourser par anticipation la totalit6 ou une
partie des Obligations, comme il est stipulk ci-apr~s, la valeur de remboursement 6tant
6gale pour chaque Obligation au montant de son principal, augment6 des int~r~ts 6chus
et non pay~s la date fix~e pour le remboursement anticip6, et d'une prime 6gale au pour-
centage suivant dudit principal: Y2 pour 100, si le remboursement a lieu cinq ans au
maximum avant la date d'6ch~ance stipulfe sur l'Obligation; 1 pour 100 si le rembourse-
ment a lieu plus de cinq ans et au maximum dix ans avant cette date; 1 2 pour 100, si le
remboursement a lieu plus de dix ans et au maximum quinze ans avant cette date;
2 pour 100, si le remboursement a lieu plus de quinze ans et au maximum vingt ans avant
cette date et 2/2 pour 100 si le remboursement a lieu plus de vingt ans avant cette date.
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Section 2. If the Borrower shall so elect to redeem less than all the Bonds at the
time outstanding and unpaid the Bonds so to be redeemed shall be designated by lot,
or in such other manner, as the Bank and the Borrower shall agree upon in writing.

Section 3. The Borrower's election to redeem the Bonds or any thereof shall be
exercised by giving notice as in this Section provided, stating such election, designating
the Bond or Bonds to be redeemed, stating the redemption price or prices thereof deter-
mined as in Section 1 of this Article provided, and stating the date (sometimes referred
to in this Article as the date fixed for redemption) on which such Bonds are to be redeemed.
Such notice shall be given to the Bank not less than 90 days prior to the date fixed for
redemption and, if any of the Bonds to be redeemed are coupon Bonds, the Borrower
shall also publish such notice at least once a week for three successive weeks, the first
publication to be at least 45 days prior to the date fixed for redemption (i) as to dollar
Bonds, in two daily newspapers printed in the English language and published and of
general circulation in the Borough of Manhattan in The City of New York, State of New
York, United States, and (ii) as to Bonds payable in any currency other than dollars,
in two daily newspapers printed in the official language, or one of the official languages,
of the country in whose currency such Bonds are so payable, and published and of
general circulation in the city in which such Bonds are so payable.

Section 4. If notice of election to redeem shall have been given as above provided,
the Bonds to be redeemed shall on the date fixed for redemption become due and payable
at their respective redemption prices determined as in Section 1 of this Article provided.
From and after the date fixed for redemption (unless the Borrower shall fail to make
payment of the redemption price or prices of such Bonds) interest on such Bonds and
the service charge, if any, on the principal amount of the Loan represented by such Bonds
shall cease to accrue and, upon presentation of such Bonds for payment and redemption
in accordance with said notice, such Bonds shall be paid by the Borrower at the redemp-
tion price or prices aforesaid. If any of such Bonds shall not be so paid upon presentation
thereof, they shall continue to bear interest as therein specified, and the service charge
on the principal amount of the Loan represented by such Bonds shall continue to accrue,
until such Bonds shall have been so paid. Upon the date fixed for redemption, the
Borrower shall pay to the Bank the amount of the service charge, if any, accrued and
unpaid on the part of the Loan represented by the Bonds to be redeemed.

Article VII

PARTICULAR COVENANTS OF THE BoRRowEm

The Borrower hereby covenants as follows:
Section 1. The Borrower will carry out and complete the Project with due diligence

and efficiency and in conformity with sound engineering practice.
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Paragraphe 2. Si l'Emprunteur d~cide de rembourser par anticipation une partie
seulement des Obligations 6mises et non rembours~es, les Obligations appel~es au rem-
boursement seront dasign~es par voie de tirage au sort ou de toute autre manire dont la
Banque et l'Emprunteur seront convenus par 6crit.

Paragraphe 3. Pour exercer sa facult6 de rembourser par anticipation la totalit6
ou une partie des Obligations, l'Emprunteur notifiera, dans les conditions pr~vues au
present paragraphe, la decision prise, en d~signant l'Obligation ou les Obligations appel~es
au remboursement, en indiquant la valeur ou les valeurs de remboursement d~termin~es
conform~ment au paragraphe 1er du present article et en pr~cisant la date (parfois d6-
nomm~e dans le present article ( date de remboursement #) A laquelle lesdites Obligations
doivent 8tre rembours6es par anticipation. Cette notification sera faite au moins 90 jours
avant la date de remboursement et si une ou plusieurs des Obligations A rembourser par
anticipation sont des Obligations A coupons, l'Emprunteur publiera 6galement cette
notification au moins une fois par semaine pendant trois semaines conscutives, la pre-
miere publication devant avoir lieu au moins 45 jours avant la date de remboursement,
i) s'il s'agit d'Obligations libell~es en dollars, par voie d'insertion dans deux quotidiens
imprim~s en langue anglaise, paraissant et mis en vente A Manhattan, New-York (ttat
de New-York) [letats-Unis] et ii) s'il s'agit d'Obligations remboursables en une monnaie
autre que le dollar, par voie d'insertion dans deux quotidiens, imprim~s dans la langue
officielle ou l'une des langues officielles du pays dans la monnaie duquel lesdites Obliga-
tions sont remboursables, paraissant et mis en vente dans la ville o t lesdites Obligations
sont remboursables.

Paragraphe 4. Si la d6cision d'effectuer le remboursement par anticipation a 6t6
notifi6e comme pr6vu ci-dessus, les Obligations appel6es au remboursement seront
payables a la date de remboursement, A leurs valeurs respectives de remboursement
anticip6, qui seront d6termin6es conform6ment au paragraphe 1er du pr6sent article.
A partir de la date de remboursement (sous r6serve que l'Emprunteur ait vers6 le montant
correspondant A la valeur ou aux valeurs de remboursement anticip6 de ces Obligations)
leurs int6rets et, le cas 6ch6ant, la commission de compensation sur le principal de
l'Emprunt repr6sent6 par ces Obligations, cesseront de courir et, sur pr6sentation en vue
du remboursement anticip6 conform6ment A la notification, lesdites Obligations seront
rembours6es par l'Emprunteur A la valeur ou aux valeurs pr6cit6es. Si l'une ou plusieurs
de ces Obligations ne sont pas rembours6es sur pr6sentation, elles continueront de porter
int6r~t dans les conditions stipul6es, et la commission de compensation sur le principal
de l'Emprunt repr6sent6 par lesdites Obligations continuera d'etre due jusqu'au rem-
boursement. A la date fix6e pour le remboursement, l'Emprunteur paiera A la Banque
le montant de la commission de compensation due, le cas 6ch6ant, sur la fraction de l'Em-
prunt qui est repr6sent6e par les Obligations A rembourser.

Article VII

ENGAGEMENTS PARTICULIERS DE L'EMPRUNTEUR

L'Emprunteur prend les engagements suivants:
Paragraphe 1-. L'Emprunteur poursuivra l'ex~cution du Projet jusqu'A son

ach~vement, avec la diligence voulue, dans les meilleurs conditions et conform6ment
aux r~gles de 1'art.
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Section 2. The Borrower will, immediately upon the preparation thereof, furnish
to the Bank the plans and specifications for the Project in such form and detail as the
Bank shall reasonably request. Any material modifications or changes in such plans
and specifications will be promptly furnished to the Bank.

Section 3. The Borrower will maintain or cause to be maintained books, accounts
and records adequate to identify the goods purchased in whole or in part with the proceeds
of the Loan, to disclose the end-use thereof in the Project and to record the progress of
the Project; and to reflect in accordance with consistently maintained sound accounting
practices the operations and financial condition of the Borrower.

Section 4. The Borrower will enable accredited representatives of the Bank to
inspect any and all goods purchased in whole or in part out of the proceeds of the Loan
and any of the sites on which the Project is being carried out and to inspect, audit and
make copies of, any books, accounts, records, contracts, orders, invoices, studies, reports
and other documents relating to the goods purchased in whole or in part out of the
proceeds of the Loan, and the use thereof in the Project, or to the progress of the Project,
or otherwise to the operations and financial condition of the Borrower.

Section 5. The Borrower will furnish or cause to be furnished to the Bank all such
information, at such times, in such form and in such detail, as the Bank shall reasonably
request, relating to the expenditure of the proceeds of the Loan, the use of the goods
purchased in whole or in part therewith, the progress of the Project and the operations
and financial condition of the Borrower.

Section 6. Except as the Bank shall otherwise agree in writing, if any privilege
or priority (including any mortgage, pledge or charge) shall be created on any property,
assets, revenues or receipts of the Borrower or of any corporation or company all or a
majority of the capital stock of which shall be owned by the Borrower, as security for the
payment of any debt, then by the creation thereof such privilege or priority will equally
and ratably secure the payment of the principal of, and the interest and other charges
on the Loan and the Bonds, and in the creation of any such privilege or priority express
provision will be made to that effect; provided, however, that this Section shall not
apply to any privilege or priority created on property, at the time of purchase thereof,
solely as security for the payment of the purchase price of such property.

Section 7. (a) Each party to this Agreement shall from time to time, as the other
party hereto shall reasonably request, afford such other party all reasonable opportunity
for exchanges of views between their respective accredited representatives in regard
to any and all matters relating to the Loan and the purposes for which it was granted.
The suggestions and observations made by either party pursuant to any provisions of this
Section shall be received by the other party in a spirit of mutual cooperation and shall
be given due consideration.

(b) If the Borrower shall propose to incur, assume or guarantee any external debt,
or substantially to modify the terms of payment of any then existing external debt in-
curred, assumed or guaranteed by it, the Borrower will notify the Bank promptly of the
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Paragraphe 2. L'Emprunteur remettra A la Banque, sous la forme et avec les
pr~cisions qu'elle pourra raisonnablement demander, les plans et cahiers des charges
relatifs au Projet, ds qu'ils seront pr~ts. II lui fera connaitre sans retard toutes modifica-
tions et tous changements importants apport6s h ces plans et cahiers des charges.

Paragraphe 3. L'Emprunteur tiendra ou fera tenir les livres, comptes et 6tats
permettant d'identifier les marchandises achet~es, en totalit6 ou en partie, A l'aide des
fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation finale dans le cadre du Projet,
de suivre la marche des travaux d'ex~cution de celui-ci et d'obtenir, grace une comptabi-
lit6 rationnelle r~gulirement tenue, un tableau exact de ses operations et de sa situation
financire.

Paragraphe 4. L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque
la possibilit6 d'examiner toutes marchandises achet~es, en totalit6 ou en partie, ai l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt, d'inspecter tous chantiers sur lesquels le Projet
est ex6cut6 et d'examiner, de vrifier et de copier tous livres, comptes, 6tats, contrats,
commandes, factures, 6tudes, rapports et autres pi~ces relatifs soit aux marchandises
achet~es, en totalit6 ou en partie, A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et l'utilisa-
tion de ces marchandises dans le cadre du Projet, soit h la marche des travaux d'ex~cution
du Projet, soit encore aux operations et la situation financi~re de l'Emprunteur.

Paragraphe 5. L'Emprunteur fournira ou fera fournir a la Banque, au moment
off elle le d~sirera, sous la forme qu'elle indiquera et avec les d6tails qu'elle voudra
connaitre, tous renseignements qu'elle pourra raisonnablement demander sur l'affectation
des fonds provenant de l'Emprunt, l'utilisation des marchandises achet~es, en totalit6
ou en partie, A l'aide de ces fonds, la marche des travaux d'ex~cution du Projet ainsi que
sur les op6rations et la situation financire de l'Emprunteur.

Paragraphe 6. A moins que la Banque n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement,
tout privilege ou droit de preference (y compris les hypoth~ques, nantissements ou autres
charges) consenti en garantie d'une dette sur l'un quelconque des biens ou avoirs, revenus
ou recettes de l'Emprunteur ou d'une soci~t6 ou compagnie dont il poss~de la totalit6
ou la majeure partie du capital social devra, du fait meme de sa constitution, garantir
6galement et dans les m~mes proportions le remboursement du principal de l'Emprunt
et des Obligations et le paiement des int~r~ts et autres charges y affrents, et mention
expresse en sera faite lors de la constitution de cette sfiret& Toutefois, les dispositions
ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas a la constitution sur des biens, au
moment de leur achat, d'un privilege ou d'un droit de preference ayant pour unique
objet de garantir le paiement du prix d'achat desdits biens.

Paragraphe 7. a) Chacune des parties au present Contrat satisfera de temps A
autre A toute demande de l'autre partie en lui fournissant toute possibilit6 raisonnable
de consultations entre leurs repr~sentants accr~dit~s sur des questions se rapportant i
l'Emprunt ou aux fins pour lesquelles il a 6t6 accord& Les deux parties 6changeront dans
un esprit de mutuelle comprehension toutes suggestions et observations formul6es en
application des stipulations du pr6sent paragraphe.

b) Si l'Emprunteur se propose de contracter, prendre en charge ou garantir une
dette ext6rieure ou de modifier sensiblement les modalit6s de paiement de toute dette
ext~rieure d~ji contract~e, prise en charge ou garantie par lui, il notifiera sans retard
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particular proposal and, prior to the time of taking the proposed action, will afford to
the Bank all opportunity which is reasonably practicable under the circumstances to
exchange views with the Borrower with regard to such proposal.

(c) The Borrower will promptly inform the Bank of any condition which shall arise
that shall prevent, obstruct or interfere with, or threaten to prevent, obstruct or inter-
fere with, the completion of the Project, the accomplishment of the purpose of the Loan
or the maintenance of the service of the Loan.

Section 8. The Borrower will pay or cause to be paid any and all taxes, duties,
imposts and fees that shall be imposed upon this Agreement, the Bonds or the Guarantee
Agreement, or the execution, delivery or registration thereof, or the payment of principal,
interest or other charges thereunder. Such principal, interest and other charges will
be paid without deduction for and free of any and all such taxes, duties, imposts and fees
imposed by the Guarantor or any taxing authority thereof or therein. This Section
shall not apply to taxation of payments made under the provisions of any Bond to a
holder thereof, other than the Bank, when such Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of the Guarantor.

Section 9. Except as shall be otherwise agreed in writing between the Bank and the
Borrower, the Borrower will insure or cause to be insured with responsible insurers all
goods purchased in whole or in part with the proceeds of the Loan. Such insurance
shall cover such marine, transit and other hazards incident to delivery of the goods into
the territories of the Guarantor, and shall be for such amounts, as shall be consistent
with sound commercial practice. Each contract of insurance shall be payable in dollars
or in the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable
or in the currency of the Guarantor if arrangements shall be made whereby the Guarantor
shall assure that the amounts payable on loss may be exchanged for the currency or
currencies required to replace such goods.

Section 10. (a) The Borrower will at all times maintain its existence and right
to carry on operations and will, except as the Bank shall otherwise agree in writing,
maintain and renew all rights, powers, privileges and franchises owned by it and necessary
or useful in the operation of its business.

(b) The Borrower will maintain its plants, equipment and property, and from time
to time make all necessary renewals and repairs thereof, all in accordance with sound
engineering standards; and will at all times operate its plants and equipment and maintain
its financial position in accordance with sound business and public utility practices.

(c) The Borrower will not, without the prior written consent of the Bank, sell,
pledge, mortgage or otherwise dispose of any goods purchased or paid for in whole or in
part out of the proceeds of the Loan or sell, pledge, mortgage or otherwise dispose of all
or substantially all of its property and assets or all or substantially all of the property
included in the Project or any plant included therein, unless the Borrower shall first
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cette intention A la Banque et, avant d'effectuer l'op~ration projet~e, il donnera k la
Banque toute possibilit6 raisonnable, eu 6gard aux circonstances, de consulter avec lui

ce sujet.

c) L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui empeche-
rait, entraverait ou g~nerait, ou menacerait d'empcher, d'entraver ou de goner l'excution
du Projet, la r6alisation des fins de 'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

Paragraphe 8. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts, droits, taxes ou
redevances quelconques dont le present Contrat, les Obligations ou le Contrat de garantie
pourront tre passibles ou qui pourront 6tre perqus lors de leur tablissement, de leur
remise ou de leur enregistrement ou du paiement du principal et des int~rts ou autres
charges y aff~rents. Lesdits principal, int~rts et autres charges seront pay~s francs et
nets de tout imp6t, droit, taxe ou redevance quelconque perqu par le Garant ou l'une
de ses autorit~s fiscales. Les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne s'appliquent
pas la perception d'imp6ts sur les paiements faits en vertu des stipulations 6nonc~es
dans le texte d'une Obligation t un porteur autre que la Banque, si le veritable propriftaire
de l'Obligation est une personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du
Garant.

Paragraphe 9. Sauf convention contraire pass6e par 6crit entre la Banque et l'Em-
prunteur, ce dernier conclura ou fera conclure aupr~s d'assureurs solvables des assurances
couvrant toutes les marchandises achet6es en totalit6 ou en partie a 'aide des fonds
provenant de l'Emprunt. Ces assurances seront contract~es suivant les r~gles d'une
saine pratique commerciale en ce qui concerne le choix des risques A couvrir parmi ceux
de mer, de transport et autres auxquels ces marchandises seront expos~es du fait de leur
livraison dans les territoires du Garant et en ce qui concerne les valeurs assur~es. Les
indemnit6s stipul~es dans les polices seront payables en dollars ou dans la monnaie de
paiement des marchandises assur~es ou dans la monnaie du Garant si des accords ont W
conclus aux termes desquels le Garant donne l'assurance que les montants remboursables
en cas de perte peuvent 6tre couverts dans la monnaie ou les monnaies n6cessaires pour
remplacer lesdites marchandises.

Paragraphe 10. a) L'Emprunteur assurera en tout temps la continuit6 de son
existence et maintiendra son droit A poursuivre ses activit~s et, a moins que la Banque
n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, il maintiendra et renouvellera tous les droits,
pouvoirs, privileges et concessions qu'il poss~de et qui sont indispensables ou utiles a
l'exploitation de son entreprise.

b) L'Emprunteur entretiendra ses installations, son outillage et ses biens et proc~dera,
de temps A autre, aux renouvellements et r6parations n~cessaires, le tout suivant les
r~gles de l'art; il exploitera ses installations et son outillage et maintiendra sa situation
financire en se conformant aux principes d'une saine administration commerciale et
d'une bonne gestion des services publics.

c) Sans le consentement pr~alable de la Banque, donn6 par 6crit, l'Emprunteur ne
vendra, ne donnera en nantissement, n'hypoth6quera ou n'ali~nera d'aucune autre
mani~re les marchandises achet6es ou pay6es, en totalit6 ou en partie, l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt, ni ne vendra, ne donnera en nantissement, n'hypoth~quera ou
n'ali~nera d'aucune autre manire la totalit6 ou la quasi-totalit6 de ses biens et avoirs
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redeem and pay, or make adequate provision satisfactory to the Bank for redemption
and payment of, all of the Loan which shall then be outstanding and unpaid.

Article VIII

REMEDIES OF THE BANK ON DEFAULT

Section 1. If any of the following events (herein called Events of Default) shall
happen, that is to say:
(a) if default shall be made in the payment of any instalment of interest on the Loan

or on any of the Bonds or any instalment of service charge or commitment charge
on the Loan when and as the same shall become payable; or

(b) if default shall be made in the payment of the principal of the Loan or of the principal
or redemption price of any of the Bonds, whether upon the date of maturity of such
Bonds or upon call for redemption or by declaration or otherwise as provided in this
Agreement or in the Bonds; or

(c) if default shall be made in the performance of any other covenant or agreement on
the part of the Borrower or of the Guarantor in the Bonds or in this Agreement or
in the Guarantee Agreement set forth; or

(d) if the Borrower shall take or permit to be taken any action or proceeding whereby
any of its property shall or may be assigned or in any manner transferred or delivered
to any receiver, assignee or other person, whether appointed by the Borrower or
by a court or by the Guarantor or by authority of any law, whereby such property
shall or may be distributed among the creditors of the Borrower; or

(e) if the Guarantor or any governmental authority having jurisdiction shall take any
action for the dissolution or disestablishment of the Borrower or for the suspension
of its operations; or

(f) if by action of the Guarantor or of any governmental authority having jurisdiction,
the ownership, possession or control of all or substantially all of the properties
which are included in the Project, or of any plant included therein, or of any property
necessary for the operation thereof shall be taken from the Borrower;

then and in each such case during the continuance of such Event of Default (but in the
case of an Event of Default specified in clause (a) or (b) of this Section only if such default
shall continue for a period of thirty days; and in the case of an Event of Default specified
in clause (c) of this Section only if such default shall continue for sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower) the Bank, at its option, may
declare the principal of the Loan and of all the Bonds then outstanding (if not already
due) to be due and payable immediately, and upon any such declaration such principal
shall become and shall be due and payable immediately, anything in this Agreement or
in the Bonds contained to the contrary notwithstanding.

Section 2. No delay by the Bank in exercising, or omission of the Bank to exercise,
any right or power accruing to it under this Agreement upon any Event of Default
shall impair any such right or power or be construed to be a waiver of any such Event
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ou la totalit6 ou la quasi-totalit6 des biens compris dans le Projet ou une installation
comprise dans ledit Projet, A moins d'appeler A un remboursement anticip6 et de rembour-
ser ou de prendre des dispositions appropri~es satisfaisantes pour la Banque pour appeler

un remboursement anticip6 et de rembourser, au pr6alable, la totalit6 du montant de
l'Emprunt 6mis et non rembours6.

Article VIII

RECOURS DE LA BANQUE EN CAS DE MANQUEMENT

Paragraphe IJ . S'il se produit l'un quelconque des faits suivants (ci-apr~s d6-
nomm~s (i manquements ))), savoir :

a) Si les intr~ts de l'Emprunt ou d'une ou de plusieurs Obligations ou la commission
de compensation ou la commission d'engagement dus au titre de l'Emprunt ne sont
pas pay6s l'6ch6ance et selon les modalit6s pr6vues; ou

b) Si le principal ou la valeur de remboursement de l'Emprunt ou d'une ou de plusieurs
Obligations n'est pas pay6, soit A la date d'6ch6ance de ces Obligations, soit lorsque
ces Obligations sont appel6es un remboursement anticip6, soit lorsqu'elles deviennent
exigibles par d6claration ou de toute autre mani~re pr6vue dans le pr6sent Contrat
ou dans leur texte; ou

c) S'il y a d6faut d'ex6cution de tout autre engagement ou convention souscrits par
l'Emprunteur ou le Garant dans le texte des Obligations, le pr6sent Contrat ou le
Contrat de garantie; ou

d) Si l'Emprunteur prend une mesure ou engage une proc6dure ou autorise une mesure
ou une proc6dure par laquelle la totalit6 ou une partie de ses biens sera ou pourra
8tre transf6r6e ou, de toute autre mani~re, c6d6e ou remise un administrateur, a un
liquidateur ou une autre personne nomm6e soit par l'Emprunteur, soit par un tri-
bunal, soit par le Garant, soit en vertu d'une loi, et qu'il en r6sulte.que lesdits biens
seront ou pourront etre r6partis entre les cr6anciers de l'Emprunteur; ou

e) Si le Garant ou toute autorit6 administrative comp6tente engage une proc6dure
quelconque en vue de la dissolution de la Socit6 emprunteuse ou en vue de la sus-
pension de ses activit6s; ou /

f) Si, sur l'intervention du Garant ou de toute autorit6 administrative comptente, la
propri6t6, la possession ou le contr6le de la totalit6 ou de la quasi-totalit6 des biens,

ou de toute installation entrant dans le cadre du Projet, ou de tout bien n6cessaire
son ex6cution, sont retir6s a l'Emprunteur,

aussi longtemps que le manquement n'aura pas cess6 (mais, dans le cas d'un manquement
sp6cifi6 A l'alin6a a ou A l'alin6a b du pr6sent paragraphe, sous r6serve qu'il se prolonge
pendant 30 jours et, dans le cas d'un manquement sp6cifi6 F'alin6a c du pr6sent
paragraphe, sous r6serve qu'il se prolonge pendant 60 jours a compter de la notification
6crite de ce manquement que la Banque fera i l'Emprunteur), la Banque aura la facult6
de d6clarer imm6diatement exigible (s'il ne l'est d6j ) le principal de l'Emprunt et de
toutes les Obligations 6mises. Cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me
oOi elle aura 6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du
texte des Obligations.

Paragraphe 2. Aucun retard ou omission qui se produirait dans l'exercice, par la

Banque, des droits ou pouvoirs qu'elle tient du pr6sent Contrat en cas de manquement,
ne limitera lesdits droits ou pouvoirs et ne pourra 8tre interpret6 comme signifiant que
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of Default or acquiescence therein; nor shall the action of the Bank in respect of any
default, or in respect of the waiver of any default, affect or impair any right or power
of the Bank in respect of any other or subsequent default; and every right, power and
remedy given hereunder to the Bank may be exercised by it from time to time and as
often as it may deem expedient.

Article IX

INTERPRETATION OF AGREEMENT; ARBITRATION

Section 1. The respective rights and obligations of the parties hereto under this
Agreement and under the Bonds shall be valid and enforceable in accordance with their
terms anything in any statute, law or regulation of any nation or state or political subdivi-
sion thereof to the contrary notwithstanding. Neither party shall be entitled in any
proceeding under this Article to assert any claim that any provision of this Agreement
or of the Bonds is invalid or unenforceable because of any provision of the Articles of
Agreement of the Bank or for any other reason.

Section 2. The provisions of this Agreement and of the Bonds shall be interpreted
in accordance with the law of the State of New York, United States, as at the time in effect.

Section 3. Any controversy between the parties to this Agreement and any claim
by either party to this Agreement against the other party thereto arising under this
Agreement or the Bonds which shall not be determined by agreement of such parties
shall be submitted to and determined by arbitration by an Arbitral Tribunal in accordance
with the provisions of Loan Regulations No. 1 of the Bank dated May 9, 1947,1 a copy
of which has been furnished to the Borrower. The parties to this Agreement accept
and agree to the provisions of said Loan Regulations No. 1 with the same force and effect
as if they were fully set forth herein.

Article X

MISCELLANEOUS PROVISIONS

Section 1. Any notice, request or demand required or permitted to be given or
made under this Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been duly
given or made when it shall be delivered in writing or by telegram, cable or radiogram
to the party to which such notice, request or demand is required or permitted to be given
or made at its address hereinafter specified, or at such other address as such party shall
have designated by notice in writing to the party giving or making such notice, request
or demand. The addresses so specified are:

(a) For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington 25, District of Columbia
United States of America

1 See p. 178 of this volume,
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la Banque renonce a se pr~valoir dudit manquement ou qu'elle l'admet; l'attitude de la
Banque A l'gard de tout manquement ou la renonciation A s'en pr6valoir ne modifiera
ou ne limitera aucunement ses droits ou pouvoirs en ce qui concerne tout autre ou tout
nouveau manquement de l'Emprunteur, et tous droits, pouvoirs et recours que la Banque
tient des pr~sentes pourront 6tre exerc~s par elle A tout moment et aussi souvent qu'elle
le jugera utile.

Article IX

INTERPRTATION DU CONTRAT; ARBITRAGE

Paragraphe je r . Les droits et obligations respectifs des parties qui sont stipul~s
dans le pr6sent Contrat et le texte des Obligations seront valables et produiront leurs
effets conform~ment aux termes dans lesquels ils sont formul6s, nonobstant toute dis-
position contraire des lois et r6glements de tout ttat ind~pendant ou membre d'un ttat
f~d~ral ou de leurs subdivisions politiques. Aucune des parties ne sera fond~e, au cours
d'une procedure engag~e dans le cadre du present article, A invoquer le d6faut de validit6
ou de force excutoire d'une stipulation quelconque du present Contrat ou du texte des
Obligations, en se pr6valant d'une clause de l'Accord relatif A la Banque ou de toute
autre raison.

Paragraphe 2. Les stipulations du pr6sent Contrat et celles du texte des Obligations
seront interpr6t~es conform~ment au droitenvigueur dans l']tatdeNew-York(ttats-Unis).

Paragraphe 3. Toute contestation qui s'6lverait entre les parties au present
Contrat et tout recours intents par l'une des parties contre l'autre au sujet du present
Contrat ou des Obligations, s'ils ne sont pas r~gl~s A l'amiable, seront soumis A l'arbitrage
d'un tribunal arbitral conform~ment aux dispositions du R~glement n° 1 de la Banque
sur les emprunts, en date du 9 mai 19471, dont un exemplaire a 6t6 remis A l'Emprunteur.
Les parties au present Contrat approuvent et acceptent les dispositions dudit R~glement
et leur reconnaissent la mfme force obligatoire et les m~mes effets que si elles figuraient
int6gralement dans le present Contrat.

Article X

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe je . Toute notification ou demande qui doit ou peut 8tre faite en
vertu du present Contrat sera faite par 6crit; elle sera r~put~e avoir 06 r~guli~rement
remise lorsqu'elle aura 6t6 communiqu~e par 6crit ou par t~l~gramme, c~blogramme ou
radiogramme, A la partie A qui cette notification ou demande doit ou peut etre faite, A
l'adresse indiqu~e ci-dessous ou A telle autre adresse que ladite partie aura notifi6e par
6crit A la Partie qui fait la notification ou la demande. Les adresses des parties sont:

a) Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington 25, District of Columbia
(ttats-Unis d'Am~rique)

1 Voir p. 179 de ce volume.
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(b) For the Borrower :
Companhia Hidro Eltrica do S~o Francisco
Rua Visconde de Inhama 134-15 andar
Rio de Janeiro, Brazil

Section 2. The Borrower shall furnish to the Bank sufficient evidence of the
authority of the person or persons who will sign the applications provided for in Article IV
of this Agreement and the Bonds or who will, on behalf of the Borrower, take any other
action or execute any other documents required or permitted to be taken or executed by
the Borrower pursuant to any of the -provisions of this Agreement, and shall furnish to
the Bank the authenticated specimen signature of each such person.

Section 3. If and when the entire principal amount of the Loan shall have been
paid or caused to be paid by the Borrower (or shall have been cancelled), together with the
redemption premium, if any, on the redemption of all Bonds which shall have been called
for redemption and all interest and other charges which shall have accrued on the Loan
and the Bonds, this Agreement and all rights and obligations of the parties hereto shall
forthwith terminate.

Section 4. This Agreement may be executed in several counterparts, each of which
shall be an original and all collectively but one instrument.

Article XI

EFFEcTIVE DATE

Section 1. This Agreement is subject to the condition that before it shall become
effective the following events shall have occurred:
(a) the execution and delivery on behalf of the Guarantor of the Guarantee Agreement

shall have been duly authorized or ratified by all necessary governmental action; and
(b) the execution and delivery of this Agreement on behalf of the Borrower shall have

been duly authorized or ratified by all necessary action of the Borrower and any
governmental authority having jurisdiction.

Section 2. The Borrower shall promptly furnish to the Bank evidence satisfactory
to the Bank that all acts required to be performed pursuant to Section 1 of this Article
have been performed. As part of such evidence, the Borrower shall furnish to the Bank
an opinion or opinions satisfactory to the Bank of legal counsel acceptable to the Bank
showing:
(a) that this Agreement has been duly authorized by, and executed and delivered on

behalf of, the Borrower, and that the Guarantee Agreement has been duly authorized
by, and executed and delivered on behalf of, the Guarantor; and

(b) that said Agreements constitute valid and binding obligations of the Borrower and
the Guarantor, respectively, in accordance with their terms; and

(c) that the Bonds when signed and delivered as provided in this Agreement and the
Guarantee Agreement will constitute valid and binding obligations of the Borrower
in accordance with their terms and the guarantee of the Guarantor thereon endorsed
will constitute the valid and binding obligation of the Guarantor in accordance
with its terms.
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b) Pour l'Emprunteur :
Companhia Hidro Eltrica do Sio Francisco
Rua Visconde de Inha6ma 134-15 andar
Rio-de-Janeiro (Br~sil)

Paragraphe 2. L'Emprunteur devra prouver la Banque, d'une mani~re satis-
faisante, que la personne ou les personnes qui signeront les demandes de tirage pr~vues
A l'article IV du present Contrat et les Obligations ou qui, pour le compte de l'Emprun-
teur, accompliront tous autres actes qu'il peut ou doit accomplir ou 6tabliront tous autres
documents qu'il peut ou doit &ablir en application d'une des stipulations du present
Contrat, sont dCiment habilit6es cet effet, et il fournira A la Banque un specimen certifi6
de la signature de chacune de ces personnes.

Paragraphe 3. Lorsque l'Emprunteur aura rembours6 ou fait rembourser la
totalit6 du principal de l'Emprunt (ou que celle-ci aura &6 annul~e) ainsi que la prime
de remboursement due, le cas 6ch~ant, pour toutes les Obligations qui auront &6 appel~es
au remboursement et tous les int6rts courus et autres charges aff~rentes A l'Emprunt
et aux Obligations, le present Contrat et tous les droits et obligations qui en dcoulent
pour les parties seront imm~diatement caducs.

Paragraphe 4. Le present Contrat peut &re 6tabli en plusieurs exemplaires
originaux qui constitueront un seul et m~me instrument.

Article XI

DATE DE MISE EN VIGUEUR

Paragraphe 1 . L'entr6e en vigueur du pr6sent Contrat est subordonn6e la
r6alisation des conditions suivantes :
a) La signature et la remise du Contrat de garantie au nom du Garant devront avoir

&6 dfiment autoris6es ou ratifi6es dans les formes requises;
b) La signature et la remise du pr6sent Contrat au nom de l'Emprunteur devront avoir

W diiment autoris6es ou ratifi6es dans les formes requises par l'Emprunteur et par
toute autorit6 administrative comptente.

Paragraphe 2. L'Emprunteur fournira sans retard a la Banque une preuve satis-
faisante de l'accomplissement de tous les actes prescrits au paragraphe ier du present
article. Entre autres pices, l'Emprunteur produira la Banque une consultation ou des
consultations 6manant d'un jurisconsulte dont l'autorit6 est reconnue par la Banque et
prouvant A la satisfaction de celle-ci :

a) Que le present Contrat a 6t6 dfiment approuv6 par l'Emprunteur et dfment sign6
et remis en son nom et que le Contrat de garantie a 6t6 dfiment approuv6 par le
Garant et dfiment sign6 et remis en son nom;

b) Que lesdits contrats constituent des engagements valables et d6finitifs de l'Emprun-
teur d'une part, et du Garant d'autre part, conformment aux termes dans lesquels

Sils sont r6dig6s; et
c) Que les Obligations, une fois sign6es et remises dans les conditions pr6vues au pr6sent

Contrat et au Contrat de garantie, constitueront des engagements valables et d6finitifs
de l'Emprunteur conformfment aux stipulations de leur texte et que la garantie
dont elles sont rev~tues constituera un engagement valable et d6finitif du Garant,
conform6ment aux termes dans lesquels elle est r6dig6e.
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Except as shall be otherwise agreed in writing between the Bank and the Borrower, this
Agreement shall come into force and effect on the date when the Bank notifies the Bor-
rower and the Guarantor of its acceptance of such evidence.

Section 3. If all acts required to be performed pursuant to Section 1 of this Article
shall not have been performed and satisfactory evidence thereof shall not have been
furnished to the Bank within 60 days after the date of this Agreement, the Bank may at
its option by notice to the Borrower and the Guarantor terminate this Agreement, and
upon the giving of any such notice of termination, this Agreement and all obligations
of the parties hereunder shall forthwith cease and determine.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto have caused this Agreement to be signed
in their respective names by their representatives thereunto duly authorized as of the
day and year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:
by Eugene R. BLACK

President
Companhia Hidro Eltrica do So Francisco:

by Ant6nio Jos6 ALVES DE SOUZA
President

SCHEDULE 1

TABLE OF AMORTIZATION

The following table shows the dates on which the instalments of the principal of
the Loan shall be repaid and the respective amounts of such instalments :

Date
Payment Due

March 15, 1954
Sept. 15, 1954
March 15, 1955
Sept. 15, 1955
March 15, 1956
Sept. 15, 1956
March 15, 1957
Sept. 15, 1957
March 15, 1958
Sept. 15, 1958
March 15, 1959
Sept. 15, 1959
March 15, 1960
Sept. 15, 1960
March 15, 1961
Sept. 15, 1961
March 15, 1962
Sept. 15, 1962
March 15, 1963
Sept. 15, 1963
March 15, 1964
Sept. 15, 1964

No. 4345

Payment of
Principal

.$231,250
236,164
241,183
246,308
251,542
256,887
262,346
267,921
273,614
279,428
285,366
291,430
297,632
303,948
310,407
317,003
323,739
330,619
337,644
344,819
352,147

PrincipalAmount

Outstanding
After Each

Payment

$15,000,000
14,768,750
14,532,586
14,291,403
14,045,095
13,793,553
13,536,666
13,274,320
13,006,399
12,732,785
12,453,357
12,167,991
11,876,561
11,578,929
11,274,981
10,964,574
10,647,571
10,323,832
9,993,213
9,655,569
9,310,750
8,958,603

Date
Payment Due

March 15, 1965
Sept. 15, 1965
March 15, 1966
Sept. 15, 1966
March 15, 1967
Sept. 15, 1967
March 15, 1968
Sept. 15, 1968
March 15, 1969
Sept. 15, 1969
March 15, 1970
Sept. 15, 1970
March 15, 1971
Sept. 15, 1971
March 15, 1972
Sept. 15, 1972
March 15, 1973
Sept. 15, 1973
March 15, 1974
Sept. 15, 1974
March 15, 1975

Payment of
Principal

$359,630
367,272
375,076
383,047
391,186
399,499
407,989
416,658
425,512
434,554
443,789
453,219
462,850
472,686
482,730
492,988
503,464
514,163
525,089
536,247
110,955

PrincipalAmount

Outstanding
After Each

Payment

$8,598,973
8,231,701
7,856,625
7,473,578
7,082,392
6,682,893
6,274,904
5,858,246
5,432,734
4,998,180
4,554,391
4,101,172
3,638,322
3,165,636
2,682,906
2,189,918
1,686,454
1,172,291

647,202
110,955
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Sauf convention contraire pass~e par 6crit entre la Banque et l'Emprunteur, le present
Contrat entrera en vigueur et prendra effet h la date A laquelle la Banque aura notifi6
l'Emprunteur et au Garant qu'elle accepte les preuves ainsi fournies.

Paragraphe 3. Si les actes prescrits au paragraphe ler du present article n'ont
pas tous W accomplis et si la preuve de leur execution n'a pas 6t6 fournie la satisfaction
de la Banque dans les 60 jours A compter de la date du present Contrat, la Banque aura
la facult6 de notifier a l'Emprunteur et au Garant qu'elle r~silie le present Contrat et,
d~s cette notification, le present Contrat et toutes les obligations qui en d~coulent pour
les parties seront caducs.

EN FOI DE QUOI les parties ont fait signer le present Contrat en leurs noms respectifs
par leurs repr~sentants A ce dfiment autoris~s, A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:
(Signd) Eugene R. BLACK

President

Pour la Companhia Hidro Eltrica do Sao Francisco:
(Signd) Ant6nio Jos6 ALVES DE SOUZA

President

ANNEXE I

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Le tableau suivant indique les dates des 6ch~ances pr~vues pour le remboursement
du principal de l'Emprunt et les montants respectifs desdites 6ch~ances :

Dates
des dchiances

15 mars 1954 . . .
15 septembre 1954
15 mars 1955 . . .

15 septembre 1955
15 mars 1956 . . .
15 septembre 1956
15 mars 1957 . . .
15 septembre 1957
15 mars 1958 . . .
15 septembre 1958
15 mars 1959 . . .
15 septembre 1959
15 mars 1960 . . .
15 septembre 1960
I5 mars1961 . . .
15 sepiembre 1961:
15 mars 1962 . . .
15 septembre 1962
15 mars 1963 . . .
15 septembre 1963
15 mars 1964 . . .
15 septembre 1964

Montant
du principal
des ichiances

$231.250
236.164
241.183
246.308
251.542
256.887
262,346
267.921
273.614
279.428
285.366
291.430
297.632
303.948
310.407
317.003
323.739
330.619
337.644
344.819
352.147

Montant
du principal

restant dQ
apris paietent

de chaque
ichiance

$15.000.000
14.768.750
14.532.586
14.291.403
14.045.095
13.793.553
13.536.666
13.274.320
13.006.399
12.732.785
12.453.357
12.167.991
11.876.561
11.578.929
11.274.981
10.964.574
10.647.571
10.323.832
9.993.213
9.655.569
9.310.750
8.958.603

Dates
des ichdances

15 mars 1965 . . .
15 septembre 1965
15 mars 1966 . . .
15 septembre 1966
15 mars 1967 . . .
15 septembre 1967
15 mars 1968 . . .
15 septembre 1968
15 mars 1969 . . .
15 septembre 1969
15 mars 1970 . . .
15 septembre 1970
15 mars 1971 . . .
15 septembre 1971
15 mars 1972...
15 septembre 1972
15 mars 1973 . . .
15 septembre 1973
15 mars 1974 . . .
15 septembre 1974
15 mars 1975 . . .

Montant
du principal

restant da
apris paiemen

de chaque
dchdance

$8.598.973
8.231.701
7.856.625
7.473.578
7.082.392
6.682.893
6.274.904
5.858.246
5.432.734
4.998.180
4.554.391
4.101.172
3.638.322
3.165.636
2.682.906
2.189.918
1.686.454
1.172.291

647.202
110.955

MAntant
du principal
des ichiances

.$359.630
367.272
375.076
383.047
391.186
399.499
407.989
416.658
425.512
434.554
443.789
453.219
462.850
472.686
482.730
492.988
503.464
514.163
525.089
536.247
110.955
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SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF THE PROJECT

At the Paulo Afonso Falls on the Sao Francisco River, about 150 miles upstream
from the mouth of the river, a concrete diversion dam, consisting of two sections, totaling
approximately 4.4 kilometers in length and averaging about 10 meters in height will be
constructed above the falls so as to direct the flow of the river to the power station described
below. The dam will block all the channels now existing in the river immediately above
the falls and will be provided with gates and spillways to discharge water not required
for power generation. The effective head for the power station will be 83.5 meters for
normal operation.

An underground power station designed for the installation of three 60,000 kilowatt
electric generating units will be constructed. Two electric generating units, each con-
sisting of an 83,000 horse-power Francis vertical turbine directly connected to a generator
rated at 60,000 kilowatts at 98% power factor, generating at 13,800 V and 60 cycles,
will be installed in the power station. An intake and under ground penstock will be
constructed for each turbine. The penstocks will be vertical tunnels cut in solid rock
and lined with concrete and steel and will have short horizontal runs at the bottom leading
into the power station. Tailworks consisting of a pressure tunnel and surge tank will
be constructed so as to discharge the water into the canyon below the power station.
The power station will be provided with suitable conventional accessories and auxiliary
equipment.

An outdoor substation will be constructed near the power station and two banks
of single-phase step-up transformers will be installed therein. Each bank will consist
of three 22,500 KVA units for stepping up the generating voltage to the transmission
voltage of 220,000 volts. Four smaller three-phase transformers will be installed for
station and local service. Suitable conventional switchgear, equipment and accessories
will be installed in the substation.

A primary transmission line suitable for transmitting electric energy at 220,000 volts
will be constructed from the power station via Paquevira to the City of Recife. A com-
pletely equipped step-down substation having a capacity of 40,000 KVA will be construct-
ed and a frequency changer rated at 30,000 KVA will be installed near Recife, and so
connected that power from the Paulo Afonso power station may be fed into the existing
50 cycle distribution system in Recife.

A primary transmission line suitable for transmitting electric energy at 220,000 volts
will be constructed from the power station via Itabaiana to the City of Salvador. A
completely equipped step-down substation having a capacity of 40,000 KVA will be
constructed near Salvador and so connected that power from the Paulo Afonso power
station may be fed into the existing distribution system in Salvador. A synchronous
condenser having a rated capacity of 20,000 KVA will be installed in this substation.

Step-down substations rated at 10,000 KVA will be installed at Paquevira and
Itabaiana, and a 20,000 KVA substation will be installed near Recife. Approximately
90 kilometers of double circuit and 415 kilometers of single circuit 66,000 volt trans-
mission line will be constructed from such substations as the main feeders for a secondary
transmission system.

In order to serve the states of Paraiba, Pernambuco, Alagoas, Sergipe and Bahia,
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ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Aux chutes Paulo Afonso sur le Sgo Francisco, A environ 150 milles en amont de son
embouchure, un barrage de derivation en baton, compos6 de deux parties, d'une longeur
totale d'environ 4,4 kilomtres et d'une hauteur moyenne d'environ 10 mtres sera
construit en amont des chutes de mani~re A diriger le debit du fleuve vers la centrale
d6crite ci-aprbs. L'ouvrage barrera tous les chenaux existant actuellement dans le fleuve
imm6diatement en amont des chutes et sera 6quip6 de vannes et de d6versoirs permettant
l'6vacuation des eaux qui ne sont pas n6cessaires pour la production d'6nergie. La
hauteur de chute effective pour la centrale sera de 83,5 mtres en temps d'exploitation
normale.

Une centrale souterraine sera construite en vue de l'installation de 3 groupes 6lectro-
gbnes de 60.000 kilowats. Deux groupes 6lectrogbnes compos6s chacun d'une turbine
verticale Francis de 83.000 CV directement connect6e une g6n6ratrice d'une puissance
de 60.000 kilowats ayant un facteur de puissance de 98 pour 100 et produisant sous une
tension de 13.800 V A une fr6quence de 60 p6riodes, seront instalks dans la centrale.
Une conduite d'amen6e souterraine sera construite pour chaque turbine. Les conduites
seront des galeries verticales taill6es en plein roc et blind6es de b6ton et d'acier et se
termineront l'entr6e de la centrale par une courte section horizontale. Des ouvrages
de fuite compos6s d'une galerie sous pression et d'un bassin de compensation seront
construits de mani~re a 6vacuer les eaux dans le canyon en aval de la centrale. Cette
dernibre sera 6quip6e de l'appareillage auxiliaire et des accessoires habituels appropri6s.

Une sous-station ext6rieure sera construite proximit6 de la centrale et deux groupes
de transformateurs 616vateurs monophas6s y seront install6s. Chaque groupe se composera
de trois transformateurs 22.500 kVA qui 61veront le voltage initial jusqu'au voltage
de transport de 220.000 volts. Quatre transformateurs triphas6s plus petits seront install6s
pour le service de la centrale et le service local. Le disjoncteur, l'appareillage et les
accessoires habituels appropri6s seront installks dans la sous-station.

Une ligne de transport primaire, 220.000 volts, sera construite entre la centrale
et Recife via Paquevira. Un poste abaisseur comprenant tout l'appareillage n6cessaire,
d'une puissance de 40.000 kVA, sera construit et un convertisseur d'une puissance de
30.000 kVA sera installk pros de Recife et connect6 de manibre que l'6nergie venant de la
centrale Paulo Afonso puisse alimenter le systbme de distribution 50 p6riodes existant
A Recife.

Une ligne de transport primaire, 220.000 volts, sera construite entre la centrale
et Salvador via Itabaiana. Un poste abaisseur comprenant tout l'appareillage n6cessaire,
d'une puissance de 40.000 kVA, sera construit pr~s de Salvador et connect6 de mani~re
que l'6nergie de la centrale Paulo Afonso puisse alimenter le systbme de distribution
existant de Salvador. Un condensateur synchrone d'une puissance de 20.000 kVA sera
install6 dans ledit poste.

Des postes abaisseurs d'une puissance de 10.000 kVA seront installks A Paquevira
et Itabaiana et un poste de 20.000 kVA sera installk pros de Recife. Environ 90 kilom~tres
de lignes de transport a deux ternes et 415 kilom~tres de lignes de transport a un terne,
66.000 volts, seront construits partir desdits postes comme feeders principaux d'un
r6seau de transport secondaire.

Pour desservir les tats de Parahyba, Pernambuco, Alagoas, Sergipe et Bahia,
N- 4345
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approximately six step-down substations having an average capacity of about 5,000
KVA each will be installed in the 66,000 volt transmission system. Approximately 800
kilometers of single circuit line will be installed in a 33,000 volt transmission system.
Approximately 40 step-down substations will be constructed near cities and towns so as to
connect the 33,000 volt transmission system into the distribution systems of such cities
and towns.

SCHEDULE 3-A

FORM OF DOLLAR BOND PAYABLE TO ORDER

$000 $ 000
No. 000 No. 000

COMPANHIA HIDRO ELftRICA DO SXO FRANCISCO

Guaranteed Serial Bond Due ..........

COMPANHIA HIDRO ELkTRICA DO SXO FRANCISCO (hereinafter called the Borrower),
a sociedade por acdes organized and existing under the laws of the United States of Brazil,
for value received, hereby promises to pay to, or on the order of .............. on
the ........ day of .......... ,19.... , at the office or agency of INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) in the Borough
of Manhattan in The City of New York, State of New York, United States of America,
the sum of .............. Dollars ($ .......... ) in such coin or currency of the
United States of America as at the time of payment thereof shall be legal tender for the
payment of public and private debts, and to pay interest thereon from the date hereof
at said office or agency in like coin or currency at the rate of ........ per cent ( .... % )
per annum, payable semi-annually on .......... and .......... in each year until
payment of the said sum has been made or duly provided for.

This Bond is one of an authorized issue of bonds of the aggregate principal amount
of $ .......... (or the equivalent thereof payable in other currencies), known as the
Guaranteed Serial Bonds of Companhia Hidro E16trica do Slo Francisco (hereinafter
called the Bonds), all issued or to be issued under a Loan Agreement dated ...........
19...., between the Bank and the Borrower and guaranteed by the United States of
Brazil in accordance with the terms of a Guarantee Agreement dated .......... , 19....
between the United States of Brazil and the Bank. No reference herein to said Agree-
ments shall impair the obligation of the Borrower, which is absolute and unconditional,
to pay the principal of and interest on this Bond at the times and place and in the amounts
and in the currency herein prescribed.

The Bonds are subject to redemption at the election of the Borrower, as a whole
at any time or in part (designated by lot, or in such other manner, as may be agreed upon
by the Bank and the Borrower) from time to time upon at least 90 days' notice to the
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environ six postes abaisseurs d'une capacit6 unitaire moyenne d'environ 5.000 kVA
seront install~s dans le r~seau de transmission 66.000 volts. Environ 800 kilom&res
de lignes A un terne seront install~s dans le r~seau de transmission A 33.000 volts. Environ
40 postes abaisseurs seront construits pr~s de diverses villes de mani~re connecter le
r~seau de transport 33.000 volts aux r~seaux de distribution desdites villes.

ANNEXE 3-A

MODkLE D'OBLIGATION A ORDRE LIBELLEE EN DOLLARS

$000 $ 0o
No 000 N OW

COMPANHIA HIDRO ELETRICA DO SAO FRANCISCO

Obligation garantie (s'rie spdiale) J dchdance du ..........

La COMPANHIA HIDRO ELkTRICA DO SAo FRANCISCO (ci-apr~s d~nomm~e (I l'Em-
prunteur )), sociedade por ac6es constitute et existant conform~ment A la legislation des
ttats-Unis du Br~sil, pour valeur revue, s'oblige par les pr~sentes payer A ...........
ou son ordre, le .......... 19...., au bureau ou A l'agence de la BANQUE INTERNA-
TIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e 4da Banque )),
Manhattan, New-York (Ptat de New-York) []Rtats-Unis d'Am~rique], la somme de
.............. dollars ($ .......... ) en esp&es ou en billets de banque des ]Rtats-Unis
d'Am~rique ayant, la date de l'6ch~ance, pouvoir libratoire pour le paiement des
dettes publiques et priv~es, et A payer les int&ts de ladite somme, A compter de la
date du present titre, audit bureau ou A ladite agence, dans les m~mes esp&es ou billets,
au taux de ........ pour cent (.... pour 100) par an, ces int~r~ts devant 6tre vers6s,
semestriellement, les .......... et .......... de chaque ann&e jusqu'A ce que ladite
somme ait &6 pay&e ou qu'il ait &6 dfiment pourvu a son paiement.

La pr~sente Obligation fait partie d'une 6mission autoris~e d'obligations dont le
montant en principal s'6lve au total A $ ........ (ou l'6quivalent payable en d'autres
monnaies), dite (s~rie sp~ciale d'Obligations garanties de la Companhia Hidro Eltrica
do Sgo Francisco (ci-apr~s d~nomm~es (Obligations )), toutes 6mises ou A 6mettre
conform~ment aux termes du Contrat d'emprunt en date du .......... 19...., conclu
entre la Banque et l'Emprunteur et garanties par les ttats-Unis du Brsil conform~ment
aux termes du Contrat de garantie en date du .......... 19...., conclu entre les
ttats-Unis du Br~sil et la Banque. Aucune mention desdits Contrats dans les pr~sentes
ne limitera l'obligation absolue et inconditionnelle pour l'Emprunteur de payer la
date et aux lieux et dans la monnaie ici fixes le montant dfi au titre du principal et des
int~r&s de la pr~sente Obligation.

L'Emprunteur peut toujours et a tout moment rembourser par anticipation la
totalit6 ou une partie des Obligations (en recourant dans ce dernier cas A un tirage au
sort ou tout autre proc~d6 dont il sera convenu avec la Banque), sur notification faite
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Bank at its principal office in the City of Washington, District of Columbia, United
States of America (and, in addition, if any of the Bonds to be redeemed are coupon Bonds,
upon notice published at least once a week for three successive weeks, the first publication
to be at least 45 days prior to the date fixed for redemption (i) as to Bonds payable in
United States dollars, in two daily newspapers printed in the English language and
published and of general circulation in said Borough of Manhattan, and (ii) as to Bonds
payable in any currency other than United States dollars, in two daily newspapers
printed in the official language, or one of the official languages, of the country in whose
currency such Bonds are so payable, and published and of general circulation in the
city in which such Bonds are so payable) at a redemption price for each Bond equal to the
principal amount thereof and interest accrued thereon to the date fixed for such re-
demption, plus as a premium the following respective percentages of such principal
amount : Y2 of 1%, if redeemed not more than five years prior to the date of maturity
specified in such Bond; 1%, if redeemed more than five years and not more than ten years
prior to said date; 1 Y%, if redeemed more than ten years and not more than fifteen years
prior to said date; 2%, if redeemed more than fifteen years and not more than twenty
years prior to said date; and 2y2%, if redeemed more than twenty years prior to said
date.

After the redemption date specified in said notice, interest on the Bonds so called for
redemption shall cease to accrue and, upon presentation and surrender of such Bonds
for payment and redemption in accordance with said notice, such Bonds shall be paid
by the Borrower at the office or agency of the Bank in The City of New York aforesaid
and at the redemption price or prices aforesaid. If any of such Bonds shall not be so
paid upon presentation thereof, they shall continue to bear interest as therein specified
until paid.

In case an Event of Default as defined in said Loan Agreement shall happen and shall
continue for the period, if any, provided in said Loan Agreement, then and in each
such case during the continuance of such Event of Default the Bank, at its option, may
declare the principal of all the Bonds then outstanding (if not already due) to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become and
shall be due and payable immediately.

The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium, if any,
on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any taxes,
imposts, levied or duties of any nature now or at any time hereafter imposed by the
United States of Brazil or by any taxing authority thereof or therein and shall be paid
free from all restrictions of the United States of Brazil, its political subdivisions or its
agencies; provided, however, that the provisions of this paragraph shall not apply to the
taxation of payments made under the provisions of any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the United States of Brazil.

IN WITNESS WHEREOF the Borrower has caused this Bond to be signed in its name
by its .............. thereunto duly authorized.

Companhia Hidro El6trica do Sdo Francisco:
by ..............
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au moins 90 jours A l'avance A la Banque, a son siege central, Washington (district de
Columbia) [ tats-Unis d'Am~rique] (et en outre, si une ou plusieurs des Obligations
qui doivent 6tre rembours~es sont munies de coupons, sur notification publi~e au moins
une fois par semaine, pendant trois semaines cons6cutives, la premiere publication devant
avoir lieu au moins 45 jours avant la dat~e fix~e pour le remboursement: i) s'il s'agit
d'Obligations remboursables en dollars des ]tats-Unis, par voie d'insertion dans deux
quotidiens imprim~s en langue anglaise, paraissant et mis en vente A Manhattan et ii)
s'il s'agit d'Obligations remboursables en une monnaie autre que le dollar des Etats-
Unis, par voie d'insertion dans deux quotidiens imprim~s dans la langue officielle ou
l'une des langues officielles du pays dans la monnaie duquel ces Obligations sont rem-
boursables, paraissant et mis en vente dans la ville oL lesdites Obligations sont rem-
boursables), la valeur de remboursement 6tant 6gale, pour chaque Obligation, au montant
de son principal augment6 des intr~ts courus la date fix~e pour le remboursement et
d'une prime 6gale aux pourcentages suivants du principal : 1 pour 100, si le rembourse-
ment a lieu cinq ans au maximum avant la date d'ch6ance stipul~e sur l'Obligation;
1 pour 100, si le remboursement a lieu plus de cinq ans et au maximum dix ans avant
cette date; 1Y pour 100, si le remboursement a lieu plus de dix ans et au maximum
quinze ans avant cette date; 2 pour 100, si le remboursement a lieu plus de quinze ans
et au maximum vingt ans avant cette date; et 21 pour 100, si le remboursement a lieu
plus de vingt ans avant cette date.

Apr~s la date de remboursement indiqu~e dans la notification, les int~r~ts des
Obligations ainsi appel6es au remboursement cesseront de courir et, sur presentation
et contre restitution pour remboursement conform6ment A ladite notification, les Obliga-
tions seront rembours6es par l'Emprunteur audit bureau ou h ladite agence de la Banque

New-York, la valeur ou aux valeurs de remboursement pr6cit~es. Si une ou plusieurs
desdites Obligations n'ont pas 6t6 ainsi rembours~es sur presentation, elles continueront
jusqu' leur remboursement de porter int~r~t comme il est sp~cifi6 dans leur texte.

En cas de manquement suivant la definition donn~e dans le Contrat d'emprunt et
lorsque le Contrat pr6voit un d~lai, si ce manquement se prolonge pendant ledit d6lai,
la Banque aura la facult6, aussi longtemps que le manquement n'aura pas cess6, de
d~clarer imm~diatement exigible (s'il ne 'est d~jA) le principal de toutes les Obligations
6mises et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du jour mdme o6 elle aura 6t6 faite.

Le principal des Obligations, les int~r~ts courants et, le cas 6ch~ant, la prime de
remboursement seront pay~s francs et nets de tout imp6t, taxe, pr~lkvement ou droit
quelconque, present ou A venir, perqu par les 12tats-Unis du Br6sil ou par l'une de leurs
autorit~s fiscales et leur paiement ne sera soumis aucune restriction de la part des
ttats-Unis du Br~sil, de leurs subdivisions politiques ou de leurs agences; toutefois,
le present alin~a ne s'applique pas la perception d'imp6t sur les paiements faits en
vertu des stipulations 6nonc~es dans le texte d'une Obligation A un porteur autre que la
Banque, si le veritable propri~taire de l'Obligation est une personne physique ou morale
r~sidant aux Etats-Unis du Br~sil.

EN FOI DE QUOI l'Emprunteur a fait signer la pr6sente Obligation en son nom par
.............. a ce dfment autoris6.

Pour la Companhia Hidro El6trica do S~o Francisco:
(Signg) ..............
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FORM OF GUARANTEE

THE UNITED STATES OF BRAZIL, for value received, as a primary obligor and not as
surety merely, hereby absolutely and unconditionally guarantees to the holder of this
Bond, and pledges its full faith and credit for, the due and punctual payment of the
principal and redemption price of said Bond and the interest thereon.

The United States of Brazil:

D ated .............. by ..............

SCHEDULE 3-B

FORM OF COUPON BOND PAYABLE IN DOLLARS

$ 000 $ 000
No. 000 No. 000

COMPANHIA HIDRO ELETRICA DO SAO FRANCISCO

Guaranteed Serial Bond Due ..........

COMPANHIA HIDRO EL TRICA DO SAo FRANCISCO (hereinafter called the Borrower),
a sociedade por aces, organized and existing under the laws of the United States of Brazil,
for value received hereby promises to pay to the bearer on the ...... day of .........
19.... , at the office or agency of INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOP-
MENT (hereinafter called the Bank) in the Borough of Manhattan in The City of New
York, State of New York, United States of America, the sum of .............. Dollars
($ .......... ) in such coin or currency of the United States of America as at the time of
payment thereof shall be legal tender for the payment of public and private debts,
and to pay interest thereon from the date hereof at said office or agency in like coin or
currency at the rate of ...... per cent ( .... %) per annum payable semi-annually on
.......... and .......... in each year until payment of the said sum has been made
or duly provided for, but until the maturity of this Bond only upon presentation and
surrender of the coupons annexed hereto as they severally mature.

This Bond is one of an authorized issue of bonds of the aggregate principal amount
of $ .......... (or the equivalent thereof payable in other currencies), known as the
Guaranteed Serial Bonds of Companhia Hidro Eltrica do S~o Francisco (hereinafter
called the Bonds), all issued or to be issued under a Loan Agreement dated .......... ,
19...., between the Bank and the Borrower and guaranteed by the United States of
Brazil in accordance with the terms of a Guarantee Agreement dated ........... 19....,
between the United States of Brazil and the Bank. No reference herein to said Agree-
ments shall impair the obligation of the Borrower, which is absolute and unconditional,
to pay the principal of and interest on this Bond at the times and place and in the amounts
and in the currency herein prescribed.
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MODkLE DE GARANTIE

Les tTATS-UNIS DU B&SIL, en qualit: de dgbiteur principal et non pas seulement
de caution, pour valeur revue, garantissent sur leur foi et leur credit, sans reserve ni
condition, au porteur de l'Obligation ci-contre, le paiement exact et ponctuel du principal
et de la valeur de remboursement anticip6 de ladite Obligation et des intgrgts y aff6rents.

Pour les letats-Unis du Brgsil:

Le .............. (Signi) ..............

ANNEXE 3-B

MODULE D'OBLIGATION k COUPONS LIBELLEE EN DOLLARS

$ 000 $000
NO 000 NO 000

COMPANHIA HIDRO ELETRICA DO SAO FRANCISCO

Obligation garantie (sirie spdciale) h dchiance du ..........

La COMPANHIA HIDRO ELETRICA DO S o FRANCISCO (ci-apr~s d6nomm~e (4 l'Em-
prunteur )), sociedade por acdes, constitu6 et existant conform~ment A la 16gislation des
ttats-Unis du Br~sil, pour valeur reque, s'oblige par les pr~sentes A payer au porteur
le .......... 19...., au bureau ou A l'agence de la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ( la Banque )), Manhattan,
New-York (ttat de New-York) [Rtats-Unis d'Am~rique], la somme de ..............
dollars ($ .......... ) en espces ou en billets de banque des Ptats-Unis d'Am~rique
ayant, a la date de l'6ch6ance, pouvoir lib~ratoire pour le paiement des dettes publiques
et privies, et A payer les int~r~ts de ladite somme, A compter de la date du present titre,
audit bureau, dans les m~mes espces ou billets, au taux de ........ pour cent ( .... pour
100) par an, ces intr~ts devant 6tre vers6s, semestriellement, les .......... et ........
de chaque annie jusqu'A ce que ladite somme air 6t6 payee ou qu'il ait 6t6 deiment pourvu
A son paiement. Toutefois, jusqu'A l'6ch~ance de l'Obligation, les int~rits ne seront
payables que sur pr6sentation et contre remise A leurs 6ch~ances respectives des coupons
joints au present titre.

La pr6sente Obligation fait partie d'une 6mission autoris~e d'obligations dont le
montant en principal s'6lve au total A $ .......... (ou l'6quivalent payable en d'autres
monnaies) dite ( S6rie sp~ciale d'Obligations garanties de la Companhia Hidro Eltrica
do S~o Francisco (ci-apr~s d6nomm~es ((Obligations )), toutes 6mises ou A 6mettre en
vertu du Contrat d'emprunt en date du .......... 19...., conclu entre la Banque et
l'Emprunteur, et garanties par les ttats-Unis du Br~sil conform~ment aux termes du
Contrat de garantie en date du .......... 19...., conclu entre les ttats-Unis du
Br~sil et la Banque. Aucune mention desdits Contrats dans les pr6sentes ne limitera
l'obligation absolue et inconditionnelle pour l'Emprunteur de payer, A la date et aux
lieux et dans la monnaie ici fixes, le montant dCi au titre du principal et des int~r~ts de
la pr6sente Obligation.
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The Bonds are subject to redemption at the election of the Borrower, as a whole
at any time or in part (designated by lot, or in such other manner, as may be agreed upon
by the Bank and the Borrower) from time to time upon at least 90 days' notice to the Bank
at its principal office in the City of Washington, District of Columbia, United States
of America (and, in addition, if any of the Bonds to be redeemed are coupon Bonds,
upon notice published at least once a week for three successive weeks, the first publication
to be at least 45 days prior to the date fixed for redemption (i) as to Bonds payable in
United States dollars, in two daily newspapers printed in the English language and pub-
lished and of general circulation in said Borough of Manhattan, and (ii) as to Bonds
payable in any currency other than United States dollars, in two daily newspapers printed
in the official language, or one of the official languages, of the country in whose currency
such Bonds are so payable, and published and of general circulation in the city in which
such Bonds are so payable), at a redemption price for each Bond equal to the principal
amount thereof and interest accrued thereon to the date fixed for such redemption, plus
as a premium the following respective percentages of such principal amount: Y of 1%,
if redeemed not more than five years prior to the date of maturity specified in such Bond;
1%, if redeemed more than five years and not more than ten years prior to said date;
1 %%, if redeemed more than ten years and not more than fifteen years prior to said
date; 2%, if redeemed more than fifteen years and not more than twenty years prior to
said date; and 21/%, if redeemed more than twenty years prior to said date.

After the redemption date specified in said notice, interest on the Bonds so called
for redemption shall cease to accrue and the coupons for interest accruing after said
date shall be void and, upon presentation and surrender of such Bonds for payment and
redemption in accordance with said notice with all unmatured coupons thereto apper-
taining, such Bonds shall be paid by the Borrower at the office or agency of the Bank
in The City of New York aforesaid and at the redemption price or prices aforesaid. If
any of such Bonds shall not be so paid upon presentation thereof, they shall continue to
bear interest as therein specified until paid, and the coupons for interest accruing after
the date fixed for redemption shall be in full force and effect.

In case an Event of Default as defined in said Loan Agreement shall happen and shall
continue for the period, if any, provided in said Loan Agreement, then and in each
such case during the continuance of such Event of Default the Bank, at its option, may
declare the principal of all the Bonds then outstanding (if not already due) to be due and
payable immediately, and upon any such declaration such principal shall become and
shall be due and payable immediately.

The principal of the Bonds, the interest accruing thereon and the premium, if any,
on the redemption thereof shall be paid without deduction for and free from any taxes,
imposts, levies or duties of any nature now or at any time hereafter imposed by the
United States of Brazil or by any taxing authority thereof or therein and shall be paid
free from all restrictions of the United States of Brazil, its political subdivisions or its
agencies; provided, however, that the provisions of this paragraph shall not apply to the
taxation of payments made under the provisions of any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or corporate
resident of the United States of Brazil.
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L'Emprunteur peut toujours et a tout moment rembourser par anticipation la
totalit6 ou une partie des Obligations (en recourant dans ce dernier cas A un tirage au
sort ou A tout autre proc~d6 dont il sera convenu avec la Banque), sur notification faite
au moins 90 jours l'avance A la Banque son siege central, Washington (district de
Columbia) [ttats-Unis d'Amrique] (et en outre, si une ou plusieurs des Obligations
qui doivent 8tre rembours~es sont munies de coupons, sur notification publi6e au moins
une fois par semaine, pendant trois semaines conscutives, la premi~re publication
devant avoir lieu au moins 45 jours avant la date fix~e pour le remboursement : i) s'il
s'agit d'Obligations remboursables en dollars des fEtats-Unis, par voie d'insertion dans
deux quotidiens imprim~s en langue anglaise, paraissant et mis en vente Manhattan
et ii) s'il s'agit d'Obligations remboursables en une monnaie autre que le dollar des
ttats-Unis, par voie d'insertion dans deux quotidiens imprim~s dans la langue officielle
ou l'une des langues officielles du pays dans la monnaie duquel les Obligations sont
remboursables, paraissant et mis en vente dans la ville o i lesdites Obligations sont
remboursables), la valeur de remboursement 6tant 6gale, pour chaque Obligation, au
montant de son principal augment6 des int~r~ts courus h la date fix~e pour le rembourse-
ment et d'une prime 6gale au pourcentage suivant du principal: Y2 pour 100, si le
remboursement a lieu cinq ans au maximum avant la date d'6ch~ance stipul~e sur l'Obliga-
tion; 1 pour 100 si le remboursement a lieu plus de cinq ans et au maximum dix ans
avant cette date; 1 pour 100, si le remboursement a lieu plus de dix ans et au maximum
quinze ans avant cette date; 2 pour 100, si le remboursement a lieu plus de quinze ans
et au maximum vingt ans avant cette date; et 21 pour 100, si le remboursement a lieu
plus de vingt ans avant cette date.

Apr~s la date de remboursement indiqu~e dans la notification, les int~r~ts des
Obligations appel~es au remboursement cesseront de courir et les coupons correspondant
aux intr8rts A courir apr~s ladite date seront nuls et, sur presentation et contre restitution
des Obligations munies de tous leurs coupons non 6chus pour remboursement conform&
ment ladite notification, les Obligations seront rembours6es par l'Emprunteur audit
bureau ou A ladite agence de la Banque A New-York, A la valeur ou aux valeurs de rem-
boursement prcit~es. Si une ou plusieurs desdites Obligations n'ont pas 6t6 ainsi rem-
bours~es, sur presentation, elles continueront jusqu'h leur remboursement de porter
inter&t comme il est sp~cifi6 dans leur texte, et les coupons correspondant aux int~r~ts
A courir apr~s la date fix~e pour le remboursement seront pleinement valables.

En cas de manquement suivant la definition donn6e dans le Contrat d'emprunt
et, lorsque le Contrat pr6voit un d6lai, si ce manquement se prolonge pendant ledit d6lai,
la Banque aura la facult6, aussi longtemps que le manquement n'aura pas cess6, de
d6clarer imm6diatement exigible (s'il ne l'est d6j ) le principal de toutes les Obligations
6mises et cette d6claration entrainera l'exigibilit6 du jour mme oil elle aura 6 faite.

Le principal des Obligations, les int6r~ts courants et, le cas 6ch6ant, la prime de
remboursement, seront pay6s francs et nets de tout imp6t, taxe, pr61vement ou droit
quelconque, pr6sent ou ? venir, perqu par les ttats-Unis du Br6sil ou l'une de leurs
autorit6s fiscales et leur paiement ne sera soumis a aucune restriction de la part des
ttats-Unis du Br6sil, de leurs subdivisions politiques ou de leurs agences; toutefois,
le pr6sent alin6a ne s'applique pas la perception d'imp6ts sur les paiements faits en
vertu des stipulations 6nonc6es dans le texte d'une Obligation a un porteur autre que la
Banque, si le v6ritable propri~taire de l'Obligation est une personne physique ou morale
r6sidant aux ttats-Unis du Br6sil.
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IN WITNESS WHEREOF the Borrower has caused this Bond to be signed in its name
by its .............. thereunto duly authorized and the coupons for said interest
bearing the facsimile signature of its .............. , to be attached hereto.

Companhia Hidro El~trica do Sgo Francisco:
D ated .............. by ..............

FORM OF GUARANTEE

THE UNITED STATES OF BRAZIL, for value received, as a primary obligor and not
as surety merely, hereby absolutely and unconditionally guarantees to the holder of this
Bond, and pledges its full faith and credit for, the due and punctual payment of the
principal and redemption price of said Bond and the interest thereon.

The United States of Brazil:
D ated .............. by ..............

FORM OF INTEREST COUPON

No ....

On the ...... day of ......... 19...., unless the Bond hereinafter mentioned
shall have been called for previous redemption and payment duly provided therefor,
Companhia Hidro El~trica do S~o Francisco will pay to bearer, upon surrender of this
coupon, at the office or agency of International Bank for Reconstruction and Development
in the Borough of Manhattan in The City of New York . .............. Dollars
($ .......... ) in such coin or currency of the United States of America as at the time
of payment thereof shall be legal tender for the payment of public and private debts,
being six months' interest then due on its Guaranteed Serial Bond, due ..........
19 .... , No ......

Companhia Hidro El&rica do Sdo Francisco:
by ..............

SCHEDULE 4

ESTIMATED COST OF PROJECT

Local Cur- Foreign Cur-
rency Cost rency Cost

Item (in thousands (in thousands
of cruzeiros) of dollars)

A. Paulo Afonso Power Station ... ............. ... 224,584 5,000
B. Primary Transmission System .. ............ ... 164,773 3,100
C. Recife and Salvador Substations .............. ... 3,388 2,200
D. Secondary Transmission System .............. .... 110,280 1,700
E. General Plant ..... ................... ... 76,396 300
F. Overhead, Freight, Insurance and Contingencies . . . 176,473 1,100
G. Interest During Construction .. ............. .-. - 1,100
H. Unspecified .......... ..................... - 500
I. Costs of A, E and F financed from funds other than the

proceeds of the Loan .. ............... .-. - 895

Cr 755,894 $15,895
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EN FOl DE QUOI l'Emprunteur fait signer la pr~sente Obligation en son nom par
.............. I A ce dfament autoris6, en y faisant attacher les coupons correspondant
auxdits inter~ts, revtus de la signature en fac-simil de ...............

Pour la Companhia Hidro Eltrica do Sao Francisco:
Le ............... (Signd) ...........

MODtLE DE GARANTIE

Les tTATS-UNIS Du BRksIL, en qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement
de caution, pour valeur reque, garantissent sur leur foi et leur credit, sans reserve ni
condition, au porteur de l'Obligation ci-contre, le paiement exact et ponctuel du principal
et de la valeur de remboursement anticip6 de ladite Obligation et des int~r~ts y aff~rents.

Pour les ttats-Unis du Br~sil :
Le ............... (Signi) .............

MOD.LE DE COUPON D'INT.RET

NO ....

Le .............. 19...., L moins que l'Obligation mentionn~e ci-dessous n'ait
d~j 6t6 appel~e au remboursement et qu'il n'ait 6t6 dfiment pourvu a son paiement, la
Companhia Hidro Eltrica do Sao Francisco paiera au porteur contre remise du present
coupon, au bureau ou l'agence de la Banque internationale pour la reconstruction et le
d~veloppement, Manhattan, New-York, en espces ou en billets de banque des Ptats-
Unis d'Am~rique ayant A la date d'6ch~ance pouvoir lib~ratoire pour le paiement des
dettes publiques et privies, la somme de .............. dollars ($ .......... ) repr&
sentant six mois d'intr&t 6chus A cette date sur l'Obligation garantie no .... 6mise par
elle A 6ch~ance du .............. 19.....

Pour la Companhia Hidro El~trica do Sao Francisco
(Signd) ..............

ANNEXE 4

COfT ESTIMATIF DU PROJET

Coi2t en monnaie Coi2t en mannaie
locate itrangre

Poste (en milliers de (en milliers de
cruzeiros) dollars)

A. Centrale Paulo Afonso. .... ............... ... 224.584 5.000
B. R~seau de transport primaire ... ............. ... 164.773 3.100
C. Postes de Recife et de Salvador .. ............ ... 3.388 2.200
D. R~seau de transport secondaire ... ............ ... 110.280 1.700
E. Installation g~n~rale .... ................ . 76.396 300
F Frais g~n~raux, fret, assurances et d~penses impr~vues . 176.473 1.100
G. Intrtrs pendant la construction ............ - 1.100
H. Non sp~cifi... . .................................. 500
I. CoOts de A, E et F finances A l'aide de fonds autres que le

produit de l'Emprunt ... ............... .895

755.894 15.895
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No. 4346. LOAN AGREEMENT 1 (CENTRAL DO BRASIL
SUBURBAN CAR PROJECT) BETWEEN THE UNITED
STATES OF BRAZIL AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 18 DECEMBER 1953

AGREEMENT, dated December 18, 1953, between the UNITED STATES
OF BRAzIL (hereinafter called the Borrower) and INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions
of Loan Regulations No. 3 of the Bank dated October 15, 19522 (hereinafter
called the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were
fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires the following
terms have the following meanings wherever used in this Loan Agreement
or in any Schedule hereto:

(1) The term " Central " means the Estrada de Ferro Central do Brasil
a legal entity organized and existing under the laws of the Borrower and shall
include any successor to the Estrada de Ferro Central do Brasil.

(2) The term " Desenvolvimento " means the Banco Nacional do Desen-
volvimento Econ6mico a legal entity organized and existing under Law No. 1628,
dated June 20, 1952, of the Borrower and shall include any successor to the
Banco Nacional do Desenvolvimento Econ6mico.

Article I

THE LOAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in this Agreement set forth or referred to, the sum of twelve million

' Came into force on 2 September 1954, upon notification by the Bank to the Government
of Brazil.

' See p. 246 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4346. CONTRAT D'EMPRUNT I (PROJET RELA TIF AUX
TRAINS DE VOYAGEURS SUR LES LIGNES DE BAN-
LIEUE DU CENTRAL DO BRASIL) ENTRE LES ]STATS-
UNIS DU BRIESIL ET LA BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DIVELOPPE-
MENT. SIGN A WASHINGTON, LE 18 DIECEMBRE 1953

CONTRAT, en date du 18 d~cembre 1953, entre les 1tTATS-UNIS DU

BRSISL (ci-apr~s d~nomm6s O 'Emprunteur *) et la BANQUE INTERNATIONALE

POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DAVELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm6e (la
Banque *).

Article premier

RkGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DAFINITIONS PARTICULItRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 3 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 octobre 19522 (ci-apr~s d~nomm6 fle R~glement sur les emprunts *)
et leur reconnaissent la mme force obligatoire et les m~mes effets que si elles
figuraient int6gralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat ou dans ses annexes, A moins
que le contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens qui est
indiqu6 ci-dessous :

1) L'expression le Central ) d~signe la Estrada de Ferro Central do
Brasil (Chemin de fer central du Br~sil), personne morale constitu6e et existant
conform~ment h la legislation de l'Emprunteur, et s'applique h tous ses succes-
seurs.

2) L'expression < le Desenvolvimento # d~signe le Banco Nacional do
Desenvolvimento Econ6mico (Banque nationale de d6veloppement 6conomique)
personne morale constitu6e et existant sous le r6gime de la loi de l'Emprunteur
no 1628 du 20 juin 1952, et s'applique h tous ses successeurs.

Article 1I

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent a l'Emprunteur, aux clauses et
conditions stipul6es ou vis6es dans le pr6sent Contrat, le pr6t d'une somme de

1 Entr6 en vigueur le 2 septembre 1954, ds notification par la Banque au Gouvernement

br6silien.
Voir p. 247 de ce volume.
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five hundred thousand dollars ($12,500,000), or the equivalent thereof in curren-
cies other than dollars.

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the
name of the Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan.
The amount of the Loan may be withdrawn from the Loan Account as pro-
vided in, and subject to the rights of cancellation and suspension set forth in,
the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge
at the rate of three quarters of one per cent (3/4 of 1/o) per annum on the principal
amount of the Loan not so withdrawn from time to time. The date specified
for the purposes of Section 2.02 of the Loan Regulations is a date 60 days after
the date of this Agreement or the effective date, whichever shall be the earlier.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and
seven-eighths per cent (47/s %) per annum on the principal amount of the Loan
so withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.05. Except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the charge payable for special commitments entered into by the Bank
at the request of the Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations
shall be at the rate of one half of one per cent (12 of 1%) per annum on the
principal amount of such special commitments outstanding.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually
on January 1 and July 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in
accordance with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this
Agreement.

Article III

USE OF THE PROCEEDS OF THE LOAN

Section 3.01. The Borrower shall cause the proceeds of the Loan to be
applied exclusively to the cost of goods which will be required for the carrying
out of the Project described in Schedule 21 to this Agreement. The specific
goods to be purchased out of the proceeds of the Loan shall be determined by
agreement between the Borrower and the Bank, and the list of such goods may
be modified from time to time by agreement between them.

1 See p. 244 of this volume.
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douze millions cinq cent mille dollars ($ 12.500.000) ou de son 6quivalent en
monnaies autres que le dollar.

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom
de l'Emprunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant
de l'Emprunt pourra Etre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le
R~glement sur les emprunts et sous reserve des pouvoirs d'annulation et de
retrait 6nonc~s dans ce R~glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera A la Banque, sur la partie du
principal de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 pr~lev6e, une commission
d'engagement au taux de trois quarts pour cent (3/4 pour 100) par an. La date
sp6cifi6e aux fins du paragraphe 2.02 du Rglement sur les emprunts est le
soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat ou la date de mise en vigueur
si elle est plus rapproch~e.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~r~ts au taux de quatre
sept huiti~mes pour cent (47/s pour 100) par an sur les sommes pr~lev~es qui
n'auront pas &6 rembours6es.

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire pass~e entre l'Emprunteur
et la Banque, la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par
la Banque la demande de l'Emprunteur en application du paragraphe 4.02
du Rglement sur les emprunts, sera payee au taux d'un demi pour cent
( Y pour 100) par an sur le montant en principal de l'engagement sp6cial non
liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int6r~ts et autres charges seront payables, semes-
triellement, les ler janvier et ler juillet de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt
conform6ment au tableau d'amortissement qui figure A l'annexe 11 du pr6sent
Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur veillera & ce que les fonds provenant de
l'Emprunt soient affect6s exclusivement au paiement du coot des marchandises
n~cessaires A l'ex~cution du Projet d~crit A l'annexe 21 du pr6sent Contrat.
Les marchandises qui devront 6tre achet6es & 'aide des fonds provenant de
l'Emprunt seront sp6cifi6es par convention entre l'Emprunteur et la Banque
qui pourront modifier ult6rieurement, de commun accord, la liste de ces
marchandises.

1 Voir p. 245 de ce volume.
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Section 3.02. The Borrower shall cause all goods purchased with the
proceeds of the Loan to be used in the territories of the Borrower exclusively
in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing
the principal amount of the Loan as provided in the Loan Regulations.

Section 4.02. The Minister of Finance of the Borrower and such person
or persons as he shall appoint in writing are designated as authorized representa-
tives of the Borrower for the purposes of Section 6.12 of the Loan Regulations.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried
out with due diligence and efficiency and in conformity with sound engineering
and financial practices.

(b) The Borrower shall cause to be furnished to the Bank, promptly upon
their preparation, the plans and specifications for the Project and any material
modifications subsequently made therein.

(c) The Borrower shall maintain or cause to be maintained records showing
the use made of the goods, the progress of the Project (including the cost thereof)
the financial condition and operations of the agency or agencies of the Borrower
responsible for the construction or operation of the Project or any part thereof
and the revenues and costs of operation of the Rio de Janeiro suburban service
of the Central; shall enable the Bank's representatives to examine the Project,
the goods and any relevant records and documents; and shall furnish to the
Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the
goods, the Project, and the financial condition and operations of the agency or
agencies of the Borrower responsible for the construction or operation of the
Project or any part thereof.

Section 5.02. (a) The Borrower and the Bank shall cooperate fully to

assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each
of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the Bor-
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Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera ce que toutes les marchandises
achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient utilis6 es sur ses
territoires exclusivement l'ex~cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations
repr6sentant le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr~vu dans
le Rglement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Le Ministre des finances de l'Emprunteur et la personne
ou les personnes qu'il aura d~sign~es par 6crit seront les repr~sentants auto-
ris~s de l'Emprunteur aux fins du paragraphe 6.12 du R~glement sur les em-
prunts.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur fera ex~cuter le Projet avec la diligence
voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform~ment
aux principes d'une saine gestion financi~re.

b) L'Emprunteur fera remettre A la Banque, d~s qu'ils serofit prts, les
plans et cahiers des charges du Projet et lui communiquera sans retard les
modifications importantes qui leur seraient apport~es par la suite.

c) L'Emprunteur tiendra ou fera tenir des livres permettant de con-
naitre l'utilisation des marchandises, l'&at d'avancement des travaux d'ex~cution
du Projet (ainsi que le cofit desdits travaux), la situation financi~re et les op6ra-
tions de l'agence ou des agences de l'Emprunteur charg6es de la construction
ou de l'exploitation de l'ensemble ou d'une partie du materiel pr~vu dans le
Projet, ainsi que les recettes et les frais d'exploitation des lignes du Central
desservant la banlieue de Rio-de-Janeiro; il donnera aux repr~sentants de la
Banque la possibilit6 d'inspecter les travaux d'ex~cution du Projet et d'examiner
les marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y rapportant; il fournira
A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement deman-
der sur les marchandises, le Projet, ainsi que sur la situation financi~re et les
op6rations de l'agence ou des agences de l'Emprunteur charg~es de la construc-
tion ou de l'exploitation de l'ensemble ou d'une partie du materiel pr~vu dans
le Projet.

Paragraphe 5.02. a) L'Emprunteur et la Banque coopreront pleinement
A la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g6nrale de l'Emprunt. Les renseignements que l'Emprunteur
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rower, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Borrower and the international
balance of payments position of the Borrower.

(b) The Borrower and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof. The Borrower shall
promptly inform the Bank of any condition which shall arise that shall interfere
with, or threaten to interfere with, the accomplishment of the purposes of the
Loan or the maintenance of the service thereof.

(c) The Borrower shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Borrower
for purposes related to the Loan.

Section 5.03. It is the intention of the Borrower that no other external
debt shall have priority over the Loan in the allocation or realization of foreign
exchange. Accordingly, the Borrower covenants that, unless the Bank shall
otherwise agree in writing, any privilege or priority (including any mortgage,
pledge or charge on any property, assets, revenues or receipts of the Borrower or
any of its political subdivisions or any agency of any of them) which the Borrower
or any such political subdivision or agency shall create or permit to be created
as security for the payment of any external debt shall equally and ratably secure
the payment of the Loan and the Bonds, and, in the creation of any such
privilege or priority, express provision shall be made to that effect; provided,
however, that this Section shall not apply (1) to the creation of any mortgage,
pledge or other charge or priority on any property purchased, at the time of
the purchase, solely as security for the payment of the purchase price of such
property; or (2) to any pledge of commercial goods to secure debt maturing not
more than one year after the date on which it is originally incurred and to be
paid out of the proceeds of sale of such commercial goods; or (3) to any pledge
by or on behalf of the Borrower of any of its assets in the ordinary course of
banking business to secure any indebtedness maturing not more than one year
after its date.

Section 5.04. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for and free from any
taxes or fees imposed under the laws of the Borrower or laws in effect in its terri-
tories; provided, however, that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Borrower.

Section 5.05. The Loan Agreement and the Bonds shall be free from
any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Borrower or laws
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devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance de paiements.

b) L'Emprunteur et la Banque confreront de temps i autre par l'inter-
mqdiaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et h la r~gularit6 de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard
de toute situation qui gnerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins
de l'Emprunt ou la r~gularit6 de son service.

c) L'Emprunteur donnera aux repr~sentants accr6dit6s de la Banque
toutes possibilit~s raisonnables de p~n~trer dans une partie quelconque de ses
territoires toutes fins relatives l'Emprunt.

Paragraphe 5.03. L'intention de l'Emprunteur est que nulle autre dette
ext~rieure ne b~n6ficie d'un droit de preference par rapport A l'Emprunt en
mati~re d'attribution ou de conversion de devises 6trang~res. A cet effet, A moins
que la Banque n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tout privilege ou droit
de preference, y compris toute hypoth~que, tout gage ou toute sfiret6, que
l'Emprunteur ou l'une de ses subdivisions politiques ou une agence de l'un
d'eux constitueront ou dont ils autoriseront la constitution en garantie d'une dette
extrieure sur l'un quelconque de leurs biens, avoirs, revenus ou recettes, garanti-
ra 6galement et dans les memes proportions le remboursement de l'Emprunt
et des Obligations et mention expresse en sera faite lors de la constitution de
ce privilege ou droit de preference. Toutefois, les dispositions ci-dessus du
present paragraphe ne s'appliquent pas: 1) A la constitution, sur des biens,
au moment de leur achat, d'une hypoth~que, d'un gage ou de tout autre droit
de pref6rence ou sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paiement du
prix d'achat desdits biens; 2) A la constitution sur des marchandises proprement
dites d'une sfiret6 ayant pour objet de garantir une dette contract6e pour un an
au plus et qui doit tre rembours6e A l'aide du produit de la vente de ces marchan-
dises; 3) h la constitution par l'Emprunteur ou en son nom, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, d'une sfiret6 sur l'un quelconque de ses avoirs
en garantie d'une dette contract~e pour un an au plus.

Paragraphe 5.04. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
intr~ts et autres charges y affrents seront pay~s francs et nets de tout imp6t
ou droit percu en vertu de la l~gislation de l'Emprunteur ou des lois en vigueur
sur ses territoires; toutefois, les dispositions ci-dessus du pr6sent paragraphe
ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits
en vertu des stipulations du texte d'une Obligation A un porteur autre que la
Banque, si le vritable propri~taire de 'Obligation est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires de l'Emprunteur.

Paragraphe 5.05. Le Contrat d'emprunt et les Obligations seront francs
de tout imp6t ou droit perqu en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur ou des
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in effect in its territories on or in connection with the execution, issue, delivery
or registration thereof and the Borrower shall pay all such taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the country or countries in whose currency the Loan
and the Bonds are payable or laws in effect in the territories of such country
or countries.

Section 5.06. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Borrower or laws in effect in its territories.

Section 5.07. The Borrower shall satisfy the Bank that adequate arrange-
ments have been made to insure the goods financed with the proceeds of the
Loan against risks incident to their purchase and importation into the terri-
tories of the Borrower.

Section 5.08. It is the intention of the Borrower to place the Rio de
Janeiro suburban service of the Central on a self sustaining basis as soon as the
improvement of service makes it practicable. The Borrower recognizes that
the raising of tariffs will be required to accomplish this intention and that the
introduction into service of a substantial part of the new motive cars and trailers
referred to in Item A of Schedule 2 to this agreement would be an appropriate
time to start raising tariffs. Until such time as, through a readjustment of
tariff rates or improvement in operating efficiency, the revenues of the Rio de
Janeiro suburban service of the Central shall be sufficient to cover the expenses
of providing such service (including reasonable allowances for depreciation,
replacement and renewal) the Borrower will, through appropriate legal action,
make available to the Central such amounts as shall be needed to cover such
part of such expenses as cannot be met out of such revenues.

Section 5.09. The Borrower will, through appropriate legal action, make
available to the Central the funds authorized for expenditure by the Central
under Annex 3, item e, No. 8 of Law No. 1.102, of May 18, 1950 of the Bor-
rower, in the total amount of 150 million Brazilian Cruzeiros. Such amount
will be made available to the Central at the rate of 60.000.000 Brazilian Cruzeiros
during the year 1954, 60.000.000 Brazilian Cruzeiros during the year 1955 and
30.000.000 Brazilian Cruzeiros during in the year 1956.

The Borrower will cause the Central to segregate the amounts so made
available and to use such amounts only for the payment of costs and expenses
of carrying out the Project.

No. 4346



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 239

lois en vigueur sur ses territoires, lors ou A l'occasion de l'6tablissement, de
l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement desdits Contrat ou Obligations
et l'Emprunteur paiera, le cas 6ch6ant, tout imp6t ou droit de cette nature per~u
en vertu de la l~gislation du pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Em-
prunt ou les Obligations sont remboursables ou des lois en vigueur sur leurs
territoires.

Paragraphe 5.06. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int~rts et autres charges y aff6rents ne seront
soumis h aucune restriction 6tablie en vertu de la l6gislation de l'Emprunteur
ou des lois en vigueur sur ses territoires.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur devra 6tablir a la satisfaction de la
Banque qu'il a pris les dispositions voulues pour assurer les marchandises
achet~es A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt contre les risques r6sultant
de leur achat et de leur importation dans ses territoires.

Paragraphe 5.08. L'intention de l'Emprunteur est de r6aliser l'6quilibre
financier des lignes du Central desservant la banlieue de Rio-de-Janeiro d~s
que l'am6lioration du service le permettra. L'Emprunteur reconnait qu'il sera
ncessaire, A cet effet, de majorer les tarifs et qu'il serait judicieux d'appliquer
cette hausse au moment de la mise en service d'une partie importante des
nouvelles automotrices et voitures A voyageurs mentionn6es au point A de
l'annexe 2 du present Contrat. Tant que le rajustement des taux des tarifs ou
l'am~lioration du rendement de l'exploitation n'auront pas augment6 les recettes
des lignes du Central desservant la banlieue de Rio-de-Janeiro d'une mani~re
suffisante pour couvrir les d~penses entrain~es par ce service (y compris des
provisions raisonnables pour l'amortissement financier, le remplacement et
le renouvellement), l'Emprunteur prendra les mesures juridiques appropri6es
pour mettre h la disposition du Central les sommes n~cessaires au paiement
de la partie desdites d~penses qui ne peuvent 6tre couvertes par les recettes
correspondantes.

Paragraphe 5.09. L'Emprunteur prendra les mesures juridiques appro-
prides pour mettre h la disposition du Central les fonds que ce dernier est
autoris6 a d~penser aux termes de l'annexe 3, point e, no 8 de la loi de l'emprun-
teur n° 1.102 du 18 mai 1950, A concurrence d'un montant total de 150 millions
de cruzeiros br~siliens. Ce montant sera mis a la disposition du Central A raison
de 60 millions de cruzeiros br~siliens au cours de l'ann~e 1954, 60 millions de
cruzeiros br~siliens au cours de l'ann~e 1955 et 30 millions de cruzeiros br~siliens
au cours de l'ann~e 1956.

L'Emprunteur veillera A ce que le Central comptabilise s6par6ment les
sommes ainsi mises a sa disposition et ne les utilise que pour le paiement des
frais et d~penses resultant de l'ex~cution du Projet.
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Article VI

REMEDIES OF THE BANK

.Section 6.01. If any event specified in paragraph (a) or paragraph (b)
of Section 5.02 of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a
period of thirty days or if any event specified in paragraph (c) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur and shall continue for a period of sixty
days after notice thereof shall have been given by the Bank to the Borrower,
then at any subsequent time during the continuance thereof, the Bank, at its
option, may declare the principal of the Loan and of all the Bonds then out-
standing to be due and payable immediately, and upon any such declaration
such principal shall become due and payable immediately, anything in this
Loan Agreement or in the Bonds to the contrary notwithstanding.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions
to the effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (b)
of the Loan Regulations: (a) an agreement in form and substance mutually
satisfactory to the Borrower and the Bank shall have been entered into between
Desenvolvimento and Central providing for a loan from Desenvolvimento to
Central of such amounts of currency of the Borrower as shall be agreed upon
between the Borrower and the Bank as being required to finance the costs of
the Project which shall be payable in the currency of the Borrower; (b) arrange-
ments satisfactory to the Borrower and the Bank shall have been made to enable
the borrower to carry out the provisions of Item B of Schedule 2 to this Agree-
ment; (c) arrangements mutually satisfactory to the Borrower and the Bank
shall have been made to finance such part of the foreign exchange cost of the
Project as shall not be covered by the Loan; and (d) this Loan Agreement shall
have been duly registered by the Tribunal de Contas of the Borrower.

Section 7.02. The following is specified as an additional matter, within
the meaning of Section 9.02 (c) of the Loan Regulations, to be included in the
opinion or opinions to be furnished to the Bank : that the agreement referred
to in Section 7.01 (a) of this Agreement has been duly entered into by the parties
thereto and constitutes a valid and binding obligation of the parties thereto in
accordance with its terms.

Section 7.03. A date 90 days after the date of this Loan Agreement is
hereby specified for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.
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Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. Si l'un des faits 6num6r~s aux alin6as a et b du para-
graphe 5.02 du Rglement sur les emprunts se produit et subsiste pendant
trente jours ou si un fait spgcifi6 l'alinga c du paragraphe 5.02 du R~glement
sur les emprunts se produit et subsiste pendant soixante jours a compter de sa
notification par la Banque A l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment,
tant que ce fait subsistera, la facult6 de d6clarer imm6diatement exigible le
principal de l'Emprunt et de toutes les Obligations non remboursges et cette
dgclaration entrainera l'exigibilit6 du jour m~me oii elle aura 6t6 faite, nonobstant
toute stipulation contraire du pr6sent Contrat ou du texte des Obligations.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; R SILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat, au sens de
l'alin~a b du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts, est subordonn~e
A titre de conditions supplmentaires aux formalit~s suivantes : a) le Desen-
volvimento et le Central devront avoir conclu un accord satisfaisant en la forme
et au fond pour l'Emprunteur et la Banque, stipulant que le Desenvolvimento
pr~tera au Central les sommes en monnaie de l'Emprunteur qui, de l'avis de
l'Emprunteur et de la Banque, seront n~cessaires au paiement des d~penses
relatives au Projet qui seront payables en monnaie de l'Emprunteur; b) des
dispositions satisfaisantes pour l'Emprunteur et la Banque auront 6t6 prises afin
de permettre A l'Emprunteur d'ex6cuter les dispositions du point B de l'annexe 2
du present Contrat; c) des dispositions satisfaisantes pour l'Emprunteur et la
Banque auront 6t6 prises pour le paiement de la partie des d6penses en devises
6trang~res relatives au Projet qui ne seront pas couvertes par 'Emprunt; d) le
present Contrat d'Emprunt devra avoir 6t6 dejment enregistr6 par le Tribunal
de Contas de l'Emprunteur.

Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations qui doivent &re
remises A la Banque devront specifier A titre de point suppl~mentaire, au sens
de l'alin6a c du paragraphe 9.02 du R6glement sur les emprunts, que l'accord
mentionn6 i l'alin6a a du paragraphe 7.01 du present Contrat a 6t6 dfiment
conclu par les parties A cet accord, et qu'il est valable et lie les signataires con-
form6ment h ses clauses.

Paragraphe 7.03. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du
R~glement sur les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du
present Contrat d'emprunt.
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Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall be December 31, 1954.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower:

Ministerio da Fazenda
Avenida Presidente Antonio Carlos 375
Rio de Janeiro, Brasil

For the Bank:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C.
U.S.A.

Section 8.03. The Minister of Finance of the Borrower is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations, and if appointed by
him, Desenvolvimento is designated for the same purposes.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in
their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

The United States of Brazil

By Mario DA CAMARA

Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By R. L. GARNER
Vice-President
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Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 d6cembre 1954.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur :

Ministerio da Fazenda
Avenida Presidente Antonio Carlos 375
Rio-de-Janeiro (Br6sil)

Pour la Banque:

Banque internationale pour ]a reconstruction et le d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C.
(Rtats-Unis d'Amrique)

Paragraphe 8.03. Le repr6sentant d6sign6 aux fins du paragraphe 8.03
du R~glement sur les emprunts est le Ministre des finances de l'Emprunteur,
ou le Desenvolvimento, si le Ministre des finances 'a habilit6 A cet effet.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat d'emprunt en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (1Rtats-Unis d'Am~rique), h la
date inscrite ci-dessus.

Pour les 1Rtats-Unis du Br~sil

(Signi) Mario DA CAMARA

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement:

(Signi) R. L. GARNER

Vice-Pr6sident
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Date
Payment Due

Jan. 1, 1959
July 1, 1959
Jan. 1, 1960
July 1, 1960
Jan. 1, 1961
July 1, 1961
Jan. 1, 1962
July 1, 1962
Jan. 1, 1963
July 1, 1963
Jan. 1, 1964

Payment of
Principal

(expressed
in dollars) *

$492,000
504,000
517,000
529,000
542,000
555,000
569,000
583,000
597,000
612,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

dn dollars) *

$12,500,000
12,008,000
11,504,000
10,987,000
10,458,000
9,916,000
9,361,000
8,792,000
8,209,000
7,612,000
7,000,000

Date
Payment Due

July 1, 1964
Jan. 1, 1965
July 1, 1965
Jan. 1, 1966
July 1, 1966
Jan. 1, 1967
July 1, 1967
Jan. 1, 1968
July 1, 1968
Jan. 1, 1969

Payment of
Principal

(expressed
in dollars) *

$627,000
642,000
657,000
673,000
690,000
707,000
724,000
741,000
760,000
779,000

Principal
Amount

Outstanding
After Each

Payment
(expressed

in dollars) *

$6,373,000
5,731,000
5,074,000
4,401,000
3,711,000
3,004,000
2,280,000
1,539,000

779,000

* To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02) the figures in these columns represent dollar equivalents determined
as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption

Not more than 5 years before maturity .................
More than 5 years but not more than 10 years before maturity ..........
More than 10 years before maturity ....... ....................

Premium
Y2 %
1%

13/4%

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

The project is a program for the improvement of the passenger service of the Rio de
Janeiro suburban system of the Central. The following specific items are included as a
part of the project.

Item A. New Motive Cars and Trailers

100 new all steel electric passenger trains, each consisting of one motive car and two
trailer cars will be acquired and placed into service in the Rio de Janeiro suburban system
of the Central.
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des ichances

l er janvier 1959
ler juillet 1959
ler janvier 1960
let juillet 1960
let janvier 1961
ler juillet 1961
ler janvier 1962
l er juillet 1962
ler janvier 1963
ler juillet 1963
l er janvier 1964

Montant
du principal
des echiances
(exprimi en

dollars) *

492.000
504.000
517.000
529.000
542.000
555.000
569.000
583.000
597.000
612.000

Montant
du principal

restant d,2
aprhs paiement

de chaque
echeance

(exprime en
dollars) *

12.500.000
12.008.000
11.504.000
10.987.000
10.458.000
9.916.000
9.361.000
8.792.000
8.209.000
7.612.000
7.000.000

Dates
des icheances

let juillet 1964
Ier janvier 1965
l er juillet 1965
1er janvier 1966
ler juillet 1966
1er janvier 1967
ler juillet 1967
l er janvier 1968
let juillet 1968
let janvier 1969

* Dans Ia mesure o0i une fraction de l'Emprunt est remboursable en une mormaie autre que
le dollar (voir le Rbglement sur les emprunts, paragraphe 3.02) les chiffres de cette colonne repr6-
sentent 1'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calculk comm il est prgvu pour
les prglvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIPIE DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont stipul~s pour les primes payables lors du remboursement

avant l'6ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt, conform~ment l'alin~a b

du paragraphe 2.05 du Rglement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conform~ment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts:

lpoque du remboursement anticipd de 'Emprunt ou de I'Obligation

Cinq ans au maximum avant l'6ch~ance ...... ..................
Plus de 5 ans et au maximum 10 arts avant l'6ch~ance .... ............
Plus de 10 ans avant l'6ch~ance ....................

Prime
y%%

1%
13/,%

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Le Projet est un programme d'am~lioration du service voyageurs sur les lignes
du Central qui desservent la banlieue de Rio-de-Janeiro. Le Projet comporte les points
suivants :

Point A. Nouvelles automotrices et voitures h voyageurs

Cent nouveaux trains de voyageurs 6lectriques tout acier, compos6s chacun d'une
automotrice et de deux voitures seront achet~s et mis en service sur les lignes du Central
qui desservent la banlieue de Rio-de-Janeiro.
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Montant
du principal

restant da
aprhs paiement

de chaque
dchdance

(exprimn en
dollars) *

6.373.000
5.731.000
5.074.000
4.401.000
3.711.000
3.004.000
2.280.000
1.539.000

779.000

Montant
du principal
des ichiances
(exprime en

dollars)*

627.000
642.000
657.000
673.000
690.000
707.000
724.000
741.000
760.000
779.000
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Item B. Repairs and Maintenance

The Central will maintain the motive cars and trailers in service in its Rio de Janeiro
suburban passenger system in an adequate state of maintenance and repair. The
foregoing provision of this Item B shall be deemed to have been complied with if an
average of approximately 90 percent of such motive cars and trailers purchased in whole
or in part out of the proceeds of the loan and 85 percent of the other motor cars and
trailers in use by the Central in such suburban system shall be in such condition as to
be available for regular service.

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 3, DATED 15 OCTOBER 1952

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 165, p. 252.]
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Point B. Rdparations et entretien

Le Central maintiendra les automotrices et voitures voyageurs en service sur ses
lignes de la banlieue de Rio-de-Janeiro en 6tat satisfaisant d'entretien et de reparations.
La disposition ci-dessus du point B sera r~put~e avoir &6 ex~cut6e si une moyenne
d'environ 90 pour 100 desdites motrices et voitures achet6es en totalit6 ou en partie
l'aide des fonds provenant de l'Emprunt et 85 pour 100 des autres motrices et voitures
employes par le Central sur lesdites lignes de banlieue, sont en 6tat d'etre affect~es un
service r6gulier.

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

RtGLEMENT NO 3 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 OCTOBRE 1952

RiGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRfrS CONSENTIS PAR LA BANQUE AUX

tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 165,
p. 253.]
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No. 4347. GUARANTEE AGREEMENT' (PIRATININGA
ELECTRIC POWER PROJECT) BETWEEN THE UNITED
STATES OF BRAZIL AND THE INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT. SIGN-
ED AT WASHINGTON, ON 24 FEBRUARY 1954

AGREEMENT, dated February 24, 1954, between THE UNITED STATES

OF BRAZIL (hereinafter called the Guarantor) and INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank).

WHEREAS by an agreement of even date herewith between the Bank and
Brazilian Traction, Light and Power Company, Limited (hereinafter called
the Borrower), which agreement and the schedules therein referred to are here-
inafter called the Loan Agreement, 2 the Bank has agreed to make to the Bor-
rower a loan in various currencies in an aggregate principal amount equivalent
to eighteen million seven hundred and ninety thousand dollars ($18,790,000)
on the terms and conditions set forth in the Loan Agreement, but only on
condition that the Guarantor agree to guarantee such loan as herein provided;
and

WHEREAS the Guarantor represents and warrants that the giving of such
guarantee is authorized by Law No. 1518 of December 24, 1951 and Articles 22
and 23 of Law No. 1628 of June 20, 1952 of the Guarantor; and

WHEREAS the Guarantor, in consideration of the Bank's entering into the
Loan Agreement with the Borrower, has agreed to guarantee such loan as herein
provided;

NOW THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. The parties to this Guarantee Agreement accept all the
provisions of Loan Regulations No. 4 of the Bank dated October 15, 19522
subject, however, to the modifications set forth in Schedule 33 to the Loan
Agreement (said Loan Regulations No. 4 as so modified being hereinafter called

Came into force on 28 December 1954, upun notification by the Bank to the Government
of Brazil.

2See p. 268 of this volume.

3 See p. 288 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4347. CONTRAT DE GARANTIE' (PROJET RELATIF
A LA CENTRALE 1PLECTRIQUE DE PIRATININGA)
ENTRE LES tTATS-UNIS DU BR1tSIL ET LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET
LE DtVELOPPEMENT. SIGNP- A WASHINGTON, LE
24 FVRIER 1954

CONTRAT, en date du 24 f~vrier 1954, entre les ] TATS-UNIS DU BRISIL
(ci-apr~s d~nomm~s #le Garant )) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA

RECONSTRUCTION ET LE D.VELOPPEMENT (ci-apr~s d~nomm~e ((la Banque #).

CONSIDtRANT que, aux termes d'un contrat de m~me date, conclu entre
la Banque et la Brazilian Traction, Light and Power Company, Limited (ci-
apr~s d~nommde (('Emprunteur *), ledit contrat et les annexes qui y sont
vis6es 6tant ci-apr6s d~nomm6s #le Contrat d'emprunt )2, la Banque a accept6
de faire A l'Emprunteur un pr~t en diverses monnaies d'un montant total en
principal 6quivalant A dix-huit millions sept cent quatre-vingt-dix mille dollars
($ 18.790.000), aux clauses et conditions stipul6es dans le Contrat d'emprunt,
mais seulement h condition que le Garant consente A garantir 'Emprunt comme
il est prdvu dans les pr6sentes;

CONSID]RANT que le Garant d6clare et certifie que l'octroi de cette garantie
est autoris6 par sa loi no 1518 du 24 d6cembre 1951 et les articles 22 et 23 de
sa loino 1628 du 20 juin 1952;

CONSIDtRANT que, en raison de la conclusion par la Banque du Contrat
d'emprunt avec l'Emprunteur, le Garant a accept6 de garantir ledit Emprunt
comme il est pr6vu dans le present Contrat;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Article premier

Paragraphe 1.01. Les parties au pr6sent Contrat de garantie acceptent
toutes les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en
date du 15 octobre. 19522, sous r6serve toutefois des modifications qui y sont
apport6es dans l'annexe 33 du Contrat d'emprunt (ledit R~glement no 4 sur les

I Entr6 en vigueur le 28 dcembre 1954, d~s notification par la Banque au Gouvernement
br6silien.

2 Voir p. 269 de ce volume.
3Voir p. 289 de ce volume.
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the Loan Regulations), with the same force and effect as if they were fully
set forth herein.

Section 1.02. Wherever used in this Guarantee Agreement, unless the
context shall otherwise require, the respective terms which are defined in Section
1.02 of the Loan Agreement shall have the respective meanings therein set
forth.

Article II

Section 2.01. Without limitation or restriction upon any of the other
covenants on its part in this Agreement contained, the Guarantor hereby un-
conditionally guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due
and punctual payment of the principal of, and interest and other charges on, the
Loan, the principal of and interest on the Bonds, the premium, if any, on the
prepayment of the Loan or the redemption of the Bonds, all as set forth in the
Loan Agreement and in the Bonds, and in the Indenture.

Section 2.02. If the Guarantor shall default in the performance of any
agreement on its part in this Guarantee Agreement contained, the Bank, at
its option, may by notice to the Guarantor require that the Guarantor pay the
principal amount of all the Bonds which shall then be outstanding and unpaid,
and the interest accrued and unpaid thereon to the date of payment thereof,
and forthwith upon the giving of such notice such principal and interest shall
become immediately due and payable by the Guarantor, anything in this Guar-
antee Agreement, the Loan Agreement, the Indenture, the Indenture of Guar-
antee or the Bonds to the contrary notwithstanding. Such principal and
interest in respect of any Bond shall be paid, at the place designated in the
Indenture for the payment of principal thereof and interest thereon, upon
surrender of such Bond at said place in negotiable form, together with all unpaid
coupons (if any) appurtenant thereto. If and when any such Bond shall have
been so surrendered and such payment shall have been made with respect
thereto, the Guarantor shall succeed to all rights of the holder of such Bond
thereunder and under the Indenture; provided, however, that nothing herein
contained shall be deemed to confer upon the Guarantor or any successor in
interest to the Guarantor any right to declare the principal of any such Bond
to be due and payable by the Borrower or to require payment thereof prior to
the maturity date specified therein, except upon the occurrence of an Event
of Default as provided in the Indenture; and provided further that neither the
Guarantor nor any successor in interest to the Guarantor shall succeed to any
right of any such holder under any guarantee by the Bank. The exercise by
the Bank of its right hereunder to require payment by the Guarantor of the
principal of, and interest on, the Bonds shall not impair or affect any right of
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emprunts, ainsi modifi6, &ant ci-apr~s dgnomm6 <le R~glement sur les em-
prunts #) et leur reconnaissent la m~me force obligatoire et les m~mes effets que
si elles figuraient intggralement dans les pr~sentes.

Paragraphe 1.02. Dans le prgsent Contrat de garantie, A moins que le
contexte ne s'y oppose, chacune des expressions dont la definition est donnge
au paragraphe 1.02 du Contrat d'emprunt, a le sens qui lui est attribu6 dans
ledit paragraphe.

Article II

Paragraphe 2.01. Sans limitation ni restriction de tout autre engagement
pris par lui dans ce Contrat, le Garant dgclare par les prgsentes garantir incondi-
tionnellement, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de caution,
le paiement exact et ponctuel du principal de l'Emprunt et des intgr&s et autres
charges y affgrents, du principal et des intgr&s des Obligations et, le cas 6ch6ant,
de la prime de remboursement anticip6 de 'Emprunt ou des Obligations, le
tout conformgment au Contrat d'Emprunt, au texte des Obligations et A l'Acte.

Paragraphe 2.02. Si le Garant manque aux engagements qu'il a souscrits
dans le present Contrat de garantie, la Banque aura la facult6 de lui demander
par voie de notification de payer le montant en principal de toutes les Obligations
6mises et non remboursges avec leurs int&ts 6chus et non paygs A la date du
paiement; cette notification entrainera h l'6gard du Garant l'exigibilit6 immediate
du principal et des int6r~ts, nonobstant toute stipulation contraire du pr6sent
Contrat de garantie, du Contrat d'emprunt, de l'Acte, de l'Acte de garantie ou
du texte des Obligations. Le principal et les int6r~ts desdites Obligations devront
Etre pay6s l'endroit dgsign6 dans l'Acte comme lieu de paiement du principal
et des intgr~ts, contre restitution, au m~me lieu, de l'Obligation sous une forme
nggociable et, le cas 6ch6ant, de tous ses coupons 6chus et non paygs. Lorsque
ladite Obligation aura 6t6 ainsi restituge et que ledit paiement aura 6t6 effectu6
en ce qui la concerne, le Garant sera subrog6 dans tous les droits que l'obligataire
tenait du texte de l'Obligation ou de l'Acte; toutefois, aucune stipulation du
prgsent Contrat de garantie ne sera rgput~e conf6rer au Garant ou Ai l'un de ses
ayants cause le droit de d6clarer le principal de cette Obligation exigible t
l'6gard de l'Emprunteur ou d'exiger son paiement avant la date d'6chgance fix~e
dans le texte de ladite Obligation, sauf s'il se produit un des manquements
prgvus dans l'Acte; de plus, ni le Garant ni aucun de ses ayants cause ne sera
subrog6 dans aucun droit que ledit obligataire tiendrait d'une garantie donn~e
par la Banque. L'exercice par la Banque du droit ici prgvu d'exiger du Garant
le paiement du principal et des int6r&ts des Obligations ne limitera ni ne modi-
fiera aucun droit que la Banque tiendrait du Contrat d'emprunt en ce qui
concerne la commission d'engagement, la commission statutaire ou la com-
mission de compensation non plus que tout autre droit, pouvoir ou recours
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the Bank under the Loan Agreement in respect of the commitment charge,
commission or service charge on the Loan or any other right, power or remedy
which the Bank may have under this Guarantee Agreement or the Loan Agree-
ment.

Article III

Section 3.01. It is the intention of the Guarantor that no other external
debt shall have priority over the Loan in the allocation or realization of foreign
exchange. Accordingly, the Guarantor covenants that, unless the Bank shall
otherwise agree in writing, any privilege or priority (including any mortgage,
pledge or charge on any property, assets, revenues or receipts of the Guarantor
or any of its political subdivisions or any agency of any of them) which the
Guarantor or any such political subdivision or agency shall create or permit
to be created as security for the payment of any external debt shall equally
and ratably secure the payment of the Loan and the Bonds, and, in the creation
of any such privilege or priority, express provision shall be made to that effect;
provided, however, that this Section shall not apply (1) to the creation of any
mortgage, pledge or other charge or priority on any property purchased, at the
time of the purchase, solely as security for the payment of the purchase price
of such property; or (2) to any pledge of commercial goods to secure debt
maturing not more than one year after its date and to be paid out of the proceeds
of sale of such commercial goods; or (3) to any pledge by or on behalf of the
Guarantor of any of its assets in the ordinary course of banking business to
secure any indebtedness maturing not more than one year after its date.

Section 3.02. (a) The Guarantor and the Bank shall cooperate fully
to assure that the purposes of the Loan will be accomplished. To that end,
each of them shall furnish to the other all such information as it shall reasonably
request with regard to the general status of the Loan. On the part of the
Guarantor, such information shall include information with respect to financial
and economic conditions in the territories of the Guarantor and the international
balance of payments position of the Guarantor. On the part of the Bank, such
information shall include such information as shall be available to the Bank
regarding the performance of the obligations of the Borrower under the Loan
Agreement.

(b) The Guarantor and the Bank shall from time to time exchange views
through their representatives with regard to matters relating to the purposes
of the Loan and the maintenance of the service thereof, and shall inform each
other of any condition which interferes with, or threatens to interfere with, the
accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance of the service
thereof.
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que la Banque pourrait tenir du pr6sent Contrat de garantie ou du Contrat
d'emprunt.

Article III

Paragraphe 3.01. L'intention du Garant est que nulle autre dette ext6-
rieure ne b6n~ficie d'un droit de preference par rapport A l'Emprunt en mati~re
d'attribution ou de conversion de monnaies 6trang~res. A cet effet, h moins que
la Banque n'accepte par 6crit qu'il en soit autrement, tout privilege ou droit
de preference, y compris toute hypoth~que, tout droit de gage ou toute sfiret6
que le Garant, l'une de ses subdivisions politiques ou une agence de l'un d'eux
constitueront ou autoriseront A constituer en garantie d'une dette extrieure
sur l'un quelconque de leurs biens, avoirs, revenus ou recettes, devra garantir
6galement et dans les m~mes proportions le remboursement de l'Emprunt et
des Obligations et mention expresse en sera faite lors de la constitution de ce
privilege ou de ce droit de preference; toutefois, les dispositions ci-dessus du
present paragraphe ne s'appliquent pas: 1) A la constitution sur des biens,
au moment de leur achat, d'une hypoth~que, d'un droit de gage ou de tout
autre droit de pr6f6rence ou sfiret6 ayant pour unique objet de garantir le paie-
ment du prix d'achat desdits biens; 2) au nantissement de marchandises propre-
ment dites en garantie d'une dette contract6e pour un an au plus et qui doit
&re rembours6e l'aide du produit de la vente de ces marchandises; 3) au nan-
tissement par le Garant, ou en son nom, de Fun de ses avoirs, dans le cadre
normal d'activit~s bancaires, en garantie d'une dette contract~e pour un an
au plus.

Paragraphe 3.02. a) Le Garant et la Banque coop~reront pleinement A
la r~alisation des fins de l'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A
l'autre tous les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander
quant A la situation g~nrale de l'Emprunt. Les renseignements que le Garant
devra fournir porteront notamment sur la situation financi~re et 6conomique
dans ses territoires et sur sa balance des paiements. Les renseignements que la
Banque devra fournir porteront notamment sur les donn~es dont elle dispose
touchant l'ex~cution des obligations souscrites par r'Emprunteur dans le Contrat
d'emprunt.

b) Le Garant et la Banque confreront de temps A autre, par l'interm6-
diaire de leurs repr~sentants, sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt
et A la r~gularit6 de son service; ils s'informeront mutuellement de toute
situation qui g~nerait ou menacerait de gener la r6alisation des fins de l'Emprunt
ou la r~gularit6 de son service.
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(c) The Guarantor shall afford all reasonable opportunity for accredited
representatives of the Bank to visit any part of the territories of the Guarantor
for purposes related to the Loan.

Section 3.03. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid without deduction for, and free from, any
taxes or fees imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in its
territories; provided, however that the provisions of this Section shall not apply
to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder thereof other
than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or cor-
porate resident of the Guarantor.

Section 3.04. This Agreement, the Loan Agreement and the Bonds shall
be free from any taxes or fees that shall be imposed under the laws of the Guar-
antor or laws in effect in its territories on or in connection with the execution,
issue, delivery or registration thereof.

Section 3.05. The principal of, and interest and other charges on, the
Loan and the Bonds shall be paid free from all restrictions imposed under the
laws of the Guarantor or laws in effect in its territories.

Article IV

Section 4.01. The Guarantor agrees to execute and deliver to the Trustee
in office under the Indenture, when and if requested by the Bank, an Indenture
of Guarantee substantially in the form annexed hereto and marked " Annex 1. "1
Such Indenture of Guarantee shall not limit or impair the rights of the Bank
under this Guarantee Agreement.

Section 4.02. The Guarantor agrees to endorse its guarantee hereunder
on the Bonds as more fully set forth in the form of Indenture of Guarantee
annexed hereto and marked " Annex 1. "

Article V

Section 5.01. If and to the extent that the Guarantor shall pay any amount
or amounts on account of its guarantee of the Loan or the Bonds, the Guarantor
may obtain from the Borrower a lien (including bonds issued under the Indenture
other than Bonds), to secure the repayment of such amount or amounts, provided
that such lien shall be obtained through the operation of the provisions of the
Indenture.

1 See p. 258 of this volume.
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c) Le Garant donnera aux repr~sentants accr~dit~s de la Banque toutes
possibilit~s raisonnables de p~ntrer dans une partie quelconque de ses terri-
toires A toutes fins relatives A l'Emprunt.

Paragraphe 3.03. Le principal de l'Emprunt et des Obligations et les
int~r~ts et autres charges y affrents seront pay6s francs et nets de tout imp6t
ou droit perqu en vertu de la lgislation du Garant ou des lois en vigueur sur
ses territoires; toutefois, les dispositions ci-dessus du present paragraphe ne
s'appliquent pas A la perception d'imp6ts ou de droits sur les paiements faits
en vertu des stipulations 6nonc6es dans le texte d'une Obligation a un porteur
autre que la Banque, si le vritable propri6taire de l'Obligation est une personne
physique ou morale r~sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 3.04. Le present Contrat de garantie, le Contrat d'emprunt
et les Obligations seront francs de tout imp6t ou droit perqus en vertu de la
legislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses territoires lors ou A l'oc-
casion de l'tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement
desdits Contrats ou Obligations.

Paragraphe 3.05. Le remboursement du principal de l'Emprunt et des
Obligations et le paiement des int&ts et autres charges y aff~rents ne seront
soumis A aucune restriction 6tablie en vertu de la l~gislation du Garant ou des
lois en vigueur sur ses territoires.

Article IV

Paragraphe 4.01. Lorsque la Banque lui en fera la demande, le Garant
signera et remettra au trustee en fonctions conform~ment A l'Acte, un Acte de
garantie dont les clauses seront conformes pour 1'essentiel au module qui cons-
titue l'annexe 11 des pr6sentes. Cet Acte de garantie ne pourra limiter ni
compromettre les droits que la Banque tient du present Contrat de garantie.

Paragraphe 4.02. Le Garant fera figurer sur les Obligations la garantie
qui est stipul~e par les pr6sentes et dont la formule d~taill~e se trouve dans
le module d'Acte de garantie qui constitue l'annexe 1.

Article V

Paragraphe 5.01. S'il fait un paiement ou des paiements en raison de la
garantie qu'il a donn~e pour l'Emprunt ou les Obligations, le Garant pourra
obtenir de l'Emprunteur, A concurrence du montant de ce paiement ou de ces
paiements, une sfiret6, portant notamment sur les obligations 6mises en vertu
de l'Acte autres que les Obligations et garantissant le remboursement de ladite
somme ou desdites sommes a condition que cette sfiret6 soit obtenue en ex6-
cution des clauses de l'Acte.

Voir p. 259 de ce volume.
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Section 5.02. The following addresses are specified for the purposes of
Section 8.01 of the Loan Regulations:

For the Guarantor :
Ministerio da Fazenda,
Avenida Presidente Antonio Carlos 375
Rio de Janeiro, Brazil

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C.
U.S.A.

Section 5.03. The Minister of Finance of the Guarantor is designated
for the purposes of Section 8.03 of the Loan Regulations, and if appointed by
him, Desenvolvimento is designated for the same purposes.

IN WITNESS WHEREOF the parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Guarantee Agreement to be signed
in their respective names and delivered in the District of Columbia, United
States of America, as of the day and year first above written.

The United States of Brazil

By Mario DA CAMARA
Authorized Representative

International Bank for Reconstruction and Development:

By R. L. GAuRm
Vice-President

ANNEX A

INDENTURE OF GUARANTEE BETWEEN THE UNITED STATES OF BRAZIL
AND NATIONAL TRUST COMPANY, LIMITED

INDENTURE OF GUARANTEE, dated ............... 1954, between THE

UNITED STATES OF BRAZIL (hereinafter called the Guarantor), party of the first part, and
NATIONAL TRUST COMPANY, LIMITED, a corporation duly organized and existing under
the laws of the Province of Ontario, Canada, as trustee, (hereinafter called the Trustee)
party of the second part;

WHEREAS Brazilian Traction, Light and Power Company, Limited, a corporation
duly organized and existing under the laws of Canada (hereinafter called the Company)
has executed with the Trustee its Collateral Trust Indenture dated as of January 1, 1949
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Paragraphe 5.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du para-
graphe 8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour le Garant :
Ministerio da Fazenda
Avenida Presidente Antonio Carlos 375
Rio-de-Janeiro (Br~sil)

Pour la Banque:
Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C.
(ttats-Unis d'Am~rique)

Paragraphe 5.03. Le Ministre des finances du Garant ou le Desen-
volvimento, si ce dernier a &6 habilit6 par lui A cet effet, sont les repr~sentants
d~sign6s aux fins du paragraphe 8.03 du R~glement sur les emprunts.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants A ce dfiment
autoris~s, ont fait signer et remettre le present Contrat de garantie en leurs
noms respectifs dans le district de Columbia (ttats-Unis d'Am6rique), la date
indiqu6e ci-dessus.

Pour les P-tats-Unis du Br~sil:
(Signd) Mario DA CAMARA

Repr6sentant autoris6

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signd) R. L. GARNER
Vice-President

ANNEXE A

ACTE DE GARANTIE ENTRE LES tTATS-UNIS DU BRtSIL
ET LA NATIONAL TRUST COMPANY, LIMITED

ACTE DE GARANTIE, pass6 le ............. 1954, entre les ]TATS-UNIS DU

BRSIL (ci-apr~s d~nomm6s i le Garant )), d'une part, et la NATIONAL TRUST COMPANY
LIMITED, soci~t6 r~gulirement constitute et existant conform~ment a la l~gislation de la
Province d'Ontario, Canada, agissant en qualit6 de trustee, (ci-apr~s d~nomm~e ( le
Trustee *), d'autre part.

CONSID&RANT que la Brazilian Traction, Light and Power Company, Limited,
soci~t6 r~gulirement constitute et existant conform~ment a la 1gislation du Canada
(ci-apr~s d6nomme # la Socit6 o) a pass6 avec le Trustee son Acte constitutif d'un
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(hereinafter called the Indenture), which Indenture provides, among other things,
for the issuance, authentication and delivery of Collateral Trust Bonds of the Company;
and

WHEREAS by a guarantee agreement dated February .... ,1954 between the Guarant-
or and International Bank for Reconstruction and Development (hereinafter called the
Bank) (such guarantee agreement being herein called the Guarantee Agreement) a
copy of which Guarantee Agreement has been lodged with the Trustee, the Guarantor
has agreed, among other things, to guarantee the due and punctual payment of the
principal of, the premium, if any, on redemption of, the interest on and the sinking
fund payments in connection with all Collateral Trust Bonds issued and authenticated
under the Indenture and delivered to the Bank pursuant to an agreement (hereinafter
called the Loan Agreement) dated February .... , 1954, between the Bank and the
Company, a copy of which Loan Agreement has been lodged with the Trustee; and

WHERAS by said Guarantee Agreement between the Guarantor and the Bank, the
Guarantor has further agreed, among other things, to execute an indenture of guarantee
substantially in the form of this Indenture of Guarantee;

Now THEREFORE the parties hereto hereby agree as follows:

First: Whenever used in this Indenture of Guarantee, unless the context shall
otherwise require, the term Collateral Trust Bonds or Collateral Trust Bond means
Collateral Trust Bonds, or a Collateral Trust Bond, issued and authenticated pursuant
to the Indenture; and the term Guaranteed Bonds or Guaranteed Bond means Collateral
Trust Bonds, or a Collateral Trust Bond, entitled to the benefit of this Indenture of
Guarantee as in Article Ninth hereof provided.

Second: Without limitation or restriction upon any of the other covenants on its
part in this Indenture of Guarantee contained, the Guarantor hereby unconditionally
guarantees, as primary obligor and not as surety merely, the due and punctual payment
of the principal of the Guaranteed Bonds, the sinking fund payments in connection
therewith, the premium, if any, on the redemption thereof and the interest thereon,
all as provided in the Guaranteed Bonds and in the Indenture.

Third: The Guarantor hereby covenants as follows:

Section 1. The principal of the Guaranteed Bonds, the interest accruing thereon, the
sinking fund payments in connection therewith, and the premium, if any, on the re-
demption thereof, as specified in the Guaranteed Bonds and the Indenture, shall be paid
without deduction for and free from any and all taxes, duties, imposts and fees of any
nature now or at any time hereafter imposed by the Guarantor or by any taxing authority
thereof or therein, including income taxes, and shall be paid free from all restrictions
of the Guarantor, its political subdivisions or its agencies; but this provision shall not
be applicable to the payments made under the provisions of any Guaranteed Bond to
the holder thereof when such Guaranteed Bond is beneficially owned by an individual
or corporate resident of the Guarantor.

Section 2. This Indenture of Guarantee, the Indenture, and the Guaranteed Bonds
shall be free of any issue, stamp or other tax imposed by the Guarantor or any taxing
authority thereof or therein.
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trust de garantie le ier janvier 1949 (ci-apr~s d~nomm6 4 l'Acte )) qui pr~voit, entre
autres, 1'6mission, la validation et la d~livrance d'Obligations de la Socit6 gag~es par un
d~p6t d'obligations entre les mains d'un trustee;

CONSIDERANT que, aux termes d'un contrat de garantie (ci-apr s d~nomm6 0 le
Contrat de garantie *) conclu le .... f6vrier 1954 entre le Garant et la Banque interna-
tionale pour la reconstruction et le d~veloppement (ci-apr~s d~nomme la Banque *)
et dont un exemplaire a 6t6 remis au Trustee, le Garant a accept6, entre autres de garantir
le paiement exact et ponctuel du principal, de la prime 6ventuelle de remboursement
anticip6, des int~r~ts et des versements au fonds d'amortissement de toutes les Obliga-
tions gag~es qui auront 6t6 6mises et valid~es en execution de l'Acte et remises la
Banque en application du contrat (ci-apr~s d~nomm6 (le Contrat d'emprunt s) conclu le
.... f~vrier 1954 entre la Banque et la Socit6, et dont un exemplaire a 6t6 remis au
Trustee;

CONSIDERANT que, dans ledit Contrat de garantie conclu entre le Garant et la Banque,
le Garant a 6galement acceptS, entre autres, de signer un acte de garantie ayant pour
l'essentiel la teneur des pr~sentes;

Les parties aux pr6sentes sont convenues de ce qui suit:

Premikrement: Dans le pr6sent Acte de garantie, i moins que le contexte ne s'y
oppose, les expressions ((Obligation gag~e S ou # Obligations gages S d~signent une
Obligation ou des Obligations gages par un d~p6t d'obligations entre les mains d'un
trustee, 6mises et valid~es en execution de l'Acte; et les expressions ( Obligation garantie *
ou ((Obligations garanties# d~signent une Obligation ou des Obligations gag~es par un
d~p6t d'obligations entre les mains d'un trustee, et jouissant de la garantie stipul~e dans
la neuvi~me clause du present Acte.

Deuxikmement: Sans limitation ni restriction de tout autre engagement pris par
lui dans cet Acte, le Garant dclare par les pr~sentes garantir inconditionnellement en
qualit6 de d~biteur principal et non pas seulement de caution, le paiement exact et
ponctuel du principal des Obligations garanties, des versements au fonds d'amortissement
desdites obligations, de la prime 6ventuelle de remboursement et des int~r~ts y affrents,
tels qu'ils sont stipul~s dans le texte des Obligations garanties et dans l'Acte.

Troisihrnement: Le Garant prend les engagements suivants:

Paragraphe 1. Le principal des Obligations garanties, les int6rts courants, les verse-
ments au fonds d'amortissement desdites Obligations et la prime 6ventuelle de rem-
boursement y relative, stipul6s dans le texte des Obligations garanties et dans l'Acte,
seront pay6s francs et nets de tous imp6ts, droits, taxes ou redevances quelconques,
pr6sents ou A venir, pergus par le Garant ou l'une de ses autorit6s fiscales, y compris
tous imp6ts sur le revenu, et leur paiement ne sera soumis k aucune restriction de la
part du Garant, de ses subdivisions politiques ou de ses agences; toutefois, cette disposi-
tion ne s'applique pas aux paiements faits au porteur en vertu des stipulations 6nonc6es
dans le texte d'une Obligation garantie si le v6ritable propri~taire de l'Obligation est une
personne physique ou morale r6sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 2. Le pr6sent Acte de garantie, l'Acte et les Obligations garanties seront
francs de toute taxe d'6mission, droit de timbre ou autre droit perqu par le Garant ou
par l'une de ses autorit6s fiscales.
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Fourth': If the Guarantor shall default in the performance of any agreement on
its part in the Guarantee Agreement contained and if the Bank, at its option, shall by
notice to the Guarantor as provided in the Guarantee Agreement require that the Guarant-
or pay the principal amount of all.the Guaranteed Bonds which shall then be outstanding
and unpaid, and the interest accrued and unpaid thereon to the date of payment thereof,
then forthwith upon the giving of such notice such principal and interest shall become
immediately due and payable by the Guarantor and, in respect of any such Guaranteed
Bond, shall be paid, at the place designated in the Indenture for the payment of principal
thereof and interest thereon, upon surrender of such Guaranteed Bond at said place in
negotiable form, together with all unpaid coupons (if any) appurtenant thereto; all as,
and with such effect as, more fully set forth in the Guarantee Agreement.

Fifth: The Guarantor agrees that its obligations under any agreements on its part
contained in this Indenture of Guarantee are not subject to any prior notice to, demand
upon or action against the Company or to any prior notice to or demand upon the Guarant-
or with regard to any default by the Company in respect of any obligations on its part
contained in the Indenture or the Guaranteed Bonds and shall not be affected by any
enforcement of any mortgage, lien, priority or charge created by the Indenture or by
any exercise or enforcement -of any right or power thereby conferred. No extension of
time or forbearance given to the Company in respect of the performance of any of its
obligations under the Indenture or the Guaranteed Bonds, and no failure of any holder
of the Bonds or of the Trustee under the Indenture to give any notice or to make any
demand or protest whatsoever, or strictly to assert any right or pursue any remedy
against the Company in respect of the Indenture or the Guaranteed Bonds or to enforce
any mortgage, lien, priority or charge created by the Indenture or otherwise, and no
modification of the provisions of the Indenture in accordance with the terms thereof, and
no failure of the Company to comply with any requirement of any law, regulation or
order of the Guarantor or any of its political subdivisions or agencies, shall in any way
terminate, diminish or limit the unconditional guarantee of the Guarantor hereunder,
or any other obligation of the Guarantor hereunder, it being the intent of the parties
hereto that the obligations of the Guarantor shall not be discharged except by perform-
ance and then only to the extent of such performance.

Sixth: The Guarantor agrees to endorse its guarantee hereunder upon (a) each
Collateral Trust Bond issued for delivery to the Bank pursuant to the Loan Agreement
and (b) each Collateral Trust Bond issued in exchange for, on transfer of or (subject to
the provisions of Article Seventh hereof) in substitution for Collateral Trust Bonds
specified in clause (a) or clause (c) of this Article, and (c) each Collateral Trust Bond
issued in exchange for, on transfer of or (subject to the provisions of Article Seventh
hereof) in substitution for Collateral Trust Bonds specified in clause (b) of this Article.
Such endorsement of guarantee shall be in substantially the following form:

The United States of Brazil, for value received, as primary obligor and not as surety
merely, hereby absolutely and unconditionally guarantees to the holder of the within
Bond, and pledges its full faith and credit for, the due and punctual payment of the
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Quatrikmement: Si le Garant manque aux engagements qu'il a souscrits dans le
Contrat de garantie et si la Banque, usant de la facult6 qu'elle tient dudit Contrat, lui
demande par voie de notification, de payer le montant en principal de toutes les Obliga-
tions garanties 6mises et non rembours6es avec leurs int6rts courus et non pay6s la
date du paiement, cette notification entrainera a l'6gard du Garant l'exigibilit6 imm,6
diate du principal et des intrfts desdites Obligations qui devront 6tre pay6s h l'endoit
d6sign6 dans l'Acte comme lieu de paiement du principal et des int~r~ts, contre restitu-
tion au m~me lieu de 'Obligation sous une forme n6gociable et, le cas 6ch6ant, de tous
ses coupons 6chus et non pay6s, le tout de la mani~re et avec les effets d~crits plus
complktement dans le Contrat de garantie.

Cinquikmement : L'ex6cution des obligations mises la charge du Garant par les
clauses du pr6sent Acte de garantie ne sera subordonn6e ni la condition pr6alable d'une
notification ou d'une demande adress6e la Soci6t6 ou d'une action intent6e contre cette
derni~re, ni h la condition pr6alable d'une notification ou d'une demande adress6e au
Garant concernant tout manquement de la Soci6t6 A l'une quelconque des obligations
qui lui incombent en vertu de l'Acte ou du texte des Obligations garanties; la mise en jeu
des droits conf6rs par une hypoth~que, une sfiret6, un privilge ou une charge constitu~s
dans l'Acte, ni 'exercice ou la mise en cruvre d'un droit ou d'un pouvoir conf6r6 par
ledit Acte ne modifieront aucunement les obligations du Garant. Si des d6lais ou des
facilit6s sont accord6s la Socit6 pour 'ex6cution de l'une des obligations stipul6es A sa
charge dans l'Acte ou dans le texte des Obligations garanties ou si un porteur d'Obligacions
ou le Trustee d6sign6 en vertu de l'Acte omet de faire une notification, de pr6senter une
demande ou toute autre r6clamation, quelle qu'elle soit, ou de faire strictement usage
de tout droit ou de tout recours contre la Socit6 au titre de l'Acte ou des Obligations
garanties ou de mettre en jeu les droits conf6r6s par une hypoth~que, une sfiret6, un
privilege ou une charge constitu6s dans l'Acte ou autrement ou si les stipulations de
'Acte sont modifi6es comme ses termes le permettent ou si la Soci6t6 ne se conforme pas

aux prescriptions, quelles qu'elles soient, d'une loi, d'un r~glement ou d'un d6cret du
Garant ou de l'une de ses subdivisions politiques ou agences, la garantie inconditionnelle
ci-dessus donn6e par le Garant ou toute autre obligation mise a la charge du Garant
par les pr6sentes ne seront pas pour autant caduques, r6duites ou limit6es de quelque
mani~re que ce soit, l'intention des parties 6tant que le Garant ne soit lib6r6 de ses
obligations que par leur ex6cution et seulement dans la mesure o il s'en sera acquitt6.

Sixihmement: Le Garant fera figurer la garantie stipul6e dans le pr6sent Acte:
a) sur toute Obligation gag6e 6mise en vue d'6tre d6livr6e A la Banque en ex6cution du
Contrat d'emprunt, b) sur toute Obligation gag6e, 6mise en 6change, apr~s transfert,
ou (sous r6serve des stipulations de la septi~me clause des pr6sentes) i la place des
Obligations gag6es sp6cifi6es A l'alin6a a ou l'alin6a c de la pr6sente Clause; et c sur
toute Obligation gag6e, 6mise en 6change, apr~s transfert ou (sous r6serve des stipulations
de la septi~me clause des pr6sentes) h la place des Obligations gag6es sp6cifi6es h 'alin6a b
de la pr6sente clause. La formule de cette garantie sera conforme pour l'essentiel au
modele suivant :

Les ]tats-Unis du Br6sil, en qualit6 de d6biteur principal et non pas seulement de
caution, pour valeur reque, garantissent sur leur foi et leur cr6dit, sans r6serve ni condition,
au porteur de l'Obligation ci-contre, le paiement exact et ponctuel du principal et de la
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principal and redemption price of said Bond, and the interest thereon and all sinking
fund payments in connection with the Bonds of the series designated therein, all in
accordance with the provisions of the Indenture in said Bond mentioned. In the event
specified in an Indenture of Guarantee dated ............... 1954 between the under-
signed and National Trust Company, Limited as Trustee, International Bank for Recon-
struction and Development may require the undersigned forthwith to pay the principal
of the within Bond, together with interest thereon accrued and unpaid to the date of
payment, at the place specified in the said Indenture for the payment of principal thereof
and interest thereon, upon surrender of said Bond at said place in negotiable form,
together with all unpaid coupons (if any) appurtenant thereto; all in the manner and with
the effect provided in said Indenture of Guarantee.

The United States of Brazil:
By ..............

Minister of Finance

Countersigned by ..............
Authorized Representative

Such endorsement of guarantee shall be executed in the name and on behalf of the
Guarantor with the facsimile signature of its Minister of Finance or any successor to
any such Minister of Finance and shall be countersigned by its authorized representative.
In case any Minister of Finance of the Guarantor, or any such successor, whose facsimile
signature shall be affixed to any such endorsement of guarantee shall cease to be such
Minister of Finance of the Guarantor, or such successor, before such endorsement
shall have been authenticated as provided in Article Eighth of this Indenture of Guarantee,
such endorsement may nevertheless be authenticated as provided in said Article Eighth
as though such Minister of Finance, or successor, whose facsimile signature was affixed
to such endorsement had not ceased to be such Minister of Finance or successor. In
case any such authorized representative of the Guarantor who shall have countersigned
any such endorsement shall cease to be such authorized representative of the Guarantor
before such endorsement shall have been authenticated as provided in said Article
Eighth, such endorsement may nevertheless be authenticated as provided in said Article
Eighth as though such authorized representative who countersigned such endorsement
had not ceased to be such authorized representative of the Guarantor and any such en-
dorsement may be so countersigned by any person who at the time of countersigning
shall be the authorized representative of the Guarantor although at the date of the
Collateral Trust Bond bearing such endorsement such person may not have been such
authorized representative of the Guarantor. The Guarantor shall furnish to the Trustee
from time to time the names and sufficient evidence of the authority of each person by
whose signature or facsimile signature such endorsement of guarantee is to be executed
or countersigned as aforesaid, together with the authenticated specimen signature of
each such person.

Seventh: Whenever the Company shall execute a new Collateral Trust Bond in
substitution for a mutilated, lost, destroyed or stolen Guaranteed Bond and its coupons,
the Guarantor shall not be obligated to endorse its guarantee thereon unless and until
the Guarantor shall be indemnified to its satisfaction.
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valeur de remboursement de ladite Obligation, des int~r~ts y affrents et de tous les
versements au fonds d'amortissement des Obligations de la s~rie indique dans le texte
de ladite Obligation, le tout conform~ment aux stipulations de l'Acte mentionn6 dans
ce texte. Dans le cas pr~vu par l'Acte de garantie pass6 le .............. 1954, entre
le soussign6 et la National Trust Company, Limited, agissant en qualit6 de trustee, la
Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement peut demander au
soussign6 de payer imm~diatement le principal de l'Obligation ci-contre ainsi que les
intr~ts y affrents courus et non pay~s A la date du paiement, l'endroit d~sign6 dans
ledit Acte comme lieu de paiement du principal et des intr~ts, contre restitution, au
meme lieu, de l'Obligation sous une forme n~gociable et (le cas 6ch~ant) de tous ses
coupons non pay~s, le tout de la manire et avec les effets pr~vus dans ledit Acte de
garantie.

Pour les Rtats-Unis du Br6sil:

(Signd) ..............

Ministre des finances

Contresignd par ..............

Repr~sentant autoris6

Cette garantie sera sign~e au nor du Garant et pour lui par l'apposition de la
signature en fac-simil6 du Ministre des finances ou de son successeur et elle sera contre-
sign~e par un repr~sentant autoris6 du Garant. Si le Ministre des finances du Garant ou
son successeur, dont la signature en fac-simil6 a 6t6 appos6e au bas de la garantie, cesse
d'avoir cette qualit6 avant que la garantie ait 6t6 valid~e comme le pr~voit la huiti~me
clause du present Acte de garantie, la garantie pourra n6ansoins 6tre valid~e conform6-
ment A ladite clause.comme si ledit Ministre des finances ou ledit successeur n'avaient
pas perdu leur qualit:. Si le repr~sentant autoris6 du Garant qui a contresign6 la garantie
cesse d'avoir cette qualit6 avant que la garantie ait 6t6 valid~e, comme le pr~voit la
huiti~me clause, cette garantie pourra n6anmoins 6tre valid6e, conform6ment A ladite
clause, comme si ce repr6sentant autoris6 n'avait pas perdu sa qualit6; la garantie peut
etre contresign6e par toute personne qui, au moment oil elle appose son contreseing, a la
qualit6 de repr6sentant autoris6 du Garant, m me si elle n'avait pas cette qualit6 A la
date de l'Obligation gag6e qui est rev~tue de cette garantie. Le Garant devra de temps

autre, en lui fournissant leurs noms, prouver au Trustee d'une mani~re satisfaisante
que chacune des personnes dont la signature ou le contreseing autographe ou en fac-
simil6 doivent 6tre appos6s au bas de la garantie comme il est stipul6 ci-dessus, est
diment habilit6e A cet effet et il fournira au Trustee un sp6cimen certifi6 de la signature
de chacune d'elles.

Septimement: Toutes les fois que la Soci6t6 6tablira une nouvelle Obligation gag6e
en remplacement d'une Obligation garantie qui aura 6 mutil6e, perdue, d6truite ou
vol6e avec ses coupons, le Garant ne sera tenu d'apposer sa garantie sur cette nouvelle
Obligation que lorsqu'il se jugera suffisamment prot6g6 contre tous risques.
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Eighth: The Trustee shall authenticate the guarantee endorsed upon each Collateral
Trust Bond pursuant to Article Sixth hereof by countersignature in substantially the
following form:

Countersigned for authentication:
National Trust Company, Limited:
As Trustee,

By ............
Authorized Officer

provided, however, that the aggregate principal amount of such Collateral Trust Bonds
so authenticated outstanding at any time shall not exceed $18,790,000 or the equivalent
thereof in other currencies determined as provided in the Loan Agreement, plus the
amount of any Guaranteed Bonds issued in substitution for lost, destroyed, stolen or
mutilated Guaranteed Bonds. The Trustee shall be entitled to rely upon a certificate
signed by the President or a Vice-President and by the Treasurer or an Assistant Treasurer
of the Company that any Collateral Trust Bond for which such countersignature is
requested will be delivered to the Bank pursuant to the provisions of the Loan Agree-
ment and the Trustee shall not be required, as a condition of executing such counter-
signature, to satisfy itself otherwise than by such certificate that such Collateral Trust
Bond will be or has been so delivered.

Ninth: All Collateral Trust Bonds which shall have endorsed thereon the guarantee
of the Guarantor as provided in Article Sixth hereof authenticated as provided in Article
Eighth hereof shall be entitled to the benefit of this Indenture of Guarantee; and no
other Collateral Trust Bonds shall be entitled to the benefit of this Indenture of Guarantee.

Tenth: All covenants and agreements on the part of the Guarantor herein contained
are made for the benefit of the Trustee, as trustee of an express trust for the several
holders from time to time of the Guaranteed Bonds, and for the benefit of such holders.
Such covenants and agreements shall inure to the benefit of any successor of the Trustee.
All covenants and agreements on the part of the Trustee herein contained shall be
binding upon any successor of the Trustee. Any successor trustee duly acting as such
under the terms of the Indenture shall be deemed to be a successor of the Trustee under
the provisions of this Indenture of Guarantee.

IN WITNESS WHEREOF, the Guarantor has caused this Indenture of Guarantee to be
signed by its representative thereunto duly authorized, and the Trustee has caused this
Indenture of Guarantee to be executed by its corporate officers thereunto duly authorized
and its corporate seal to be thereunto affixed and attested, as of the day and year first
above written.

The United States of Brazil:
By ..............

Authorized Representative

National Trust Company, Limited:
By ..............
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Huitimement: Le Trustee validera la garantie figurant sur chaque Obligation
gag~e, comme le stipule la sixi~fne clause ci-dessus en y apposant son contreseing sous
une forme semblable pour l'essentiel au module suivant :

Contresignd pour validation;
The National Trust Company, Limited:

Trustee

(Signd) ..............
Fond6 de pouvoir

toutefois, le montant total non rembours6 du principal des Obligations gag~es ainsi
valid~es ne devra h aucun moment d~passer $ 18.790.000 ou l'6quivalent de cette somme
en d'autres monnaies, calculk comme pr~vu dans le Contrat d'emprunt, major6 du montant
des Obligations garanties 6mises A la place d'Obligations garanties perdues, d~truites,
voles ou mutil~es. Le Trustee sera en droit de se fier A une attestation sign~e par le
President ou un vice-president et par le Tr~sorier ou un tr~sorier adjoint de la Socit6,
certifiant que l'Obligation gag~e pour laquelle son contreseing est demand6, sera remise
A la Banque conform~ment aux stipulations du Contrat d'emprunt et l'attestation prcit~e
dispensera le Trustee de s'assurer de toute autre mani~re, avant d'apposer son contreseing,
que ladite Obligation sera ou a W ainsi remise.

Neuvibmement: Les Obligations gag~es qui porte ront la garantie du Garant comme
le pr~voit la sixi~me clause ci-dessus, valid~es conform~ment A la huiti~me clause,
b~n~ficieront A l'exclusion de toutes autres de la garantie donn~e dans le present Acte.

Dixi~mement: Les engagements et conventions souscrits par le Garant dans le
present Acte sont stipul~s tant au profit du Trustee, pris en sa qualit6 de trustee express6-
ment constitu6 dans l'int~r~t des divers porteurs successifs des Obligations garanties
qu'au profit desdits porteurs. Ces engagements et conventions joueront 6galement en
faveur de tout successeur du Trustee. Tous les engagements et conventions souscrits
par le Trustee dans le present Acte lieront 6galement tout successeur du Trustee. Tout
successeur du Trustee agissant valablement en cette qualit6, en vertu des clauses de
l'Acte, sera r~put6 6tre le successeur du Trustee d~signe en vertu des stipulations du
present Acte de garantie.

EN FOI DE QuOI le Garant a fait signer le present Acte de garantie par son repr~sentant
ce dfiment autoris6 et le Trustee a fait signer le present Acte de garantie par ses agents
ce dfiment autoris~s, en y faisant apposer et certifier son sceau social, la date inscrite

ci-dessus.

Pour les ttats-Unis du Br~sil:
(Signd) ..............

Repr~sentant autoris6

Pour la National Trust Company, Limited:

(Signi) ..............
N° 4347
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INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

LOAN REGULATIONS No. 4, DATED 15 OCTOBER 1952

REGULATIONS APPLICABLE TO LOANS MADE BY THE BANK TO BoRRowERs OTHER THAN

MEMBER GOVERNMENTS

[Not published herein. See United Nations, Treaty Series, Vol. 172, p. 124.]

LOAN AGREEMENT (PIRATININGA ELECTRIC POWER PROJECT)

AGREEMENT, dated February 24, 1954, between INTERNATIONAL BANK FOR

RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (hereinafter called the Bank) and BRAZILIAN TRAC-

TION, LIGHT AND POWER COMPANY, LIMITED (hereinafter called the Borrower).

Article I

LOAN REGULATIONS; SPECIAL DEFINITIONS

Section 1.01. The parties to this Loan Agreement accept all the provisions of
Loan Regulations No. 4 of the Bank dated October 15, 1952,1 subject, however, to the
modifications thereof set forth in Schedule 32 to this Agreement (said Loan Regulations
No. 4 as so modified being hereinafter called the Loan Regulations), with the same force
and effect as if they were fully set forth herein.

Section 1.02. Except where the context otherwise requires the following terms
have the following meanings wherever used in this Agreement or in any Schedule to
this Agreement :

(1) The term "Subsidiary" means any corporation, firm or association directly or
indirectly controlled by the Borrower.

(2) The term "Indenture" means The Collateral Trust Indenture dated January
1st, 1949, entered into between the Borrower and National Trust Company, Limited,
as trustee, and shall include all indentures supplemental thereto which have been or shall
be executed and delivered in accordance with the provisions of such Collateral Trust
Indenture.

(3) The term "Subsidiary Indenture" means the indenture dated October 1, 1948
of each of the following subsidiaries: The Rio de Janeiro Tramway, Light and Power
Company, Limited, S~o Paulo Light and Power Company, Limited, Brazilian Telephone
Company, Brazilian Hydro Electric Company, Limited, and Sgo Paulo Electric Company,
Limited, and the indenture dated April 1, 1949 of The City of Santos Improvements
Company, Limited, and any indenture of any Subsidiary entitling the holders of bonds

I See above.

2 See p. 288 of this volume.
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BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DiVELOPPEMENT

RPGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS, EN DATE DU 15 OCTOBRE 1952

RtGLEMENT SUR LES EMPRUNTS APPLICABLE AUX PRkTs CONSENTIS PAR LA BANQUE X DES
EMPRUNTEURS AUTRES QUE LES tTATS MEMBRES

[Non publid avec le prisent Contrat. Voir Nations Unies, Recucil des Traitds, vol. 172,
p. 125.]

CONTRAT D'EMPRUNT (PRO JET RELATIF A LA CENTRALE 1LECTRIQUE
DE PIRATININGA)

CONTRAT, en date du 24 fdvrier 1954, entre la BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT (ci-apr~s d6nomm~e ( la Banque )) et la
BRAZILIAN TRACTION LIGHT AND POWER COMPANY, LIMITED (ci-apr s danomme
o'Emprunteur )).

Article premier

RhGLEMENT SUR LES EMPRUNTS; DLFINITIONS PARTICULIhRES

Paragraphe 1.01. Les parties au present Contrat d'emprunt acceptent toutes
les dispositions du R~glement no 4 de la Banque sur les emprunts, en date du 15 octobre
19521, sous reserve toutefois des modifications qui y sont apportdes dans l'annexe 32

du present Contrat (ledit R~glement no 4 sur les emprunts, ainsi modifi6, 6tant ci-apr~s
dnomm6 #le R~glement sur les emprunts #), et leur reconnaissent la m~me force obliga-
toire et les m~mes effets que si elles figuraient intdgralement dans le present Contrat.

Paragraphe 1.02. Dans le present Contrat ou l'une de ses annexes, A moins que le
contexte ne s'y oppose, les expressions suivantes ont le sens qui est indiqu6 ci-dessous :

1) L'expression # Filiale * ddsigne toute soci&t, entreprise ou association controle
directement ou indirectement par l'Emprunteur.

2) L'expression ((Acte * ddsigne l'Acte constitutif d'un trust de garantie, en date du
ler janvier 1949, pass6 entre l'Emprunteur et la National Trust Company, Limited,
agissant en qualit6 de trustee, et comprend tous les actes compldmentaires dudit Acte
qui ont 6t6 ou seront signds et remis conformdment A ses dispositions.

3) L'expression <(Acte de Filiales) ddsigne racte en date du ler octobre 1948 de
chacune des filiales suivantes: Rio de Janeiro Tramway, Light and Power Company,
Limited, Sdo Paulo Light and Power Company, Limited, Brazilian Telephone Company,
Brazilian Hydro Electric Company, Limited, et Slo Paulo Electric Company, Limited,
ainsi que l'acte en date du 1er avril 1949 de la City of Santos Improvements Company,
Limited, et tout acte de toute filiale donnant aux porteurs des obligations et obligations

1 Voir ci-dessus.
'Voir p. 289 de ce volume.

N- 4347



270 United Nations - Treaty Series 1958

and debentures issued thereunder to the benefit of terms and provisions (other than
terms and provisions fixing the rate of interest on or the date of maturity of such bonds
and debentures) and liens not less favorable to such holders than the terms and provisions
and liens of the indenture above referred to of The Rio de Janeiro Tramway, Light
and Power Company, Limited appertaining to unsubordinated debentures issued there-
under and includes all indentures supplemental to any such indenture which shall be
executed and delivered in accordance with the provisions of such indenture.

(4) The term "Indenture of Guarantee" means the Indenture of Guarantee to be
executed by the Guarantor pursuant to Section 4.01 of the Guarantee Agreement1 and
shall include all amendments and supplements to such Indenture of Guarantee.

(5) The term "Eligible Collateral" means Eligible Collateral as that term is defined
in Section 2.01 of the Indenture.

(6) The term "Bonds" means and includes (a) Collateral Trust Bonds issued and
authenticated under the Indenture, with the guarantee of the Guarantor endorsed
thereon and authenticated by the Trustee under the Indenture of Guarantee as therein
provided, and delivered to the Bank under the provisions of Article IV of this Agreement
and (b) Collateral Trust Bonds so issued, authenticated and guaranteed in exchange for
or on transfer of or in substitution for Bonds as herein defined. Wherever reference
is made in the Loan Regulations to Bonds it shall mean Bonds as herein defined.

(7) The term "Desenvolvimento" means the Banco Nacional do Desenvolvimento
Econ6mico, a legal entity organized and existing under Law No. 1628 dated June 20,
1952, of the Guarantor and shall include any successor to the Banco Nacional do Desen-
volvimento Econ6mico.

Article IH

THE LoAN

Section 2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions
in this Agreement set forth or referred to, an amount in various currencies equivalent to
eighteen million seven hundred and ninety thousand dollars ($18,790,000).

Section 2.02. The Bank shall open a Loan Account on its books in the name of the
Borrower and shall credit to such Account the amount of the Loan. The amount of the
Loan may be withdrawn from the Loan Account as provided in, and subject to the
rights of cancellation and suspension set forth in, the Loan Regulations.

Section 2.03. The Borrower shall pay to the Bank a commitment charge at the
rate of three-quarters of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Loan not so withdrawn from time to time.

The date specified for the purposes of Section 2.02 of the Loan Regulations is a
date 60 days after the date of this Agreement or the Effective Date, whichever shall be
the earlier.

Section 2.04. The Borrower shall pay interest at the rate of four and seven-eighths
per cent (4 7/,%) per annum on the principal amount of the Loan so withdrawn and
outstanding from time to time.

1 See p. 250 of this volume.
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gages 6mises en execution desdits actes, le droit de b~n~ficier de clauses et stipulations
(autres que les clauses et stipulations fixant le taux d'int6r~t ou la date d'ch~ance desdites
obligations) et de sret~s non moins favorables pour eux que les clauses, stipulations et
sflret~s de l'acte susmentionn6 de la Rio de Janeiro Tramway, Light and Power Company,
Limited, relatif aux obligations de premier rang 6mises en application dudit acte et
l'expression s'applique tous les actes compl6mentaires de l'un de ces actes qui auront
6t6 sign~s et remis conform~ment ses dispositions.

4) L'expression ( Acte de garantie * d~signe l'Acte de garantie que le Garant signera
en application du paragraphe 4.01 du Contrat de garantie' et comprend tous les amende-
ments et supplements audit Acte de garantie.

5) L'expression ( Garantie acceptable) dasigne une garantie acceptable selon la
definition donn~e au paragraphe 2.01 de l'Acte.

6) L'expression (Obligations ) d~signe et comprend: a) Les Obligations gag~es
(obligations gag6es par un d6p6t d'obligations entre les mains d'un trustee) 6mises et
valid6es conform6ment aux stipulations de l'Acte, portant la garantie du Garant valid6e
par le Trustee, conform6ment a l'Acte de garantie et remise h la Banque en application
de l'article IV du pr6sent Contrat; et b) les Obligations gag6es 6mises, valid6es et garanties
comme pr6vu ci-dessus et remises en 6change, A la suite d'un transfert ou A la place
d'Obligations ici d6finies. Toute mention des Obligations dans le R~glement sur les
emprunts vise les Obligations ici d6finies.

7) L'expression ( Desenvolvimento * d6signe le Banco Nacional do Desenvolvimento
Econ6mico (Banque nationale de d6veloppement 6conomique) personne morale constitu6e
et existant conform6ment h la loi du Garant no 1628 du 20 juin 1952 et s'applique A tout
successeur du Banco Nacional do Desenvolvimento Econ6mico.

Article H

L'EMPRUNT

Paragraphe 2.01. La Banque consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipul~es dans le present Contrat, le pr6t d'une somme en diverses monnaies 6quivalant
A dix-huit millions sept cent quatre-vingt-dix mille dollars ($ 18.790.000).

Paragraphe 2.02. La Banque ouvrira dans ses livres un compte au nom de l'Em-
prunteur, qu'elle cr~ditera du montant de l'Emprunt. Le montant de l'Emprunt pourra
6tre pr~lev6 sur ce compte comme il est pr~vu dans le R~glement sur les emprunts et sous
reserve des pouvoirs d'annulation et de retrait 6nonc6s dans ce R6glement.

Paragraphe 2.03. L'Emprunteur paiera la Banque, sur la partie du principal
de l'Emprunt qui n'aura pas encore 6t6 prdlev6e, une commission d'engagement au
taux de trois quarts pour cent (3/4 pour 100) par an.

La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 2.02 du R~glement sur les emprunts est
le soixanti~me jour apr~s la date du present Contrat ou la date d'entr~e en vigueur si
elle lui est ant~rieure.

Paragraphe 2.04. L'Emprunteur paiera des int~rets au taux de quatre sept huiti~mes
pour cent (47/, pour 100) par an sur les sommes pr~leves qui n'auront pas 6t6 rembours~es.

Voir p. 251 de ce volume.
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Section 2.05. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree, the
charge payable for special commitments entered into by the Bank at the request of the
Borrower pursuant to Section 4.02 of the Loan Regulations shall be at the rate of one-
half of one per cent (1/2 of 1%) per annum on the principal amount of any such special
commitments outstanding from time to time.

Section 2.06. Interest and other charges shall be payable semi-annually on March 1,
and September 1 in each year.

Section 2.07. The Borrower shall repay the principal of the Loan in accordance
with the amortization schedule set forth in Schedule 11 to this Agreement.

Article III

USE OF PROCEEDS OF THE LoAN

Section 3.01. The Borrower shall apply the proceeds of the Loan exclusively to
financing the cost of goods required to carry out the Project described in Schedule 21
to this Agreement. The specific goods to be financed out of the proceeds of the Loan
shall be determined by agreement between the Bank and the Borrower, subject to modifica-
tion by further agreement between them.

Section 3.02. The Borrower shall cause all goods financed out of the proceeds
of the Loan to be imported into the territories of the Guarantor and there to be used
exclusively in the carrying out of the Project.

Article IV

BONDS

Section 4.01. The Borrower shall execute and deliver Bonds representing the
principal amount of the Loan as hereinafter and in the Loan Regulations provided.

Section 4.02. Except as the Bank and the Borrower shall otherwise agree the
Bonds so executed and delivered:

(a) shall be designated as permitted by the Indenture;
(b) shall be dated as permitted by the Indenture;
(c) shall have such of the respective maturities of the principal of the Loan set

forth in Schedule 1 to this Agreement as the Bank shall specify in the request pursuant
to Section 6.03 of the Loan Regulations; provided, however, that the Borrower shall not
be required to deliver Bonds maturing on any date set forth in Schedule 1 to this Agree-
ment in a total principal amount which is a greater proportion of the amount set forth
opposite such date as a payment of principal than the total amount withdrawn from the
Loan Account on the date of such request is of the total amount of the Loan;

See p. 286 of this volume.

No, 4347



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 273

Paragraphe 2.05. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
la commission due au titre des engagements sp~ciaux pris par la Banque, A la demande
de l'Emprunteur, en application du paragraphe 4.02 du R~glement sur les emprunts,
sera payee au taux d'un demi pour cent (Y pour 100) par an sur le montant en principal
de l'engagement special non liquid6.

Paragraphe 2.06. Les int~r&s et autres charges seront payables, semestriellement,
les 1er mars et 1er septembre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. L'Emprunteur remboursera le principal de l'Emprunt confor-
m6ment au tableau d'amortissement qui figure a l'annexe 11 du pr6sent Contrat.

Article III

UTILISATION DU MONTANT DE L'EMPRUNT

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur affectera les fonds provenant de l'Emprunt
exclusivement au paiement des marchandises n~cessaires A l'ex~cution du Projet dcrit
dans l'annexe 21 du pr6sent Contrat. Les marchandises qui devront &tre achet6es A l'aide
des fonds provenant de l'Emprunt seront sp&cifi6es dans une convention pass6e entre la
Banque et l'Emprunteur qui pourront modifier ult6rieurement, d'un commun accord,
la liste de ces marchandises.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera ce que toutes les marchandises achet6es
A l'aide des fonds provenant de l'Emprunt soient import6es sur les territoires du Garant
et y soient utilis6es exclusivement l'ex6cution du Projet.

Article IV

OBLIGATIONS

Paragraphe 4.01. L'Emprunteur 6tablira et remettra des Obligations repr~sentant
le montant en principal de l'Emprunt, comme il est pr6vu dans les pr~sentes et dans le
R~glement sur les emprunts.

Paragraphe 4.02. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
les Obligations 6tablies et remises comme pr6vu ci-dessus:

a) Seront d~sign~es comme il est pr~vu dans l'Acte;

b) Seront dat~es comme il est pr~vu dans l'Acte;

c) Auront pour 6ch~ances respectives les 6ch~ances des fractions du principal de
l'Emprunt stipul~es dans l'annexe 1 du present Contrat, que la Banque sp6cifiera dans
la demande formulae conform~ment au paragraphe 6.03 du R~glement sur les emprunts;
toutefois, l'Emprunteur ne sera pas tenu de remettre des Obligations arrivant 6ch~ance
I l'une des dates stipul~es dans l'annexe 1 susmentionne, pour un montant total en
principal repr~sentant une fraction du montant inscrit en regard de cette date dans la
colonne des 6ch~ances, suprieure a la fraction du principal a laquelle correspond le
montant total d~jb pr~lev6 sur le compte de l'Emprunt A la date de cette demande;

1 Voir p. 287 de ce volume.
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(d) shall be payable as to principal, interest and premium, if any, on the redemption
thereof, and shall be registerable, transferable and exchangeable in accordance with the
provisions of the Indenture at an office or agency to be maintained as provided in the
Indenture by the Borrower at such place in the country in whose currency the Bonds
are payable as the Bank shall specify in such request;

(e) shall be issuable in such denominations permitted by the Indenture as the Bank
shall request and shall be interchangeable in authorized denominations in accordance
with the provisions of the Indenture;

(f) shall be payable as to principal, premium, if any, and interest without deduction
for and free from any and all taxes, duties, imposts and fees imposed by the United
States of Brazil or by any taxing authority thereof or therein except when such Bonds
are beneficially owned by an individual or corporation resident in the United States of
Brazil;

(g) shall provide that the principal of such Bonds, at the option of the Bank may be
declared and become due and payable upon the occurrence of an event of default under,
and in the manner and with the effect provided in, this Agreement;

(h) shall be entitled to the benefits of a covenant to be set forth in the Indenture by
which the Borrower will covenant not to declare or pay any dividends on any class of its
capital stock unless it shall maintain with the Trustee under the Indenture a reserve fund
(which may be invested in bonds or other obligations of the Bank) for the payment of
interest on and the repayment of the principal of the Bonds of each series in an amount
at least equal to (i) the interest on all Bonds of each series for a period of one year and
(ii) the sum required to repay the principal of all Bonds of each series maturing during
the next succeeding period of six months subject to the right of the Borrower to use
the reserve fund at any time and from time to time in which event the restriction on the
declaration and payment of dividends by the Borrower shall apply until the reserve
fund is replenished;

(i) shall be substantially in the form of the coupon bond or registered bond without
coupons set forth in Schedule A to the indenture dated January 1, 1953 supplemental
to the Indenture as the Bank shall specify in such request with such additions and changes
permitted by the Indenture as are required to give effect to the provisions of this Section.

Section 4.03. The Borrower agrees that, so long as any part of the Loan shall be
outstanding and unpaid, no Collateral Trust Bonds of any series issued under the Inden-
ture of which any part shall be delivered to the Bank pursuant to this Agreement, will
be issued and delivered to any person or entity other than the Bank except in exchange
for, on transfer of, or in substitution for Collateral Trust Bonds of the same series.

Article V

PARTICULAR COVENANTS

Section 5.01. (a) The Borrower shall cause the Project to be carried out with due
diligence and efficiency and in conformity with sound engineering and financial practices.
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d) Seront payables, pour ce qui est du principal, des int~r&s et, le cas &hfant, de
la prime de remboursement et pourront 6tre mises au nominatif, transf&es et 6changes,
conform~ment aux stipulations de l'Acte, dans le pays dans la monnaie duquel ces obliga-
tions sont remboursables, au bureau ou h l'Agence que l'Emprunteur aura ouverte comme
il y est tenu aux termes de l'Acte, dans la ville que la Banque aura sp&ifie dans sa
demande;

e) Pourront tre 6mises en coupures des montants autoris~s par l'Acte que la Banque
demandera et pourront tre 6changfes contre des coupures d'autres montants autoris~s
conform~ment aux stipulations de l'Acte;

f) Seront payables, pour ce qui est du principal, de la prime le cas 6ch~ant, et des
intfr&s, franches et nettes de tout imp6t, droit, taxe ou redevance perqu par les ttats-Unis
du Br~sil ou l'une de leurs autorit~s fiscales, sauf si le veritable propri~taire de l'Obligation
est une personne physique ou morale rfsidant sur les territoires des Rtats-Unis du Br~sil.

g) Porteront que leur principal pourra, au gr6 de la Banque, 6tre d&lar6 et devenir
exigible s'il se produit un manquement aux stipulations du present Contrat, dans les
conditions et avec les effets pr~vus audit Contrat;

h) Seront au b~n~fice d'un engagement qui figurera dans l'Acte et aux termes
duquel l'Emprunteur ne d~clarera et ne paiera de dividende, sur aucune cat~gorie de ses
actions, s'il n'a pas constitu6 entre les mains du Trustee en fonctions en vertu de l'Acte,
un fonds de reserve (qui peut etre plac6 en obligations ou autres titres de crfance de la
Banque) pour le paiement des int~rets et le remboursement du principal des Obligations
de chaque s~rie, au moins 6gal i) au montant des int~r&ts de toutes les Obligations de
chaque s~rie pour une p&iode d'une annfe et ii) A la somme n~cessaire pour rembourser
le principal de toutes les Obligations de chaque s~rie arrivant A &hance au cours des
six mois a venir. L'Emprunteur aura toujours et A tout moment le droit d'utiliser les
sommes constituant le fonds de reserve, mais s'il en use, son droit de declarer et de payer
des dividendes sera soumis A la limitation stipulke jusqu'A ce qu'il ait reconstitu6 ledit
fonds;

i) Seront conformes pour l'essentiel au module d'obligation au porteur ou d'obliga-
tion nominative sans coupons qui figure A l'annexe A de l'Acte compl~mentaire, en date
du 1 er janvier 1953, selon ce que la Banque sp~cifiera dans sa demande, sous r~serve des
additions et des modifications, autoris~es par l'Acte, que n&essitera l'ex~cution des
stipulations du present paragraphe.

Paragraphe 4.03. Aussi longtemps qu'une fraction de l'Emprunt ne sera pas
rembours&e, l'Emprunteur n'6mettra et ne d~livrera d'Obligations gag~es d'une s~rie
6mise en vertu de l'Acte, dont une partie aura 6t6 remise A la Banque en execution des
stipulations du present Contrat, A aucune personne physique ou morale autre que la
Banque, si ce n'est en 6change, a la suite d'un transfert ou A la place d'Obligations gag~es
de la m~me srie.

Article V

ENGAGEMENTS PARTICULIERS

Paragraphe 5.01. a) L'Emprunteur veillera i ce que le Projet soit ex~cut6 avec
la diligence voulue, dans les meilleures conditions, suivant les r~gles de l'art et conform&
ment aux principes d'une saine gestion financire.
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(b) The Borrower shall furnish to the Bank, promptly upon request, the plans and
specifications for the Project and any material modifications subsequently made therein.

(c) The Borrower shall maintain records adequate to identify the goods financed
out of the proceeds of the Loan, to disclose the use thereof in the Project, to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to reflect in accordance with
consistently maintained sound accounting practices the financial condition and operations
of the Borrower and the Subsidiaries; shall enable the Bank's representatives (including
independent accountants and engineers satisfactory to the Borrower) to inspect the
Project, the goods and any relevant records and documents; and shall furnish to the
Bank all such information as the Bank shall reasonably request concerning the expenditure
of the proceeds of the Loan, the Project, the goods, and the financial condition and
operations of the Borrower and any of the Subsidiaries.

Section 5.02. (a) The Bank and the Borrower shall cooperate fully to assure that
the purposes of the Loan will be accomplished. To that end, each of them shall furnish
to the other all such information as it shall reasonably request with regard to the general
status of the Loan.

(b) The Bank and the Borrower shall from time to time exchange views through
their representatives with regard to matters relating to the purposes of the Loan and the
maintenance of the service thereof. The Borrower shall promptly inform the Bank
of any condition which, in the judgment of the Borrower, interferes with, or threatens
to interfere with, the accomplishment of the purposes of the Loan or the maintenance
of the service thereof.

Section 5.03. The Borrower will notify the Bank promptly of any proposal to
issue Collateral Trust Bonds under the Indenture to anyone other than the Bank or to
issue to anyone other than the Borrower any funded debt (as such term is defined in the
Indenture) of any Subsidiary (except The San Paulo Gas Company, Limited) whose
obligations are on the date of this Agreement or shall be from time to time specifically
pledged under the Indenture, or of any proposal to sell or otherwise dispose of any such
funded debt held by the Borrower to anyone other than the Trustee under the Indenture,
and prior to any such issuance, sale, or disposition the Borrower will afford to the Bank
all the opportunity which is reasonably practicable in the circumstances to exchange
views with the Borrower with respect to such proposal; provided, however, that the
exchange by the Borrower with a Subsidiary of funded debt of such Subsidiary for
shares of such Subsidiary shall not be deemed to be a sale or other disposition of such
funded debt within the meaning of this section.

Section 5.04. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes or fees, if any,
imposed under the laws of the Guarantor or laws in effect in the territories of the Guarant-
or on or in connection with the execution, issue, delivery or registration of this Agree-
ment, the Guarantee Agreement, the Bonds, the Indenture, the Indenture of Guarantee,
the Subsidiary Debentures and the Subsidiary Indentures, or the payment of principal,
interest or other charges thereunder; provided, however, that the provisions of this
Section shall not apply to taxation of, or fees upon, payments under any Bond to a holder
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b) L'Emprunteur communiquera a la Banque, d~s qu'elle le demandera, les plans
et cahiers des charges relatifs au Projet ainsi que les modifications importantes qui leur
seraient apport~es par la suite.

c) L'Emprunteur tiendra des livres permettant d'identifier les marchandises achetes
Sl'aide des fonds provenant de l'Emprunt, de connaitre leur utilisation dans le cadre

du Projet, de suivre la marche des travaux d'ex~cution du Projet (ainsi que le cofit desdits
travaux) et d'obtenir, grAce a une comptabilit6 rationnelle r~gulirement tenue, un tableau
exact de la situation financi~re et des operations de l'Emprunteur et des Filiales; il
donnera aux repr~sentants de la Banque (y compris les experts-comptables et les ing6-
nieurs-conseils jug~s acceptables par lui) la possibilit6 d'inspecter les travaux d'excution
du Projet et d'examiner les marchandises ainsi que tous les livres et documents s'y
rapportant; il fournira A la Banque tous les renseignements qu'elle pourra raisonnablement
demander sur l'emploi des fonds provenant de l'Emprunt, le Projet et les marchandises
ainsi que sur la situation financi~re et les operations de 'Emprunteur et de toutes Filiales.

Paragraphe 5.02. a) La Banque et l'Emprunteur coop~reront pleinement la
r~alisation des fins de 'Emprunt. A cet effet, chacune des parties fournira A l'autre tous
les renseignements que celle-ci pourra raisonnablement demander quant a la situation
g~n~rale de 'Emprunt.

b) La Banque et l'Emprunteur conf6reront de temps a autre par l'interm~diaire
de leurs repr~sentants sur les questions relatives aux fins de l'Emprunt et a la r~gularit6
de son service. L'Emprunteur informera la Banque sans retard de toute situation qui, A
son avis, gnerait ou menacerait de goner la r~alisation des fins de 'Emprunt ou la
r~gularit6 de son service.

Paragraphe 5.03. L'Emprunteur avisera la Banque sans retard de tout projet
de remise d'Obligations gag6es, en ex6cution de 'Acte, une personne autre que la-
Banque ou de remise A une personne autre que l'Emprunteur d'obligations (au sens
donn6 cette expression dans 'Acte) de l'une des Filiales (a l'exception de la San Paulo
Gas Company, Limited) dont les obligations sont la date du pr6sent Contrat ou seront
par la suite express6ment donn6es en gage en vertu de l'Acte; il l'avisera 6galement sans
retard de son intention de vendre ou de c6der d'une autre mani~re celles de ces derni~res
obligations qu'il d6tiendrait, a toute personne autre que le Trustee en fonctions conform6-
ment A 'Acte, et avant toute remise, vente ou acte de disposition, il donnera la Banque
toute possibilit6 raisonnable, eu 6gard aux circonstances, de conf6rer avec lui touchant ce
projet ou cette intention; toutefois, s'il procbde avec une Filiale un 6change d'obliga-
tions de cette Filiale contre des actions de ladite Filiale, cette op6ration ne sera pas r6put6e
constituer une vente ou un acte de disposition de ces titres au sens du pr6sent paragraphe.

Paragraphe 5.04. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous imp6ts ou taxes qui
pourraient 6tre pergus en vertu de la 16gislation du Garant ou des lois en vigueur sur ses
territoires, lors ou h l'occasion de l'Ntablissement, de l'6mission, de la remise ou de
'enregistrement du pr6sent Contrat, du Contrat de garantie, des Obligations, de l'Acte,

de l'Acte de garantie, des Obligations des Filiales et des Actes des Filiales ou du paiement
du principal et des int6rts et autres charges y aff6rents; toutefois, les dispositions ci-
dessus du present paragraphe ne s'appliquent pas A la perception d'imp6ts ou de taxes
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thereof other than the Bank when such Bond is beneficially owned by an individual or
corporate resident of the Guarantor.

Section 5.05. The Borrower shall pay or cause to be paid all taxes and fees, if any,
imposed under the laws of the United States or Canada or the country or countries in
whose currency the Loan and the Bonds are payable or laws in effect in the territories
of such country or countries on or in connection with the execution, issue, delivery or
registration of this Agreement, the Guarantee Agreement, the Bonds, the Indenture,
the Indenture of Guarantee, the Subsidiary Debentures and the Subsidiary Indentures.

Section 5.06. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower shall insure or cause to be insured the goods financed with the
proceeds of the Loan against risks incident to their purchase and importation into the
territories of the Guarantor and each contract of insurance shall be for such amounts as
shall be consistent with sound commercial practice and shall be payable in dollars or in
the currency in which the cost of the goods insured thereunder shall be payable.

Section 5.07. The Borrower will perform duly and punctually and in accordance
with the terms of the Indenture all the covenants and agreements on its part as set forth
in the Indenture; provided, however, that for the purposes of this Section 5.07

(i) the words "the current annual interest and amortization requirements (including
sinking fund payments, if any) of the Bonds then outstanding" as used in Section
5.09 of the Indenture shall be deemed to include the service charge provided for in
Section 6.04 of the Loan Regulations; and

(ii) the term "Eligible Collateral" as such term is used in the Indenture shall be deemed
to include only bonds and debentures issued under Subsidiary Indentures.

Section 5.08. The Borrower will pay all reasonable charges, fees, and expenses
which the Trustee and any successor Trustee under the Indenture of Guarantee shall
make for or incur in the performance of their duties thereunder and shall give such
Trustee and any successor Trustee such written undertakings to that effect as any of
them may request.

Section 5.09. If at the close of any fiscal year of the Borrower the aggregate amount
owing, otherwise than as funded debt, to the Borrower and all subsidiaries by all sub-
sidiaries whose obligations are then pledged under the Indenture shall exceed $25,000,000,
or the equivalent thereof in currencies other than dollars at the then prevailing official
rates of exchange, then within six months thereafter the Borrower will cause such in-
debtedness in an amount equal to such excess to be converted into funded debt. For
the purposes of this Section 5.09, any amount owing to a subsidiary whose obligations
are pledged under the Indenture by a subsidiary whose obligations are pledged under
the Indenture shall be disregarded if and to the extent that amounts owing by such
first subsidiary are included in computing the aggregate amount owing to the Borrower
and all subsidiaries. The terms "subsidiaries" and "funded debt" as used in this
Section 5.09 shall have the respective meanings set forth in Section 2.01 of the Indenture.
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sur les paiements faits en vertu des stipulations du texte d'une Obligation A un porteur
autre que la Banque si le veritable propri~taire de l'Obligation est une personne physique
ou morale r~sidant sur les territoires du Garant.

Paragraphe 5.05. L'Emprunteur paiera ou fera payer tous les imp6ts ou taxes
qui pourraient 6tre pergus en vertu de la legislation des ttats-Unis ou du Canada ou du
pays ou des pays dans la monnaie desquels l'Emprunt et les Obligations sont rembour-
sables ou des lois en vigueur sur les territoires de ce pays ou de ces pays, lors ou l'occasion
de 1'6tablissement, de l'6mission, de la remise ou de l'enregistrement du present Contrat,
du Contrat de garantie, des Obligations, de l'Acte, de l'Acte de garantie, des Obligations
des Filiales et des Actes des Filiales.

Paragraphe 5.06. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
l'Emprunteur assurera ou fera assurer les marchandises achet~es A l'aide des fonds
provenant de l'Emprunt contre les risques resultant de leur achat ou de leur importation
dans les territoires du Garant. Chaque contrat d'assurance sera conclu suivant les r~gles
d'une saine pratique commerciale en ce qui concerne les valeurs assur~es et les indemnit~s
stipul~es seront payables en dollars ou dans la monnaie de paiement des marchandises
assur~es.

Paragraphe 5.07. L'Emprunteur excutera dfiment et ponctuellement, selon
les termes de l'Acte, tous les engagements et obligations souscrits par lui dans ledit
Acte; toutefois, aux fins du present paragraphe 5.07 :

i) Au sens du paragraphe 5.09 de l'Acte, les mots < les int~r~ts pour l'ann~e en cours
et les sommes n~cessaires a l'amortissement (y compris, le cas 6ch~ant, les annuit~s
d'amortissement) des Obligations non rembours~es h la date consid~r~e * seront
r~put6s comprendre la commission de compensation stipul6e au paragraphe 6.04 du
Rglement sur les emprunts;

ii) Au sens de l'Acte, l'expression < Garantie acceptable # est r~put~e comprendre
seulement les Obligations 6mises conform~ment aux Actes des Filiales.

Paragraphe 5.08. L'Emprunteur paiera tous les honoraires raisonnables dus
au Trustee ou son successeur en fonctions conform~ment A l'Acte de garantie et rem-
boursera tous honoraires, d~bours et frais raisonnables pay~s par eux A l'occasion de
l'exercice des fonctions que leur confie l'Acte; il leur donnera par 6crit les assurances

ce sujet qu'ils pourront demander.
Paragraphe 5.09. Si, h l'expiration d'un exercice financier de l'Emprunteur, le

montant total di, dette obligataire non comprise, h l'Emprunteur et toutes ses filiales
par toutes les filiales dont les obligations seront, A l'6poque consid~r~e, donn~es en gage
en vertu de l'Acte, d~passe 25 millions de dollars ou l'6quivalent de cette somme en
monnaies autres que le dollar au cours officiel du change alors en vigueur, l'Emprunteur
fera convertir en dette obligataire dans les six mois, la partie de cette dette qui d~passera
ladite somme. Aux fins du present paragraphe 5.09, il ne sera pas tenu compte des
sommes dues une filiale dont les obligations sont donn6es en gage en vertu de l'Acte,
par une filiale dont les obligations sont aussi donn~es en gage en vertu dudit Acte, dans
la mesure off les sommes dues par la premiere sont comprises dans le calcul de la somme
totale due i l'Emprunteur et h toutes ses filiales. Au sens du present paragraphe 5.09,
les expressions (i filiales# et 4 dette obligataire * ont les significations indiqu~es au para-
graphe 2.01 de l'Acte.
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Section 5.10. Except as shall be otherwise agreed between the Bank and the
Borrower, the Borrower will not cause or permit any Prior Lien Bonds (as such term is
defined in Article I of the respective Subsidiary Indentures of the companies named in
this Section) of The Rio de Janeiro Tramway Light and Power Company, Limited or
Sao Paulo Light and Power Company, Limited, or Sao Paulo Electric Company, Limited
to be issued or outstanding other than Prior Lien Bonds issued or outstanding on the
date of this Agreement. If any of such companies shall cease to be a subsidiary (as such
term is defined in the Indenture) of the Borrower the provisions of this Section shall
cease to apply with respect to such company.

Article VI

REMEDIES OF THE BANK

Section 6.01. (i) If a default shall have occurred in the payment of principal or
interest or any other payment required under the Loan or the Bonds or under any other
loan agreement between the Bank and the Borrower and shall continue for a period of
sixty days or (ii) if any event specified in paragraph (e) or paragraph (f) of Section 5.02
of the Loan Regulations shall occur, or (iii) if a default shall have occurred in the per-
formance of any other covenant or agreement on the part of the Borrower under the
Loan Agreement or the Bonds and shall continue for a period of sixty days after notice
thereof shall have been given by the Bank to the Borrower, then at any subsequent
time during the continuance thereof, the Bank, at its option, may declare the principal
of the Loan and of all the Bonds then outstanding to be due and payable immediately,
and upon any such declaration such principal shall become due and payable immediately,
anything in this Agreement or in the Bonds or in the Indenture to the contrary notwith-
standing.

Article VII

EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 7.01. The following events are specified as additional conditions to the
effectiveness of this Agreement within the meaning of Section 9.01 (c) of the Loan
Regulations :

(a) The Guarantee Agreement shall have been duly registered by the Tribunal de
Contas of the Guarantor pursuant to Law No. 1518 of December 24, 1951, and Articles
22 and 23 of Law No. 1628 of June 20, 1952, of the Guarantor and to Article 77 of the
Constitution of the Guarantor.

(b) The Indenture of Guarantee shall have been duly executed and delivered by the
Guarantor as provided in Section 4.01 of the Guarantee Agreement.

(c) The Borrower shall have deposited with the Trustee under the Indenture and
subjected to the specific mortgage pledge and charge of the Indenture, Eligible Collateral
aggregating in principal amount one hundred and twenty-eight million dollars
($128,000,000).
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Paragraphe 5.10. Sauf convention contraire entre la Banque et l'Emprunteur,
ce dernier ne fera ni ne laissera 6mettre et ne maintiendra ni ne laissera maintenir en
circulation d'Obligations privilgi~es de premier rang (telle que cette expression est
d~finie a l'article premier des Actes de Filiales respectivement sign~s par les soci~t~s
cites dans le present paragraphe) de la Rio de Janeiro Tramway Light and Power
Company, Limited, de la Sgo Paulo Light and Power Company, Limited, ou de la Sao
Paulo Electric Company, Limited, autres que les Obligations privilgi~es de premier
rang 6mises et non rembourses A la date du present Contrat. Si l'une de ces socit~s
cesse d'6tre une filiale (au sens que l'Acte donne A cette expression) de l'Emprunteur,
les stipulations du pr6sent paragraphe cesseront de lui 6tre applicables.

Article VI

RECOURS DE LA BANQUE

Paragraphe 6.01. i) Si le principal, les int~rts ou toute autre somme stipul6e dans
le Contrat d'emprunt ou le texte des Obligations ou dans tout autre contrat d'emprunt
pass6 entre la Banque et l'Emprunteur ne sont pas pay~s et continuent ne pas l'6tre
pendant soixante jours ou ii) si l'un des faits 6num~r~s aux alin6as e ou f du paragraphe
5.02 du Rglement sur les emprunts se produit ou iii) s'il y a d~faut d'ex~cution de
tout autre engagement ou convention souscrits par 'Emprunteur dans le Contrat d'em-
prunt ou le texte des Obligations et qu'il subsiste pendant soixante jours A compter de sa
notification par la Banque a l'Emprunteur, la Banque aura A tout moment, tant qu'il
subsistera, la facult6 de declarer imm6diatement exigible le principal de l'Emprunt et de
toutes les Obligations non rembourses et cette declaration entrainera l'exigibilit6 du
jour m~me oa elle aura 6t6 faite, nonobstant toute stipulation contraire du present Contrat,
du texte des Obligations ou de l'Acte.

Article VII

DATE DE MISE EN VIGUEUR; RASILIATION

Paragraphe 7.01. L'entr~e en vigueur du present Contrat, au sens de l'alin~a c
du paragraphe 9.01 du R~glement sur les emprunts, est subordonn6e A titre de conditions
suppl~mentaires, aux formalit~s suivantes :

a) Le Contrat de garantie devra avoir 6t6 dment enregistr6 par le Tribunal de
Contas du Garant conform~ment la loi du Garant n° 1518 du 24 d~cembre 1951, aux
articles 22 et 23 de la loi du Garant no 1628 du 20 juin 1952 et l'article 77 de la Constitu-
tion du Garant.

b) L'Acte de garantie devra avoir &6 dement sign6 et remis par le Garant comme
il est stipul6 au paragraphe 4.01 du Contrat de garantie.

c) L'Emprunteur devra avoir d~pos6 entre les mains du Trustee en fonctions en
vertu de l'Acte, une garantie acceptable repr~sentant un montant total en principal de
cent vingt-huit millions de dollars ($ 128.000.000) qui aura 6t6 grev~e de l'hypoth~que,
aura fait l'objet du nantissement et aura 6t6 soumise k la charge spcialement stipulks
dans l'Acte.
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Section 7.02. The following are specified as additional matters, within the meaning
of Section 9.02 (d) of the Loan Regulations, to be included in the opinion or opinions to
be furnished to the Bank:

(a) That the Indenture of Guarantee has been duly authorized or ratified by and
executed and delivered on behalf of the Guarantor and constitutes a valid and binding
obligation of the Guarantor in accordance with its terms.

(b) That the Bonds when executed, issued and authenticated as provided in this
Agreement, and in the Indenture with the guarantee of the Guarantor thereon endorsed
and authenticated as provided in the Indenture of Guarantee, and delivered as provided
in this Agreement, will constitute valid and binding obligations of the Borrower and the
Guarantor in accordance with their terms.

(c) That the Indenture has been duly executed, delivered and registered as therein
provided, constitutes a valid and binding obligation of the Borrower in accordance with
its terms and has created valid effective charges and priorities in accordance with its
terms.

(d) That the Subsidiary Indentures have been duly executed, delivered and registered
as therein provided, constitute valid and binding obligations in accordance with their
terms of the Subsidiaries which executed them and have created valid effective charges
and priorities in accordance with their terms.

(e) That the Eligible Collateral delivered to the Trustee pursuant to Section 7.01
(c) of this Agreement constitutes "Eligible Collateral" as that term is defined in Section
2.01 of the Indenture.

Section 7.03. A date 90 days after the date of this Agreement is hereby specified
for the purposes of Section 9.04 of the Loan Regulations.

Article VIII

MISCELLANEOUS

Section 8.01. The Closing Date shall. be December 31, 1954.

Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of Section
8.01 of the Loan Regulations:

For the Borrower :
Brazilian Traction, Light and Power Company, Limited
25 King Street West
Toronto, Ontario
Canada

For the Bank:
International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D. C.
United States of America

Section 8.03. The Loan Regulations shall not be deemed to require the Bank to
submit to arbitration any controversy between the parties to this Agreement and any
claim by either party to this Agreement against the other party arising under this Agree-
ment in respect of the Bonds.
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Paragraphe 7.02. La consultation ou les consultations que 'Emprunteur doit
remettre la Banque devront specifier titre de points suppl~mentaires au sens de
l'alin~a d du paragraphe 9.02 du Rglement sur les emprunts:

a) Que l'Acte de garantie a 6t6 dfament autoris6 ou ratifi6 par le Garant et sign6
et remis en son nom et qu'il constitue un engagement valable et d6finitif du Garant,
conform~ment aux termes dans lesquels il est r~dig6.

b) Que les Obligations, une fois sign~es, 6mises et valid~es conform~ment aux
stipulations du Contrat et de l'Acte, rev~tues de la garantie du Garant valid~e comme
le stipule l'Acte de garantie et remises comme le prescrit le present Contrat, constitueront
des engagements valables et d~finitifs de l'Emprunteur et du Garant conform~ment aux
stipulations de leur texte.

c) Que l'Acte a 6t6 dfment sign6, remis et enregistr6 conform~ment ses clauses,
qu'il constitue un engagement valable et d~finitif de l'Emprunteur conform~ment aux
termes dans lesquels il est r~dig6 et qu'il a cr66 valablement des charges et privileges
effectifs conform~ment aux termes dans lesquels il est r~dig6.

d) Que les Actes des Filiales ont 6t6 dfiment sign~s, remis et enregistr~s conform6-
ment leurs clauses, qu'ils constituent des engagements valables et d~finitifs des Filiales
qui les ont sign~s et qu'ils ont cr6 valablement des charges et privilkges effectifs, con-
form~ment aux termes dans lesquels ils sont r~dig~s.

e) Que la Garantie acceptable remise au Trustee conform~ment l'alin~a c du
paragraphe 7.01 du present Contrat, constitue # une Garantie acceptable ) selon la d6-
finition de l'expression qui est donn~e au paragraphe 2.01 de l'Acte.

Paragraphe 7.03. La date sp~cifi~e aux fins du paragraphe 9.04 du Rglement sur
les emprunts est le quatre-vingt-dixi~me jour apr~s la date du present Contrat.

Article VIII

DISPOSITIONS DIVERSES

Paragraphe 8.01. La date de cl6ture est le 31 d~cembre 1954.

Paragraphe 8.02. Les adresses ci-apr~s sont indiqu~es aux fins du paragraphe
8.01 du R~glement sur les emprunts:

Pour l'Emprunteur:

Brazilian 'Fraction, Light and Power Company, Limited
25 King Street West
Toronto, Ontario
(Canada)

Pour la Banque:

Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement
1818 H Street, N. W.
Washington, D. C.
(Etats-Unis d'Am~rique)

Paragraphe 8.03. Le R~glement sur les emprunts ne sera pas r~put6 prescrire
que la Banque soumettra A l'arbitrage toute contestation entre les Parties au present
Contrat et tout recours intent6 par l'une des parties contre l'autre, en vertu du present
Contrat, au sujet des Obligations.
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Section 8.04. Notwithstanding anything herein contained, any provision of this
Agreement may be amended from time to time by agreement in writing between the
Bank and the Borrower; provided, however, that, unless the Guarantor shall have
consented thereto, no such amendment shall increase the aggregate principal amount
of the Loan to an amount in excess of $18,790,000, or the equivalent thereof in currencies
other than dollars as herein provided, or shall increase the rate of amortization thereof,
premium, if any, on the redemption thereof, or interest, commitment charge or service
charge thereon.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto, acting through their representatives thereunto
duly authorized, have caused this Loan Agreement to be signed in their respective names
and delivered in the District of Columbia, United States of America, as of the day and
year first above written.

International Bank for Reconstruction and Development:

By R. L. GARE
Vice-President

Brazilian Traction, Light and Power Company, Limited:

By E. C. Fox
Vice-President

[SEAL]
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Paragraphe 8.04. Nonobstant toute stipulation de ses articles, le present Contrat
peut &re modifi6 de temps Ai autre par convention pass~e par 6crit entre la Banque et
l'Emprunteur; toutefois, A moins que le Garant n'y ait consenti, aucune modification
ne doit entrainer un accroissement du montant total en principal de l'Emprunt au-delA
de 18.790.000 dollars ou de 1'6quivalent de cette somme en monnaies autres que le
dollar, calculM comme il est stipul6 dans les pr6sentes, ni une acc6l ration de la cadence
d'amortissement de l'Emprunt ou une augmentation de la prime 6ventuelle de rembourse-
ment anticip&, des int6r&s, de la commission d'engagement ou de la commission de
compensation.

EN FOI DE QUOI les parties, agissant par leurs repr~sentants i ce dfiment autoris6s,
ont fait signer et remettre le pr6sent Contrat d'emprunt en leurs noms respectifs dans le
district de Columbia (tats-Unis d'Amrique), la date inscrite ci-dessus.

Pour la Banque internationale pour la reconstruction et le d~veloppement:

(Signi) R. L. GARmN
Vice-President

[scEAU]

Pour la Brazilian Traction, Light and Power Company, Limited:

(Signd) E. C. Fox
Vice-Pr6sident

[sc U]
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SCHEDULE 1

AMORTIZATION SCHEDULE

Principal Principal
Amount Amount

Outstanding Ouitstanding
Payment of After Each Payment of After Each

Principal Payment Principat PaymentDate (ep ressed (expressed Date
Payment Due in dollars) in n dollars) * Payment Due in dollars) * in dollars)

$18,790,000 Mar. 1, 1965 . . . . $500,000 $8,790,000

Sept. 1, 1955 . . . . $500,000 18,290,000 Sept. 1, 1965 . . . . 500,000 8,290,000
Mar. 1, 1956 . . . . 500,000 17,790,000 Mar. 1, 1966 . . .. 500,000 7,790,000
Sept. 1, 1956 . . . . 500,000 17,290,000 Sept. 1, 1966 . . . . 500,000 7,290,000
Mar. 1, 1957 . . . . 500,000 16,790,000 Mar. 1, 1967 . . . . 500,000 6,790,000
Sept. 1, 1957 . . . . 500,000 16,290,000 Sept. 1, 1967 . . . . 500,000 6,290,000
Mar. 1, 1958 . . . . 500,000 15,790,000 Mar. 1, 1968 . . . . 500,000 5,790,000
Sept. 1, 1958 . . . . 500,000 15,290,000 Sept. 1, 1968 . . . . 500,000 5,290,000
Mar. 1, 1959 . . . . 500,000 14,790,000 Mar. 1, 1969 . . . 500,000 4,790,000
Sept. 1, 1959 . . . . 500,000 14,290,000 Sept. 1, 1969 . . . . 500,000 4,290,000
Mar. 1, 1960 .... 500,000 13,790,000 Mar. 1, 1970 . . . . 500,000 3,790,000
Sept. 1, 1960 .... 500,000 13,290,000 Sept. 1, 1970 . . . . 500,000 3,290,000
Mar. 1, 1961 . . . . 500,000 12,790,000 Mar. 1, 1971 . . . . 500,000 2,790,000
Sept. 1, 1961 . . . . 500,000 12,290,000 Sept. 1, 1971 . . . . 500,000 2,290,000
Mar. 1, 1962 . . . . 500,000 11,790,000 Mar. 1, 1972 . . . . 500,000 1,790,000
Sept. 1, 1962 . . . . 500,000 11,290,000 Sept. 1, 1972 . . . . 500,000 1,290,000
Mar. 1, 1963 . . . . 500,000 10,790,000 Mar. 1, 1973 . . . 500,000 790,000
Sept. 1, 1963 . . . . 500,000 10,290,000 Sept. I, 1973 . . . . 500,000 290,000
Mar. 1, 1964 . . . . 500,000 9,790,000 Mar. 1, 1974 . . . . 290,000
Sept. 1, 1964 . . . . 500,000 9,290,000

To the extent that any part of the Loan is repayable in a currency other than dollars (see
Loan Regulations, Section 3.02), the figures in these columns represent dollar equivalents deter-
mined as for purposes of withdrawal.

PREMIUMS ON PREPAYMENT AND REDEMPTION

The following percentages are specified as the premiums payable on repayment in
advance of maturity of any part of the principal amount of the Loan pursuant to Section
2.05 (b) of the Loan Regulations or on the redemption of any Bond prior to its maturity
pursuant to Section 6.16 of the Loan Regulations:

Time of Prepayment or Redemption Premium

Not more than 5 years before maturity ...... .................. . . ... / %
More than 5 years but not more than 10 years before maturity ....... ... 1%
More than 10 years but not more than 15 years before maturity ...... 13/1%
More than 15 years before maturity .......... .................. 2 %

SCHEDULE 2

DESCRIPTION OF PROJECT

At Piratininga near the city of Sao Paulo a thermal electric generating statioq will
be erected. Two 80,000 kilowatt hydrogen-cooled generators, each driven by a con-
densing steam turbine, will be installed in the station. There will be two boilers of the
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ANNEXE 1

TABLEAU D'AMORTISSEMENT

Dates
des dchiances

ler sept. 1955
ler mars 1956
Ier sept. 1956
le r mars 1957
ler sept. 1957
ler mars 1958
ler sept. 1958
ler mars 1959
le r sept. 1959
le r mars 1960
ler sept. 1960
le r mars 1961
ler sept. 1961
le r mars 1962
let sept. 1962
le r mars 1963
ler sept. 1963
le r mars 1964
let sept. 1964

Montant
du principal
des ichiances
(expimerndollars)'*

500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
500.000

Montant
du principal

restant d:2

aprhs paiementde chaque
chianae

( exprmd en
dollars) *

18.790.000
18.290.000
17.790.000
17.290.000
16.790.000
16.290.000
15.790.000
15.290.000
14.790.000
14.290.000
13.790.000
13.290.000
12.790.000
12.290.000
11.790.000
11.290.000
10.790.000
10.290.000
9.790.000
9.290.000

Dates
des dchiances

jer mars 1965
ler sept. 1965
ler mars 1966
le r sept. 1966
ler mars 1967
le r sept. 1967
ler mars 1968
jer sept. 1968
ler mars 1969
ler sept. 1969
ler mars 1970
ler sept. 1970
jer mars 1971
ler sept. 1971
ler mars 1972
jer sept. 1972
ler mars 1973
le r sept. 1973
ler mars 1974

Montant
du principal
des dchiances
(expriri en

dollars) *

500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
500.000
290.000

Montant
du principal

restant da
aprs paiement

de chaque
dchdance

(exprimd endollars ) *

8.790.000
8.290.000
7.790.000
7.290.000
6.790.000
6.290.000
5.790.000
5.290.000
4.790.000
4.290.000
3.790.000
3.290.000
2.790.000
2.290.000
1.790.000
1.290.000

790.000
290.000

* Dans la mesure oOi une fraction de l'Emprunt est remboursable en une monnaie autre que
le dollar (voir le Rglement sur les emprunts, paragraphe 3.02), les chiffres de cette colonne repr6-
sentent l'6quivalent en dollars des sommes ainsi remboursables, calcul6 comme il est pr6vu pour
lea prilvements.

PRIMES DE REMBOURSEMENT ANTICIP DE L'EMPRUNT ET DES OBLIGATIONS

Les taux suivants sont sp~cifi~s pour les primes payables lors du remboursement
avant l'ch~ance de toute fraction du principal de l'Emprunt conform6ment A l'alin~a b
du paragraphe 2.05 du R~glement sur les emprunts ou lors du remboursement anticip6
de toute Obligation, conformment au paragraphe 6.16 du R~glement sur les emprunts :

Apoque du remboursement anticipd de l'Emprunt ou de l'Obligation

Cinq ans au maximum avant l'6eh~ance ...... ..................
Plus de 5 ans et au maximum 10 ans avant l'dch~ance ... .............
Plus de 10 ans et au maximum 15 ans avant l'chance ... ............
Plus de 15 ans avant I'Ach6ance ....................

Prime
Y2%
1%

1a14%
2 %

ANNEXE 2

DESCRIPTION DU PROJET

Une centrale thermique sera construite A Piratininga pros de Sio-Paulo. Deux
g6n6ratrices A refroidissement A hydrog~ne de 80.000 kilowatts, mues chacune par une
turbine i vapeur i condensation seront install6es dans la centrale. Il y aura deux chaudi~res
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semi-outdoor type each capable of producing 850,000 pounds per hour of steam at a
pressure of 850 pounds per square inch at a temperature of 925 degrees Fahrenheit.
Steam will be extracted from the turbines at five points at suitable pressures to heat
regeneratively the boiler feed-water to a temperature of about 400 degrees Fahrenheit.
The boilers will be designed to burn either oil or pulverized coal with present provision
for oil only.

Two fuel oil storage tanks, each having a capacity of 100,000 barrels, will be installed
at the site of the generating station and will be served by the Santos-Sio Paulo pipeline.

Each main generating unit will be connected to a bank of three 40,000 kva, 13.2/88 kv
transformers. Suitable switchgear will be installed and appropriate connections will be
made so as to link the generating station with the distribution system of the city of Sao
Paulo.

SCHEDULE 3

MODIFICATIONS OF LOAN REGULATIONS No. 4

For the purposes of this Agreement, Loan Regulations No. 4 of the Bank, dated
October 15, 1952, shall be deemed to be modified as follows:

(a) by the deletion of Section 6.06.
(b) by the deletion of Section 6.07 and Schedules 1, 2, and 3.
(c) by the deletion of the first two sentences of Section 6.09.
(d) by the deletion of Section 6.12.
(e) Section 7.04 (c) is modified so as to provide that if the Borrower and the Guarantor

shall not agree on the appointment of the second arbitrator the Arbitral Tribunal shall
consist of five arbitrators, one appointed by the Guarantor, two appointed by the Bank,
one appointed by the Borrower, and the fifth arbitrator (sometimes referred to in said
Loan Regulations as the Umpire) shall be appointed in the manner provided in said
Loan Regulations for the appointment of the Umpire.

(f) by the deletion of paragraph (c) of Section 9.02.
(g) by the deletion of paragraph 10 of Section 10.01.
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du type semi-extrieur ayant chacune une capacit6 horaire de production de 850.000
livres de vapeur sous une pression de 850 livres par pouce carr6 une temperature de 925
degr~s Fahrenheit. La vapeur des turbines sera pr~leve en cinq points A des pressions
appropri~es pour porter par r~cup~ration 1'eau d'alimentation de la chaudi6re une
temperature d'environ 400 degr~s Fahrenheit. Les chaudires seront conques pour brfiler
soit du mazout, soit du charbon pulvris6, mais ne seront 6quip~es que pour la marche
au mazout.

Deux reservoirs A mazout d'une capacit6 unitaire de 100.000 barils seront installs
sur 'emplacement de la centrale et seront aliment~s par l'oloduc Santos-Sio-Paulo.

Chacun des principaux groupes 6lectrog~nes sera connect6 un groupe de trois
transformateurs 13,2/88 kV, 40.000 kVA. Un disjoncteur de la puissance voulue sera
install et les connections appropri~es seront 6tablies de manire A relier la centrale au
r6seau de distribution de Sao-Paulo.

ANNEXE 3

MODIFICATIONS APPORTAES AU RtGLEMENT No 4 SUR LES EMPRUNTS

Aux fins du pr6sent Contrat, les dispositions du Rglement n° 4 de la Banque sur
les emprunts, en date du 15 octobre 1952, sont modifies de la mani~re suivante:

a) Le paragraphe 6.06 est supprim6.
b) Le paragraphe 6.07 et les annexes 1, 2 et 3 sont supprim6s.
c) Les deux premieres phrases du paragraphe 6.09 sont supprim6es.
d) Le paragraphe 6.12 est supprim6.
e) L'alin6a c du paragraphe 7.04 est modifi6 de manire pr6voir que si r'Emprun-

teur et le Garant ne parviennent pas s'entendre pour la d6signation du deuxi~me
arbitre, le Tribunal arbitral se composera de cinq arbitres nomm6s: le premier, par le
Garant, le deuxi~me et le troisi~me, par la Banque, le quatri~me, par 'Emprunteur; le
cinqui~me (parfois d6nomm6 <i surarbitre # dans ledit R~glement sur les emprunts) sera
d6sign6 de la mani~re pr6vue par le R~glement pour le choix du surarbitre.

f) L'ain6a c du paragraphe 9.02 est supprim6.
g) L'alin6a 10 du paragraphe 10.01 est supprim6.
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No 4348. ]CHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD1 ENTRE LA BELGIQUE ET LE MEXIQUE
SUPPRIMANT L'OBLIGATION DU VISA DE VOYAGE
ENTRE LES DEUX PAYS. MEXICO, 18 MARS 1958

Mexico, le 18 mars 1958
Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de votre Excellence que, dans
le but de favoriser le d~veloppement des relations entre la Belgique et le Mexique,
le gouvernement beige est dispos6 A conclure avec le gouvernement mexicain,
un accord bas6 sur les dispositions suivantes :

10) Les ressortissants beiges et les ressortissants mexicains, titulaires d'un passeport
national valable pourront se rendre respectivement au Mexique et en Belgique par toutes
vojes et quel que soit le pays de depart, sans 6tre astreints A 'obtention pr~alable d'un
visa. II est entendu que la limite maximum du sjour sera celle qui est pr~vue par les
lois de chaque pays.

20) La dispense de l'obtention de visa n'exempte pas les ressortissants beiges et les
ressortissants mexicains se rendant respectivement au Mexique et en Belgique de l'obliga-
tion de se conformer aux lois et r~glements beiges et mexicains en ce qui concerne
1'exercice d'activit~s lucratives, le changement du statut de non immigrant en celui
d'immigrant, la residence, l'entr~e et toutes formalit6s prescrites par les r~glements en la
mati~re. Ceci implique que les intress~s devront obtenir avant d'entrer, soit au Mexique,
soit en Belgique, les documents requis dans chaque cas et payer les droits correspondants.

30) Les autorit~s beiges et mexicaines se r6servent le droit d'interdire l'acc~s ou le

sjour dans leur territoire respectif aux ressortissants de l'autre pays qui sont considr~s
par elles comme ind~sirables.

40) Le present accord ne s'applique pas au Congo Beige ni aux territoires actuelle-

ment sous la tutelle de la Belgique; l'obtention pr~alable d'un visa beige demeure n6-
cessaire pour 'entr6e au Congo Beige et au Ruanda Urundi.

50) Le pr6sent accord s'appliquera uniquement aux ressortissants beiges et aux

ressortissants mexicains A 1'exclusion des ressortissants de la colonie et des territoires
sous tutelle, c'est-A-dire des sujets beiges congolais et des indig~nes du Ruanda Urundi.

60) Le present accord entrera en vigueur le 15 avril 1958.

Chacune des parties pourra le suspendre temporairement pour des raisons d'ordre
public et la suspension devra &tre notifi~e imm6diatement A l'autre partie par la voie
diplomatique.

Chacune des parties pourra d6noncer le pr6sent accord moyennant un pr~avis d'un
mois.

1 Entr6 en vigueur le 15 avril 1958 conform6ment aux dispositions desdites lettres. Cet Accord
n'est pas applicable aux territoires du Congo beige et du Ruanda-Urundi.
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Dans le cas oiA le gouvernement mexicain serait dispos6 A conclure avec
le gouvernement beige un arrangement conforme aux dispositions pr~cit~es,
je propose A Votre Excellence que la pr6sente note et celle de teneur semblable
que Votre Excellence voudra bien m'adresser, constituent l'arrangement entre
les deux gouvernements.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Secr~taire d'etat, de renouveler A
Votre Excellence, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

(Signi) Jacques DE THIER

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

502251
Mexico, D.F., a 18 de marzo de 1958

Sefior Embajador:

Tengo la honra de referirme a la atenta nota de Vuestra Excelencia nilmero
716 fechada el dia de hoy, en la que propone, a nombre de su Gobierno, la
celebraci6n de un acuerdo entre el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos
y el Gobierno de B6lgica para suprimir las visas en los pasaportes de los nacionales
mexicanos y belgas que se dirijan a nuestros respectivos paises en viajes de
turismo o de negocios.

Dicha nota dice, traducida al espafiol, lo siguiente:

# Tengo el honor de poner en conocimiento de Vuestra Excelencia
que, con objeto de favorecer el desarrollo de las relaciones entre B6lgica
y M6xico, el Gobierno belga estA dispuesto a celebrar con el Gobierno
mexicano un acuerdo basado en las disposiciones siguientes :

I. - Los ciudadanos belgas y los ciudadanos mexicanos, portadores de un
pasaporte nacional vilido, podrin transladarse respectivamente a Mexico y a B6lgica
por todas las vias y sea cual fuere el pais de procedencia, sin estar obligados a la
obtenci6n previa de una visa. Queda entendido que el limite m~iximo de la per-
manencia serg el que establezcan las leyes de cada pais.

II. - La abolici6n de la visa no exime a los ciudadanos belgas ni a los ciuda-
danos mexicanos, que se trasladen respectivamente a Mexico y a B6lgica, de la
obligaci6n de cumplir con las leyes y reglamentos belgas y mexicanos en lo que se
refiere al ejercicio de actividades lucrativas, al cambio de su caricter de no inmigrante
al de inmigrante, a la residencia, a la entrada y a todos los ordenamientos prescritos
sobre la materia. Esto implica que los interesados deberin obtener, antes de entrar,
ya sea a Mexico, ya sea a B6lgica, los documentos necesarios en cada caso y pagar
los derechos correspondientes.
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III. - Las autoridades belgas y mexicanas se reservan el derecho de prohibir
el acceso o la estancia en su territorio respectivo, a las personas que consideren
como indeseables.

IV. - El presente acuerdo no se aplica al Congo Belga ni a los territorios que
estin actualmente bajo la tutela de B6lgica; la obtenci6n previa de una visa belga
seguiri siendo necesaria para la entrada al Congo Belga y al Ruanda Urundi.

V. - El presente acuerdo se aplicari inicamente a los ciudadanos belgas y a
los ciudadanos mexicanos con exclusi6n de los st~bditos de la Colonia y de los territo-
rios bajo tutela, es decir, de los stbditos belgas congoleses y los indigenas de Ruanda
Urundi.

VI. - El presente acuerdo entrari en vigor el dia 15 de abril de 1958.

Cada una de las Partes podri suspender este acuerdo temporalmente por
razones de orden pt~blico, y la suspensi6n deberi notificarse inmediatamente a la
otra Parte por la via diplomAtica.

Cada una de las Partes podri denunciar el presente acuerdo mediante aviso
dado con un mes de anticipaci6n.

En caso de que el Gobierno mexicano estuviere dispuesto a celebrar
con el Gobierno belga un acuerdo conforme a las disposiciones precedentes,
propongo a Vuestra Excelencia que la presente nota, y la de tenor semejante
de Vuestra Excelencia que tenga a bien dirigirme, constituyan el acuerdo
entre ambos Gobiernos *.

Conforme a lo expuesto en el Tiltimo pdrrafo de la atenta nota de Vuestra
Excelencia, arriba transcrita, el Gobierno mexicano acepta la proposici6n del
Gobierno belga y por tanto, la nota nfimero 716 y la presente constituyen un
acuerdo entre los dos Gobiernos sobre esta materia.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mAs atenta y distinguida consideraci6n.

(Firmado) [ilegible]

Al Excelentisimo Sefior Jacques de Thier
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de Bdlgica
Ciudad
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

502251
Mexico, District F~dral, le 18 mars 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai lhonneur de me r~f~rer h la note num6ro 716 de ce jour, de Votre
Excellence, par laquelle Elle propose, au nom de Son Gouvernement, la con-
clusion d'un accord entre le Gouvernement des 1Rtats-Unis du Mexique et le
Gouvernement belge portant suppression des visas pour les passeports des
ressortissants mexicains et des ressortissants belges se rendant respectivement
en Belgique et au Mexique dans un but touristique ou en voyage d'affaires.

Ladite note, traduite en espagnol, est conque comme suit:

[Voir lettre I]

Conform6ment aux termes du dernier paragraphe de la note de Votre
Excellence, transcrite ci-dessus, le Gouvernement mexicain accepte la proposition
du Gouvernement belge et, en cons6quence, la note num6ro 716 et la pr6sente
note constituent l'accord de nos deux Gouvernements en cette mati~re.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler A Votre
Excellence, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

(Signd) [illisible]
A Son Excellence Monsieur Jacques de Thier
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire de Belgique
Mexico

III

Mexico, le 18 mars 1958
Monsieur le Secr6taire d'Rtat,

Me r6f6rant ma lettre de ce jour relative A la conclusion d'un accord pour
supprimer les visas de voyage (tourisme et affaires) entre la Belgique et le
Mexique, j'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que
la loi beige fixe actuellement h trois mois la dur6e maximum du s6jour que les
Mexicains sont autoris6s A faire en Belgique sans visa.

Les ressortissants mexicains d6sireux de s6journer en Belgique pour une
dur6e sup6rieure trois mois devront au pr6alable obtenir des autorit~s belges
comp6tentes un visa d'6tablissement provisoire.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Secr6taire d'etat, de renouveler h
Votre Excellence, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

(Signd) Jacques DE THIER

1 Traduction du Gouvernement belge.
2 Translation by the Government of Belgium.
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IV
502252

M6xico, D.F., a 18 de marzo de 1958
Sefior Embajador:

Tengo a honra hacer referencia a mi nota ndmero 502251, de esta fecha,
relativa a la celebraci6n de un acuerdo para suprimir las visas en los pasaportes
de los nacionales mexicanos y belgas que se dirijan a nuestros respectivos paises
en viajes de turismo o de negocios.

A este respecto, me honro en Ilevar a conocimiento de Vuestra Excelencia
que la Ley mexicana establice una duraci6n mixima de seis meses para la estancia
de los belgas en nuestro pais, quienes deberdn recabar en las oficinas consulares
de M6xico establecidas en el extranjero, una tarjeta de turista, de trinsito o de
visitantes - segt~n el caso - y pagar por ella la cantidad de $37.50 moneda
nacional o su equivalente en moneda extranjera.

Asimismo, los sfibditos belgas que deseen permanecer en el pais por un
periodo de tiempo mayor de seis meses, deberAn obtener previamente de las
autoridades mexicanas competentes la autorizaci6n correspondiente.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades
de mi mds atenta y distinguida consideraci6n.

(Firmado) [ilegible]
Al Excelentisimo Jacques de Thier
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de B6lgica
Ciudad

[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

502252

Mexico, District F6dral, le 18 mars 1958

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur de me r6f~rer A ma note de ce jour, num6ro 502251, relative
h la conclusion d'un accord portant suppression des visas pour les passeports des
ressortissants mexicains et des ressortissants belges se rendant respectivement
en Belgique et au Mexique dans un but touristique ou en voyage d'affaires.

A ce propos, j'ai l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence
que la loi mexicaine fixe A six mois la dur6e maxima du sjour que les Belges
sont autoris~s a faire dans notre pays; les intress~s devront se faire d$livrer par
les services consulaires du Mexique 6tablis h l'6trangSr une carte de touriste.
de transit ou de visiteur, selon le cas, et payer, A cet effet, la somme de 37,50 $
mexicains ou son 6quivalent en devises 6trang~res.

1 Traduction du Gouvernement beige.

2 Translation by the Government of Belgium.
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De m6me, les ressortissants belges d6sireux de s6journer au Mexique pour
une dur6e sup6rieure six mois devront au pr6alable obtenir des autorit6s
mexicaines comptentes l'autorisation n6cessaire.

Je saisis cette occasion, Monsieur l'Ambassadeur, de renouveler A Votre
Excellence, les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

(Signe) [illisible]

A Son Excellence Monsieur Jacques De Thier
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Mexico

de Belgique

N- 434 8
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4348. EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN BELGIUM AND MEXICO FOR
THE ABOLITION OF THE TRAVEL VISA REQUIRE-
MENTS BETWEEN THE TWO COUNTRIES. MEXICO,
18 MARCH 1958

Mexico City, 18 March 1958
Your Excellency,

I have the honour to inform you that the Belgian Government is prepared,
with a view to promoting relations between Belgium and Mexico, to conclude
an agreement with the Mexican Government, based on the following provisions:

1. Belgian nationals and Mexican nationals holding a valid national passport may
enter Mexico and Belgium respectively by any route and from any country, without the
necessity of obtaining a visa in advance. It is understood that the maximum length of
sojourn shall be that prescribed by the legislation of each country.

2. The waiver of the visa requirement shall not exempt Belgian and Mexican
nationals proceeding to Mexico and Belgium respectively from the necessity of complying
with Belgian and Mexican laws and regulations governing the pursuit of gainful occupa-
tions, change from non-immigrant to immigrant status, residence, entry or any formalities
duly prescribed in the matter. This implies that all persons concerned shall be required,
before entering Mexico or Belgium, to obtain the documents necessary in each case and
to pay the corresponding fees.

3. The Belgian and Mexican authorities reserve the right to refuse admission or
leave to remain in their respective territories to nationals of the other country whom they
regard as undesirable.

4. This agreement shall not apply to the Belgian Congo or to territories at present
under Belgian trusteeship. Possession of a Belgian visa shall continue to be a require-
ment for entry into the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.

5. This agreement shall apply solely to Belgian and Mexican nationals, excluding
nationals of the Colony and Trust Territories, i.e., subjects of the Belgian Congo and
indigenous inhabitants of Ruanda-Urundi.

6. This agreement shall come into force on 15 April 1958.

Each of the parties may suspend it temporarily for reasons of public interest, and
the suspension shall be notified to the other party immediately through the diplomatic
channel.

Either party may denounce this agreement by giving one month's notice.

1 Came into force on 15 April 1958, in accordance with the terms of the said letters. This
Agreement is not applicable to the territories of the Belgian Congo and Ruanda-Urundi.
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If the Mexican Government is prepared to conclude with the Belgian
Government an arrangement in conformity with the foregoing provisions,
I propose that the present note and your reply in similar terms should constitute
the arrangement between the two Governments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Jacques DE THIER

II

502251
Mexico City, 18 March 1958

Your Excellency,

I have the honour to refer to your note No. 716 of today's date, in which
you propose, on behalf of your Government, the conclusion of an agreement
between the Government of the United States of Mexico and the Government
of Belgium, abolishing the requirement of visas in the passports of Mexican and
Belgian nationals travelling to our respective countries on pleasure or business.

The aforesaid note reads as follows :

[See letter I]

In conformity with the last paragraph of your note, reproduced above,
the Mexican Government accepts the proposal of the Belgian Government,
and note No. 716 and the present reply therefore constitute an agreement
between the two Governments on this matter.

I have the honour to be, etc.

(Signed) [illegible]

His Excellency Mr. Jacques de Thier
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Belgium
Mexico City

III

Mexico City, 18 March 1958
Your Excellency,

With reference to my note of today's date concerning the conclusion of an
agreement abolishing visas for travel (on pleasure or business journeys) between
Belgium and Mexico, I have the honour to inform you that under current
Belgian legislation the maximum length of time which Mexicans are authorized
to remain in Belgium without a visa is three months.
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Mexican nationals who desire to remain in Belgium for a period exceeding
three months shall be required to obtain in advance from the competent Belgian

authorities a visa authorizing temporary residence.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Jacques DE THIER

Ambassador of Belgium

IV
502252

Mexico City, 18 March 1958

Your Excellency,

I have the honour to refer to my note No. 502251 of today's date concerning

the conclusion of an agreement abolishing the requirement of visas in the

passports of Mexican and Belgian nationals travelling to our respective countries
on pleasure or business.

In this connexion, I have the honour to inform you that under Mexican

legislation Belgians may remain in our country for a maximum period of six

months; the persons concerned are required to obtain from Mexican consular

offices established in foreign countries a tourist, transit or visitor's card, as

appropriate, and to pay for the same a fee of 37.50 Mexican pesos or the equi-
valent thereof in foreign currency.

Furthermore, Belgian nationals who desire to remain in Mexico for a

period exceeding six months are required to obtain the necessary authorization
in advance from the competent Mexican authorities.

I have the honour to be, etc.

(Signed) [illegible]

His Excellency Mr. Jacques De Thier
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of Belgium
Mexico City

No. 4348



No. 4349

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA

Treaty concerning the provision of legal assistance in civil,
family and criminal cases. Signed at Pyongyang, on
16 December 1957

Official texts: Russian and Korean.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 21 May 1958.

UNION DES RIRPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIRTIQUES

et
R"PUBLIQUE POPULAIRE DIMOCRATIQUE DE CORIE

Traite relatif 'a l'entraide judiciaire en matiere civile,
familiale et penale. Sign6 'a Pyongyang, le 16 d6cembre
1957

Textes officiels russe et corien.

Enregistri par r Union des Ripubliques socialistes soviitiques le 21 mai 1958.



302 United Nations 1 Treaty Series 1958

[RuSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 4349. JOFOBOP ME>KAY COIO3OM COBETCKHX CO-
LIjHAJIICTHMECKHX PECHYBIHK H KOPEflCKO1I HA-
POjHO-,aEMOKPATWIECKO1l PECIIYBJIHKOf OB OKA-
3AHHH HIPABOBOfl HOMOIIH HO FPA)KJIAHCKHM,
CEMElHMM H YFOJIOBHIIM IEJAM

IIpe3H ym BepxoBHoro COBeTa Co0aa COBeTCKHX CoiwajmcTiqeciIx Pec-
nly6JmK H Ipe3HgriyM BepXOBHoro Hapoguoro Co6pamH Kopecori HapoAHO-
JJeMoxpaTHqecxoA Pecny6.nmc, PYROBOgMbIe o6oiigHbim -eiaeHHeM yiperImTb
H pa3BHBaTB H Bnipegb 6paTcRce CBH3H me)Ajy HapogaMH Coio0a COBeTCRX Cogna-
jmcTHtqecKi4x Pecny6nm H HapogoM Kopeickoxi Hapono-AeMoxpamqecKoA
PecrIy6mcn, H, np~gaBa Ba>HOe 3HateHHe CoTpygmxieCTBy B o6IacTH npaBOBbIX
oTnomeHaft, peumnIm 3a2IOgHTo gjoroBop o6 oRa3aHHH npaBOBOA nOMOf.H no rpax-
gaHcRm, ceMefAibm H yroIOBHbIM genam H C 3TOIR Ieimio Ha3HaqjiH CBOHMH

YnojmboMoqeHnbimH :

Ilpe3gHyM BepxoBHoro COBeTa Colo3a COBeTCxHx CoiLwajmcTqecxux Pec-
ny6mw - A. M. rly3aHoBa, Hpe3BbIqafiHoro H IlonHOMomtoro Ilocna Coo3a

COBeTCRHx CoIHajmcTHqecwHx Pecriy6jm B KopeicrofR HapoAHo-AemoKpaTm-
mecxor Pecny6ume,

flpe3HgmyM BepxoHoro Hapogoro Co6pamtina Koper4clof HapogHo-AeMo-
xpam qecmorl Pecliy6nmiK - JIH aOH reH, 3amecTHTeirn MHHHcTpa HHOCTpaHHbIX

AJen Kopeicmofi Hapo9Ho-aemoRpaTlqecofl Pecry6miRH,

IOTOpbIe nocnie o6Mena CBoHmH IOJIHOMO4H5iMH, HaIgeHHbIMH B AOJIHIOH cbopMe

H IIOJIHOM nopigKe, groroBopH.mcL o HHmeciegyouqem:

PA3j,EJI I

OBIHE rIOCTAHOBJIEH145

CmambA 1

HPABOBA,, 3AIIHTA

1. rpawKgaHe H IOpHtlHTxecKHe jufla (ga.nee Hmwenyemrie ( rpa>KaHe ))) oguHoA
JIorOBapHBaoLiecA CTOpOHLI IOJ3ILayOTC3H Ha TeppHTopH4H gpyroA aoroBapH-

BaIOtgericH CTOpOHLI B OTHOIueHHH CBOHX JIHmHbIX H HI1ylieCTBeHHbix npaB TaOil

HIe nIpaBOBO 3ailgHTOf, Iax H CO6CTBeHHhIe rpaKgaHe H IOpHlrHqecRHe JIHIa.

2. OHH HMeIOT upaBo CBo60gHO H 6ecnpermTcTBeHHo o6paIgaTCn B CygI,

ripoKypaTypy, HoTaparmHbie opraHbi (ga~iee IweHyeMble (( yqpe>KgemmI 1OCT1-
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MM ))) H B Hubie yxpemcgem gpyroA, 4oroBapHBaiougeiicR CTOpOHEJ, x xomIieTeH-
IHH KOTOpBIX OTHOC31TC31 rpagaHcKHe, cemefAHbie H yroJIoBHbIe geiia, MOryT BbICTy-

am B HHX, BO36yxg(aTb xoaTaiCTBa Hi Hpeg'1BJmqTEb HCKH Ha TeX we yCJIOBHqX,

aK H rpa.<xane gpyrofi RoroBapHBaioigeficA CTOPOHBI.

Cmamba 2

OKA3AHHE HPABOBOFII H1OMOII

1. Yqpeweemm IOCTHgHH o6ex 0oroBapHmaiouxc CTOpOH oRa3bIBaioT

B3aHAMHO iipaBOBy1O IIOMOub HiO rpa>KgaHCRM, ceMeHiBIm H yrojiOBHLbIM geJiaM.

2. YqpemKgemm iocHrgHH oRa3bxBaOT ipaBOByo r0Moig H gpyr yqpe>Kgre-
HH3LM, R RomreTeHIHH IOTOpbIX OTHOC3ITC31 gena, yjHa3aHmie B nyHITe 1 HacTomugefl

CTaTBH.

CmambR 3

IIOP310K CHOIIIEHI/l

HpIH oxa~aHH npaBOBOAi nomoiH ympe>geHHn mcrmum )IoroBapvmaoHxcH

CTOpOH CHOCRTC31 gpyr c gpyrom qepe3 CBOH leHrpaiiEHhe opraHli, nocioJmIy

HacToHIpm aorOBOPOM He ycTaHOBjieH KHof flopgox.

Cmambq 4

OE'EM 1iPABOBo1l riOMOIIH

,aoroBapHBaiouAmeca CTopoHIi oxaaIa~T gpyr gpyry npanoBy nomoI b
rlyTeM BbiOjiteHHI OTgeCimHbix npoiAeccyajm~bix gerlCTBHIA, B qacTHOCTH, IlyTeM

COCTaBJieHHH H niepecbuLiKH goiymeHTOB, HcojiHeHHn nopyqeHHH o BpyqemH
Ao~ymeRTOB, npoHegeHmH o6E.CKOB H BbiemoH, nepecbIjiKH H BbIgaxlH BeugecTBeH-

HbIX go-a3aTejmcTB, xonpoca CBHeTejiei, a3cniepToB, 06BHHie bIX, onpoca CTOpOH
H gpyrnx nra, cyge6Horo OCmoTpa.

Cmamb.q 5

OcIOPMJIEHI'IE AOKYMEHTOB

1. XJogymewri, nocbimaembie yxipe>FgeHHqMH IOCTHIJXH H HHbIMH yqpegHe-

Hiawi (ganee Hmeyembie (( ympe>Rgem i ))) B nopazge oimaHH i npaBOBOfl nO-

MOIIAH, goaHHLI IMeTm rIemaT.

2. I-pH o6paIeHIm o6 oHa3alHH npaBOBOfl rioMouiH yqpeH~geHH3u iocTHgHH

.IorOBaPHBaIOnUjcHX CTOpOH r .oJ3yhOTCH1 4)OppyjpamH Ha gByX 53,buax, o6pa3gb
KOTOp.IX oHH coo6ufaIOT gpyr gpyry.
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CmambR 6

PIOPMA HOPYMEHH5I OB OKA3AHHH UPABOBOfi HIOMOIIi

1. flopyqenne o6 oxa3amm npaBOBORk nOMoIH 9oJIHHO HmeTL cIeXIyIouHe
peKBH3HTI :

a) HaHmeHoBamHe yqpeK)Hemm, OT RoTop0ro HCXOgHT ropyleIme;
6) HanMeHoBamle yqpemCgemm IOCTh1iH, x xoTopoMy o6paiLgeHo nopyqeme;

e) HaHmeHoBane gena, no ROTopoMy xogaTafcTByeTcni o6 oIa3aHm npaBOBOH
nlomomxq;

-) 4barMtumH CTOpOH, o6BHHaeMbLx, nofCyACHMLIX HJ ocyH*cemmix, mx
rpa>NxgaHcTBo, 3aimTe H nocToHnioe MeCTOHCHTeJlhCTBO HUI Mecroipe6mBaHme,
4bamHmH H agpeca Hx npegcTaBHTeJIeri;

6) cogepcame nopyxiemm, a Tamie Heo6xogHmbIe cBegemm no cyugecTBy
nopyqeHHl, a no yrojnoBHIM ge3Ia3m H ormcame cocTaia npecTynriemm.

2. B nopyqeHHH 0 BpyxieHH goKyMeHra, xpoMe Toro, gonyUbi 6brrb yKa3aHbi
TOxmbIR agpec noiifqaxeLq H HaHMeHoBaHe Bpyqaemoro goRymeHTa.

Cmamb.q 7

fOP3,AOK HCHOJIHEHHI

1. lpIi Hcnoaiemi nopyqeHHH o6 oRaamnH npaBOBOtk romOigH yxpe>KgeHne
IOCTHIUMi, R IOTOpoMY o6paumeHo niopyneHRe, npnmeHeT 3aOHOgaTeIhCTBO cBoero

rocygapcTBa. OgIHaxo no npocb6e yxpexgeHnHH, OT X0Toporo HCXOgHT nopyqeHle,
oHo mo}eT npnmemm. npoueccyaimnime HOpMEI joronapHBaiuecic CTopoi i,
OT IROTOpOR HCXOIAHT nopyxienme, nocxojixy 0HH He Ip0THBopexaT 3a1CoHOgaTeJM-
cTBy ero rocygapcTBa.

2. Ecmn yqpe>*cKeHme iocnum.mi, i< mOTOpOmy o6panjeHo nopyxieHme, He Rom-
neTeHTro ero HcnoJIHHmT, oo nepecuiaeT nopyxieie HomeTemHTHOmy yqpewenm
IOCTHIUM H yBegomeT o6 3TOM yqpeKLmeHHe, OT XOTOpOro HCXOgIUT nopyqeHRe.

3. B cnyqae nonyqemtq cooTBeTcTyioy ero xogaTarfcTBa yxipe>eHne I0CT-

Lmm, x ioTopomy o6panmeHo nopyqeHHe, yBegoM.TIteT yqpe>mceHme, OT ROTOpOro

HCXOHT nopytleHHe, o BpeMeHH H MecTe HcnojiieHH nopyieHH1.

4. Iocine sbmoiiHeHna nopyxemm yqpeHeHme ioCTmiwK, i xoTopomy o6pa-
igeHo nopyqelme, Bo3BpaigaeT oxymeHThI yqpex(eHHI, OT XOTOporo HCXOgHT
nopyneHme; B TOM cinytae, ecim npaBOBai nomoutb He mornxa 6bI ocHa3aHa, OHO

OHOBpeMeHHO yBegomAieT 06 C6CT0TecTBaX, RoTopbie rperMTCTBYI-OT HcnoJ-
HeHlo nopyteHHH.
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Cmambs 8

HEmPuKOCHOBEHHOCTb CBHTaTEJIEII H 3KCHEPTOB

1. Cs geTejrm Him 3xcnepT, HOTOpbr1l no Bb13OBy, BpyqeHHoMy yqpe>RgeHnem
iocrmmi ,aoroBapKBaioteiicR CTOPOHLI, X KOTOpOR o6paiueHo nopyxieHme, 31BHTC3
B yqpemxeHie oroBapHBaioigeiicH CTOPOHbI, OT OTOpOiR HCXOIAHT niopyieHe,
He MOweT 6biTb, He3aBHcHMo OT cBoero rpawgcaHcTBa, npuBJieteH Ha ee TeppHTOpHH
H yroJiOBHOri OTBeTCTBeHHoCTH HIH B351T IIO cTpaHEy, HM rl0gBeprHYT yrOJIOBHOMy

HaiKaamio 3a npecTyrieme, coBepmeHmoe paiee (go nepexoga ee rocygapCTBeH-
Horl rpamigbi) xla< Ha ee TeppHTOpHH, TaK H Ha TeppHTOprl- gpyrnx rocygapCTB.

2. CBugeTejm im 3KcHepT TepieT 3Ty rapaHTHIO, ecJi OH He OCTaBHT TeppH-
TOpHIO jJoroBapHBmageic CTOpOHbI, OT ROTOpOiA HCXOgHT nopytieHie, XOTH H
HmeeT R 3TOMy B03MO)I(HOCTh, go HCTeqenMM Hegem c Toro mmH~i, xorga gonpaumBato-
uiee ero yqpe>Hcee IoCTHIuH cOo6IIHT emy, XITO B ero gaALHefimem IIpHCyTCTBHI
HeT Heo6xomoCTH. B 3TOT CpOK He 3act/HThIBaeTcH Bpemq, B Texeime XOTopOro
CBH eTeJ1 hJIH 3xcnepT He no CBoer BHHe He Mor rIOHHH-yTL TeppRTOpHIO aoro-

BapHBaiouIeficz CTopoHLi, OT OTOpOR HcXOrHT nopyqeHme.

CmambA 9

HIOPYMEHHE 0 BPYIEHHI4 ,TOKYMEHTOB

I. Ytpe>eHme iocTHWHH, R RoTopomy o6paieHO nopyxleile, ocyuIeCTBJIeT
BpyxieHHe B COOTBeTCTBHH C nopigHoM, g1er4CTByIO1HM B OTHO1iueHHH BpyqeHHi
goKyMeHTOB B ero rocygapCTBe, ecui BpytiaeMbIe goyMeHTbl HailHCaHbl Ha ero
H3blne Him we cHa6HKeHBI 3aBepemiM nepeBogoM. Ecim gOxyMeHTbI He COOTBeT-
CTByIOT BbnueyKa3aHHbIM yCJIOBH3M, yxzpe>RgeHme iocrmgm nepegaeT HX noJIy-

qaTejio, ecuA OH corJuaceH go6pOBOJLHO mx ripHHIHTB.

2. 3acBrgeTeJmcTBOBaHle nepeBoga npoH3BoHT COTBeTCTByIOIIAHI nepe-
BOgxnH ruJI yxipe,*geHHe, OT HOTOpOrO HCXOAHT nopyxeme, Hm rHnjiomaTHtiecHnft
HJIH I<OHCyJThCKHI4 npegcTaBHTemi6 ogjoi H3 aOrOBapHBaIUHXC31 CTOpOH.

3. ECint goxymeHTi He moryT 6b1Th Bpyxiermi no agpecy, yHa3aHHOMy B nopy-
'iemm, To yxpemeHae ioCHiml, H I oTOpOMy o6pangeHo nopy-qeHme, no CBoeAi
mmAaTHme nprnmaeT mepbi, Heo6xogHmLie gim ycTaHoBjielHH agpeca. Ecim
yCTaHoBuIeHHe agpeca yxipe><geiemeM mCTuIH, x HOTOp0My o6pauteHo nopyierme,
OKaHeTC31 HeB03MO2HHLIM, TO OHO yBegom qeT o6 3TOM yxpegerme, OT xoToporo
HcXOXHT riopyxieme, H Bo3BpaUaeT emy goxymeHTI, noJewHamune BpyzenHmo.
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Cmambil 10

IIOTTBEPXfCEHHE BPYIEHH I AOKYMEHTOB

IoxgTBepmHgeHHe Bpyiemn ,OHyMeHTOB o4bopmjI5eTcq B COOTBeCTBHH C
lpaBHuIaMH o BpyieHHH oHyMeHTOB, reIcTByIOttU4MH B rocygapcTBe yqpe>K2eHHli,

K HOTOpOMy o6paigeHo nopyqeHHe.

CmambR 11

BPYMIEHHE AOKYMEHTOB COBCTBEHHbIM FPAWUAA

06e joroBapBaioiqHecq CTOpOHbI HmeioT npaBo BpyaTL gOKyMeHTbi co6-
CTBerHHIM rpaHMJAaHaM mepe3 CBOH mHTLoMaTHqecRHe Him KoHcynjLcRHe yxpeHage-
HH5I.

Cmamb.9 12

3ACBHaETEJIbCTBOBAHHE aOKYMEHTOB

1. aoIyMeHTbI, HOTOpblie 6blIM Ha TepprHTopHH OrHOi H3 )jorOBapHBaololuxcK
CTOPOH H3rOTOBjieHbI 1-IH 3aCBCOeTejibcM BilK od3HIHajiLHbim nmgoM

(noCTOmmIM nepeBog'HxoM, 3xcnepTOM H T.H.) B npegenax Hx iKomleTe Hip H no

ycTaHOBJIeHHo 4)OpMe, H H KOTOPbIM npHHo>KeHa rep6oBa rleqaTb, npmmMaOTC3I

Ha TeppHTopmHH gpyroil ,ToroBapHBaoigecik CTOpoHI 6e3 Hauoro-316o Horo

ygocToBepeHH1-.

2. axymeHmbI, ROTOpbie Ha TeppHropuH OAHOI AoroBapHsaimefca CTopoHi
pacc aTp-BalOTCA xax o4)HJ4HajibHLie goiymeHTmI, IIOJI3yIOTC3H H Ha TeppHTopHr

gpyroi aoroiapHmaiouefcq CTOPOHLI goia3aTemilHOi cHiioi O4HiajibHbix ,gocy-

MeHTOB.

CmambR 13

PACXOabI, CBA3AHHbIE C OKA3AHHEM IPABOBOlI I-IOMO/I1I

1. AorOBapHBaioigazcH CTopoHa, i <oTopofi o6patieHO nopyqeHRe, He 6ygeT
Tpe6OBaTh Bo3merigmH paCxOOB no oi{a3amo npaBOBOi nOMOIH. )IoroBapHBaIO-
ujH~ecK CTOpOHbI camH HecyT Bce pacxogbi, BO3HHKIHHe HpH oRa3aHRH HpaBOBOrl

HOMOL1 H Ha HX TeppHTOpHH.

2. Yipe>RgeHme iocnmHH, K I{OTOPOMY o6paiIgeHO nopyqeHHe, yBegoMHT
yqpeH qeHHe, OT ROTOpOrO HCXO9HT iopytieH3e, o cy~me pacxoAoB. Ecim yqpe>Kge-
1He, OT KOTOpOrO HCXOAHT nopyqeHHe, B3bILUeT 3TH pacxogb I c HInga, o63l3aHHoro

HX Bo3MecTHTL, TO B3bICxaHHbIe cyMMbI fIOCTyrIaIOT B IOJIb3y B3ICcaBIIIerf HX

.aoroBapHBaiou1eic1 CTOpOHLI.
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CmambA 14

H-IOPMAURHI HO HIPABOBBIM BOTIPOCAM

tOpHgxxiecxaA KoMHccxH npm COBeTe MIHHCTpOB Comaa COBeTCKHX Coiwa-
unicTmiecimx Pecny6=u Hnm flpoKyparypa CoI3a COBeTCKRX ConlaijmictiecKnx

Pecny6mix H MmmcTepcTBo ioCTmm Kopefic~orI Hapono-emoxpaTniecxoAi
Pecny6njn wmn BepXOBHa][ IpoxypaTypa KopeficuoRi HapoHo-,eMopaTnxlecKori
Pecny6mniH B3aHmHO npegocTaBJHIlOT no npocb6e HH4)opmaluHo no paBOBBIbim

BonIpocam.

CmambR 15

L3MIKH

Yqpewgemm iOCTiHH aoroBapmBaIoumxcR CTOpOH npH B3aHmHbIX cHo-

meHHwix no BOnipocaM oxa3a i npaBOBOf nOMOUPn UOJ~M3yOTCq PYCCHM Hum
RopeficHM ql3biaMH.

PA3aEJI II

OCOBEHHA3I MACTb

rnaBa I

IHPABOBAH HOMOLL 110 FPANKAHCKHM K CEMEftHLIM ,JEJIAM

CYJEEHLIE PA CX0bI

OCBOBO)KJjEHHE OT OBECrELIEHtIiS CYIEBHIX PACXOaOB

CmambA 16

Ha rpa>(gaH oHoi H3 JjoroBapHaioulxcz CTOPOH, BbIcTynalOIHX B cygax
gpyroft .IorOBapKBaiouLeicq CTOpOHbl H HaxOgIuUIXCH Ha TppxHTOpHH OAHOrl 13
A1oroBapHBaiojii~xcB CTOPOH, HeJIL3H B03JIO>HHTb 06313aHHOCTb no o6ecnexienio
cyge6Hmix pacxogoB HCKJInOqHTeI/aHO Ha TOM OCHOBaHHH, t-TO OHH HBJIIOTC31

HIOCTpaHIgaMH HJH He HMe1OT B gaHHoi cTpaHe nocToqHHoro MeCTOHMHTeJIhCTBa,

mecTonpe6biBaHR Him mecToHaxo>H(eHHn.

CmambA 17

1. EcJn Ha rpawgaH gpyrofl )1orOBapiBmonericm CTopom~, OCBo6o>KeHHbix

OT o6ecneieHH5 cyge6HbIx pacxOB cornacuo CTaTbe 16 Hacronmero AoroBopa,
B CB513H C OTxa30M B HcHe HnH no gpyr~m nipHqHHam 6bria BO3IOwIena Ha TeppHTO-

pH OgHoraf oronapHBaiogeiicq CTOpOHLI O0633aIHOCTL Bo3MeCTHTEh cyge6Hbie pac-

XO bI , TO COOTBeTCTByIOIJHI1 CY Ha TeppHTOpHH gpyrofi horBapHBamoi1geiicH

CTOpOHIl pa3peiaeT no CooTBeTCTByo1imy xoaTaImCTBy 6ecnnaTo npHHygHTeJih-

Hoe B3bICIaHHe 3THX paCXo0oB.
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2. Cyge6m,ie pacxogi BKnOqalOT Tavowe pacxo,,i no cocraBne-mo cnpaBo(
nepeBo9oB H 3aCBl eTe IbcTBOBaHHIO A01ymeHTOB, yixa3aHHbIx B crarbe 18 HacTori-
ugero goroBopa.

Cmamb.? 18

1. Cyg, pa3pealoImHii ipHHygHTeimHoe Hcno.TiHeHHe pememm 0 B3bICI~amm
cyge6fmbx pacxogoB, orpaHwMlBaeTc5i npoBepxri, BCTarHJIO JIH pemeHHe B 3aKOH-
HyIO CHTy H IO.IeUHCHT JIH OHO HcnojHeHo.

2. K xogaTaRCTBy 0 pa3pemenm npHHygHTemHoro HCnIOmiHeHHH npmvnaraeTcq
iomiH peiuemm 0 pacxogax, 3aBepeHmaai cygoM rIepBori HHCTaHmm, H cnpaBKa,
BbIIaHHa TeM w'e cygoM, TO peineHme BCTynHJIO B 3aOHHyIO CHRJy H IIOgdleKHMT
HcnOJJHeHHIO.

3. PemeHme cyga o pa3pememm npHHygHTeJIhHOO HcIojImeIm MOweT 6bITb

06*cajIOBaHO B COOTBeTCTBHH C 3axOHogaTeJibcTBoM, geACTBYIOHInM Ha TeppHTOpnH
cyga, BbIHocj~ugero pemenme.

4. aoIxoymembi, yica3aHHie B IyHIRTe 2 HacToInueAi cTaThH, cHa6>KaoTcR nepe-
BOOM Ha H3bIx )LoroBapmaIoi eicar CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH HOTOpOfi AOJMIHO

6bIT ocyiuecjieHo npi HygiTeJ1mHoe HcnoinheHie. 3aCBHLeTejmCTBOBaHHe nepe-
BOga H1pOH3BOAHTCH B flop5igxe, nipegycmoTpeHHom nyHRmTo 2 cTaTH 9 HacTointjero
)JoroBopa.

Cmamba 19

XoaTaaicTBo o pa3pemeHHH IpIHHYgHTenhHOrO HcnoJIHememm, xoiopoe gojDR-

HO 6bTLm ocyimecTBjieHO Ha TepprHTopHH pyrofl AoroBapHaioujertca CTopoxmi,
HogaercH cygy, BEIHecmemy peiieHme o pacxogax, nirn cygy, BbiHecmeMy pemeHme
no geniy B nepBOir HHcTaHImtt. 3TOT cyg npenpoBo>KRaeT xOgaTaRCTBO xoMrieTeHT-
HOMY cygy gpyroR TloroBapmaioieicm CTOPOHLI B nopHA/e, yma3aHoM B cTaTe 3
HacToamero aoroBopa.

CmambA 20

Pacxogbi no cocraBjnemo cnipaBH, nepeBoAY H 3acBHg1eTeJ/hCTBOBaHHIO gOXy-
meHToB, yIlOM TbIX B crame 18 HacToamgero jloroBopa, onpegenmeT cyg, HOTOp~I
paccmarprmaii geJfO B lepBOAk HHcTaHi.U, HJM cyg, xomHneTeHTHblH BbIaTh pa3-
peme~me Ha npHyrHTearmHoe crlioAmeHme. Cyg, IOMIleTeHTHLI BlIaBam pa3-
peuieHme Ha npHnygHTemHoe HcnoImeHHe, ycaHaBnmaeT H pacxolbI, CB5I3aHblie
C nprHyAHreJm HcnOJIMeHMeM.

OCBOBOX(AEHHE OT CYaEBHIX PACXOROB H 3AjIOFOB

CmambA 21

Fpamrvgae O9HORi jlorOBapHBaioIeicq CTOpOHLI OCBo6o0H1aioTC3I Ha TeppH-
TopHH gpyrofi AoroBapimamujerica CTOpOHbI OT cyge6HLix pacxooB, B Tom qmcjie
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OU1IHH, H OT 3aJI0rOB Ha Tex >Ke YCJIOBH3IX H B TOm we o6'eMe, xax H co6cTBemmile

rpaHaHe.

CmambR 22

1. AoKyMeHTbi o j.mqHoM, a TaKwe ceMerikom nonoHeHRH, 3apa6oTRe H HMy-

igecTBe, Heo6xorHMbie nAju paccmoTpeH BOnpOCOB o6 ocBo6ogVemm OT cyge6-

Hbx paCx00B H 3aJIoroB, BbIgaeT x0mneTeHTHOe yqpegeme )1oroBapHBaioLuefica

CTOPOHLI, Ha TeppHTopHH HOTpoii HMeeT rIoCTOHHoe MeCTo>HTeJILcTBo HIm mecTo-

npe6bIBaHe .migo, Bo36ygaoiee xoaTaI4CTBO.

2. ECJIH .muo, Bo36y-xgaiouee xOgaTaIICTBO, He HmeeT Ha TeppHTopaH gaHHoR

)]orOBapHBaourefIca CTOPOHbI IIoCTOiHHOrO MeCTOH{HTeJlbCTBa HJIH meCTonpe6bI-

BaHH3l, TO goCTaT04HO oRyMeHTa, BbIaHHorO gHIlOMaTHqecHm Him KoHcyjmcmHH

yqpe>KgeHHeM ero rocygapcTBa.

3. Yqpe>KgeHme OcTmiHHM, BbiHocqrnee peneHme no xogaTaiCTBy o6 oCBo6o>K-

;emm OT cyge6Hbix pacxOOB H 3ajIorOB, MoH(eT 3aTpe6oBaTb golojmHTeJhHbIle

gaHHbIe.

Cmambx 23

1. r-pa aHrim ognofi ,!joroapHaiomefcq CTopoHbI, )-Kelaiou.fH Bo36ygHTb

xogaTaRiCTBo o6 oCBo6o>KgeHHm OT cyge6Hix pacxogoB H 3aniorOB nepeg yqpe>*gre-
HHem ocTmiR gpyrofi U/IoroBapimaioigeftc CTOpOHbi, moxeT 3To xogaTaccTBo

3aHSBHTb yCTHO KOMHieTeHTHOMy yxpemxgenmo iocTHgHH no mecTy cBoero fIOCTOHH-

Horo )HMTeJiCTBa Him rIpe6bIBaHHH, XOTopoe 3aHOCHT 3aHBjieHme B IIpOTOXOJI.

Ytqpe>eHme ioCTmum npenpoBomcgaeT rlpOTOIOJI BMecTe Co cnlpaBorl, BblXaHHOi

corJIacHo nyHmTy I CTaTLH 22 HacToamuqero .]IoroBopa, H BMeCTe C ocTajiHbIMH goKy-

meHTamH, npegCTaBjieHmblmH jiHiom, B036ygHBtmm xoaTaiCTBO, yqpe>emuo
iocrmiml gpyrofi aoroBapimaiomecH CTOPOHhI.

2. OAHoBpemeHmo c xOgaTfICTBOM o6 ocBo6oHreHHm OT cyge6Hbix pacxogoB

H 3ajIoroB Mo}KeT (5bIT, 3aRBJieHo yCTHO H xOgaTaIACTBO 0 BO36yicgeHm HCKOBOrO

HaiH Horo npoH3BoCTBa, KOTOpoe 3aHOCHTC31 B IIpOTOKOJI.

JIHVlHbIfi CTATYC M CEMERIHOE UPABO

Cmambi 24

)EECHOCOBHOCTL

,aeecnoco6Hocah jmima onpeAeimerca 3a{OH0gaTenbCTBOM aorOBapHBaIOImelrcR

CTopoHbi, rpawgammom IOTOpOR HB3Lqe'TCH 3To JiflO.
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CmambR 25

HPH3HAHHE PEII1EHHl iO ,11 ,EJIAM 0 PACTOP)KEHHH EPAKA
H 0 IIPH3HAHHH BPAIKA HEJIETCTBHTEJIHbIM

BcTymmmHe B 3aHoHHyio cmny pememm CygOB OAHOi aoroBapHBaiouqeicA

CTOpOHbl no geinam o pacTop emm 6paxa H 0 npH3HaHHH 6paxa HegeicTBHTerMHbIM
(HecynecryounIO M) B om'oiueHmH rpagam ,IoroBapHBaiuulxc3 CTOpOH 6ygyT
IIpH3HaBaTLCH Ha TeppHTopHH gpyroil aoroBapHBaiouei CTopomim 6e3 gaim-

Hefimero rnpoH3BOgCTBa, eciiH cyg gpyrorI aoroBapHBaioimerlcr CTOpOHbI go 3TOrO
BpeMeHH He BbmHec no 3TOMy >Re geJiy HHOFO pemeHH5, BCTyIHBUIero B 3ai<OHHyIO

CHJly.

HacToamiee noJIoHxeHe pacnpocTpawiewc H na peuiemu, BbiHeceHHbie go
BcTyrmLTeMI B cH-Ry HacTosniero jloroBopa.

rIPABOBBIE OTHOIIIEHH3I ME)KFY POaHTEJIJMH H )JETbMH

CmambA 26

1. IIpaBoBbie OTHOmeHH Me),gy poHTe JIRM H ,geTLMH onpeeamioTC 3a1-O-

HOgaTeimCTBOM T0R aoroBapHBaioiqeicH CTOpOHbI, Ha TepprHTop HH RoTopoR o

HmeIOT COBmecTH0e mecTo>KHTeJIhCTBo.

2. ECnIH MeCTO>KHTejbCTB0 oro-jiH6O H3 pogHTejIei HfX0 HTCH Ha TeppHTOpHH

oHor joroBapHBaomiLeic CT0POHbI, a mecTo>KHTeLCTBO pe6enxa Ha TeppHT0pm
gpyrol AoroBapHBamioiericH CTopo1nI, TO nipaBoBbie OTHomeHH1I me>Ky HHMH
onpegeCIHIOTC 3aRoog0aTeJmCTBOM LIAorOBapBaioigefic CTOPOHI, rpa>KaHHHOM
IOTOpORi BBJ1*1eTC31 pe6eHoR.

CmambR 27

1. Hipano3nie oTHomerm mewgy pe6e-Rom, pogHBIUlMC31 OT JUHI, He COCTOB-

1IHX B 3aperncTpHpoBaHm 6pace, H ero maTephMo, C OAHOR CTopoHbI, H OTIA0M, C

gpyroRi, onpegeIRnIOTCa 3axoHogaTeJMCTBoM aoroBapHBaioujeflca CTopom i, rpa-
>R1aHHHom XOTOpOA ZBnmeTcm pe6eHox.

2. jejia o6 ocnapuBaHmH H ycTaHOBJIeHHH OTiOBCTBa H o6 ycTaHoBUeHH*1
powKgemmn pe6eHRa OT gaHHoro 6pana peUaioTCq B COOTBeTCTB1HH C 3aHoHoaTejib-

CTBOM aoroBapHBaiouxefic CTOpOHbI, rpawKgaH1HoM YCOTOpOR HB-5IeTCq pe6eHox(
no poncgenmm.

Cmamba 28

Aeria o6 ocnapBaim H ycTaHOBjemm OTROBCTBa H o6 ycTaHoBJieHm powge-
mmn pe6erma OT gaHmoro 6paica o0.CYAHblI cygy joroBapKBaio0ieHcH CTOpOHbI,
3aonoaxenjicTBo RoTopo0i 3iB1HmTc onpegeiumonwmin cornacio riyHmTy 2 cTaTLH 27
nacTonuaero Aorouopa.

No. 4349



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 311

B TOM cjiyqae, ecIm HcTeg H oTBeTr4Hx HmelOT nOCTO3HHOe x<HTerIbCTBO Ha Teppl-

TOpmt ogvoHi H3 .UorOBapHBaoIuaxcH CTOpOH, gejia o6 ycTaHOBJieH H ocnapH-

BfHHH OTgOBCTBa H o6 ycTaHOBjieHHH po mgemm pe6em<a OT gaHnoro 6paxa nog-

CyAHLI H CyX]W 3TOrl jlorOBapHBaioleHcq CTOpOHbI c co6rnogemeM noiioxreHril
yHKTa 2 cTaTmH 27 Hacronugero RoroBopa.

Cmamba 29

IIPH3HAHHE BE3BECTHO OTCYTCTBYIOIIIHM HJIH YMEPIIIHM H
YCTAHOBJIEHHE CAKTA CMEPTH

1. fIo genam 0 npH3HaHHH .mga 6e3BecTHo OTCyTCTByIOih1m iRH ymepmHM,
no geiiam o6 ycTaHOBJIeHHH cjaiTa cMepTH xoMneTeHTHbl yipe>cj(eHHH ioCTHgHH

JAoroBapHawouleicH CTOpOHbl, rpai<gaHnom ROTOpOfI 6bIJIO JHU O B TO BpemR,

xorga OHO no nocieimHm gaHubim 6biMO B RHBbIX.

2. Yqpe>KgeHHH IOCTHHH OHOi aoroBapnBaoio.eficq CTopoHII MOryT flpH3-

Ham rpawgamma gpyroR aoroBapHnBaomeicq CTOpOHbI 6e3BecTHO OTCyTCTByIO-

UAIHM HAJl ymepLuHm, a Tayo>e yCTaHOBHTb (t)aKT ero cmepH no xOgaTaI CTBy npo>KH-

BaioauiJX Ha ee TeppHTOpHH 3aHHTepeCOBaHHbIX JR 4, npaBa H HHTepecbI IOTOpbIX

OCHOBaHJI Ha 3aKOHOgaTejCTBe 3TOIA CTOPOHbI.

3. fIpH paccMoTpeHHH gen o IpH3HaHHH 6e3BecTHO OTCyTCTByIOII HM HJIH yMep-

mim Hm o6 ycTaHOBjieHHH caI<Ta cMepTH rpa>wgaHHHa gpyroi aoroBapHBaro-

iIeiic3i CTOpOHIi yqpe>KgeHI IOCTHnIlH JjoroBapHBaorugxcH CTOPOH npiHMeHIOT

3aKOHO~aTeJILCTBO cBoero rocygapcTBa.

OI7EKA H H7OHIEqIHTEJIbCTBO

Cmamb.n 30

1. Ilo geiiam o6 onexe H noneITmejcTBe Hag rpawganaH aoroBapHao-
1Hxc3 CTOpOH xOmIeTeHTHbI, nOCROJI (y B HaCTOqiIgeM AoroBope He npegycMo-

TpeHo HHoe, ytpexgeHHR aToromapH womeici CTOpOHbI, rpa>IgaHHHom ROTOpOfR

HBJqeTCH JUMO, HaxogmileecH nlog oneoAi HIl IIoneHTeIhCTBOM.

2. IpaBOBbie OTHOHeHH mewgy onexyHom Him nonexiTenem H mIHom,

Haxog)ujHmcH nog onexori Him HoHe4HTejm-CTBOM, onpegemaiOTc1 3alOHOaTeJIb-

CTBOM R3oroBapHBaiou~eficA CTopombi, yqpemxeHme ROTOpOfR Ha3HatmAo oneXyHa

Hi eoneHTern.

3. B oTHIoiemm 06.I3aHHocTH nipHmHTh orexyHCTBO HAm rioneqTezjcrbTBo

geiCTByeT 3axOHogaTejmCTBO joroBapHnawu4e4cR CTopombl, rpaxwganmom XOTO-

poi qBjLeTcHi oneRyH Him none4HTeJb.
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Cmambaq 31

1. Ecnm criegyeT npHHHTb epbi no oneme m-m nonetHTemCTBy, Heo6xoppmwe
B mrrepecax rpawIamma ogori ,UoroBapHBaiogefcR CTopormx, nocTommoe
MecTowHTeimcTBo, mecTonpe6bIBaHHe Hm HmyigecTBo XOTOporo HaxogHTC51 Ha
TeppHTopHH gpyroi )oroBap-maouefica CTopormi, TO yqpeweHRe 3Toi aoro-

BapaioIueficK CToporI 6e3oTnaraTemHo yBeOmJ1-1eT y-qpewgeHHe, iKome'reirI-

Hoe cornacHo nyHHTy 1 cTaTmn 30 Hacroamuero jlorOBopa.

2. B cjnyqaqx, He Teprmulqmx owiar-aTeJImcma, yqpe>genne gpyroii AoroBapH-
BaiOrrneic CTopoIa Mo>weT caMo npmaT Mepbl B COOTBeTCTBHR CO CBOHM 3aKOHO-
gaTejibcTBOM, ogHaIO OHO 063aHo 6e3oTjlaraTeiMHO yBegOMHTL ytipe>KgeHHe,
xomneTeHTHoe cornacHo wHxTy 1 cTaxTb 30 HacroznxeroaIoroBopa. 3TH MepbI coxpa-
HRIOT cvay go Hmoro peuiema yqpewgenui, yia3aHHoro B RyHHTe 1 cTaTLH 30
HaCTornlaero Aoroiopa.

CmambR 32

1. YqpeKgeHe, <oMnleTeHTHoe corniacHo HymHRy 1 cTaTLH 30 Hacxoqnjero
jloroBopa, mo>ReT nepegiaTL oney Him noneqHTecTBo y1.pe>e1no H rpyroR
.LoroBapHoro eftca CTOpOHBI B TOM cnltae, ecim imgo, Haxogameeci nog onexoR
HiH rIoneqHTeCJcTBo , HmeeT Ha TeppHTOPRH 3TOH aL oroBapHBaioLjeAC31 CTOpOHLI
nocToHHioe meCTO>kHTeJmIcTBo, mecTonpe6blBanme Him HmyecTBo. flepegaqa
oneKH HiH nonetmTemcTBa BCTynaeT B C-IAy, icorga y-qpe>KIeg e, < R OTOpOMy
o6pameHo nopymeHme, npmeT Ha ce6a oney Him noHelHTeRbCTBo H yBeOMHT 06
3TOM yqpe>KgeHHe, OT XOTOpOrO HCXOgHT nopyqeHHe.

2. Yxpe>cjgeHne, ioTopoe cornacHo nyHmTy 1 HacTofgeil cTaTLH, npHH1Jio

onexy imT rioriextTeibcTBO, OcyIeCTBji5ieT HX B COOTBeTCTBHH C 3aioHogaTeJucTBOM
cBoero rocygapcTBa. Ogaxo B Bonpoce o npaBocnoco6HOCTH H13H geecnoco6Hocm

OHO ipHmp 3ieeT 3aRoHogaTejmcTBo aoroBapmaioigeftcH CTopolmi, rpawgarnmom
xoTopofl JBJIleTCH JUHO, naxogIigeecH Oiog onexor Himr HoneHTeILcTBoM. OHo
He BfIpaBe BIMHOCHTL peiuemm no BoI1pOCaM, xacaioinmc ero JmqHoro cTaTyca.

CmambR 33

YCBIHOBIEHHE

1. B oTHolieHmi ycbmoBemm Him ero oTmermI npRmeHHeTCH 3ai{oHogaTejIr-

cmo )joroBapmaiogef~icn CTOporbi, rpacraHmimom I{oTopofl 31BJI1eTc5 yCbIHOBH-

TeJIh B MOMeHT yCbIHOBJIeHHi H2m ero OTMeHbI.

2. Ecim pe6eHo< liBmerca rpawgammom gpyrofl RLoroBapHiaioueflci CTo-

poHbI, TO Rph yCblHOBj1e~mM 1im ero OTMeHe Hag)eHcHT IO.iytBITb pa3peiueme
3TOrl XoroBaptmaioIIecmi CTOpoHmI.
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3. Ecim pe6enoIC YCBIHOBimeTcH cynpyraMn, H3 <OTOpbIX OAHH 5BJIleTCH
rpa>KgaHomO OHOfi aOroBapmaioueftcq CTopoHmE, a gpyroA-rpaHKgaHHHoM
gpyroAi JaoroBapHBaiotueAcH CTOpOHLI, TO ycbIHOBjieRHe fHH ero oTMeHa gOn>*HcI
IPOH3BOXHTC31 B COOTBeTCTBHH C 3axoHoaTermcTBoM o6eHx aoroBapHBmaimxcH
CTOPOH.

4. Ho geama 06 ycbIHOBjieHH mm ero oTmeHe xOmeTeHTo yqpexHLeHlHe

.aoroBapHBaiouefikc CTOpOHIbl, rpawga!mmOM HOTOPOA SIBjmIeTCA ycbiHoBHTejm
B MoMeHT yCbIHOBJIeHH5I Him ero OTmeHbI. B cJIyqae, npegycmoTpenmom nynHToM 3
Hacoimerl CTaTLH, omrenTHTHLIM 3Bm5qeTcH ytpeH*,eHie TOR aOOBapImaK-

IuerlcRi CTopOHLm, Ha TeppHTOpHH moTopoi cynpyrH HmeIOT HiA HmeJIH nociegaee

COBMeCTHOe nOCTOHmoe MecTo2Ic TeJmCTBO HJIm MecTonpe6bIBame.

HIEPECbI.1JKA ,0KYMEHTOB OE AKTAX FPA)K[AHCKOFO COCTOH-
HIHi H ,I4PYFHX ,4OKYMEHTOB

CmambA 34

1. Karcas H3 Aorosaprmoumc3ic CTOpOH nepecbwaeT gpyrorl jloroBapH-

BaIoimeikcH CTopoHe no npocb6aM, nojry'1eHHbIM B gjmAomar ec(om nopagce
(tlepe3 gmrmomaTHqecicle HrH xoHicycJILc{e yxipewgem), CBHreTeJmcTBa o pern-

cTpaIXm aRTOB rpa>VKaHcHoro cocToHHHH, goxyMeHTI o6 o6pa3oBamHm, o cTamwe
pa6omil H gpyrae goKyMeHri, xacaionneca miqHbix npaB H HHTepeCOB rpawgaH
gpyrofl jOroBapHmoefcq CTopombi.

2. Yxa3aHrmie oxymeHhir nepecmuiaOTc3 gpyror aoroBapHBaioMexca CTO-
pOHe B nnoIaIOTHqecom nopaige 6e3 nepeBoga H 6ecruiamo.

HACJIEgOBAH1'1E

Cmamb&. 35

[IPHHIIrI PABEHCTBA

rpawae oxnori 11oroBapHiaioxeici CTOPOHbI npHpaBaHHBaOTCA B npaBax
u rpawama gpyrofl ToroBapHBaioigefick CTopoHmI, nipoxCHBa twnUM Ha ee TeppH-
TopHH, B oTHoieHHH cnoco6HocTH cocraBemui H oTMeHLI 3aBeuaHms Ha H y-
ueCTBo, HaxogRumeeci Ha TeppHTopHR gpyrofl RoroBapraioigeica CTopomI, H
Ha nipaBa, HoTopbIe gomnxmm 6brr TaM ocynxecTBneHEI, a TaK>He B omomueHH
cnoco6HoCTH rrpHO6peTeHHH no HacnegcTBy 3TOO HmytiecTBa H 3=tx npaB. Iwy-
uecTBo H npa~a nepexogirT HHm Ha Tex me YCJIOBH1X, HaKaHe yCTaHOBIHEI gJIm
co6cTBeHHbix rpawm a o .OroBapHBmaIgeica CTOpOHbI, ipo~HBaOUMHx Ha ee
TeppHTopHH.
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Cmamb.q 36

IIPABO HACJIEaOBAHHAI

1. HIpaBo HacJiegoioBaH gBHmmoro MYIIecTBa peryjmpyeTcq 3axoHoga-
TejibCTBOM TOl aorOBapHBaioujefcR CTOpOHbI, rpa*gaHHnoM KoTopoRi 6biLn HacJIe-

go/aTei6 B MoMeHT CBOeR cMepTH.

2. IlpaBo HacAiegOBamHI HeBHKHMorO HmymiecTBa peryimpyeTc 3aioHMoa-
TeJibCTBOM TOr CTOpOHLI, Ha TeppHTopHH HOTOpOfR HaxoHTCI HmyecTBo.

CmambR 37

BLIMOPOMHOE HMYIIUCTBO

,IBHwHmoe Bbimopotmoe HmyigecTBo locryriaer B roi~m3y rocygapcTBa,
rpa>igammom HoTOporo 6bu, HacJIegogaTe/ab B MoMeHT cMepTH; HeABHHcHMoe
BLlmopo4Hoe nmyiteCTBO nocTynaeT B lOJ163y rocygapcTBa, Ha TeppHTOpHH MOTOPOrO

OHO HaXoHTCI.

CmambR 38

3ABEIIlAHHE

1. Cnoco6i-ocmh CocTaBiaTh Him oTMeHB 3aBeigame, a Tao~e H rIpaBOBbie
IIOCJIeACTBHIH He OCTaTHOB BOJ1eH3'HqBJIeHHR onpegemmiOTCHi 3aIoHoaTeJibCTBOM

jjoroBapHBaioiefca CTopoHmI, pawaHHHO OTOopo 6IbuI HacaeogaTeJm B

MomeHT BoJieji3' BjeHH5. 3THm we 3aKOHogaTeJICTBOM OripeIeimJOTCH H g011yCTH-
mbIe BHgbI 3aBeig.amfl.

2. FDopma 3aBeuxamHl oripegemeT31 3aROHogaTenIBCTBOM aoroBapHBaIO-

IIxerica CTopoHbl, rpaHgaHHHOM KOTOpO1R Hacnegogaeim 6bLu B momeHT cocTaBJIe-

HRH 3aBeIIxaHHH. JoCTaTOqHo, ogHamo, ecJIH 6buio Co6mIoXeHO 3axoHogaTemcTBo
)AoroBapHBaoIoiec i CTopoHbl, Ha TeppHTopim xoTopori 6biJiO CoCTaBJIeHO 3aBe-
gaime. 3To nonomeme geficTByeT H B OTHomeHHH oTMeHmI 3aBemaHua.

CmambA 39

KOMIETEHTHOCTB

1. IpoH3BOgCTBO no geJiam o HacJIegOBaHHH ABH>KMOro HmylJ~ecTBa C H3'H-
THem, nHpegycmoTpeKTO nymm 4 Hacmnr efi cTaTLH, BeryT yxzpexemuI iocTH-

uMH aorBapHBaioiqeFiH CTopoHm, rpa>gC)aHHHOM HOTOpOIr HacnegogaTem 6bu
B mOmeHT cmepTH.

2. fIpoH3BOgCTBO IO eJIaM 0 HaciegoBimHHH HegBHHmoro HmytIecTBa BegyT
yxipe>gemi 1ocTmm AoroBapHBaiou eflcai CTopomi, Ha TeppHTopHH RoTopoHl
HaxogmcH 3TO HmyumecTBo.
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3. IIojioxHewHH rlyHXTOB I H 2 HacToHigerl CTaTbH npHmeHqIOTCH cooTBeT-

CTBeHHo H X cnopam, BO3HHRIUHM B CB313H C oTIpbrHeM Hacjie~cTBa.

4. Ecnm Bce gBH>KHMoe HacjiegCTBeC HMyLIeCTBO, ocTaBlueecH riocJne cMepTH
rpaxaHHma OAHOtA H3 XIrOBapHBaouiXcq CTOPOH, HaxoXgHTCqI Ha TeppHTOpHH
gpyroi AoroBapHBaioueicH CTOpOHbl, TO rio xOgaTaRICTBy Hac3iegmica Him OTxa3o-

iiojnytaTeRK H C coriiacH31 BCex 9pyrMx HacJIeHHHOB HIpOH3BOgCTBO no ge3ny 0

HaCflegOBaHHH BegeT yqpe>RgeHne IOCTHIUHH 3TOrk aoroBapKBaioueficq CTopOlmI.

Cinambn 40

YBEaOMJIEHHE 0 CMEPTH

1. Ecam Ha TeppHTopHH OHOfi X1orOBapHBaiougeficq CTOpOHbl ympeT" rpa>Kga-
HRH gpyroi AoroBapHBaioileflcq CTopoHLi, TO COOTBeTCTByiouee yqpe>Kgene

0INoHHO 06 3TOM yBegOMHTb 6e3 ipoMegiiemm 9HIflOMaTHqecRoe H=n xoHcyjmcxoe
ytqpeweime gpyroi aoroBapHBaiouefcq CTOpOHLI H COo6umHTb emy BCe, qTO emy
H3BeCTHO 0 HacJiegHHax, o6 Hx mecTo>KHTemcTBe H H mecTonpe6bmaHHH, o6
o6'eMe H CTOHMOCTH HacJIegCTBa, a TaIxe H 0 TOM, aIeeTcz JM 3aBeuuaHne. 3To
npaBHno npeHnieecsi H B Tex cjiylqa3ix, iorga cOoTBeTcTByiuioee yqpextgeHHe

OXIHOI 13 aorOBapHiaoiqmxca CTOpOH IlOJIyqHT cBegeHHq 0 TOM, XITO rpaHaHHH

Apyrorl )oroBapHBaouefica CTOpOnbI, ymepumi BHe TeppTOpHH o6eHx aoro-
BapHBaioiumxcz CTOPOH, OCTaBHn HMyxU~eCTBO Ha TeppHTopHH ero rocygapcTBa.

2. Ecim XufljIOMaTHmecuoe HaH KOHCynThcHoe yqpewgeHHe HOJIy'IHT CBegeHHH
o cMepTH cBoero rpaH<gaHHna paHee, OHO gOJIH(HO yBeOMHT o6 3TOm yxipe>Kgeixe
IOCTHLUH, iCOMIeTeHTHOe fIpHH3IT, Mepbi no oxpaHe HacJIegcTBa.

CmambA 41

IJPABOMOTIHH1 RIrlJIOMAT14IECKOFO HJ14 KOHCYJIbCKOrO YM-
PE)KUaEHHIf B HACJIEaCTBEHHOM IIP0H3BOjCTBE

1. rlo BCeM genam 0 HacAegCTBe, ROTopbie BO3HHHHyT Ha TeppHTopHH OAHO H3
JAoroBapHBaiouixcH CTOpOH, coTpygHHHH mmmomaTwiecxoro HUIH 1OHCyJILCKOrO

ympewgeHHm gpyrofl oroBapHBaioueftcH CTOpOHbI HmeIOT ripaio npegCTaBjnTb B
yxpexCgeHHslX IOCTH4HH HJM B HrmIx yqpe>KgeHaax co6cTBeHHbix rpa>KgaH, ecfm
OHm OTCyTCTByIOT H He nOpyMHJIH BexeHHe gejia rHOMy XoBepeHHomy JIHIAy; oco6orH

9OBepeHHoCTH B 3THX cnyaiax He Tpe6yeTCH.

2. Ecum rpagaHmH o ~oAi )oroBapHBaougeficR CTOPOHbI ympeT BO BpeMM

npoe3ga no TeppHTOpHH xgpyrofi aoroBapHBaioumeic CTOPOHI, rge oH He HMCie
rioCToHHHoro MeCTOHHTeJjbhCTia HaH MeCrOIpe6blaH, BeugH, HOTOpbIe OH Hmeji
IIpH ce6e, nepegaioTcq 6e3 Iaxoro-jiH6o npOH3BOgCTBa gHImOMaTHlecoMy HJM
HOHCybCKOMy yxperncemno aoroBapHBaxoigeic5i CTOpOHI, rpagaHHHom KOTO-
pOiR OH HnBJIJICH.
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Cmamb& 42

BCKPbITHE H OFJIAIIIEHHE 3ABEIUAHH5

BcxpbiTHe m ornameHne 3aBeigaHjH BXOAHT B RomneTeHgHio ytpe>MgeHHH
iocTH HH aoroBapHBaioigefci CTOPOHbI, Ha TeppHTopHH HOTOPOpo HaXOgHTCH

3aBeiame. 3acBxgeTeJmcTBOBaHIaiI KOmH 3aBeuiaHIuI H npoToRoji o cocToBmHH

H co~epHxamu 3aBeigaHHq H B 3aBHCHMOCTH OT o6CTOTe mCTB 3aCBHgeTemICTBo-

BaHHaH xonHH ripoToxojia o6 orniaiueHH 3aBeMaHHH, a no Tpe60BaHmo H opnrHHHaJ
3aBeUaHHH, npenippoBogaoTCH yqpeHKgemro iocTwU H rocygapcTBa Hacnegoga-

nmH yqpeH- emuo 1oCThmUm gpyroR joroaa ouefcq CTOpOHbIl, 1OTOpaqI
Be~eT HpOH3BOACTBO no AeJiy.

Cmambn 43

MEPII HO OXPAHE HACJIEUCTBA

1. Yrqpexcgemui o6emx goroBapnamaixca CTOpOH npmHHRMaOT B COOT-
BeTCTBHH CO CBOHM 3ai~oHogaTeJmCTBom Mepbi, Heo6xoJgmbMe giui o6ecneiemm
oxpaHbi HacJiegcTBa, ocaBjieHHoro Ha HX TeppHTopKH rpamcammoM grpyrofl

)IoroBapHBaiojeic1 CTopoHbi, Him gim ynpaBaem HM.

2. 0 Mepax, ipmHHqTbIX cornacHo nymxTy I HacTomujefl CTaTbH, 6e3oTJIaraTejmo
yBeAoMJqeTC1 gruioMaTnecuoe HnJ HoHcyjnbcxoe ympe>KeHme gpyrofl aoroBa-
p oaigerca CTopoImbI, IOTOpoe MOweT rlpHmITb yqacTHe B ocyigecTBjeIHHH 3THX
mep. Io npezaomeHmo rHnnoMaTmecmoro HiH KoHcyjmcCioro yqpeHcgeHH5 MepbI,

npmTbie cormacHo nyHTy I HacToxajerI CTaTLH, MoryT 6bITb H3MeHeHbI, OTMeHeHbi
HiH oTjIoKeHLI.

Ho Tpe60BaHHIo gHiluomaTHqecoro HiH XoHcynjicoro yqpewKgemm emy
nepegaioac HacJiegcTBeHHoe gBHmHmoe HmyiLeCTBO H goymemi ymepunero.

Cmambq 44

BILJJXqA HACJIEICTBA

Ecim nocae oxoHqamn HacjiecTmeHnoro npOH3BogCTBa Ha TeppHTopHH ogHofR

)oroBap aioue~cn CTOpoHLI Hac egcTBeo niiyuleCTBo Hm cymmbI, BbIpyqeH-
Ibie OT ero npoganm, gonJmHbi nocTyHmm HacjiegHHxam, nocTommoe mecTO}KHTeJm-

cTBo Him mecTonpe6biBanme xoTOphix HaxOAgHTCH Ha TeppnropHH gpyroi aoroBa-

pHmauoerci CTOpoHmI, TO Hac3iegcTBeHHoe HMyIIeCTBO RH Bbipylemibe OT ero

npogawc cymmbi nepegammci gnjioMaTHqecxoMy HuH ROHCyjmciomy yqpewgenni

aTO3i )JoroBapHBaiomiic CTOpOHEJ HpH yCJfoBmI, ecii:

a) rocygapcTBeHHaH HOTapHaYRIHai xOHTOpa BBi3BaIia, ecuim 3TO npeEcmoTpeHo

3aIOHOgaTemcTBOM cTpaHbi, rge HaxogHci HacnegcTBeHoe HmyugecTBo, xpegH-
TOpOB HacueAo~aTenM qiLq 3agBJIeHHH go HcTeremui Tpex mecHgeB nx Tpe6OBaHmik;

6) Bce C60pbI C HaciegCTBa H Bce 3ajBnHHLie Tpe6oBaHHS 6biam o6ecnetermi
HJI yruxanemiL;
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6) COOcTTeyIOIulHe yMpe)K1eHR gami cormacne Ha BbIB03 BeIgefl, BXO .H HX

B CoCTaB HacJIegCTBa, Him Ha nepeBo9 BbIpyqeHHbIX OT HX HpoaIcH cymi.

HPH3HAHIIE MI ICHOffHEHIE PEIIIEHIMIR

CmambR 45

06e aIoroBapKBaioMtnecR CTOpOHbI B3aMHO npH3HaoT H HCHOjmIIT:

a) BCTyrHBiIIe B 3aKOHHmyO CwrJy pemeUHH yqpeKge(mCik iocHmum no rpaw-
gaHc HM H cemeftnbIM genaM, a TamRxe pemeHmH opraHOB OrieK H I OeqrHTeifiCTBa
no genaM, OTHOC31UJHMC31 K Hx BegeHmo, BbIHeceHlbie Ha TeppHropTHi gpyrori
)aoroBapHBaioimerica CTOPOHbi no IpaBOBblM oTHOuieHRM, BO3HHxuIHm nOCIe
BcTyriemM B CHAy HacToqUiero aoroBopa;

6) BCTyrIHBme B 3aiOHHyI cHry pemeHHH, a Taioxe 1pIrOBOpbI B xiacTm,
xacammouerIc Bo3MeieiHRH ymep6a, npwimHeRnoro npecTynrieHHeM.

CmambR 46

HCrIOJIHEHHE CYaIEBHLIX PEIIIEHHI 1O FPA)KAHCKHM
H CEMEFIHbIM ,AEJIAM

1. PaccMoTpeHue xogaTaiCTB 0 paapemeHmu iprHygrHTejiHoro HcnojiHeHHR
BX09HT B xomneeHiHo CyAoB LoroBapHmaoeftici CTopoHLI, Ha TeppHToprm
xoTopofl AojDmHo 6biLm ocyuqecTiiieHo p1yHH~HTeJmoe HcnojmeHHe.

2. XogaTariCTBO o pa3peunemm npHrHyAHTeMHoro HcHoJieHHM rioJaeTcH B
cy9, ROTOpEL BLIHec peineHme no geJy B riepBoR HHcTaHiHH. XogaTaicTBo, rioaH-
Hoe B cyg, BbiHecIIH pemenme no gefly B rIepBo irI HHcTaHqHH, npenpoBoWKAaeTcR
cy y, omiIeTeIHTHoMy BbiHeCTH pemieRle no xogaTaAiCTBy.

3. PeICBH3HTI xoqaTaicTBa oflpegeilOTCq 3aIOHoXaTeJllCTBOM ,oIrOBapHBaIo-
igeficH CTOPOHbl, Ha TeppHropHH RoTopoi gomqmo 6brL ocyl~eCTBjieHo ripHHygH-
Te~JHoe HcnojlHeHHe.

4. R XoaTaiCTBy npHnaraeTc3i nepeBOA Ha H3bU< AoroBapHBaioiigefici CTO-
pOHbl, K IOTOpOfR o6paigemo xogaTafcTBo; nepeBog 3aBepiec cornacHo rryicTy 2
CTaTbH 9 HacToHuLero ,4oroBopa.

Cmamba 47

K xogaTaf4cThy o pa3pemem HpHyHTeImHoro HcnonHeHH Heo6xogHmo

IIpHJIOHCHTb:

a) nonmubi TemcT pemeHH, obHHaJrLHbifi ,oKxymeHT o BcTyniieHHH pemenH
B 3aROHRyIO cHy, ecim 3TO He ciiegyeT H3 TeCCTa camoro pemeHHH;

6) goxyer, H3 xoToporo ciiegyeT, tro oTBetiHHy, IOTOpbI] He npHHSA
yqaCTHR B flpoixecce, 6blJIo CBoeBpemeHHO H B Hagne>a1erl 4)opme, XoTq 6i O/mm
pa3, BpyxieHO H3Beu~enHe 0 BbI3OBe B cyA;
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6) 3aBepenH~ie niepeBOAbI 9ORYMeHTOB, yaaamhbix B HyHRTax a H 6 HacToaugefi

cTaTbH, ocbopmjeHHbie cornacno nyrmTy 2 CTaTLH 9 Hacrozmero JoroBopa.

Cmambai 48

Ecim y cyga flpH Bbigate paapeileHHH Ha npIPyLgHTeJMHoe HcniojeIHHe BO3-

HtHHyT comHeHmm, OH MO>HeT BbI3BaTb JIHIK4, Bo36ygHBmee xOgaTaficTBO, noTpe6o-
BaTb y Hero o6'HiCHeHHH HiH Ke 06513aTm ero ycTpaHHT HegocTaTRH xogaTaicTBa.

OH Mo)HeT TaR>oe onpocHTh gojRHama no cyuqecTiy xOgaTaicTBa H 3aTpe6oBaTh
gOlOjiIHTeJIlbHbie CBegeHH OT cyga, BbIHecuiero peiueHre.

Cmamb.q 49

1. IIopoc HpHHYHTeJMHoro HcriojHeHH5a peryjmpyercq 3aKOHogaTeIhCTBoM

aorBapHBaimoiefcH CTOpOHLI, na TeppHTOpHH ROTOpOfi gOJIMHO 6bIT ocyulecT-

BJIeHO npHiyHTeJHoe HcnoJHeHHe.

2. Aonwinu' moxeT cgeniaTb B cyge, paccmawpmiem xOgaTaIiCTBO o pa3-
peiuenHH npHHyHTemHoOO HciojiHeHHi, BO3paY.eHHH Ra n pOTHB ero gorycTH-
MOCTH, TfR H IIpOTHB Tpe6OBaHHA, ygoBneTBOpeHHbIX cyge6HbM pememHHem, TOnbhI

B TOM cJiyxae, ecJIH 3TO onyCTH/O Io 3aROHogaTejiCTBy AoFOBapHBaioIUeIiCA

CTOPOHlA, Ha TeppHTopHH KOTOpOfi 6bino BbiHeceHo peiueHme.

Cmamb., 50

B oTHmOeHm cyge6HbIX pacxogoB, CBH3aHHbIX C lprHHgHyTehHLIM HCnOJI-
HeHHem, npHMeH5IeTCH 3alOHOgaTeJILCTBO DUoroBapRBaioujeHca CTopoHbi, Ha Tep-
pHTOpHH ROTOpOR pemeHne ipaBOgHTCq B HcnonHemne.

Cmambiz 51

OTKA3 B rIPH3HAHHH H HCIIOJIHEHHH CYEBHbIX PEIIIEHHlI
HO FPALAHCKIH4M H CEMEIHbIM aEJIAM

B npH3HamH cyge6moro peieHmH HJM B paapememm npHHygHTeJMHoro
HCrIHOIeHHI MoH{eT 6brrT OTIa3aHO:

a) ecim JMo, Bo36yHBmee xogIaTaicBo, rITH OTBeCTmri no geny He npHmui

yxacTH1 B npoijecce BcjiegCTBHe TOrO, 'To emy H= ero npeuCraBHTeo He 6bin
cBoeBpeMeHHO H Hagnewae BpytqeH BbI3OB B cyg, Himn we BCjiegcTBHe Toro, rro

BbI30B 6bIJI ocytigeCTBjieH TOJILXO nyTem rny6ntmqoro o6'nBnemlH HHH m cHoCO6OM,
OTJKnOHHIOULRMCR OT nonio>xeHIH HacToqigero AoroBopa;

6) eciiu cyge6Hoe pemeHne HaXOgHTCH B npoTHBopeIHH c npegumecTByliuum
pemeHmeM, BcTyrHBIUHM B 3fHOHHyIO CHJIY H BbiHeceHHLbiM no gejuy m eny Te~M mie
CTopOHaMiH, 0 TOM >He Tpe6OBaHHH H no TOMy >xe OCHOBfHHIO cygom aorOBapHBaio-
uIeICR CTOpOHbI, Ha TeppHTOpHH ROTOpOi4 iOJKinHo 6bIT rIpn3HaHO peueme Him

ocyijeCTBneHo nprlHyreimHoe HcnoJIHeHHe. 3TO nono>Kenne He pacnpocTpawieci

No. 4349



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 319

Ha cjiytaI, morga cyIeCTBeI-IO H3MeHHRHCb o6cT'oTe.rmcTBa, Ha OCHOBaHHH KOTO-
pblX npegmeCTByIltWM cygeGHbim peweHReM oipegenemI cogepaHme H Bpem
HCH~OJIHeHHI.

Cmam.a 52

HCIIOJIHEHHE MHPOBLIX CEJIOK

loaiowemm cTaTerl 45-51 iacToamero jloroBopa o cyge6Hmix peweHmqx
rIpHMeHRIOTCH H K MHpOBbIM CgelRaM, 3aimiOqeHHbIM B ytpewKgeHHx icTHm H.

fluaBa II

TIPABOBAH IYOMOIEI 170 YFO]IOBHIM JZE]IAM

Cmambiz 53

OB5I3AHHOCTb BbILAMH

1. aoroBapHBaiouA~eci CTOpOHL O6H3yIOTCq rio Tpe6oBaHHIO BbIgaBaTb pyr

9pyry JIHI9, HaXOgaU1LHXC5 Ha HX TeppHTOpHH, imna lpHBJIeqemia ic yroO0BHOA

OTBeTCTBeHHOCTH Hi g im npHBegemH B HcnomnHee ipHroBopa.

2. Bbigaqa golycKaeTCH TOJhRLO 3a TaKHe npecTynJieHHm5, coBepuneHHe HOTOpbIX

Mo>KeT noBJiexM 3a co6oI coriacio 3aIROHOgaTeJIbCTBy o6emx 0oroBapiBaiouHxci

CTOpOH Ka3-ame B BHge j4mueHHH CB060bIl Ha CPO CBbIUie oHoro roga Hm
6ojxee TH>KKOe HaKa3aHHe (gailee HmeHyembie ( npecTylieHHH, BJIeiy~nge Bbigaqy).

Cmamb.5 54

OTKA3 B BbIaAtIE

Bbigaqa He HMeeT mecTa, ecji:

a) mJio, Bbigaqa XOTOporo Tpe6yeTcq, aBsmeqTc rpa>Xammom RoroBapH-

BaIolgeic CTopolbI, H ROTOpOi o6pameHO Tpe6OBaHRe;

6) npecyniieHre COBepiueHO Ha Teppiroprm aoroBapHBmaoierlci CTOpOHLI,
X HOTOpOR o6palgemo Tpe6oBaHHe;

e) coriiacHo 3axo1oaTejmCTBy jjoroBapBaoMelicH CTopomLI, K HOTOpOR

o6paiueHo Tpe6oBaHHe, yroTIOBHoe npecnego~aHme He morneT 6bITb BO36y)KgeHO
Hm nipHroBop He mo>KeT 6brr IpHBegeH B HCI ojiHHHe BcJIegCTBHe HCTeqeHH

cpoxa gaBHOCTH xuu no HHOMy 3aKOHHOMy OCHOBaHHIO;

o) yroJiOBHOe npeciegoBaHne BXOgHT B HCKIjmOtIHTeJImHyIO KOMIeTeHIIHIO
yqpe>KgeHHfA iocU aoroBapH iBoigerc CTopomi K KoToporl o6paigeHo

Tpe6oBaHHe;
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b) B oTHoieflHHH JiHa, Bbi)aa HOTOporo Tpe6yeTCB, Ha TeppHTopnH oro-
BapRaolrecR CTOPOHBI, iK 1OTOpOrl o6pageHO Tpe6oBaHHe, HO TOMy >xe nipecTy-
imemo 6bmn BbmeceH np oBop HJI nOCTaHoBjieHHe 0 npexpaigeHH IIpOH3BO CTBa
no gejiy, BCTYlIHBIuIe B 3aKOHHyIO CHJIy.

CmambR 55

OB53AHHOCTb BO3BYffTTb Y'OJIOBHOE rIPECJIEaOBAHNE

1. Ka>wgaq AoroBapHBaioqaqcq CTopoHa o6m3yeTCH no Tpe6oBaHHio gpyroH
)joroBapHIBwonje~cH CTOpOHIi BO36y>J gaTL B CooTBeTCTBHH Co CBOHM 3aIOHoa-
TeJIMCTBOM yrOiIOBHoe iHpecieegoPam IpOTHB CBOHX rpa*a-I iiogo3peBaeMbix

B TOM, WO, OHH COBepUHIH Ha TeppHTopKH gpyroft AoroBapHBalOIIeicqI CTOpOHbI
npecTylmeHme, Biiexyigee Bbigaxy.

2. K Tpe6oBaHHIo npwiaraeTcq cripaBlRa, cogepmauai gaHlbie o npecTyr~ne-
HHH, H Bce 1meiu;miec goiaaaemcma npecTyruiemm.

3. jIoroBapHBalouiagca CTopoHa, K 1{OTOpOfi o6paigeHo Tpe6oBaHle, yBegoM-
imeT aoroBapHBaiuyloc i CTopoHy, OT KOTOpOI HCXOHT Tpe6oBaHHe, o pe3ym-
TaTaX yrOJIOBHOrO ZIpOH3BogCTBa, a B TOM cilyqae, ecim 6bui BbiHeceH npHOBop
H OH BCTylIm B 3alOHH1yO CHily, npenpoBoHxaeT KolMIo npmroBopa.

Cmamb.a 56

riOPgJ)ILOK CHOIIIEHHIR

rl0 BOripocam BbIgaqH H Bo36yHKeHmH yronIoBHoro npecjieoBam4H CHOCTCR
gpyr C gpyrom lpoxypaTypa Co03a COBeTCIX CoIIajImcTHqecxmX Pecny6mnc H

BepxoBiaA ilpocypaTypa Kopefctofi Hapogo-AemmopaTHiecmori Pecny6mmH.

Cmambq 57

TPEBOBAHHE 0 BI6IILAME

K Tpe6ommo 0 B lgaqe ipHmIaraloTCH:

a) 3aBepeHJaq xomm riocTaHoBneHmm o6 apecTe, a x Tpe6oBamo 0 Bbigtzae

gim npH~egeHma ripuroBopa B KcnojmeHme - 3amepeKHaa KOIISI HpH'OBopa,
cmylnimuero B 3aHomyIO cany; 3TH OIyMeHTbI gOJWCHbI cogepwmaTb gammIe 0

cocTae npecTymeHm, o mecTe H BpeMemi coBepmemm npeCTYleJIeHH31 H ero
iopHmmec~oRi KBa imbmmam; ecim npecTyrmeHHem 6bin ripHxmHeH maTepHaJImHbi
Bpegj, Heo6xogHmo yxa3aT ero pa3Mepbl;

6) TeICT 3aIOHa AoroapHmamiefrcH CTOpOHLI, OT KOTOPOA HCXOgUT Tpe6o-
BaHme, no KOTOpOMy KBaAmH43HIpyeTca inpecTyWieHme;

a) rgamiLe o paamepe HeoT6brrorO HaiKa3aHH5 B cnyxiae Tpe6oBaHHR 0 BbUIaxle
ocy*~emioro HIJma, xoTopoe yxce oT6bijio qaCTL Haia3Hwq;
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z) Hmeioumeci garmbie o rpa>RgaHcTBe mHa, BbiXgaia KoToporo Tpe6yeTcq,
RoKyMeHTbr H cBegeXmc o ero Mecro reKHTeicTBe htI MecTonpe6bIBamm H garmbie
o ero jIqHocTH, a TaKwoe ormcanHe BHemHOCTH, c1OTorpa)HH H omfxlane4a rIaAimleB.

CmambR 58

, OHOIHHTEJlbHIIE CBEIEHHI4I

1. EciM BO3HHrHYT comHeHm, coBepiueno iA npecTynerme, Bjie~yulee

BbIga'qy, HiH eciim Tpe6oBaHHe O BbIgaqe He cogep>nH BceX Heo6xogRmbrx g ai ix,
TO jUoroBapHBaioigaacR CTopOHa, R ROTOpOR4 o6paigeHo Tpe6OBaHHe, MoH(eT 3aTpe-
6OBaTb ,rioJ MTeJhIHbie cBegeHii, gim '-ero oHa mOweT yCTaHOBHT, CpOIX OT OXHOrO

go gByx MecRijeB CO gH5 OTrIpaBRH COOTBeTcTByIOIIgero 3anpoca. 3TOT cpox MowKeT

6bIT HpogneH UpH HaIImqHH cepbembix OCHOBaHHH HO xOgaTafcTBy .]torOBaplBaIO-

uieicz CTopormi, OT ROTOpOiR HCXOgHT Tpe6oBame.

2. Ecim J]AoroBapRnaIoita1c5 CTopoHa, OT ROTOpOA HcxoXrHT Tpe6OBaHme,

He HpegCTaBHT B ycTaHoBjieHHbIr CPOK gonoImHHeTjiHbx cBegeHHRI, TO aOrOBapH-

BaIOuIaJqcI CTopoHa, x ROTOpOrl o6paiieno Tpe6oBaHHe, MOweT OCBO60HTB JH 4O,

B3HITOe nog CTparmy.

Cmambx 59

B3ATH4E IIOa CTPA)KY aJ51 BLIUlxII4I

rio noiiyxefnH Tpe6OBaHHA aoroBapRmawujaca CTopoHa, x ooToporl o6pa-
igeHO Tpe6OBaHre, HemegireHHo ripHmmaeT mepbi R B35ITHIO riog cTpa>y .iH1a,

BbIgaqa KOTOporo Tpe6yeTca, 3a HciIoqeIem Tex cny'iaeB, icorga Bbiaxia He mo>eT
ImeTh mecTa.

Cmamba 60

B3ATIIE IfIOA CTPACY XJO rIOJYIYEHH TPEBOBAHI-IA 0 BLIII2ME

1. 11o nojiyqenHH Tpe6oBaHHR o Bbigaxe MorneT 6EITL B33aTO nog crpamy

juigo, o6 apecre RoToporo 6(IJnO Bo36y>KgeHO xogaTaicTBo. B xogaTaicTiBe gomwnbi

cogep>aTmcaq ccbiMma Ha nocTaHoBjIeHIe 0 B3HTHH -IOr cTpamxy KH Ha npHrOBOp,
BcTyHHBuiHi B 3aKoHHyio cAy, H yHa3aHHe Ha TO, qTO Tpe6OBaHHe o Bbigaxe 6ygeT
npeCTaBIeHO gonojnmTeJMHO. XogaTacTBo O B3HTHH IIOg cTpa>Iy go HonyqeHma

Tpe6oBamm o Bbgaxie MOH{eT 6M m nepegauo 1O no'qTe, Teiierpa4)y, Te)eony HuH

pagHo.

2. Be3 xOgaTaiCTBa, npegycMOTpeHHoro B 1nyIHKTe I HacTomjefti cTaTbH, Mo>KeT

6LrrB B3rTO riOg cTpaxcy jMIIO, ecim HmeeTcai o6ocHoBaHHoe noHo3peHHe, XITO OHO

coBepUlHJIO Ha TeppHTopHH gpyroi L1AoroBapHBaioIt~ei3c CTOpOHbl npecTyrniiemie,

Bne yitee Bbigaxy.

3. 0 B3HTHH rfio cTpa>Ky gO riojiyTieHHR Tpe6OBaHHlI 0 Bbixaqe Heo6xoHmO

HemegneRHo yBeo!mwTm gpyryo J]oroBapKBaiouIioci CTopoly.
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CmambA 61

OCBOBO>(jJEHHE H13-lOA CTPA)M B CJIYMAE HEIIOCTY1-JIEHMIA
TPEBOBAHHSf 0 BIMIAxAE

1. JImo, B351TOe nlOg cTpaxy cormacHo nyHKTy 1 CTaTLH 60 HacToaugero aoro-
Bopa, MoweT 6bITb OCBO6o)>KeHo, ecJi B TeqeHHe ABYX MecHIeB CO XAHR OTnpaBH

yBegoMjiemm o5 apecTe He HOCTar]fT Tpe6oBaHme o Bbiaqe.

2. JIngo, B33Toe nog cTpafly cornacHo nyHiTy 2 CTaTbH 60 HacToAiero

AoroBopa, moweT 6fTb oCBo6oKgeHo, eCJIH B TeqeHHe ogHoro mecauja co AHR

oTnipaBRH yBegOmjieHi o6 apecTe He noCTylHT Tpe6oBame 0 BbIgaqe.

Cmambm 62

OTCPOIKA BbI)RAxIH

Ecim raiHo, Bbiaqa KOTOporo Tpe6yeTcH, pHBjieqeHO R yroJIOBHOR oTBeT-

CTBeHHOCTH HrM 6buno ocy.*geHO 3a gpyroe npecTynfenHe Ha TeppHTOPHH joro-

BapHBaioIgercH CTOpOHbI, R ROTOpORi o6paigeno Tpe6OBaHHe, TO Bbigaqa Mo>HeT

6bTb OTCpoqeHa go npeipageHHR yrojiOBHoro ripeciegoBaHRm A2H ,o npHBege-

HHA B HciojTHeHHe nipHroBopa Him go OCBo6o>(geHH5 OT Haxa3aHHS.

CmaMb. 63

BbIAxIA HA BPEMYI

1. Ecam oTcpotnca BbirIaq, npegycoTpeHHaA CTaTbe 62 HacToaHuero Aoro-

Bopa, moweT noBJIeqT 3a co6oii HcTeqeHIe cpoia gaBHOCTH yroJIoBHoro npecnego-

BamHH wm npHqHHHTL cepbeHirlt yulep6 pacciegoBanmio nipecTyrLIem , TO JIHIo,

BbIgaqa ROTOpOro Tpe6yeTcR, no o6ocHoBamomy xoaTariCTBy Mo reT 6bTT BbigaHo
Ha BpemR.

2. BbigaHnoe Ha Bpem3i .uo m o gOmwm0 6brr BO3BpaigeHo nocJIe npoBegeHma

Toro gef1CTBHq no yrOJIOBHOMy gejiy, , JM MOTOpOro OHO 6blno BbigaHO.

Cmambm 64

KOJIJIH3HA TPEBOBAHHfl 0 BM6IAIE

Ecnm Tpe6oBam 0 Bbigame IOCTrnT OT HecKojibRHX rocygapcTB, aorOBapH-

B1ogaUca CTOPOHa, R ROTOpOR o6pau~eHbi Tpe6oBaHHI, pemaeT, maicoe H3 3THX

Tpe6oBaHHft gojnmco 6brrb yoBneTBopeHo.

Cmamb.a 65

fIPE, IEJII HIPECJIEAOBAHHMJ BbIaIAHHOFO JIHIJA

1. Be3 cornacHH )joroBapHBaioieHcsi CTopobIu, X XOTOpOfi o6paigeHo Tpe6o-
BaHle, Bbigamoe J-mmo HeJim3I nipHHjleq x yrojIOBHOR oTBeTcTBeHI-OCTH, noBep-
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aHYTh HaKa3aHH Hom BbUgaTh Tpembemy rocygapCTBy 3a coBepuieHoe 9o Bbigaxm
rpecTyrmeme, 3a ROTOpOe OHO He 6bEIO BbII aHo.

2. CormacH5 He Tpe6yeTcq, ecJH BbI arme JmHiO go HcrexeHH oAHoro mecma
Ixocnie OI<OHqaHHH yI'OJIOBHOrO HpOH3BOxCTBa, a B cniynae ocy>KgeHm - go HcTe-
qeHHA oAHoro Mecfma nocne OT6bITHf Haxa3aHHH Him ocBO6oKrgeH OT Hero, He

nOlHeT TeppHTopo ,oroBapHBaioutericH CTOpOHbl, OT ROTOpOI HCXO IJIIo Tpe6o-
BaHHe, Him ecJim OHO Tyga BO3BpaTHTC31. B 3TOT CpOK He 3acqHTbIBaeTcI BpemR, B

TeqeHHe KOTOpOrO BbIaHHoe JIWO He InO CBoer BHHe He MOrjo IIORHHyTB TeppH-

Topmo aOrOBapHBawumefici CTOpOHbl, OT KOTOpOri HCXOAHjiO Tpe6OBaHHe.

CmambA 66

BbIaA'qA

AorBapmaioLLascR CTOPOHa, R KOTOpOiA o6paumeHo Tpe6oBame, yBegOMJqeT
aoroBapHBaiouyioci CTopoHy, OT ROTOpOfR 1CXOAHT Tpe6oBatme, o mecTe H Bpe-

me~H BbigaqH. Ecim AorOBapBaoiqaicai CTOpOHa, OT ROTOpOi HCX09HT Tpe6o-

BaHlRe, He npHmeT mia, nogiiewaulero Bbigate, B TexeHHe OAHOrO mecna iociie

yCTaHOBJIeHHoi gaTbl BbigaqHl, 3TO juinflO MoHweT 6bITb OCBo6o*(geHO H3-1IOg cTpa>KH.

CmambA 67

rIOBTOPHA31 BbIJAWIA

Ecim BbIXaHHOe JUUAO yIUIOHHTCH OT yrojiOBHorO npecnegoBanKH H BO3Bpa-

THTCSI Ha TeppHTopno AoroBapRBaioiuefcq CTOpOHbi, R XOTOpOrl 6bvno o6paleHo
Tpe6oBaHrle, TO HO HOBOMy Tpe6oBaHawO OHO goji>KHo 6blTb BbIgaHo 6e3 HpegcTaBJIe-

HHR maTepmaJioB, YHOMMyTbIX B CTaThHX 57 H 58 HacToquAero AoroBopa.

CmambR 68

YBEaOMJIEH14E 0 PE3YJIbTATAX YFOJIOBHOFO UPECJIEaOBAHH5I

,oroBapaou~ m ecH GTopoHbI coo6imaloT gpyr gpyry pe3ysMTaTbi yrojiOBHoro
lpecJiegoBaHH3 IpOTHB BbIgaHHOFO H muuga. EcJIH B OTHoUIeHHH 3TOrO JRLa 6bLi
BbIHeCeH nprOBOp, TO lloc~ie BCTyIJIeHRl nprlOBopa B 3flKOHHyIO cHJIy nocbiJlaeTcq

ero 1on14.

CmambR 69

TPAH3HTHA IIEPEBO3KA

1. ILoroBapHBaoIasca CTopoHa no xogaTacTBy pa3pellaeT nlepCBo3(y no
CBoefl TeppHTopHH MMj, BbigarHbiX TpeTbHm rocygapCTBOM gpyrof aorOBapKnaio-

qeficfl CTopoHe.

2. XogaTaRCTBO o pazpemeHmx TaxOrl nepeBoau( nogaerca H paccMaTpHBaeTCq

B TOM we nopngxe, Hal H Tpe6OBaHHe 0 Bblgatie.
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3. jIorOBapHBmamowecai CTopoHbI He o6R3aIi paapemuaT] nepeBo3<y J1i4,

BbUia'qa XOTOpbX He MoHeT H me MecTor no HacToamieMy aOrOBOpy.

CmambA 70

AOCTABKA JIHIJ, HAXO511I(Gi1 rio J CTPAX(Efl

1. Ecim B03HHRaeT Heo6xogHMocTb iopOCHTr B KaqecTBe CBHeTeJieH .JHIA,

OT0opbIe HaXOgHTCH riog cTpaweAi Ha TeppHTOpHH rpyroft jIoroBapHBaMIjerjcj
CTOpOHbl, TO opraHbA, yIIOMlyHTbie B craTme 56 Hacroriulero JIoroBopa, MOryT RaM
pacnopam{eHme o6 Hx gocTaBxe Ha TeppropHTio aorOBapHBalOujeiCq CTopoHLI,

OT XOTOpORm CXOgHT xogaTalcTiBo, npH ycJIoBHn, qTO 3TH imaia 6yflyT cogepHxaTbcq

nor cTpawerl H nognewaT BO3BpaJeHHlO B xpaT akmA cpoK nocne gonpoca.

2. Ecim Bo3HH HeT Heo6xo moch goripOCHT B RaxiecTBe cB4eTejieA .m g,
ROTOpbie HaxoraTcH nog cTpa)Ierl B TpeTbem rocygapcTBe, TO ynOM3IHyTie B

crarbe 56 Hacroqmnero .jorOBopa opraHJi UroBapRBaomerlc5q CTOPOHM, X ROTOpOrH
o6paigeHo xogaTacTBo, paapewaioT nepeBo3<y 3THX LHJ xiepe3 TeppHTOHio cBoero
rocygapcTBa c co6mxoermeM nojio(eH CTaTbH 8 HacToqngero aoroBopa.

CmambA 71

BbIlaMxA BEII/Jfl

1. aoroBapH aiolHec CTopoHbi O6313yIOTC3 BbIgaBaTb Rpyr gpyry:
a) Betit, RoTopbie 6bu1 npHo6peTenbi nyTeM npecTynienm, Bjie~ywero

BbigrIay, imr we irx cToocTb;

6) BeuiH, HoTopbie MoryT HmeTb 3HaqeHHe goa3aTeJIhCTB B yrOTOBHOM gene;
3TH BeIgH BbIaIOTCH H B TOM cjiyqae, eciH Bbigaxia npecTynnmRa He Mo>KeT 6bITb

ocyigecTBjieHa H3-3a ero cMepTH, no6era Him no HHbIM o6cToqTeJmLCTBam.

2. Ecim AoroBapHBaoigeeicq CTopoHe, x xoTopoIr o6paigeHo Tpe6oBaHme,

Heo6xOIgMbI Beilig, 0 Bbiaxie IOTObIX o6paigeHo Tpe60BaHHe, B iaqecTBe 9o0a3a-

TeJMCTB B yrOJIOBHOM ge-ie, HX BbIraqa MOIeT 6bLIT oTcpoxieHa go OOHqaHH
IlpOH3BOgCTBa no geny.

3. lIpaBa TpeTbHx JUH4 Ha BbigaHHbie BeagH OCTaIOTCB B CHnle. Jiociie OROHqaIHm1

11POH3BOgCTBa no genIy 3TH BeigH goinwamI 6bIT/ 6e3Bo3Me39H0 B03BpaigeH! i

,RoroBapHBaioiueicz CTopole, HOTOpaJl X BbIgaUia.

Cmam.bR 72

OTKA3 B IPABOBO1I riOMOIUH no YFOJIOBHbIM aEJIAM

ilpaBOBafi nomoi;g no yronojBmhM reaxa He oxa3blBaeTca, ecii:

a) npaBoBaa noMoulb Tpe6yeTCR B OTHOueHHH geRmHfi, KOTOpbie He ABJImoTc

yrOJIOBHo-Haxa3yeMbIM4 no 3aKOHogaTejihCTBy ,]IoroBapnBainoieicH CTopoHbi, IC

xoTopoki o6paigeHo Tpe6oBaHHe;
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6) npaBoBaq noMouib Tpe6yeTcq B oTHomemm nipecTyrmem, He Bjieimyiero
BblgaTy.

CmambA 73
YBEJIOMJIEHHAI OB OBBHHTEJIbHbIX 1IPHFOBOPAX

IoroBaphBaioumec CTOpOHLi 6ydyT emerogo coo6farh dpyr gpyry CBege-
HM 0 BOlUeAtUHX B 3aKoHHayO CHJI npHrOBOpaX, BbIHeceHHbix CygaMH oXHORi
,RoroBapmaoiefticH CTOpOHbI B omomuemm rpawKgaH dpyrofi oroBapaBaxougeflcs
CTopoHlxI, oHmpememo npmma MepIMepbi x epecbLi~Mue Hme1oiIHXC OTIIeqaTKOB
namigeB ocy)eHHblX.

PA3AEJI III

3AKJII0IHTEJE6HbIE riOCTAHOBJIEHHA

CmambA 74

PATWN(IHKALIHA

HacTonuIfl AorOBOp nogiie>KHT paTmqbm.amux. O6MeH paTHbHnaLxHoHHbLUH
rpamoramH 6ygeT nponBegeH B 6miKafliee Bpemq B MocxBe.

Cmambs 75
BCTYriJIEHHE B CHJIY

1. Hacomifi AorOBOp BCTyrMT B ciiy rio H CTeqemtH mecia co mm o6meHa
paTH4HxaixHoHHEimH rpaMoTaMH. jtorOBOp 6ygeT gefcmomam B TeqenHe ri'H

neT CO 9H31 BcxyrmeHHH ero B cHuly.

2. EcJiH HH OAHa H3 aorOBapHBaIioupixc CTOPOH He OTIaMxeTc OT HacToH-

itero JToroBopa He meHee qeM 3a lnecT MecHLeB 9o oKoHxiaHHH yKa3aHHoro IrITH-
neTHero cpoxa, ero elcTBe npogiieBaeTcq Ha HeonpegeiieHHoe Bpe.ms, H aorOBOp
6ygeT ocTaBaTCq B cnJe Ao Tex fop, rIoxa orHa H3 iiaOroBapHBaouIIXCH CTopoH He
geHOHCHpyeT ero c ripedynpe)geHaeM 3a ogHH rog.

CmambI 76

AYTEHTIqHbIE TEKCTbI

HacToquAHRi qorOBOp cocTaBAeH B AByX 3I<3emIUI~pax, RaHugbA Ha pycci(om
H xopecHo M I3biHiKax, npHiem o6a TeHcTa HMeIOT OHIaOBy1O CH.-y.

B YaOCTOBEPEHHE CErO YnonHoMoxieHbie o6emx joroBapHBaio-
urixca CTOpOH niogImcaJM HaCTo5U iH )JorOBOp H npnHO>K)*rM K Hemy rieqaTH.

COBEPUIEHO B HLxemLaHe 16 geia6pq 1957 roga.

nio ynio1oMoxmio ripe3gryma no yno3IHomotolH rlpe3Hgyma
BepxoBHoro COBeTa Comaa BepxoBroro HapogHoro

COBeTCmICX CoiwIaJmcTHqecwHx Co6pamm KopeAcmori Hapogrio-
Pecny6mx A)IeMoxpaTnqecKxiA Pecny6nmum

A. 1Y3AHOB JIH OH IFEH

NO 4349



326 United Nations - Treaty Series 1958

No. 4349. KOREAN TEXT - TEXTE COREN

AJ *'& tf,. jjAJ A f13AI f

4 df R4"- *iFl : -* *, "j", /tat 1 A• 4fJj, i -

"?1"f I aJ ;li uj " Le' j =-* r- h.:*'j.gLm

tJ - o+. '$ Ad ,- -

IJ* -' A
i4D$ 'i. 1 h4 ~ ~ -~~: ojj. f ' jtJ +



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 327

'W t#* 4 796 1 f -It-71 N ;tOj tj .. -1 - .e -UA 4 Wt . Ad

"+ ug S d -tO t IA r t-1

*1-I O "f"014 "It- l- - AO +J "oa :.- # , ,--.t F t71 , l S .z:.

OfJ .01 A -9 Vr7 A l AUO

' '# "d-.. 1d-.-
'aJ 

AeLl. a;j

L~ I -4 04 4*- %t 24 A. p 'I., 71- 1 1

N- 4349

AA



328 United Nations - Treaty Series 1958

ti I'~ al-% S 4
A4 !NJ~9 Ir *0tJ Sq~

1! U P43.tJ -

IL. ~ ~ ~ At3 2LJ9I f- 71d7 A4CC-1 q L j

54 tf r+ t

4J 44 161~. "OJ3 -f- I ;I lJ4 #

No. 4349



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 329

a vI* jvvq q*t Nmqi-b 412141 4j~t-,q% 1-;U- V* 4J

4;P 1-0 xa~~lP'r

A} 1 7 .f A 464 "UjV* if*44 .~ L~ r- 71J4 A -

4- "1 *43V *4j A4V -F~@ VtL J~ r+j~ ~*

1 xf 6-f9 113 %t AFW 71#14 Pi'I.U. * 01 fdr+Pf -MH

X V4

341 f4J IJ4 A~J*- U-JI. A~qt rl~ L~ gtiOI * ~ *

M ~ ~ ~ ~ ~~~~~~N 4349A a 14-.13 jJ+ ;a7 &6

V l.ff~l 301-22LV1 U-* 7j 6j- SP4 el



330 United Nations - Treaty Series 1958

-a-1I. o I* :-g* f1i - - 4 I tri V-?6 -4 ,Z~-~ L6

tr q 1

Wo P1311f -mo V4~OJ~~d~4o~ ~i.I ~ ~

-,q -loll ifi~ *1. FqU xI Ijq r+~

;u v.74 j tw 94

No. 4349



1958 Nations Unies -Recueil des Traitds 331

-4 12 1 T

AC 6f -419 N?~~ - i e{Ai 'lfj* .& +4O dt4Fl

13 2

NO 4349



332 United Nations- Treaty Series 1958

PI S6j 'q +I " 'V t ;'

g- -4 611 tu A r-i, -g -. + q

7t -14

wJM 44 ;4 1AI.Pd*lI Iq 'u-i 'I a

1& 4- k~l

No. 4349



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 333

4 L?

L *4l- zf 1 0 -M"lP4 tal 4-+l ,-,w14N X 1-, -"+-0- ld; * o-.. Q

-"I ,-k- v .. rq - .II-f -"'14 Oj" qr-i- 4 - -T.- 7f* 4~jf.~ g~j 111Kt *'IiJ f4[~ 7j.jL-I@ S41OJ A 7qA,' t 'A.

1L - i- ---MI toq IV -ad "I _. 4 9 vlpa Ali..- I1-Oil . o -1 A -Jz - .. 61 N

-21- Aii* *17M4 * 2f

18

4- uf 4i Vi~ -r ~ -e-1 UD

' , 11 t4/f i j - '11 A.. *t/-- i
.I A , 1. , -_ It It ,3I" Ul _-g_ f 0Q NJ

'W ';'t # ,f I XI 611 A At 9 . '4' ',If -16Q f 6 I &. - 5u9

NO 4349



334 United Nations - Treaty Series 1958

46 -9 - 'R- WI A4 q - l - ,l, IN) 11 - q .1Al1i" 1 ,r --. t

* 6t1 "'4- 141 1, 6 1 'J - olop tiq 4 /I14 -q "

211) 27k 611 4 20 N±i j Ii 1 A , q r

A 4 -.L 14 V 8±i al A IJ 54' OA1*1 -7Alj i4 9 14 L

4- 460 74 4- 1fs JL 'U5J.4 A ! -A qI

if a. .4*,t.0 -4't 41 -V Ad!. q l' 64 Xa-L

614 Ii r+

4 ~ 02

1.j _p Oi X1 A 4 4 l 4 At -A j 44 7d" I
t. 6 *I ,W1 4 4 -f-I A.! ji4 Lu! A!tfJ J e'I I &= t Af li1-

No. 4349



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 335

*4' 1 r I~ -9--t --- * -0I IAJ 7Atf- f'1 DJA

4F1 I1 A *t4 It * 4i+t 144U 28j Al1j A

q. ~ 01 iu& -1 At I' 7Itf 11~ JL X j4!. IIJ At 7

01 d.1 t41-,ifj .ffl -A- x L

; ,- .
A~vAAg ,I.9 -V lt A~ i .714e J'I J: -X4 .Sfl 4'*r ~ ~ A&

N- 4349



336 United Nations - Treaty Series 1958

2 5 AL

I. -ItI tl 6 V 2-1

OjA -V AJI to~ i*' qj q~ 91 !p rL*A

*v-±Jl rq1 uliJ~j 4t %.,~ 4 t~ -f T. jPN L .Aj

U~t Od416 4 V O 6 atI " A 4~ A P4 01I x '.j .qjiJ4vf.'A o A. ty

LS tq" 1

a. 164 2+4J N 6f 11 O~IW 4i4 61, 711 ' 4 llt '44I O

No. 4349



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 337

ti Q-~'I t~AtI- 4 x4I-'It.Lq -L7 d~A

AJ-4 44SN *IV LJJ 44U V 414I. f lg,1- 4464~Ai

AD 61~;- tt jq Vj 4 4a dJ I- ;qZ jq VA 1 l
114 7F l-q -*Jx "# Itojl *-I AF ,F J F !W x 14 .7..k V: IR - 4'-d*_Q_

OffAl 4-1 tp%''if* Ubt' VL 444 'LXjnI gA s4 ~Ad Ij

., 4*JIIv gFr+ f;l *Ill 41a 4 -Of 4 2 7 -f 2At' itl - 6

4 29

1. ~~N *14 ~ 4I 4 1 A L 4 O.I4-& i

A A X - A -t* A41 .!L Oj 4 Ag.1 -Aj , Vip bj *lAI 9
, C

A'1 A W 1J Jq I:.* 4W 61 4- * lqI r

,!al a. .. *g jef If t * 4 j!.?x. ,p-4 .. ',. p

N- 4349



338 United Nations - Treaty Series 1958

APW~j 4 4L I 1i 41df) Je 1V N' 5A A AtC 'k'V - Aj 71

'-1 ~I XIA J 0 1 'j A.. -t ldO

614' & . 'HA, .~ -~I t 6-f 1 J AI al 14 l, A -A - J _r C4

q ei I ri Of v :t '-.t1'? zL +,,Ia AIjO it. ' & 01 -L.

S-4 S4 71~ 4!q 4-j 4 5JI 6)1 J J 'q f~ tj

No. 4349



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 339

4~~~~: Id .zA.O 4*j14;1 I*q - 411Y0
L . 144 447 m-wti" -M4 -L x 714 Mof 4 --

4404 01 -JQtd- qjr+ -*.V -m-., -4 01..-. o&4J.4s V,-6 ;14t
4~~j . 1 4 14*JS -11-44 014A~ 1434zj* 7144 + '.*-,~f

q-l *t utr+

4 -. 1 141" V 0fii "r "- " ;,I" 43t I.

91q t~t$bj 014 jAif ~ ,, *" V . *qq

* *- .U4l1Af .1 . x4. ' -. J- r-I-

UZ"1 Ma" q "A-3 * " M"t" l tz.q 0 *1 4 - -t

.5. 5401%1-b Alf BZA.-I i09jOj ap-j-Fu

ofL 4 "-I- .,*J"l ... " 7'I "I Fjoar ' -. AI
Jj---... J U6 VA ,5,j fjI"'t 04m+ -61+ ."- t,. j q ---

N- 4349



340 United Nations - Treaty Series 1958

,I-4 4' ** IOI Ai W" _71 f Jr - qzl ,It

73i. K~f--~A 1 r ~t~

Al 4.L 4-l'VIVC AM14(1 *"= V~ i,4 P
AIA 4 !V a4-, Id 1fa " jif 'OJ I !Vl f.JJ -- ;1 .J,41..*4..V

jk~~~~ *DJeI Alj 4,4 j -p#~ j~C-l

;464 Isilt *PJ-- A Ae,,I- 4 1 6 1 -4 T It V

No. 4349



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 341

All VAJ- .0of N.,

-*.4 8 J tfl-'°1 I

4 :38VA--f o~ Z7. A.,I ; Ao d-I l V 11_t  A"l -41 '

L. "U- At" 4 -. Ol -2- -S 4& VN-I

'fJJrj tJX- NAP.- jJI qA 4 l M' - i - .F

N,&*,1 J -%f 41-N*

L 39 1.

N- 4349



342 United Nations - Treaty Series 1958

1. 71 -,,f 61 tj 9 IfI *r+HI91 t. 1 t~t9

Ail 04 Od JJL -j- I' 61 Al. u AJO

Vj 21 141 S a -

4~ 0t

L f 71I1464 A 1 -4 U 61j~ *O4 I- f r j J6J Al.-L& Vj A 7

461 * 3"*61 at .A tp 011 If-M 4 V M u 4 -- 6L6 441 t7--. A

A1 4 -ff-&iN 71 64t f Afj f;t-9 .H Z _ - _4 A JE4'& j f

7P7 , -r dA *- 0 ~ J6 Q40 *J-0j~ *4I t- i'Jtj.a 6U

.16 ; 4 04Va Q V1 71~j , OJd 61 -4 64 - 4'". V14 O -q A I*, I L -

4tqj Vdo a -j 7f24 ej 1 4 fl 4-;_ %f~t V t+ ~ le

No. 4349



1958 Nations Unies - Recueji des Traitds 343

!F. 91 7-I

L Of~ A49 gffS "I q-a 144' 1-4 Oil 4'-r.& I~ of ~ 6d .- M Ij

*k 44?J rf 4e4.e* #f~ 6y8i8 j 4Xl UA

-e4 7~ F- 4 617j + 6I "1- t% ;p+ O 4t61J J 4j.21r

-!q -kv 24 ' I 4 8 1.LIAf-Il* 7-t-L '~

i Alf 4 -ILt "AI 1 i -1i J Vt-t~4 A4Itl 7j +~ 611 'H1

*8r -2

N- 4349



344 United Nations - Treaty Series 1958

J'*~ PUfA I*K Xq 6JJLje 5~j 1J4 4AJ 7j1 -- A

-94 A. l '1-~-'lA ~-11tfP . 6 - F 114 1Jt4 fi Al 71..IV. A 4'f.

4 4A

No. 4349



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 345

,..'I t1 &. I 64 z 4tAS 4 t A44 A 4 -i -- -, q . J - 1. ;t

124%1 vM d aV P A A1 1 ,tt 4! 7. _ Moi N. A w 7 fj

IJIIIA] -v Od 8 -.0 . ,,-t -71 -Ak,. r!

AL 701-4 j t eq 7F -,Lv

7J'j" IJ_ A1d '-

-1 r+7 .qz.

-- J -7.- 5 -,j 6-1- .A 4,1 -d 61 0 341. 61 i

No 4349

VoL. 301-23



346 United Nations - Treaty Series 1958

,ql P A a I A 4NJ 41 4

tJ.D _X& -11 11~ r+ ~ I ~ j ff&' A

1. VA -VV t J 9 -7t q -lit J 9 rt4IV Vjf A] A# 6- -.t~ A l 46 j

2. sJ~ -XJtf gj* P4 Al f V A 7 -26 10 YJ$ 61*1 F

50 .p

'760, -1 -J tj X R Yd VI+ 46' JftHlAl~ A& J -1AJ tj 54 Vj

51I

P4 ~ ~ ~ ~ ~ ' A4- VJ N t414 dr

No. .4349



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 347

1 V jW4q AI~'+&4 *1 9131 -Y-Id '4 1 -1 U#,I4I4 vz "1 JE-b1 - 461 r+ -t "I--

A_1 -q , " i -. . *J.j 1 ! P'4a *fslj Uoi : 2 -I

,i ,tJ-I tL46 '' * A Lt 7 dl.*.1 --- AI-V-d S0 A -6-

*,1 .l .10 .3+

4* d l 6 4'714 -T,"t', -j±-' 72A-' lsf eP . J. 4.

if AfVP 47im4 A l~ 'a t-,1AM IUjfo$, 7J 61 4434

N- 4349



348 United Nations - Treaty Series 1958

A ' j id x-
9 O~t~ tJ~J ~..I, 'U- 1 1 i' l4tJ S

etA A£ n' * !

,- ) oj. 4.4. 'd.aS f-.** ,..j. s v ,O4 ?r .1 ,tOj ,- O

13154i 4Jt 401 .. . !3J 4+ -4-44 v 5

1.~~ 4J- WW?.Af AfA~~ q~i'A4 7 -t A~-j 1-'4J

~ Lr~j ~~4i i~ g1+ 4 1~

No. 4349



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 349

-tf AVON 4-lt 101-4 54.* *44 .44 41 q+* W

I-. '1' 3;$ AD~ -pt4r *- 4 * ~~j~~j 4 4

. 4 . -s 4 Ia t -il4-. 4 i 1 tm -a. A;I Pt-

£1 Iv %1.4s1 r.+ *I lj:-4 ; . 1 , 0 -

,- ) -; -I ~ ,,&- A "-- - a f 4 °.9 7 , 1f i J41"LOf IL JV A a t I+ L 14 %I~ 4P Tic11

N
°

4349



350 United Nations - Treaty Series 1958

01j Al tA-1 6. q

L L 4 1- 4 3 S!

I.. &°4 ON~:- -?. 'C- A '- 19 A , ,4 ANi'd I," JL- 1 L1" l ,

-T ill. 71 = * tl - + 6t1 +1 A Yt *

f.. x , -01 4'1J- tB-f- fe- 5U3r- 7-j, 4 A * Aq

-Al 5 1 ..-
I= = _- ' -If IrA i-"q U f It.-z -44 1 I

'U,-X,- 1 l 41 u "d -

L.-t -9-- ;q* - ' '- &.-t- l.l-t-*,l q -lot l+

No. 4349



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 351

4 60 2.-

U-S&I JLt I19-tV 4AVAj- L.~J A ~jA,* i-

L I11 uJ. 'Utl 11-W -t* AU1L q4 -J1 4715 404AJ

tq40S;' 

AJAR~j~ U-

Alo jr~ ~im

NO 4349



352 United Nations - Treaty Series 1958

IIJ 6 d L j mAF  44 fj *I Oj Qj -5 1 14 L+ - . J 't.- "

'I I +

+,.t.m 11,+1 q 'U -'i.qt-tj A4J 71 r A 4 9_ 11 P4~ *~Ij At _SL % 2p ;7p4 9L q4 -tL .k I . '1"4 I .. LT U&4 -J wl el V .I& U, ,
Al -,? J 71 7 of I& ,L - -.. + .74 +,. *, 1 . 3l °A-

ot~~ ~ ~ .71 ;a i3'.1, i 4 tIIJ.L IA

oJ.*-j +41 'ffti x*4-

No 4349



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 353

IV ~"! oo13 .t *- V Uj0 .- q 1 4

AfO SLT AtJk Atvj -1 ;j rv L -Z &I IAVO m3 0 ~ u AJL

,-41 o.-7f 7I t* W6 ILLS

.k4-jj-.. -All It 4 IW

l tl. ZId .4o. LU# t OIF'-& t 'q - :L 31- J"' - . *

N* 4349



354 United Nations - Treaty Series 1958

O 0 _ 1 .

A-. 14 2-It 1 -*o'l -.-+ +.+ :i;- + l .

4 10 t

-4 j X'-1 Al V-j %I C k 7 *

-A .1 " -V .71- . -1j7 -- i-4 110JI &, k-& r,4-,k-?L ,t ' 4 -

•* 116.O -A.N-W- 711-f " 4,q ..l ...-- L*- 48-&44 IV.-;& 7.

No. 4349



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 355

"V I71 1.

t ii u

ai 

'I.i~ ca

3. QJJ ~4~o~~ft~A.44*J 4jj4.lH 44x7 -"1%; 441 1., -1 + .,. .'-. -- 71 E1 24 AI -- oda * d .-- - o, 1 * m- '. I?. t _

1 + oil " ilT *I r+

t~~~~Aj.~~~t Atj J?~ &A4 S~ Ry.- d ;? 6i. !t -  I d4-1 -4 -X- - - 1-
APJ 4 %LV*1 -1 1 Tw 1 ;I l L7j-- 1 .1I 1 A 6 ~tAt-t0

I,..-A-. Ak'T -. 014 {vi - r -+~ '- . : -;-'l '

-)~~~~~~~~ ~~~~ It---- - '4- -q ," . @ - . :

NO 4349



356 United Nations - Treaty Series 1958

+~ -11 -1-1-t - 3!

6q& 7t Afi 1,1

rJ.X AIL

-7 -0

Rd

-1 4 1

4 -1-VZ, xq*- WPI* 'I+q 51dil i±44

4 4 M-& mqjtj.Rg VI"4 -:L*4 410

No. 4349

-I- I-V-S * aj lil*AIIJ

* Af Jj 1VJgj r+



1958 Nations Unies - Recueil des Traitds 357

qvi , -q* - t14

_g .*.L .. 2- I -P 4 '- +4 -,A_543aO&1 %. 4-

Ig-2 8ej ' E#f 40 4#lj 9

41 lI 01 i

IV 441AI 3-Od

21 V-i"r24 ed

,4-lL od--]Asl -Avu 4t-VA-a,

-11 IU 4 11 061

tj

NO 4349



358 United Nations - Treaty Series 1958

[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4349. TREATY' BETWEEN THE UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS AND THE DEMOCRATIC PEO-
PLE'S REPUBLIC OF KOREA CONCERNING THE PRO-
VISION OF LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL, FAMILY
AND CRIMINAL CASES. SIGNED AT PYONGYANG,
ON 16 DECEMBER 1957

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics and the Presidium of the Supreme People's Assembly of the Demo-
cratic People's Republic of Korea, being desirous of strengthening and further
developing the bonds of fraternal friendship between the peoples of the Union
of Soviet Socialist Republics and the people of the Democratic People's Republic
of Korea, and attaching great importance to co-operation in the sphere of legal
relations, have decided to conclude this Treaty concerning the provision of
legal assistance in civil, family and criminal cases, and for this purpose have
appointed as their plenipotentiaries:

The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist
Republics: Mr. A. M. Puzanov, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
of the Union of Soviet Socialist Republics to the Democratic People's Republic
of Korea;

The Presidium of the Supreme People's Assembly of the Democratic
People's Republic of Korea: Mr. Lee Dong Gun, Deputy Minister of Foreign
Affairs of the Democratic People's Republic of Korea;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

PART I

GENERAL PROVISIONS

Article 1

LEGAL PROTECTION

1. Citizens and juridical persons (hereinafter called " citizens ") of either
Contracting Party shall enjoy in the territory of the other Party, in respect of
their personal and property rights, the same legal protection as citizens and
juridical persons of the other Party.

1 Came into force on 6 March 1958, one month after the date of the exchange of the instruments
of ratification, in accordance with article 75.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N O 4349. TRAITE11 ENTRE L'UNION DES RIPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVI1ETIQUES ET LA RE PUBLIQUE PO-
PULAIRE D1EMOCRATIQUE DE COREE RELATIF A
L'ENTRAIDE JUDICAIRE EN MATItRE CIVILE, FA-
MILIALE ET PtENALE. SIGNE A PYONGYANG, LE
16 DECEMBRE 1957.

Le Prgsidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes
sovitiques et le Presidium de l'Assembl6e nationale supreme de la R6publique
populaire dgmocratique de Cor6e, d6sireux de resserrer et de d~velopper encore
les liens d'amiti6 fraternelle qui unissent les peuples de l'Union des R6publiques
socialistes sovigtiques et le peuple de la R6publique populaire dgmocratique de
Corge, et attachant une grande importance la cooperation dans le domaine
des relations juridiques, ont d6cid6 de conclure un Trait6 relatif l'entraide
judiciaire en mati~re civile, familiale et pgnale, et ont dgsign6 h cet effet pour
leurs plgnipotentiaires :

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R6publiques socialistes
sovi~iques : M. A. M. Pouzanov, Ambassadeur extraordinaire et plgnipotentiaire
de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques dans la Rpublique populaire
d~mocratique de Cor6e,

Le Prgsidium de l'Assemblge nationale supreme de la R6publique populaire
dgmocratique de Cor6e: M. Li Dong Gen, Vice-Ministre des affaires 6trang~res
de la Rgpublique populaire dgmocratique de Corge,

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouvgs en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

TITRE PREMIER

DISPOSITIONS GRNIRALES

Article premier

PROTECTION JUDICIAIRE

1. Les ressortissants et personnes morales (ci-apr~s d~nomm6s ( res-
sortissants ) de chacune des Parties contractantes jouiront, sur le territoire
de l'autre Partie, en ce qui concerne leurs droits personnels et leurs droits de
propri6t6, de la m6me protection judiciaire que les ressortissants et personnes
morales de cette Partie.

I Entr6 en vigueur le 6 mars 1958, un mrnois apr~s 1'6change des instruments de ratification,

conform6ment A l'article 75.
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2. They shall have free and unimpeded access to the courts, the pro-
curator's office and notarial organs (hereinafter called "judicial authorities ")
and to other authorities of the other Party having jurisdiction in civil, family or
criminal cases, and may appear, present petitions and institute proceedings
before such authorities under the same conditions as citizens of the other Party.

Article 2

PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE

1. The judicial authorities of the two Contracting Parties shall provide
one another with legal assistance in civil, family and criminal cases.

2. The judicial authorities shall also provide legal assistance to other
authorities having jurisdiction in the cases referred to in paragraph 1 of this
article.

Article 3

METHOD OF COMMUNICATION

In providing legal assistance, the judicial authorities of the Contracting
Parties shall, save as otherwise provided herein, communicate with one another'
through the intermediary of their central organs.

Article 4

SCOPE OF LEGAL ASSISTANCE

The Contracting Parties shall provide one another with legal assistance
by performing specific acts required in connexion with judicial proceedings,
for example, by drawing up and transmitting documents, by executing applica-
tions for the service of documents, by carrying out searches and seizures, by
transmitting or delivering material evidence, by interrogating witnesses, experts
and accused persons, by taking evidence from litigants and other persons, and
by carrying out judicial inspections in situ.

Article 5

OFFICIAL FORM OF DOCUMENTS

1. Documents transmitted by judicial or other authorities (hereinafter
called " authorities ") in connexion with legal assistance shall bear an official
seal.

2. In applying for legal assistance the judicial authorities of the Contracting
Parties shall use forms drawn up in two languages; model forms shall be ex-
changed by the said authorities.

No. 4349
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2. Lesdits ressortissants auront acc~s, librement et sans entrave, aux
tribunaux, parquets et services notariaux (ci-apr~s d~nomm~s ( organes judi-
ciaires *) ainsi qu'aux autres organes de l'autre Partie comp~tents en mati~re
civile, familiale et p6nale, et pourront comparaitre, former des requites et
intenter des actions devant ces organes dans les mmes conditions que les
ressortissants de l'autre Partie.

Article 2

EXERCICE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. Les organes judiciaires des deux Parties contractantes se pr~teront
mutuellement concours en matibre civile, familiale et p6nale.

2. Les organes judiciaires pr6teront 6galement leur concours aux autres
organes comp6tents dans les mati~res vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article.

Article 3

MODE DES RAPPORTS

Aux fins de l'entraide judiciaire, les organes judiciaires des Parties contrac-
tantes communiqueront entre eux par l'interm~diaire de leurs organes centraux,
sauf stipulation contraire du present Trait6.

Article 4

]TENDUE DE L'ENTRAIDE JUDICIAIRE

Les Parties contractantes se prteront mutuellement concours en accom-
plissant divers actes de procedure tels que 1'tablissement et l'exp~dition de
documents, l'ex6cution de demandes de signification, les perquisitions et
saisies, l'envoi et la remise de pi~ces conviction, l'interrogatoire de t~moins,
d'experts et d'inculp~s, l'audition de parties et d'autres personnes, et les constats
judiciaires.

Article 5

FORME DES DOCUMENTS

1. Les documents envoy~s par les organes judiciaires ou autres organes
(ci-apr~s d~nomm~s # organes ) aux fins de l'entraide judiciaire seront revtus
d'un sceau.

2. Les organes judiciaires des Parties contractantes utiliseront, pour les
commissions rogatoires, des formules bilingues dont ils se communiqueront
les modules.

N* 4349
Vol. 301-24
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Article 6

FORM OF APPLICATIONS FOR LEGAL ASSISTANCE

1. Applications for legal assistance must contain the following particulars:

(a) The title of the authority making the application;
(b) The title of the judicial authority to which the application is made;
(c) The title of the case in respect of which legal assistance is applied for;
(d) The names of the parties or of the accused, tried or convicted persons,

their citizenship, occupation and domicile or residence, and the names and
addresses of their legal representatives;

(e) The nature of the application and any necessary relevant information,
including, in criminal cases, a description of the corpus delicti.

2. Applications for the service of documents must indicate in addition
the exact address of the recipient and the nature of the document to be served.

Article 7

PROCEDURE FOR EXECUTING APPLICATIONS

1. In executing an application for legal assistance, the judicial authority
applied to shall follow the laws of its own State. However, at the request of the
applicant authority, it may employ judicial procedures in effect in the territory
of the applicant Contracting Party, provided that such procedures do not
conflict with the laws of its own State.

2. If the judicial authority applied to is not competent to execute the
application, it shall transmit the application to the competent judicial authority
and shall notify the applicant authority accordingly.

3. The judicial authority applied to shall, if requested to do so, notify
the applicant authority of the time and place of execution of the application.

4. *After executing an application, the judicial authority applied to shall
return the documents to the applicant authority; if it has not been able to provide
the legal assistance requested, it shall at the same time advise the applicant
authority of the circumstances which prevented the execution of the application.

Article 8

IMMUNITY OF WITNESSES AND EXPERTS

1. No person of whatsoever citizenship who, in response to a summons
served by a judicial authority of the Contracting Party applied to, appears as
a witness or an expert before an authority of the applicant Party, may be prosecut-
ed, detained or punished in the territory of the latter Party for a previous
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Article 6

FORME DES COMMISSIONS ROGATOIRES

1. Les commissions rogatoires devront contenir les renseignements
suivants :

a) Le nom de l'organe requ~rant;
b) Le nom de l'organe judiciaire requis;
c) L'indication de l'affaire donnant lieu A la commission rogatoire;
d) Les noms des parties, ou des inculp6s, pr6venus ou condamn6s, leur

nationalit6, leur profession, leur domicile ou r~sidence, ainsi que les noms et
adresses de leurs repr6sentants;

e) L'objet de la commission rogatoire ainsi que les donn6es n6cessaires
sur le fond de l'affaire et, en mati~re p6nale une description du corps du d6lit.

2. Les demandes de signification devront en outre contenir l'adresse
exacte du destinataire et la designation de la piece A signifier.

Article 7

PROCEDURE D'EXkCUTION

1. Pour executer une commission rogatoire, l'organe judiciaire requis
appliquera sa l6gislation nationale. Toutefois, A la demande de l'organe requ6rant,
il pourra appliquer la proc6dure de la Partie requ6rante, pourvu qu'elle ne
soit pas contraire A la l6gislation de l']tat requis.

2. Si l'organe judiciaire requis n'est pas competent pour executer la
commission rogatoire, il la transmettra A l'organe judiciaire comptent et en
avisera l'organe requ~rant.

3. A la demande de l'organe requ~rant, l'organe judiciaire requis Fin-
formera de la date et du lieu de l'excution de la commission rogatoire.

4. Apr~s ex6cution de la commission rogatoire, l'organe judiciaire requis
restituera les pi~ces A l'organe requrant; s'il n'a pu executer la commission
rogatoire, il indiquera en meme temps les circonstances qui en ont emp&h6
l'ex6cution.

Article 8

IMMUNITI DES TIMOINS ET DES EXPERTS

1. Le t~moin ou 1'expert qui, A la suite d'une citation signifi6e par un
organe judiciaire de la Partie requise, comparaitra devant un organe de la Partie
requ~rante, ne pourra, quelle que soit sa nationalit6, 6tre poursuivi, arr&6 ni
puni sur le territoire de la Partie requ6rante pour une infraction commise
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offence (i.e. an offence committed before he crossed the frontier) in the territory
of that Party or of any other State.

2. The witness or expert shall forfeit this protection if, being at liberty
to do so, he fails to quit the territory of the applicant Contracting Party within
one week from the date on which the judicial authority taking evidence from
him informs him that his presence is no longer necessary. Such period of one
week shall not be deemed to include any period of time during which the witness
or expert is unable through no fault of his own to quit the territory of the appli-
cant Contracting Party.

Article 9

APPLICATIONS FOR THE SERVICE OF DOCUMENTS

1. In effecting the service of a document the judicial authority applied
to shall employ the procedure for service of documents in effect in its own
State, provided that the document to be served is drawn up in the language of
that State or is accompanied by a certified translation. If the document fails
to satisfy these conditions, the judicial authority shall deliver it to the recipient
if he is willing to accept it.

2. The translation may be certified by the translator himself, or by the
applicant authority, or by a diplomatic or consular representative of one of the
Contracting Parties.

3. If a document cannot be served at the address indicated in the applica-
tion, the judicial authority applied to shall of its own motion take the necessary
steps to determine the recipient's address. If the judicial authority applied
to is unable to determine such address, it shall so inform the applicant authority,
returning to it the document in question.

Article 10

CONFIRMATION OF SERVICE OF DOCUMENTS

Service of documents shall be officially confirmed in accordance with the
regulations in effect in the State of the authority applied to.

Article 11

SERVICE OF DOCUMENTS ON OWN CITIZENS

Each Contracting Party shall have the right to serve documents on its own
citizens through the intermediary of its diplomatic or consular missions.
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auparavant (avant le passage de la fronti~re) sur le territoire de cette Partie
ou d'un autre letat.

2. Le t~moin ou l'expert perdra ce privilege si, tout en 6tant en mesure
de le faire, it ne quitte pas le territoire de la Partie requ~rante dans la semaine
qui suit le jour oi l'organe judiciaire devant lequel il aura comparu l'aura
inform6 que sa presence n'est plus n~cessaire. Ce d~lai ne comprendra pas la
p~riode pendant laquelle le t~moin ou l'expert n'aura pu, sans que la faute lui
en soit imputable, quitter le territoire de la Partie requrante.

Article 9

DEMANDES DE SIGNIFICATION

1. L'organe judiciaire requis proc~dera la signification suivant la pro-
c~dure de signification en vigueur dans son pays si la piece A signifier est 6tablie
dans la langue dudit pays ou est accompagn~e d'une traduction certifi~e con-
forme; autrement ii remettra la piece au destinataire si celui-ci est dispos6
l'accepter.

2. La traduction sera certifi6e conforme par le traducteur, par l'organe
requ6rant ou par un repr6sentant diplomatique ou consulaire d'une Partie
contractante.

3. Si la piece ne peut 6tre signifi~e h l'adresse indiqu~e dans la demande,
l'organe judiciaire requis prendra de sa propre initiative les dispositions n6ces-
saires pour 6tablir l'adresse exacte. S'il n'y parvient pas, il en avisera l'organe
requ~rant et lui retournera la piece A signifier.

Article 10

PREUVE DE LA SIGNIFICATION

La preuve de la signification sera 6tablie conform6ment aux dispositions
r6glementaires pertinentes de l'fltat requis.

Article 11

SIGNIFICATION D'ACTES AUX NATIONAUX

Les Parties contractantes auront le droit d'assurer la signification d'actes

A leurs ressortissants par l'interm~diaire de leurs missions diplomatiques ou

consulaires.
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Article 12

ATTESTATION OF DOCUMENTS

1. Documents drawn up or attested in the territory of either Contracting
Party by courts or public officials (official translators, experts etc.) within the
limits of their official powers, in due form and bearing an official seal, shall be
accepted in the territory of the other Party without further authentication.

2. Documents which are considered official documents in the territory
of either Contracting Party shall have the evidential value of official documents
in the territory of the other Party.

Article 13

COSTS OF LEGAL ASSISTANCE

1. The Contracting Party to which an application for legal assistance is
addressed shall make no claim for repayment of the costs of such assistance.
Each Party shall assume all costs incurred in providing legal assistance in its
territory.

2. The judicial authority applied to shall communicate to the applicant
authority the amount of the costs incurred. If the applicant authority recovers
these costs from a person liable therefor, the sums recovered shall accrue to the
Contracting Party in whose territory they were recovered.

Article 14

INFORMATION ON LEGAL QUESTIONS

The Judicial Commission of the Council of Ministers or the Procurator's
Office, in the Union of Soviet Socialist Republics, and the Ministry of Justice
or the Chief Procurator's Office, in the Democratic People's Republic of Korea,
shall exchange information on legal questions on request.

Article 15

LANGUAGES

In communicating with one another concerning the provision of legal
assistance, the judicial authorities of the Contracting Parties shall use either
the Russian or the Korean language.
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Article 12

VISA DES DOCUMENTS

1. Les documents 6tablis ou certifi6s sur le territoire d'une Partie contrac-
tante, dans les formes prescrites, par un tribunal ou un fonctionnaire (traducteur
permanent, expert, etc.) competent, et rev~tus du sceau officiel, seront accept~s
sans autre visa sur le territoire de l'autre Partie.

2. Les documents r6put6s officiels sur le territoire d'une Partie contrac-
tante seront aussi consid6r6s, sur le territoire de l'autre Partie, comme ayant
la force probante de documents officiels.

Article 13

FRAIS D'ENTRAIDE JUDICIAIRE

1. La Partie requise n'exigera pas le remboursement des frais d'entraide
judiciaire. Chacune des Parties contractantes prendra a sa charge tous les frais
d'entraide judiciaire encourus sur son territoire.

2. L'organe judiciaire requis informera l'organe requ~rant du montant
des frais. Si l'organe requ6rant recouvre ces frais sur la personne qui est tenue
de les acquitter, lesdites sommes seront acquises a la Partie contractante qui les
a recouvr~es.

Article 14

RENSEIGNEMENTS SUR DES QUESTIONS JURIDIQUES

La Commission juridique du Conseil des ministres de l'Union des R&
publiques socialistes sovi6tiques ou le Parquet de l'Union des Rpubliques
socialistes sovitiques, d'une part, et le Minist~re de la justice de la R6publique
populaire d6mocratique de Cor6e ou le Parquet g6n~ral de la R6publique
populaire d6mocratique de Cor6e, d'autre part, se fourniront mutuellement,
sur demande, des renseignements sur des questions juridiques.

Article 15

LANGUES

Aux fins de l'entraide judiciaire, les organes judiciaires des Parties contrac-
tantes communiqueront entre eux en langue russe ou en langue cor~enne.
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PART II

SPECIAL PROVISIONS

Chapter I

LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL AND FAMILY CASES
LEGAL COSTS

EXEMPTION FROM SECURITY FOR LEGAL COSTS

Article 16

Citizens of one of the Contracting Parties appearing before the courts of
the other Party and present in the territory of either Party shall not be required
to deposit security for legal costs on the sole ground that they are aliens or
have no permanent domicile, residence or abode in the country in question.

Article 17

1. If a citizen of one of the Contracting Parties exempted under article 16
of this Treaty from the deposit of security for legal costs is required in the ter-
ritory of the other Party to pay costs, either because an action has been adjudged
against him or for other reasons, the competent court in the territory of the
former Party shall, upon a petition for recovery of such costs being made,
authorize the compulsory recovery thereof free of charge.

2. Legal costs include the costs of drawing up certificates and translations
and the costs of attestation of the documents specified in article 18 of this
Treaty.

Article 18

1. In authorizing the enforcement of an order for the recovery of legal
costs, the court shall confine itself to determining whether the order has become
final and is enforceable.

2. The petition for such authorization shall be accompanied by a transcript
of the order as to costs, authenticated by the court of first instance, and by a
certificate of the same court that the order has become final and is enforceable.

3. An order of enforcement may be contested in accordance with the laws
in effect in the territory of the court which made the order.

4. The documents specified in paragraph 2 of this article shall be accom-
panied by a translation in the language of the Contracting Party in whose ter-
ritory enforcement is sought. The translation shall be attested in the manner
indicated in article 9, paragraph 2, of this Treaty.
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TITRE II

DISPOSITIONS PARTICULItRES

Chapitre premier

ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATI-PRE CIVILE ET FAMILIALE
FRAIS DE JUSTICE

DISPENSE DE CAUTION

Article 16

Les ressortissants d'une Partie contractante qui comparaissent devant les
tribunaux de l'autre Partie contractante et qui se trouvent sur le territoire de
rune ou de 'autre Partie ne pourront 8tre astreints fournir une caution
judicatum solvi pour la seule raison qu'ils sont 6trangers ou qu'ils n'ont pas de
domicile, de residence ou de si~ge dans le pays en question.

Article 17

1. Si un ressortissant d'une Partie contractante, dispens6 de la caution
judicatum solvi en vertu de l'article 16 du present Trait6, est condamn6 sur le
territoire de l'autre Partie au paiement des frais de justice pour avoir succomb6
dans une action ou pour toute autre raison, le tribunal comp6tent sur le territoire
de la premiere Partie accordera gratuitement, sur demande en bonne et due
forme, l'exequatur pour le recouvrement forc6 desdits frais.

2. Les frais de justice comprennent les d~penses occasionn6es par 1'6ta-
blissement des certificats, traductions et expeditions visas A l'article 18 du
present Trait6.

Article 18

1. Le tribunal qui rend 'exequatur de la decision de recouvrement des
frais se bornera A v6rifier si la d6cision est d6finitive et ex6cutoire.

2. Seront joints h la demande d'exequatur une exp6dition de la decision
relative aux frais, authentifi~e par le tribunal de premiere instance, ainsi qu'un
certificat du meme tribunal attestant que la decision est definitive et ex~cutoire.

3. Il pourra 6tre fait appel de la d6cision d'exequatur conform6ment
h la 16gislation en vigueur sur le territoire de l'tat dont le tribunal a rendu
la d~cision.

4. Les documents vis~s au paragraphe 2 du pr6sent article seront ac-
compagn~s d'une traduction dans la langue de la Partie contractante sur le
territoire de laquelle 'ex6cution doit avoir lieu. La traduction sera certifi~e
conforme comme il est pr6vu au paragraphe 2 de l'article 9 du present Trait6.
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Article 19

A petition for authorization of enforcement in the territory of the other
Contracting State shall be submitted to the court which made the order as to
costs, or to the court which disposed of the action at first instance. Such
court shall then transmit the petition to the competent court of the other Party
in the manner specified in article 3 of this Treaty.

Article 20

The costs of drawing up the certificate, of translation and of attesting the
documents referred to in article 18 of this Treaty shall be fixed by the court
which heard the action at first instance or by the court which is competent to
authorize enforcement. The latter court shall also determine the costs of
enforcement.

EXEMPTION FROM LEGAL COSTS AND FROM DEPOSIT OF SECURITY

Article 21

Citizens of either Contracting Party shall be exempted in the territory of the
other Party from the payment of legal costs, including stamp tax, and from the
deposit of security, under the same conditions and to the same extent as citizens
of the other Party.

Article 22

1. Documents relating to personal or family status, earnings and property
required for the consideration of matters relating to exemption from costs or
security shall be issued by the competent authority of the Contracting Party in
whose territory the petitioner has his domicile or residence.

2. If the petitioner has no domicile or residence in the territory of the
Contracting Party in question, a document issued by a diplomatic or consular
mission of his State shall be acceptable.

3. The judicial authority ruling on a petition for exemption from costs
or security may require additional data to be furnished.

Article 23

1. A citizen of one of the Contracting Parties who wishes to petition a
judicial authority of the other Party for exemption from costs or security may
make such petition in the form of an oral statement before the competent
judicial authority of the place in which he has his domicile or residence, and the
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Article 19

La demande d'exequatur aux fins du recouvrement sur le territoire de
l'autre Partie contractante sera introduite aupr~s du tribunal qui a rendu la
d~cision relative aux frais ou du tribunal qui a statu6 en premier ressort. Ce
tribunal transmettra la demande au tribunal competent de l'autre Partie contrac-
tante comme il est pr6vu l'article 3 du present Trait6.

Article 20

Le montant des frais occasionn6s par l'tablissement du certificat, de la
traduction et de l'exp6dition vis6s A l'article 18 du present Trait6 sera fix6 par
le tribunal saisi en premier ressort ou par le tribunal competent pour rendre
l'exequatur. Ce dernier fixera 6galement le montant des frais d'ex6cution.

EXEMPTION DES FRAIS DE JUSTICE ET DE CAUTION

Article 21

Les ressortissants d'une Partie contractante seront exempt6s, sur le territoire
de l'autre Partie, des frais de justice, y compris les droits de timbre, et de
caution dans les mfmes conditions et dans la m~me mesure que les nationaux.

Article 22

1. Les attestations touchant la situation personnelle et familiale, la r6-
mun~ration et l'6tat de fortune, n6cessaires A l'examen d'une demande d'exemp-
tion des frais de justice et de caution, seront d6livr6es par l'organe competent
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le requrant a son domicile
ou sa r~sidence.

2. Si le requ6rant n'a ni domicile ni r6sidence sur le territoire de la Partie
contractante en question, il suffira d'une attestation d61ivr6e par la mission
diplomatique ou consulaire de l'tat dont il est ressortissant.

3. L'organe judiciaire qui statue sur la demande d'exemption des frais
de justice et de caution pourra demander des renseignements compl~mentaires.

Article 23

1. Un ressortissant d'une Partie contractante qui desire introduire une
demande d'exemption des frais de justice et de caution aupr~s d'un organe
judiciaire de l'autre Partie pourra former sa demande oralement devant l'organe
judiciaire comp6tent de son lieu de domicile ou de r6sidence, lequel verbalisera
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said judicial authority shall draw up a record of his statement. It shall transmit
such record, together with a certificate issued in accordance with article 22,
paragraph 1, of this Treaty and the other documents submitted by the petitioner,
to the judicial authority of the other Party.

2. A petitioner for exemption from costs or security may at the same time
make an oral statement for the purpose of instituting judicial or other proceed-
ings, and such oral statement shall also be entered in the record.

PERSONAL STATUS AND FAMILY LAW

Article 24

LEGAL CAPACITY

Legal capacity shall be determined according to the law of the Contracting
Party of which the person concerned is a citizen.

Article 25

RECOGNITION OF DECREES OF DISSOLUTION OR ANNULMENT OF MARRIAGE

Final decrees of courts of one of the Contracting Parties concerning the
dissolution or annulment (declaration of nullity) of marriages of citizens of
either Party shall be recognized in the territory of the other Party without further
proceedings unless they conflict with final decrees previously pronounced by
courts of such other Party.

This provision shall also apply to decrees pronounced before the entry
into force of this Treaty.

LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

Article 26

1. The legal relations between parents and children shall be determined
by the law of the Contracting Party in whose territory they have their common
domicile.

2. If the domicile of either of the parents is in the territory of one of the
Contracting Parties and that of the child in the territory of the other Party, their
legal relations shall be determined by the law of the Contracting Party of which
the child is a citizen.

Article 27

1. In the case of a child born out of wedlock, the legal relations between
the child and his mother, or between the child and his father, shall be determined
by the law of the Contracting Party of which the child is a citizen.
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et enverra ledit proc~s-verbal, accompagn6 de l'attestation vis6e au paragraphe 1
de l'article 22 du present Trait6 et des autres pieces prdsentdes par le requdrant
h l'organe judiciaire comptent de l'autre Partie.

2. En m~me temps que la demande d'exemption des frais de justice
et de caution, le requdrant pourra former oralement sa demande introductive
d'instance ou d'autre action, dont il sera dress6 proc~s-verbal.

STATUT PERSONNEL ET DROIT FAMILIAL

Article 24

CAPACIT

La capacitd d'une personne sera ddterminde par la lgislation de la Partie
contractante dont elle est ressortissante.

Article 25

RECONNAISSANCE DES JUGEMENTS DE DISSOLUTION OU D'ANNULATION DU MARIAGE

Les jugements ddfinitifs rendus par un tribunal d'une Partie contractante
concernant la dissolution ou l'annulation (declaration de nullitd) du mariage
entre ressortissants de l'une quelconque des Parties seront reconnus sans autre
formalit6 sur le territoire de l'autre Partie contractante h moins qu'ils n'aillent
A l'encontre de jugements ddfinitifs d6jA rendus, sur les m6mes affaires, par un
tribunal de cette Partie.

Cette disposition s'appliquera 6galement aux jugements rendus avant l'entrde
en vigueur du prdsent Trait6.

RAPPORTS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

Article 26

1. Les rapports juridiques entre parents et enfants seront regis par la
l6gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ils ont leur
domicile commun.

2. Si le domicile de l'un des parents est situ6 sur le territoire d'une Partie
contractante et celui de l'enfant sur le territoire de l'autre Partie, leurs rapports
juridiques seront r6gis par la legislation de la Partie contractante dont l'enfant
est ressortissant.

Article 27

1. Les rapports juridiques entre l'enfant n6 hors mariage et la m~re,
d'une part, et le pare, d'autre part, seront r6gis par la legislation de la Partie
contractante dont l'enfant est ressortissant.
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2. Actions to contest or establish paternity or to establish that a child is
the issue of a particular marriage shall be decided in accordance with the law
of the Contracting Party of which the child is a citizen by birth.

Article 28

Actions to contest or establish paternity or to establish that a child is the
issue of a particular marriage shall be within the jurisdiction of the courts of
the Contracting Party whose law is applicable under the terms of article 27,
paragraph 2, of this Treaty.

If both plaintiff and defendant have their domicile in the territory of the
same Contracting Party, such actions shall also be within the jurisdiction of the
courts of that Party, without prejudice to the provisions of article 27, paragraph 2,
of this Treaty.

Article 29

DECLARATION OF PERSONS AS MISSING OR DEAD; ESTABLISHMENT OF THE FACT

OF DEATH

1. Proceedings for declaring persons missing or dead or for the establish-
ment of the fact of death shall be within the jurisdiction of the judicial authorities
of the Contracting Party of which the person concerned was a citizen at the time
when he was last known to be alive.

2. The judicial authorities of one Contracting Party may declare a citizen
of the other Party missing or dead, or establish the fact of his death, upon the
application of any interested person resident in its territory whose rights and
interests are governed by its law.

3. In proceedings for declaring a citizen of the other Party missing or
dead, or for the establishment of the fact of his death, each Contracting Party
shall apply its own law.

GUARDIANSHIP AND CURATORSHIP

Article 30

1. The authorities having jurisdiction in proceedings relating to guardian-
ship or curatorship over citizens of the Contracting Parties shall, save as other-
wise provided by the present Treaty, be those of the Party of which the ward is
a citizen.

2. The legal relations between guardians or curators and their wards
shall be determined by the law of the Contracting Party by an authority of which
the guardian or curator was appointed.

No. 4349



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 375

2. Les actions en contestation ou en recherche de paternit6 et le' actions
en r~clamation d'6tat seront r6gies par la 1gislation de la Partie contractante
dont l'enfant est ressortissant du fait de sa naissance.

Article 28

Les actions en contestation ou en recherche de paternit6 et les actions en
reclamation d'6tat relveront de la comptence des tribunaux de la Partie
contractante dont la 16gislation est applicable en vertu du paragraphe 2 de
l'article 27 du present Trait6.

Si le demandeur et le d~fendeur ont leur domicile sur le territoire de la
m~me Partie contractante, lesdites actions rel~veront 6galement de la comptence
des tribunaux de cette Partie, sans prejudice des dispositions du paragraphe 2
de 'article 27 du present Trait6.

Article 29

DtCLARATION DE DISPARITION OU DE DkCkS ET CONSTAT DE DkkS

1. Les dclarations de disparition ou de d~c~s et les constats de d6c~s
rel~veront de la competence des organes judiciaires de la Partie contractante
dont l'intress6 6tait ressortissant au moment ou, selon les derniers renseigne-
ments disponibles, il 6tait encore en vie.

2. Les organes judiciaires d'une Partie contractante pourront d6clarer
un ressortissant de l'autre Partie disparu ou dcd6, ou constater son d~c~s, A
la demande d'une personne int~ress~e qui r6side sur le territoire de la premiere
Partie et dont les droits et intrfts se fondent sur la lgislation de cette Partie.

3. Les organes judiciaires d'une Partie contractante appelks i declarer
la disparition ou le d6c~s d'un ressortissant de l'autre Partie ou h constater son
d~c~s appliqueront leur lgislation nationale.

TUTELLE ET CURATELLE

Article 30

1. Sauf stipulation contraire du pr6sent Trait6, seront comptents en
mati~re de tutelle et de curatelle les organes de la Partie contractante dont le
pupille est ressortissant.

2. Les rapports juridiques entre le tuteur ou curateur et le pupille seront
r6gis par la l6gislation de la Partie contractante dont un organe aura d~sign6 le
tuteur ou le curateur.
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3. With respect to the obligation to accept the office of guardian or curator,
the applicable law shall be that of the Contracting Party of which the guardian
or curator is a citizen.

Article 31

1. Where need arises to provide for guardianship or curatorship in the
interests of a citizen of one of the Contracting Parties whose domicile, residence
or property is in the territory of the other Party, the interested authority of such
other Party shall at once notify the authority having jurisdiction under the terms
of article 30, paragraph 1, of this Treaty.

2. In cases admitting of no delay, the authority of such other Party may
itself take measures under its own law, provided that it at once notifies the
authority having jurisdiction under the terms of article 30, paragraph 1, of this
Treaty. Such measures shall remain in effect pending other measures by the
authority having jurisdiction under article 30, paragraph 1, of this Treaty.

Article 32

1. The authority having jurisdiction under the terms of article 30,
paragraph 1, may transfer guardianship or curatorship to an authority of the
other Contracting Party if the ward has his domicile or residence or owns
property in the territory of the latter Party. Such transfer shall become
effective when the authority receiving the request for transfer assumes the
guardianship or curatorship and notifies the requesting authority accordingly.

2. The authority assuming the guardianship or curatorship in accordance
with paragraph 1 above shall exercise it in the manner prescribed by the law
of its own State. However, in the matter of juridical personality or legal
capacity it shall apply the law of the Party of which the ward is a citizen. It
may not decide questions of personal status.

Article 33

ADOPTION

1. Matters of adoption or termination of adoption shall be dealt with in
accordance with the law of the Contracting Party of which the adopter is a
citizen at the time of the adoption or termination of adoption.

2. If the child is a citizen of the other Party, the adoption or termination
of adoption shall be subject to the consent of the other Party.

3. If the child is adopted by a married couple of whom one spouse is
a citizen of one of the Contracting Parties and the other spouse a citizen of the
other Party, the adoption or termination of adoption shall be carried out in
accordance with the law of both Parties.
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3. L'obligation d'accepter les charges de la tutelle ou de la curatelle sera
r~gie par la l~gislation de la Partie contractante dont le tuteur ou le curateur
est ressortissant.

Article 31

1. Si une tutelle ou une curatelle doit 6tre organis~e dans l'intrt d'un
ressortissant d'une Partie contractante dont le domicile, la r6sidence ou les
biens se trouvent sur le territoire de l'autre Partie, l'organe int~ress6 de cette
derni~re Partie en avisera imm6diatement l'organe comptent aux termes du
paragraphe 1 de l'article 30 du present Trait6.

2. En cas d'urgence, l'organe de l'autre Partie contractante pourra lui-
m~me prendre des mesures conform~ment A sa lgislation, condition d'en
aviser imm~diatement l'organe competent aux termes du paragraphe 1 de
l'article 30 du present Trait6. Ces mesures demeureront en vigueur tant que
l'organe vis6 au paragraphe 1 de l'article 30 n'aura pas pris une autre decision.

Article 32

1. L'organe comptent aux termes du paragraphe 1 de l'article 30 du
pr6sent Trait6 pourra transf6rer la tutelle ou la curatelle un organe de l'autre
Partie si le pupille a son domicile, sa r6sidence ou ses biens sur le territoire de
cette Partie. Le transfert prendra effet lorsque l'organe requis aura assum6 la
tutelle ou la curatelle et en aura avis6 l'organe requ6rant.

2. L'organe qui aura assum6 la tutelle ou la curatelle en vertu du para-
graphe 1 du pr6sent article l'exercera conform6ment h sa l6gislation nationale.
Toutefois, en ce qui concerne la capacit6 de jouissance ou d'exercice, il appliquera
la l6gislation de la Partie contractante dont le pupille est ressortissant. It ne
sera pas habilit6 h se prononcer sur le statut personnel de l'int6ress6.

Article 33

ADOPTION

1. L'adoption et la revocation de l'adoption seront r~gies par la l6gislation
de la Partie contractante dont l'adoptant est ressortissant au moment de l'adop-
tion ou de la revocation.

2. Si l'enfant est ressortissant de l'autre Partie contractante, l'adoption
ou la r~vocation de l'adoption sera subordonn~e au consentement de cette
Partie.

3. Si l'enfant est adopt6 par des conjoints dont l'un est ressortissant d'une
Partie contractante et l'autre ressortissant de l'autre Partie, l'adoption ou la
revocation de l'adoption sera r~gl6e par la l6gislation des deux Parties.

NO 4349
VoL. 301-25



378 United Nations - Treaty Series 1958

4. In matters of adoption or termination of adoption the authority having
jurisdiction shall be an authority of the Contracting Party of which the adopter
is a citizen at the time of the adoption or termination of adoption. In the case
specified in paragraph 3 above, the authority having jurisdiction shall be an
authority of the Contracting Party in whose territory the married couple have,
or last had, a common domicile or residence.

TRANSMITTAL OF CIVIL REGISTRATION AND OTHER DOCUMENTS

Article 34

1. Each of the Contracting Parties shall if requested through the diplo-
matic channel (through a diplomatic or consular mission), transmit to the other
Party civil registration certificates, documents concerning educational qualifica-
tions and employment experience and other documents relating to the personal
rights and interests of citizens of the other Party.

2. Such documents shall be sent to the other Party, untranslated and free
of charge, through the diplomatic channel.

SUCCESSION

Article 35

PRINCIPLE OF EQUALITY

Citizens of either Contracting Party shall enjoy the same rights as citizens
of the other Party resident in the territory of the latter as regards the capacity
to make or revoke wills disposing of property situated in the territory of the
other Party or of rights to be exercised in the territory of the other Party, and
as regards the capacity to succeed to such property or rights. The property or
rights shall descend to them under the same conditions as those applying to
citizens of the Contracting Party resident in its territory.

Article 36

LAW OF SUCCESSION

1. Succession to movables shall be determined by the law of the Contract-
ing Party of which the testator was a citizen at the time of his death.

2. Succession to immovables shall be determined by the law of the Party
in whose territory the immovable is situated.
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4. Sera comp6tent en mati6re d'adoption ou de r6vocation de l'adoption
l'organe de la Partie contractante dont l'adoptant est ressortissant au moment
de l'adoption ou de la r~vocation. Dans le cas vis6 au paragraphe 3 du present
article, sera competent l'organe de la Partie contractante sur le territoire de
laquelle les 6poux ont, ou ont eu en dernier lieu, leur domicile conjugal ou leur
residence commune.

COMMUNICATION D'ACTES DE L'TA T CIVIL ET D'A UTRES DOCUMENTS

Article 34

1. Chacune des Parties contractantes communiquera , l'autre sur demande
reque par la voie diplomatique (par l'interm6diaire des services diplomatiques
ou consulaires), des extraits d'actes de l'6tat civil, des documents relatifs au
degr6 d'instruction et A la situation professionnelle ainsi que d'autres documents
ayant trait aux droits et intr~ts personnels de ressortissants de l'autre Partie.

2. Lesdits documents seront envoy6s l'autre Partie contractante, sans
frais et sans traduction, par la voie diplomatique.

SUCCESSION

Article 35

PRINCIPE DE L'tGALITA

Les ressortissants d'une Partie contractante b6n6ficieront des memes droits
que les ressortissants de l'autre Partie r6sidant sur son territoire en ce qui
concerne la capacit6 d'6tablir ou de r6voquer un testament ayant trait A des
biens situ6s sur le territoire de l'autre Partie ou A des droits qui doivent y 8tre
exerc6s, ainsi que la capacit6 d'acqu6rir ces biens ou ces droits par succession.
Ils recueilleront ces biens ou ces droits dans les m~mes conditions que les
ressortissants de la Partie contractante qui r6sident sur son territoire.

Article 36

DROIT SUCCESSORAL

1. Pour les meubles, la succession sera rdgie par la legislation de la Partie
contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d6c~s.

2. Pour les immeubles, la succession sera r6gie par la lgislation de la
Partie contractante sur le territoire de laquelle les immeubles sont situ~s.
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Article 37

ESCHEAT

Escheated movables shall revert to the State of which the testator was a
citizen at the time of his death; escheated immovables shall revert to the State
in whose territory they are situated.

Article 38

WILLS

1. The capacity to make or revoke a testamentary disposition and the
legal effects of defective testamentary dispositions shall be determined according
to the law of the Contracting Party of which the testator was a citizen at the time
of making the testamentary disposition. The same law shall also determine
the admissible types of testamentary dispositions.

2. The form of the testamentary disposition shall be determined by the
law of the Contracting Party of which the testator was a citizen at the time of
making the testamentary disposition. It shall, however, be deemed sufficient
if the law of the Party in whose territory the testamentary disposition was made
is complied with. The same shall apply to the revocation of testamentary
dispositions.

Article 39

JURISDICTION

1. Proceedings in matters of succession to movables shall, with the
exception specified in paragraph 4 below, be conducted by the judicial authorities
of the Contracting Party of which the testator was a citizen at the time of death.

2. Proceedings in matters of succession to immovables shall be conducted
by the judicial authorities of the Party in whose territory the immovable is
situated.

3. The provisions of paragraph 1 and 2 above shall apply, mutatis mutandis,
to disputes arising in connexion with the facts of the succession.

4. If the entire movable estate of a deceased citizen of one of the Contract-
ing Parties is situated in the territory of the other Party, proceedings in matters
of succession to such estate shall, upon petition by an heir or a legatee and
subject to the consent of all other heirs, be conducted by the judicial authorities
of the latter Party.
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Article 37

SUCCESSION EN DASHARENCE

Les meubles en d~sh~rence passeront i l' tat dont le de cujus 6tait res-
sortissant au moment du d6c~s; les immeubles en d~sh~rence passeront l'1Rtat
sur le territoire duquel ils sont situ6s.

Article 38

TESTAMENT

1. La capacit6 d'6tablir ou de r~voquer un testament ainsi que les con-
s6quences juridiques des dispositions testamentaires d~fectueuses seront r6gies
par la lgislation de la Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au
moment de l'tablissement du testament. La m~me l6gislation d~terminera les
types de testaments recevables.

2. La forme du testament sera r~gie par la legislation de la Partie contrac-
tante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment de l'6tablissement du testa-
ment. II suffira cependant que le testateur se soit conform6 A la legislation de
la Partie sur le territoire de laquelle le testament a 6t6 6abli. Cette disposition
sera 6galement applicable la r6vocation du testament.

Article 39

COMPtTENCE

1. Sauf l'exception pr~vue au paragraphe 4 du pr6sent article, les succes-
sions relatives A des meubles seront r~gl~es par les organes judiciaires de la
Partie contractante dont le de cujus 6tait ressortissant au moment du d6cbs.

2. Les successions relatives A des immeubles seront r6gl~es par les organes
judiciaires de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ces immeubles
sont situ 6s.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article seront appli-
cables mutatis mutandis aux litiges r6sultant de l'ouverture d'une succession.

4. Si tous les meubles de la succession d'un ressortissant d'une Partie
contractante se trouvent sur le territoire de l'autre Partie, la succession sera r6gl6e,
sur la demande d'un h6ritier ou d'un 16gataire et sous r6serve du consentement
de tous les autres h6ritiers, par les organes judiciaires de l'autre Partie.

N
O

4349



382 United Nations - Treaty Series 1958

Article 40

NOTIFICATION OF DEATH

1. If a citizen of one of the Contracting Parties dies in the territory of the
other Party, the competent authority shall notify the diplomatic or consular
authority of the former Party thereof without delay, communicating to it what-
ever information is available concerning the heirs, their domicile or residence,
the size and value of the estate and the existence of a will. The same shall
apply in cases where the competent authority of one of the Contracting Parties
learns that a citizen of the other Party who has died outside the territories of
both Parties has left property in its territory.

2. If the diplomatic or consular authority learns of the death of a citizen
of its State before receiving notice thereof from the competent authority, it
shall notify the judicial authority competent to take measures for the protection
of the estate.

Article 41

COMPETENCE OF DIPLOMATIC AND CONSULAR AUTHORITIES

IN SUCCESSION PROCEEDINGS

1. In all succession proceedings arising in the territory of one of the
Contracting Parties, the diplomatic or consular authorities of the other Party
shall have the right to represent their citizens before the judicial or other
authorities concerned if such citizens are not present and are not otherwise
represented; in such cases no special power of attorney shall be necessary.

2. If a citizen of one of the Contracting Parties not domiciled or resident
in the territory of the other Party dies while in transit through such territory,
his personal effects shall be delivered without any formal proceedings to the
diplomatic or consular authority of the Party of which he was a citizen.

Article 42

OPENING AND PUBLICATION OF WILLS

The opening and publication of a will shall be within the jurisdiction of
the judicial authorities of the Contracting Party in whose territory the will is to
be found. A certified copy of the will, the minute concerning the condition
and content thereof and, according to circumstances, a certified copy of the
minute of publication of the will and, on request, the original will itself shall be
transmitted to the judicial authority of the State of which the testator was a
citizen or to the judicial authority of the other Contracting Party which is
conducting the proceedings in the case.
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Article 40

Avis DE DACkS

1. Si un ressortissant d'une Partie contractante d~c~de sur le territoire
de l'autre Partie, l'organe comp6tent en avisera sans d6lai la mission diplomatique
ou consulaire de la premiere Partie en lui communiquant les renseignements
dont il dispose sur les h~ritiers, leur domicile ou r6sidence, l'importance et la
valeur de la succession et 1'existence d'un testament. Cette disposition sera
6galement applicable dans les cas oii l'organe comptent d'une Partie contrac-
tante aura appris qu'un ressortissant de l'autre Partie, d~c~d6 hors des territoires
des deux Parties, a laiss6 une succession sur le territoire de son ttat.

2. Si la mission diplomatique ou consulaire est inform~e la premiere du
d~c~s d'un de ses nationaux, elle en avisera l'organe judiciaire comptent pour
prendre des mesures conservatoires a 1'6gard de la succession.

Article 41

COMP9TENCE DES MISSIONS DIPLOMATIQUES OU CONSULAIRES

EN MATItRE SUCCESSORALE

1. Dans toutes les affaires de succession qui se pr6sentent sur le territoire
d'une Partie contractante, les membres des missions diplomatiques ou consulaires
de l'autre Partie auront le droit de reprdsenter leurs nationaux devant les organes
judiciaires ou tous autres organes si les intdress6s sont absents et n'ont pas
d6sign6 un fond6 de pouvoir; aucun pouvoir special ne sera requis A cet effet.

2. Si un ressortissant d'une Partie contractante d6c~de au cours d'un
voyage sur le territoire de l'autre Partie sans y avoir ni domicile ni residence,
les effets qu'il a avec lui seront remis sans autre formalit6 A la mission diplo-
matique ou consulaire de la Partie dont il 6tait ressortissant.

Article 42

OUVERTURE ET PUBLICATION DU TESTAMENT

L'ouverture et la publication d'un testament rel~veront de la competence
de l'organe judiciaire de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se
trouve le testament. Une exp6dition du testament et un proc6s-verbal concernant
1'6tat et la teneur du testament ainsi que, le cas 6ch6ant, une expedition du
proc~s-verbal de publication et, sur demande, l'original du testament seront
envoy6s A l'organe judiciaire de l'Itat dont le de cujus 6tait ressortissant ou A
l'organe judiciaire de l'autre Partie contractante qui s'occupe de la succession.
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Article 43

MEASURES FOR THE PROTECTION OF THE ESTATE

1. The authorities of each Contracting Party shall, in accordance with
their laws, take such measures as are necessary to ensure the protection or the
administration of estates left in their territory by deceased citizens of the other
Party.

2. The measures taken under paragraph 1 above shall be immediately
reported to a diplomatic or consular authority of the other Party, which may
participate in carrying out such measures. On the proposal of such diplomatic
or consular authority, the measures taken under paragraph 1 above may be
modified, rescinded or postponed.

The movable property and papers of the deceased shall be delivered to the
diplomatic or consular authority at its request.

Article 44

DELIVERY OF THE ESTATE

If, after the completion of succession proceedings in the territory of one
of the Contracting Parties, the decedent's estate, or the moneys realized from the
sale thereof, are to descend to heirs domiciled or resident in the territory of the
other Party, such property or moneys shall be delivered to the diplomatic or
consular authority of the latter Party, provided that

(a) Where the law of the country in which the estate is situated so provides,
the State notary's office has duly summoned the deceased's creditors to present
their claims within a period of three months;

(b) All estate duties and all claims presented by creditors have been secured
or paid; and

(c) The competent authorities have approved the export of the things
constituting the estate or the transfer of the moneys realized from their sale.

RECOGNITION AND ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS

Article 45

The Contracting Parties shall reciprocally recognize and enforce:
(a) Final judgements of judicial authorities in civil and family cases, or

decisions of guardianship or curatorship authorities relating to matters within
their competence, rendered in the territory of the other Party in respect of legal
relations arising after the entry into force of this Treaty; and

(b) Final judgements and sentences so far as they relate to damages for
injury resulting from the commission of an offence.
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Article 43

MESURES CONSERVATOIRES EN MATItRE DE SUCCESSION

1. Les organes de chaque Partie contractante prendront, conform~ment
A leur legislation, les mesures n6cessaires pour la conservation ou 1'adminis-
tration des successions laiss~es sur leur territoire par des ressortissants de
1'autre Partie.

2. Les mesures prises en vertu du paragraphe I du present article seront
imm~diatement notifi6es A la mission diplomatique ou consulaire de l'autre
Partie contractante, qui pourra participer leur execution. A la demande de la
mission diplomatique ou consulaire, lesdites mesures pourront 6tre modifi6es,
rapport6es ou diff6r~es.

3. Les meubles et les documents du de cujus seront remis sur demande
A la mission diplomatique ou consulaire.

Article 44

REMISE DE LA SUCCESSION

Si, apr~s l'accomplissement des formalit~s de succession sur le territoire
d'une Partie contractante, les biens de la succession ou le produit de leur vente
6choient A des hdritiers ayant leur domicile ou leur r6sidence sur le territoire de
l'autre Partie, lesdits biens ou le produit de leur vente seront remis A la mission
diplomatique ou consulaire de l'autre Partie, pourvu que :

a) Le service notarial officiel ait invit6 les cr~anciers du de cujus, lorsque
la l~gislation du pays oi se trouve la succession le prescrit, A pr6senter leurs
revendications dans un ddlai de trois mois;

b) Tous les droits de succession et toutes les cr6ances d6clardes aient 6t6
garantis ou pavs;

c) Les organes comptents aient autoris6 l'exportation des biens de la
succession ou le transfert du produit de leur vente.

RECONNAISSANCE ET EXICUTION DES 7UGEMENTS

Article 45

Chacune des Parties contractantes reconnaitra et ex6cutera:

a) Les d~cisions d6finitives rendues sur le territoire de l'autre Partie au
sujet de rapports juridiques n&s apr~s l'entr&e en vigueur du present Trait6 par
des organes judiciaires en matire civile et familiale ainsi que par des organes de
tutelle ou de curatelle sur des questions relevant de leur comp6tence;

b) Les jugements d~finitifs et les condamnations pour ce qui a trait A des
dommages-int~r&ts en mati~re p~nale.
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Article 46

ENFORCEMENT OF JUDGEMENTS IN CIVIL AND FAMILY CASES

1. The consideration of applications for authorization of enforcement
shall be within the jurisdiction of the courts of the Contracting Party in whose
territory enforcement is sought.

2. The application for authorization of enforcement shall be made to the
court which rendered judgement in the case at first instance. It shall then be
transmitted to the court competent to decide on the application.

3. The formal requirements for the application shall be determined in
accordance with the law of the Party in whose territory enforcement is sought.

4. The application shall be accompanied by a translation in the language
of the Party to which the application is directed; the translation shall be certified
in the manner specified in article 9, paragraph 2, of this Treaty.

Article 47

An application for authorization of enforcement must be accompanied by
the following:

(a) The complete text of the judgement, and, if such text does not show
that the judgement has become final, an official document to that effect;

(b) If the respondent did not participate in the proceedings, a document
showing that he was served at least once, in due time and proper form, with a
summons to appear in court;

(c) Translations of the documents specified in (a) and (b) above, duly
certified in accordance with article 9, paragraph 2, of this Treaty.

Article 48

If the court has any doubts as to issuing authorization of enforcement it
may summon the applicant to appear before it and require him to furnish
clarification or, if his application is defective, to correct it. It may also inter-
rogate the debtor concerning the application or may request the court which
rendered the judgement to furnish additional information.

Article 49

1. The enforcement procedure shall be determined by the law of the
Contracting Party in whose territory enforcement is sought.

2. The debtor may not submit to the court considering the application
for authorization of enforcement objections either to the admissibility of the
application or to the claims satisfied by the judgement unless such objections
are admissible under the law of the Contracting Party in whose territory the
judgement was rendered.

No. 4349



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 387

Article 46

EXCUTION DES JUGEMENTS EN MATIkRE CIVILE ET FAMILIALE

1. L'examen des demandes d'exequatur rel~vera de la comptence des
tribunaux de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution doit
avoir lieu.

2. La demande d'exequatur sera introduite aupr~s du tribunal qui aura
statu6 en premier ressort. Elle sera transmise au tribunal comp6tent pour en
connaitre.

3. La demande sera pr6sent6e dans les formes prescrites par la l6gislation
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'ex~cution doit avoir lieu.

4. La demande sera accompagn~e d'une traduction dans la langue de la
Partie requise; la traduction sera certifi6e conforme comme il est pr6vu au
paragraphe 2 de l'article 9 du pr6sent TraitS.

Article 47

La demande d'exequatur sera accompagn6e des pieces suivantes:

a) Le texte int6gral du jugement et une piece attestant qu'il est d6finitif si
cela ne ressort pas du texte;

b) Si le d6fendeur n'a pas particip6 au proc~s, un document attestant qu'il
a requ en temps utile, ne ffit-ce qu'une fois, une assignation en bonne et due
forme;

c) La traduction des documents vis6s aux alin6as a et b ci-dessus, certifi6e
conforme comme il est pr6vu au paragraphe 2 de l'article 9 du pr6sent Trait6.

Article 48

Si le tribunal a des doutes au sujet de l'octroi de l'exequatur, il pourra
convoquer le demandeur et le prier de donner des precisions ou de presenter
sa demande dans les formes prescrites. Il pourra 6galement interroger le d6fen-
deur quant au fond de la demande et r~clamer des renseignements compl6-
mentaires au tribunal qui a rendu le jugement.

Article 49

1. La procedure d'ex~cution sera r6gl6e par la l6gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle elle doit avoir lieu.

2. Le d6fendeur ne pourra 6lever devant le tribunal saisi de la demande
d'exequatur des objections quant l la recevabilit6 de la demande ou au bien-
fond6 des revendications agr66es par le jugement que si la l6gislation de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle le jugement a 6t6 rendu le permet.
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Article 50

With respect to legal costs arising in connexion with enforcement, the law
of the Contracting Party in whose territory the judgement is enforced shall
apply.

Article 51

REFUSAL TO RECOGNIZE OR ENFORCE JUDGEMENTS IN CIVIL AND FAMILY CASES

Recognition of a judgement or authorization of enforcement may be
refused :

(a) If the applicant or the respondent did not participate in the proceedings
either because he or his representative was not served in due time and proper
form with a summons to appear in court or because he was summoned only by
public notice or in some other form not in accordance "with the provisions of
this Treaty; or

(b) If the judgement conflicts with an earlier judgement which has become
final and which was rendered in an action between the same parties relating to
the same claim and based on the same grounds by a court of the Contracting
Party in whose territory recognition or enforcement is sought. However, this
provision shall not apply where there has been a material change in the cir-
cumstances on which the nature of the enforcement provisions and the time of
enforcement were based in the earlier judgement.

Article 52

ENFORCEMENT OF AMICABLE ARRANGEMENTS

The provisions of articles 45 to 51 of this Treaty relating to judgements
shall also apply to amicable arrangements arrived at before judicial authorities.

Chapter II

LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Article 53

OBLIGATION TO EXTRADITE

1. Each Contracting Party undertakes to extradite to the other, on request,
persons in its territory whose presence is required for the purpose of criminal
prosecution or for the execution of a sentence.
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Article 50

En ce qui concerne les frais d'ex6cution, la legislation applicable sera celle
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle 'ex6cution aura lieu.

Article 51

REFUS DE RECONNAITRE OU D'EXCUTER DES JUGEMENTS EN MATI RE CIVILE

OU FAMILIALE

La reconnaissance d'un jugement ou l'octroi de 'exequatur pourra tre
refus6:

a) Si le demandeur ou le d~fendeur n'a pas particip6 au proc s parce que
l'assignation n'a 6t6 remise en temps utile et en bonne et due forme ni l'int6ress6
ni h son repr~sentant ou qu'elle n'a eu lieu que par voie d'annonce publique ou
dans une forme qui d6roge aux dispositions du pr6sent Trait6;

b) Si le jugement est contraire A un jugement ant6rieur devenu d~finitif,
rendu A l'6gard des m~mes parties, pour la mme revendication et pour le m~me
motif, par un tribunal de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la
reconnaissance ou 'ex6cution doit avoir lieu. Cette disposition n'est pas appli-
cable aux cas oil les circonstances dont le jugement antrieur s'est inspir6 pour
fixer l'objet et l'6poque de l'ex6cution se sont sensiblement modifi6es.

Article 52

EXPECUTION DES TRANSACTIONS

Les dispositions des articles 45 A 51 du pr6sent Trait6 relatives aux juge-
ments seront applicables aux transactions intervenues devant des organes
judiciaires.

Chapitre II

ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MA TIARE PPiNALE

Article 53

OBLIGATION DE PROCtDER A L'EXTRADITION

1. Chaque Partie contractante s'engage t livrer l'autre, sur demande,
les individus se trouvant sur son territoire qui sont r~clam6s aux fins de pour-
suites p~nales ou de l'ex~cution d'une condamnation.
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2. Extradition shall be admissible only in respect of offences which, under
the law of both Contracting Parties, are punishable with deprivation of liberty
for a period of more than one year or with a heavier penalty (hereinafter called

extraditable offences ").

Article 54

REFUSAL OF EXTRADITION

Extradition shall not take place if:

(a) The person claimed is a citizen of the Contracting Party applied to;
(b) The offence was committed in the territory of the Party applied to;
(c) Under the law of the Party applied to, exemption from prosecution or

punishment has been acquired by lapse of time or for other legal reasons;

(d) Prosecution is within the exclusive jurisdiction of the judicial authorities
of the Party applied to;

(e) The person claimed has already been prosecuted in the territory of the
Party applied to for the same offence and sentenced or discharged, and such
sentence or discharge has become final.

Article 55

OBLIGATION TO PROSECUTE

1. Each Contracting Party undertakes to prosecute under its own law, at
the request of the other Party, any of its citizens suspected of having committed
an extraditable offence in the territory of the other Party.

2. The request for prosecution shall be accompanied by a document
containing the particulars of the offence and all the available evidence relating
thereto.

3. The Contracting Party applied to shall notify the requesting Party
of the result of the prosecution and, if sentence has been passed and has become
final, shall transmit a copy of the sentence.

Article 56

METHOD OF COMMUNICATION

In matters of extradition or prosecution the channel of communication
shall be between the Procurator's Office of the Union of Soviet Socialist Republics
and the Chief Procurator's Office of the Democratic People's Republic of Korea.
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2. L'extradition n'aura lieu que pour des infractions qui, en vertu de la
l~gislation des deux Parties contractantes, sont punies d'une peine privative de
libert6 d'une dur6e sup6rieure un an ou d'une peine plus grave (ci-apr~s
d~nomm6es ((infractions donnant lieu extradition )).

Article 54

Rsius D'EXTRADITION

L'extradition n'aura pas lieu dans les cas suivants:

a) Si l'individu r~clam6 est ressortissant de la Partie requise;
b) Si l'infraction a 6t commise sur le territoire de la Partie requise;
c) Si, d'apr~s la l6gislation de la Partie requise, les poursuites p6nales ou

l'ex6cution de la condamnation ne peuvent avoir lieu pour cause de prescription
ou pour toute autre cause lgale;

d) Si les poursuites p6nales relkvent exclusivement de la competence des
organes judiciaires de la Partie requise;

e) Si l'individu r6clam6 fait d6jA l'objet, sur le territoire de la Partie requise,
d'une condamnation ou ordonnance de non-lieu d6finitive pour la m~me
infraction.

Article 55

OBLIGATION DE POURSUIVRE

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A poursuivre conform6ment
sa legislation, la demande de l'autre Partie, ses ressortissants soup onn~s

d'avoir commis sur le territoire de l'autre Partie une infraction donnant lieu
A extradition.

2. La demande sera accompagn&e d'un document indiquant l'infraction
et de toutes les preuves disponibles.

3. La Partie requise informera la Partie requrante de l'issue de la pro-
c~dure et, si une condamnation d6finitive a 6t6 prononc~e, lui fera parvenir une
exp6dition du jugement.

Article 56

MODE DES RAPPORTS

Communiqueront entre eux aux fins d'extradition ou de poursuites
p~nales le Parquet de l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques et le
Parquet g~nral de la R~publique populaire d~mocratique de Cor6e.

N- 4349



392 United Nations - Treaty Series 1958

Article 57

REQUISITION FOR EXTRADITION

The requisition for extradition shall be accompanied by

(a) A certified copy of the warrant of arrest or, if extradition is requested
for purposes of execution, a certified copy of the final sentence; these documents
shall contain particulars of the nature of the offence, the time and place of its
commission and its legal definition and, if the offence resulted in material loss
or injury, the extent of such loss or injury;

(b) The text of the statute of the applicant Party defining the offence;
(c) If the person claimed is a convicted person who has already served a

part of his sentence, particulars as to the part of the sentence still to be served;
(d) Such particulars as are available regarding the citizenship of the person

claimed; documents and information concerning his domicile or residence;
and particulars concerning his identity, including a personal description, photo-
graphs and finger-prints.

Article 58

SUPPLEMENTARY INFORMATION

1. If any doubts arise as to the commission of an extraditable offence, or
if the requisition for extradition does not contain all the necessary particulars,
the Contracting Party applied to may request supplementary information, and
may fix a time-limit of one to two months, reckoned from the date on which the
request was made, for receipt of such information. This time-limit may be
extended for serious reasons at the request of the applicant Party.

2. If the applicant Party fails to furnish the supplementary information
within the specified time-limit, the Party applied to may release the person
claimed from custody.

Article 59

DETENTION PENDING EXTRADITION

Upon receipt of the requisition, the Contracting Party applied to shall
take immediate steps to detain the person claimed, save in cases in which
extradition may not take place.

Article 60

DETENTION PENDING RECEIPT OF REQUISITION FOR EXTRADITION

1. A person may be detained pending receipt of the requisition for his
extradition, if an application has been made for his detention. It must be
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Article 57

DEMANDE D'EXTRADITION

La demande d'extradition sera accompagn6e des pi6ces suivantes:

a) Une expedition du mandat d'arret et, si l'extradition est demand~e
en vue de l'ex~cution d'une condamnation, une expedition du jugement d&.
finitif; ces documents indiqueront la nature, la date et le lieu de l'infraction, sa
designation juridique et, si l'infraction a caus6 un dommage materiel, l'impor-
tance du dommage;

b) Le texte des lois de la Partie requrante d~finissant l'infraction;
c) Si l'individu r6clam6 a 't6 condamn6 et a d6jA purg6 une partie de sa

peine, l'indication de la dur~e de la peine qu'il lui reste A subir;
d) Les donn6es disponibles sur la nationalit6 de l'individu r6clam6, des

documents et renseignements concernant son domicile ou sa r6sidence et des
donn6es sur son identit6, y compris le signalement, des photographies et des
empreintes digitales.

Article 58

RENSEIGNEMENTS COMPL MENTAIRES

1. En cas de doute sur la question de savoir si une infraction donnant
lieu A extradition a &6 commise ou lorsque la demande d'extradition ne contient
pas toutes les donn6es ncessaires, la Partie requise pourra r~clamer des ren-
seignements compl~mentaires et fixer pour leur production un d~lai d'un A
deux mois, qui pourra 6tre prolong6 pour motifs graves A la demande de la
Partie requ~rante.

2. Si la Partie requ6rante ne produit pas les renseignements compl6-
mentaires dans le d~lai fix6, la Partie requise pourra mettre en libert6 l'individu
arr .t

Article 59

ARRESTATION AUX FINS D'EXTRADITION

D~s r6ception de la demande, la Partie requise proc6dera A l'arrestation
de l'individu r6clam6, sauf lorsque l'extradition ne peut avoir lieu.

Article 60

ARRESTATION AVANT RtCEPTION DE LA DEMANDE D'EXTRADITION

1. Un individu pourra 6tre arrt6 sur demande avant la reception de la
demande d'extradition. La demande d'arrestation devra specifier le mandat
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specified in such application that there exists a warrant of arrest or a final
sentence in respect of the person claimed, and that the application will be
followed by a requisition for extradition. An application for detention pending
receipt of the requisition for extradition may be transmitted by post, telegraph,
telephone or wireless.

2. A person may be detained in the absence of the application referred
to in paragraph 1 above if there is reason to believe that he has committed an
extraditable offence in the territory of the other Party.

3. Notification of detention pending receipt of the requisition for extradi-
tion shall be sent immediately to the other Party.

Article 61

RELEASE FROM DETENTION IN THE EVENT OF NON-RECEIPT OF THE REQUISITION

FOR EXTRADITION

1. A person detained in accordance with article 60, paragraph 1, of this
Treaty may be released if the requisition for his extradition is not received
within two months from the date on which notification of his detention was
sent.

2. A person detained in accordance with article 60, paragraph 2, of this
Treaty may be released if the requisition for his extradition is not received
within one month from the date on which notification of his detention was sent.

Article 62

POSTPONEMENT OF EXTRADITION

If the person claimed is under trial or has been convicted in the Territory
of the Contracting Party applied to for another offence, his extradition may be
postponed until the termination of the proceedings or the execution or remission
of the sentence.

Article 63

TEMPORARY EXTRADITION

1. If the postponement of extradition as provided in article 62 of this
Treaty may result in exemption from prosecution being acquired by lapse of
time or may prejudice seriously the investigation of an offence, the person
claimed may be extradited for a temporary period on receipt of an application
for such extradition with statement of grounds.

2. A temporarily extradited person shall be returned as soon as the
criminal proceeding for the purpose of which he was extradited is concluded.
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d'arr~t ou la condamnation d6finitive et indiquer qu'une demande d'extradition
suivra. Elle pourra 6tre adress~e par la poste, le t lMgraphe, le t~l~phone ou la
radio.

2. Un individu pourra 8tre arr& d~faut de la demande vis~e au para-
graphe 1 ci-dessus s'il y a lieu de croire qu'il a commis sur le territoire de l'autre
Partie contractante une infraction donnant lieu h extradition.

3. L'arrestation avant r6ception de la demande d'extradition sera imm6-
diatement notifi6e h l'autre Partie.

Article 61

MISE EN LIBERTA X DAFAUT DE RCEPTION D'UNE DEMANDE D'EXTRADITION

1. Un individu arr6t6 en vertu du paragraphe 1 de l'article 60 du pr6sent
Trait6 pourra 6tre mis en libert6 si la demande d'extradition n'est pas reque
deux mois apr~s l'envoi de l'avis d'arrestation.

2. Un individu arr~t6 en vertu du paragraphe 2 de l'article 60 du pr6sent
Trait6 pourra 8tre mis en libert6 si la demande d'extradition n'est pas reque un
mois apr~s 1'envoi de l'avis d'arrestation.

Article 62

EXTRADITION DIFFtigE

Si l'individu r6clam6 est poursuivi ou a 6t6 condamn6 pour une autre
infraction sur le territoire de la Partie requise, l'extradition pourra tre diffr6e
jusqu'h ce que l'action soit close ou que la peine ait 6t6 purg~e ou remise.

Article 63

EXTRADITION TEMPORAIRE

1. Si l'extradition diff6r~e pr~vue h l'article 62 du present Trait6 risque
d'entrainer la prescription ou de compromettre gravement l'instruction, l'in-
dividu r~clam pourra tre extrad6 temporairement sur demande motiv6e.

2. L'individu extrad6 temporairement sera renvoy6 d~s la cl6ture de la
procedure p~nale qui a motiv6 son extradition.
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Article 64

CONCURRENT REQUISITIONS FOR EXTRADITION

If requisitions for a person's extradition are received from more than one
State, the Contracting Party applied to shall decide which of the requisitions
shall be complied with.

Article 65

LIMITS TO THE PROSECUTION OF EXTRADITED PERSONS

1. An extradited person may not, without the consent of the Contracting
Party applied to, be prosecuted, punished or surrendered to a third State for
an offence which was committed before his extradition and which is not the
offence for which he was extradited.

2. Such consent shall not be required if the extradited person fails to quit
the territory of the applicant Contracting Party within one month after the
conclusion of the criminal proceedings or, in the event of his conviction, within
one month after the completion or remission of the sentence or if he returns
thereto. Such period of one month shall not be deemed to include any period
of time during which the extradited person is unable through no fault of his
own to quit the territory of the applicant Party.

Article 66

EXTRADITION

The Contracting Party applied to shall notify the applicant Party of the
time and place of extradition. If the applicant Party fails to accept the person
claimed within one month after the date fixed for extradition, such person may
be released from custody.

Article 67

RE-EXTRADITION

If an extradited person evades prosecution and returns to the territory
of the Contracting Party applied to, he shall be re-extradited upon receipt of
a new requisition, without production of the documents and information
specified in articles 57 and 58 of this Treaty.

Article 68

NOTIFICATION OF RESULTS OF PROSECUTION

The Contracting Parties shall inform each other of the results of proceedings
taken against persons extradited to them. If such persons are convicted and
sentenced, a copy of the sentence shall be transmitted after it has become final.
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Article 64

DEMANDES D'EXTRADITION CONCURRENTES

Si l'extradition d'un individu est demand6e par plusieurs letats, il appar-
tiendra A la Partie requise de choisir la demande A laquelle elle donnera suite.

Article 65

LIMITES DES POURSUITES

1. L'extrad6 ne pourra, sans le consentement de la Partie requise, 6tre
poursuivi, puni ou livr6 A un ttat tiers pour une infraction ant6rieure la
remise, autre que celle qui a motiv6 l'extradition.

2. Ce consentement ne sera pas exig6 si l'extrad6 n'a pas quitt6 le terri-
toire de la Partie requ~rante un mois apr~s la cl6ture de la proc6dure p6nale ou,
en cas de condamnation, un mois apr~s l'ex~cution ou la remise de la peine,
ou s'il retourne sur ledit territoire. Ce d6lai ne comprendra pas la p6riode
pendant laquelle l'extrad6 n'aura pu, sans que la faute lui en soit imputable,
quitter le territoire de la Partie requ~rante.

Article 66

EXTRADITION

La Partie requise informera la Partie requrante du lieu et de la date de la
remise. Si la Partie requ~rante ne reqoit pas l'individu r~clam6 dans un d6lai
d'un mois A partir de la date fix6e, l'intress6 pourra tre mis en libert6.

Article 67

RfEXTRADITION

Si l'extrad6 se soustrait A la justice et regagne le territoire de la Partie
requise, il sera r6extrad6 sur une nouvelle demande sans qu'il soit ncessaire
de produire les pices vis~es aux articles 57 et 58 du present Trait6.

Article 68

COMMUNICATION DES RlSULTATS DES POURSUITES PtNALES

Les Parties contractantes s'informeront mutuellement des r6sultats des
poursuites p6nales engag6es contre 1'extrad6. En cas de condamnation, une
copie du jugement sera communiqu6e ds qu'il deviendra d~finitif.
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Article 69

CONVEYANCE IN TRANSIT

1. Each Contracting Party shall, on application being made, authorize
the conveyance through its territory of any person extradited by a third State
to the other Party.

2. An application for authorization of such conveyance shall be made
and considered in the same manner as a requisition for extradition.

3. A Contracting Party shall not be bound to authorize the conveyance
in transit of a person who is not extraditable under this Treaty.

Article 70

APPEARANCE OF PERSONS HELD IN CUSTODY

1. If need arises for the interrogation as a witness of a person who is
held in custody in the territory of the other Contracting Party, the agencies
specified in article 56 of this Treaty may arrange for such person to be delivered
to the territory of the requesting Party, subject to his being kept in custody and
returned as soon as possible after the interrogation is completed.

2. If need arises for the interrogation as a witness of a person who is held
in custody in a third State, the agency specified in article 56 of this Treaty of
the Contracting Party applied to shall authorize the conveyance of such person
through the territory of its State, without prejudice to the provisions of article 8
of this Treaty.

Article 71

DELIVERY OF ARTICLES

1. Each Contracting Party undertakes to deliver to the other:

(a) Articles acquired through the commission of an extraditable offence,
or the value of such articles;

(b) Articles which may be important as evidence in criminal proceedings;
such articles shall be delivered even if the offender cannot be extradited by
reason of death, escape or any other circumstances.

2. If the Contracting Party applied to has need of the claimed articles as
evidence in criminal proceedings, it may postpone the delivery of the articles
until such proceedings are concluded.

3. These provisions shall not affect the rights of third parties to the
articles delivered. After the conclusion of the proceedings such articles shall
be returned free of charge to the Contracting Party which delivered them.
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Article 69

TRANSIT

1. Chacune des Parties contractantes autorisera sur demande le transit
travers son territoire des individus qu'un ]etat tiers livre A l'autre Partie.

2. La demande d'autorisation sera form~e et examin6e selon la m~me
proc6dure que la demande d'extradition.

3. Les Parties contractantes ne seront pas tenues d'autoriser le transit
d'individus dont l'extradition ne peut avoir lieu en vertu du present Trait6.

Article 70

COMPARUTION DE DfTENUS

1. S'il est n~cessaire d'interroger comme t~moin un individu d~tenu sur
le territoire de la Partie requise, l'organe vis6 A l'article 56 du present Trait6
pourra ordonner sa remise sur le territoire de la Partie requ6rante A condition
qu'il y soit maintenu en 6tat d'arrestation et qu'il soit renvoy6 d~s la fin de
l'interrogatoire.

2. S'il est n6cessaire d'interroger comme t6moin un individu d~tenu
dans un pays tiers, l'organe de la Partie requise vis6 A l'article 56 du pr6sent
Trait6 autorisera le transit de l'int~ress6 A travers le territoire de son Rtat, sous
reserve des dispositions de l'article 8 du present Trait6.

Article 71

REMISE D'OBJETS

1. Chaque Partie contractante s'engage A remettre A l'autre:

a) Les objets obtenus par une infraction donnant lieu A extradition, ou
leur valeur;

b) Les objets qui peuvent servir de pieces h conviction; ils seront remis
m~me si l'extradition ne peut avoir lieu par suite du d&c s ou de la fuite de
l'int&ess6, ou pour toute autre raison.

2. Si la Partie requise a besoin des objets r6clam6s comme pi6ces a convic-
tion dans une procedure p6nale, la remise pourra 6tre diffr~e jusqu' la cloture
de ladite procedure.

3. Les droits de tiers sur les objets remis seront r6serv6s. Apr&s la cloture
de la procedure, lesdits objets seront restitu~s sans frais A la Partie qui les a
remis.
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Article 72

REFUSAL OF LEGAL ASSISTANCE IN CRIMINAL CASES

Legal assistance in criminal cases shall not be provided if:

(a) It is requested in connexion with an act which is not punishable under
the criminal law of the Contracting Party applied to;

(b) It is requested in connexion with a non-extraditable offence.

Article 73

NOTIFICATION OF SENTENCES

Each Contracting Party shall annually communicate to the other Party
information concerning final sentences pronounced by its courts with respect
to citizens of the other Party, at the same time providing for the transmittal
of the finger-prints of the convicted persons, if such finger-prints are available.

PART III

FINAL PROVISIONS

Article 74

RATIFICATION

The present Treaty shall be subject to ratification. The instruments
of ratification shall be exchanged as soon as possible in Moscow.

Article 75

ENTRY INTO FORCE

1. The present Treaty shall enter into force one month after the exchange
of the instruments of ratification. It shall remain in force for a period of five
years from the day on which it entered into force.

2. If neither of the Contracting Parties gives notice of termination of the
present Treaty not later than six months before the expiry of the five-year
period specified above, the Treaty shall continue in effect indefinitely and shall
remain in force until one year's prior notice of its termination is given by either
Party.
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Article 72

REFUS D'EXI CUTION D'UNE COMMISSION ROGATOIRE EN MATItRE PNALE

Une commission rogatoire en mati~re p~nale ne sera pas ex6cut~e si :

a) Elle concerne un acte non punissable en vertu de la l6gislation p6nale
de la Partie requise;

b) Elle concerne une infraction ne donnant pas lieu A extradition.

Article 73

COMMUNICATION DES JUGEMENTS DE CONDAMNATION

Chaque Partie contractante communiquera i l'autre, tous les ans, des
renseignements sur les condamnations d~finitives prononc~es par ses tribunaux
contre des ressortissants de l'autre Partie et prendra des dispositions pour lui
envoyer, lorsqu'elles sont disponibles, les empreintes digitales des condamn6s.

TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 74

RATIFICATION

Le pr6sent Trait6 sera soumis A ratification. Les instruments de ratification
seront 6chang6s h Moscou dans le plus bref ddlai.

Article 75

ENTRIE EN VIGUEUR

1. Le present Trait6 entrera en vigueur un mois apr~s l'6change des
instruments de ratification et restera en vigueur pendant cinq ans.

2. Si aucune des Parties contractantes ne d~nonce le Trait6 au moins
six mois avans 1'expiration de cette p6riode, il sera prorog6 ind6finiment et
restera en vigueur aussi longtemps que l'une des Parties contractantes ne l'aura
pas d6nonc6 avec un pr6avis d'un an.
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Article 76

AUTHENTIC TEXTS

The present Treaty has been drawn up in duplicate in the Russian and
Korean languages, both texts being equally authentic.

IN FAITH WHEREOF the plenipotentiaries of the two Contracting Parties

have signed the present Treaty and have thereto affixed their seals.

DONE at Pyongyang on 16 December 1957.

For the Presidium
of the Supreme Soviet
of the Union of Soviet
Socialist Republics:

A. PuzANov

For the Presidium
of the Supreme People's Assembly

of the Democratic People's
Republic of Korea:

LEE DONG GUN
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Article 76

TEXTES AUTHENTIQUES

Le pr6sent Trait6 est 6tabli en double exemplaire, en langues russe et
cor6enne, les deux textes faisant 6galement foi.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des deux Parties contractantes ont
sign6 le pr6sent Trait6 et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Pyongyang, le 16 d~cembre 1957.

Pour le Pr6sidium
du Soviet supreme

de l'Union des R6publiques
socialistes sovi~iques:

A. PouzANov

Pour le Presidium
de l'Assembl6e nationale supreme

de la R~publique populaire
d~mocratique de Cor~e:

Li DONG GEN
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

N2 4350. COPJIAIILEHHE ME)KItY COIO3OM COBETCKHX
COIUIAJIHCTHECKHX PECI-YBJIIIK H COE,IIIIHEH-
HbIMH IIITATAMH AMEPHKH OB OBMEHAX B OBJIA-
CTH KYJJLTYPbI, TEXHHKH H OBPA3OBAHHI

B COOTBeTCTBHH C gOOBopemocrmIo me>eKy 1lpaBHTemcTBamH COlO3a COBeT-

cxnx CoinajmcTxqecKxm Pecny6mm H CoemieHmbix IHITaTOB AmepmK geieraMU,

Bo3rmaBmembie C COBeTCHOx cTopoHmi locJIOM r. H. 3apy6mb m H c amepmcaHcKof

CTOpOHbI IIOCJIOM YHJl5MOM C. B. JAeAcH, HpOBeJM B BaminwroHe c 28 OxTq6p~i

1957 roga no 27 mmapq 1958 roga nepero~opbi OTHOCHTeJMHO oSMeHOB mewy

CCCP H CIIA B o6nacTH RyJmTypbI, TeXHHRH H o6pa3OBaHjm. B pe3yjmTaTe 3Tmx

neperoBOpOB, npOTelKaBIiX B Ayxe B3aHMofiOHHMaHHA, COBeTCHKH CoIo3 H CoegH-

HeHHbie IHiTaTLI COmaIaCHJImCb o6ecnemTb B TeqeHHe 1958-1959 rOgOB KoHCpeTHbIe

o6MenI, nepexmcIeHHRie B HHxCecjiexYioI1x pa3geiax, c Bepori B TO, TWTO 3TH

o6MeHm 6yyT B 3HaHTeIHOil mepe CrIcoC6CTBOBaTb yjiyqmiemnio oTHOlIeHHH

MeA)uy o6eHmH cTpaHamH, H TeM cambim CrIoCO6CTBOBaTh ocjia6JIeHmfo me>KlyHapog-

HOR Hanpa>ieHHocTH.

PawaeA I

OBIIIR MACTb

1. BH3HTmI H o6MeHbI, nepeqHcaremnle B wDaecjIenyouAHx pa3aeJIaX, He

O3HaxzaOT HCRjilOqeHI gpyrnx BH3HTOB H o6MeHOB, KOTOpIe mOryT 6bITr, opraHm-

30BaibI o6emM cTpaamH WH npenpHH5TbI Hx rpaaXgamm.

2. O6Merbi, ipegycMaTpHBaeMbie HuflecsiegJ lOUmH pa3gesiamH, 6ygyT

ocyIueCTBiLITC5i B COOTBeTCTBHH C KOHCTHTyIgHeR lcawgor CTpaHbI H CooTBeTCTByiO-

UlHMH 3aKoHanH H npaBmHam, gefcTByIIWMH B Kia*goi cTpaHe. BbIpaxaeTcq

nomnmaHle TOIO, xrTo o6e CTOpOHi npegnpHMyT Bce BO3MONHUIe yCHMH, xTMO6bI

3TH o6meHIi ocyiecTBJmumcb coraiacHo mHx<ecAeyuomM pa3geJiaM.

Pa36eA II

OBMEH PAAHO H TEJIEBH3HOHHblMH HEPEAIIAMAMH

1. 06e CTOPOHBI o6ecneqaT o6meHI paso H TeJIeBH3HOHHJIMH nepegaqamH no
BOIlpOCaM HayIuI, TeXHHHH, npomiuemioCTH, cejimcKoro Xo33ilCrBa, o6pa3oBaHHIH,

3HpaBooxpareHm H CrIOpTa.
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No. 4350. AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE UNITED
STATES OF AMERICA ON EXCHANGES IN THE CUL-
TURAL, TECHNICAL AND EDUCATIONAL FIELDS.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 27 JANUARY 1958

By agreement between the Governments of the Union of Soviet Socialist
Republics and the United States of America, delegations headed on the Soviet
side by Ambassador G. N. Zaroubin and on the United States side by Am-
bassador William S. B. Lacy conducted negotiations in Washington from
October 28, 1957 to January 27, 1958, with regard to cultural, technical, and
educational exchanges between the Union of Soviet Socialist Republics and the
United States of America. As a result of these negotiations, which have been
carried on in a spirit of mutual understanding, the Soviet Union and the United
States have agreed to provide for the specific exchanges which are set forth in
the following Sections during 1958 and 1959 in the belief that these exchanges
will contribute significantly to the betterment of relations between the two
countries, thereby contributing to a lessening of international tensions.

Section I

GENERAL

(1) The visits and exchanges enumerated in the following Sections are
not intended to be exclusive of others which may be arranged by the two
countries or undertaken by their citizens.

(2) The exchanges provided for in the following Sections shall be subject
to the Constitution and applicable laws and regulations in force in the respective
countries. It is understood that both parties will use their best efforts to have
these exchanges effected in accordance with the following Sections.

Section II

EXCHANGES OF RADIO AND TELEVISION BROADCASTS

(1) Both parties will provide for an exchange of radio and television
broadcasts on the subjects of science, technology, industry, agriculture, education,
public health, and sports.

I Came into force on 27 January 1958, the date of signature, in accordance with article XV.
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2. 06e cTopoHm o6ecrieqaT pery _zprie o6meHbi pagHo H TeieBHaHOHHLIMH

nporpamMaMH, iOTOpbe 6yAyT BK~jiioxaTb 06MeH RjiaccHIqecRH, HapO, HbIaH H

COBpeMeHHLimH My3bIRaJ]hHLMH npOHBegeHHHmH, 3arIHCaHHLIMH Ha marmrHHyio

nneiny Him rpaimMoqoHHMe n.UacTHHHH, H o6meH My3biKaJmHbIMH, .iHTepaTypHbIMH,

gpaMaTHxeCKHMH H T.fl. TeJIeBH3HOHHbIMH nepegaqaMH, 3acHTbIMH Ha IHHo.

3. 06e cTopoimi coriiamaoTc3i B ilemuix yKperMeHH5 B3aHMOrIOHHMaHHH H

pa3BHTHI gpy>HecrTBeH1biX OTHOuieHHi Mewgy CCCP H CILIA opraHH3OBbIBaTb OT

BpeMeHH go BpeMeHH o6MeH nepegaqamH, flOCBIeHHbimH o6cygeHHmo TaRHx

Mexuynapogmv1x riojiTHmecmHx flpo6eM, HOTOpmbe MOI'yT 6EbIT coriacoBaHbI

CTOpOHaMH. aeTaIH 3TOO o6MeHa 6ygyT COIJIaCOBbIBaTbCHi B pa6oxeM nopigRe.

4. 06e cTopo I o6ecnexiaT o6meH o6pa3ixamH armapaTypbI 3ByRO3aIIHCH,

TejIeBH3HOHHO c'eMI{H H HX TexHHxecH!MH xapaITepHCTHxamH.

5. 06e cTopoHbI o6ecnexaT B 1958 roy o6meH geiera cneLmamcToB

AJM 03HaICOmIeHHH C opraHM3awHeRl nporpamm paj Io H TeJIeBH3HOHHbiX nepegaq,

c TexHHxOrH 3ByRO3aHCH, o60pygOBaHHeM paHO H TeiieBH3HOHHbIX CTyAHIRI, ripOH3-

BOCTBOM KHoJIeHTLI, riieHKH gmI 3Byo3aIIHCH, 3By03flIHCIBflIOHAHX annapaTOB

H rpammo4)oHHbix rmacmno.

PaOe. III

OBMEH FPYrIIAMH CElUIAJIHCTOB B OBJIACTH HIPOMIIiIJIEH-
HOCTH, CEJIbCKOFO XO35IfCTBA H MEaHIU4HbI

1. 06e CTOpOHbi coramao~c o6ecnexHTm B 1958 rogy o6meH geaieragHAmH

B o61acTR 4epHOii meTa.UryprHH, ropHOpygHOri (>Rejre3opygHoAi) npombiIHjieHHocTH

H rLuacTMaCCOBOrl npombuInermocm. 06e cTopoI i coriamaoc o >I*eJIaTenJbHOCTH

opraHH3aIHH gajibeihumx O6MeHOB B 06IaCTH npOMbnneHHocTH B TeqeHne 1958-

1959 rogoB.

2. 06e cTopoHJi o6ecniexiaT o6meH geneH cnegHaimCTOB HO CeiJCHOMy

XO3AftICTBy. AmepHIaHcKaI cTOpOHa npnmeT B TeqeHme 1958-1959 rOgOB geBITb

geieraHfiR COBercTRHx cieiA~arHCTOB B ciiegymnipx o61acTax: mexaHH3a1m cejlb-

CROrO XO3H iCTBa, }KHBOTHOBOCTBa, BeTepHHapHm, ICOm6HxOpMOB, XJIOrIHOBOgCTBa,

CTpOHTeThcTBa H 311eI-TPHcHxaIwH B CeJbCxOM XO3HIfCTBe, cagoBOgCTBa H OBOIe-

BOgCTBa, rnHpoTexHHKH (HppHraum) H meiHopiuH, .necHoro XO3HHCTBa H .IecHoI1

npomb~ueHHocTH. COBeTCxaB CTOpOHa ripnHeT B TeqeHHe 1958-1959 rOAOB geBHIT]6

amepmancmix eJera Hif cneIlHaJmCTOB B ciegyoRnx o6nacT3x: no H3yqeHHio

cejmcKOXo33IHcTBeHHbix RyJmTyp, BeTepHHapHH, HCIIOJI3OBaHMO IO -4BbI H BOgHbiX

pecypcoB (HppiramIm H gpeHa>), MexaHH3aIHH cejlmcxoro X033icTBa, 31OHOMHRH

ceJmcKoro XO35IHCTBa (3a HCK-IIOweHHeM pacnpegeiienm ceJihCHOXO3HIfCTBeHHbIX

npOyrTOB), xuonqaTnmua H 4bH3HOJOrHM pacTeHHRi, OBAeBOgCTBa, 6HojiorHqecicoro

ioHTpoJI BpeHTeel ceJiciCoro xO3IkCTBa, JiecHoro XO33HCTBa H JReCHo ripomblIl-

jIeHHOCTH.
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(2) Both parties will provide for regular exchanges of radio and television
programs, which will include the exchange of transcribed classical, folk and
contemporary musical productions on magnetic tape and records; the exchange
of filmed musical, literary, theatrical and similar television productions.

(3) For the purpose of strengthening mutual understanding and developing
friendly relations between the Union of Soviet Socialist Republics and the
United States, both parties agree to organize from time to time an exchange
of broadcasts devoted to discussion of such international political problems as
may be agreed upon between the two parties. The details of the exchanges
shall be agreed upon at the working level.

(4) Both parties will provide for an exchange of samples of equipment
for sound-recording and telecasting and their technical specifications.

(5) Both parties will provide for an exchange of delegations of specialists
in 1958 to study the production of radio and television programs, the technique
of sound recording, the equipment of radio and television studios, and the
manufacture of films, recording tape, tape recorders, and records.

Section III

EXCHANGE OF GROUPS OF SPECIALISTS IN INDUSTRY, AGRICULTURE AND MEDICINE

(1) Both parties agree to provide for an exchange of delegations in 1958
in the fields of iron and steel, mining (iron ore), and plastics industry. Both
parties agree as to the desirability of arranging additional exchanges in industry
during 1958-1959.

(2) Both sides will provide for the exchange of delegations of specialists
in agriculture, the American side receiving during 1958-1959 nine delegations
of Soviet specialists in the following fields: mechanization of agriculture,
animal husbandry, veterinary science, mixed feeds, cotton growing, agricultural
construction and electrification, horticulture (including vegetable growing),
hydro-engineering (irrigation) and reclamation, and forestry, lumbering and
millwork. In 1958-1959 the Soviet side will receive nine American delegations
of specialists in the following fields : the study of agricultural crops, veterinary
science, soil use and the use of water resources (irrigation and drainage),
mechanization of agriculture, agricultural economics (excluding distribution of
agricultural products), cotton growing and plant physiology, sheep raising,
biological control of agricultural pests, and forestry, lumbering and millwork.

NO 4350
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, ]eTaJ1H o6MeHOB nojieHKaT corJaCOBaHHIO B pa6oqem nopqgxe Me>xgy npeg-
cTaiHTejwmH 1-ocojicTBa CCCP B CILIA i PocygapcTBeHmoro aenapTaMemra

CIHA.

3. B TeqeHme 1958-1959 rOAOB o6e CTOpOHbl cornaialoTcH o6ecnetmT o6MeH

BOCBmo Meim mCKmH jieneraHARMH B COCTaBe 5-6 cnengHa.imCTOB Ha cpoRH OT

2 go 6 HegeJm gim 03HaROmn.TeHImH C HCCjIegOBaHnIqmH H g1ocrH*eHmnMH B cnegyo-

unx o6.nacTqx: HOBbie aHTH6HOTHR, MHIpo6HoJiorHf, 4bH3HOj1orHH H 4bapMaxo-

jiornH HepBHOr1 CHCTeMbI, pagHo6HojoormI, 6HoxHMH5I, MeTa6Olw3M, 3HAOI(pHHO-

JIorIm, xoMMyHajmhHaH H npombnmeHHai rmrmeHa.

06e CTOpOHbI HpH3HaIOT >ieJiaTerjhHbim o6eciietmTL o6MeH geJiera1VDIMH B

o6nacTH HpOH3BOgCTBa MegHIHHCRHX armapaToB H HHcTpyMeHTOB.

4..06e cTopoHIi corIafmlOTCA B npmuiqne o6ecneqHT B 1958 rogy o6MeH
genera cneHajCTOB B o6JIacTH pbI6HorO Xo35IHCTBa.

Pa3ea IV

flOE3aK hiPEACTABHTEJIEI1 KYJIbTYPHbIX, OBIIECTBEHHLIX,
MOJIOIE)KHIIX H CTYUEHMECKIIX FPYHHr

1. C ijeji io yCTaHOBJIemHU HOHTaTOB, O6 eHa OITITOM H 6ojimuIero O3HaOM-

aieHmH c o61gecmelmoii H RyJzMTypHO1 IHM3HMIO o6enx CTpaH COBeTcxal cTopoHa

opraHH3yeT B TeqeHne 1958 roga nrpl'iameHHe B C0o3 COBeTCKHIX Cogmianicm-

xieciux Pecny6nmi rpyrm ameprmaHcux nhcaTeneRi (5-6 4ejoBex), IROVmIO3HTOpOB

(5-6 qejfoBer), XyAO*HHrOB H CRyJMnTOpoB (3-4 '4enoBexa), a ameprxaHcaq

CTOpOHa Ha OCHOBe B3aHMHOCTH opraHH3yeT npHriamueHHe B 1958 rogy B CoemmeH-

Hbie IITaThI aHaiornqHnix COBeTCKHX rpyrm.

2. 06e CTOpOHbI o6ecrleqaT B 1958-1959 rogax o6MeH generaipimm npeg-

CTaBHTeIei mojioge>KH H ener m em m pasml'mbx npo4eccHft.

3. 06e CTOpOHbI cornamuaoTcH o6ecnieqHTL B 1958-1959 rogax o6meH geinera-
ivimH pegaKTOpOB cTygeHqeCIX H mojiogemmbix ra3eT.

4. 06e CTOpOHbI 6yAYT cioco6CTBOBaTb pa3BHTHIO H ycpennemno gpy>KecT-
BeHHbIX HOHTHTOB MeKry COBeTCKHMH H amepHKaHcmHm ropogamH.

Pa3aeA V

OBMEH BH3HTAMH ,aE.IErAI.H4F rlEIITATOB BEPXOBHOFO CO-
BETA CCCP H TJIEHOB KOH-PECCA CiIA

flpe.no>ReHme o6 o6meHe ,eneraiMH ,enyTaToB BepxoBHoro CoBeTa CCCP

H qjieHOB Komrpecca CIIA IIOgIe>IIT grOIIOjIHTeJIHomy o6cy*gxeHmo mecqay
CTOpOHaMHI.

Pa3deA VI

COBMECTHbIE KOH(IEPEHIIHH OPFAHH3AIIH1 CCCP H CIlIA

)&eJiaTemHOCT, jOCTH>KeHm corJiameHHH 0 HI0BegeHH COBMeCTHLIX x1oHcqe-

peHUMHA meHapjiameHTcmx rpyrm B 1958 H B 1959 rogax Him co6pamir npegcTa-
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Details of the exchanges will be agreed upon by representatives of the
Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics in the United States of
America and of the Department of State of the United States of America.

(3) Both parties agree to provide for the exchange in 1958-1959 of eight
medical delegations of five to six specialists for periods of two to six weeks to
become familiar with research and achievement in the following fields: new
antibiotics, microbiology, physiology and pharmacology of the nervous system,
radiobiology, biochemistry, metabolic diseases, endocrinology, community and
industrial hygiene.

Both parties recognize the desirability of providing for an exchange of
delegations in the field of the manufacture of medical apparatus and instruments.

(4) Both parties agree in principle to provide for an exchange in 1958 of
delegations of specialists in fisheries.

Section IV
VISITS BY REPRESENTATIVES OF CULTURAL, CIVIC, YOUTH AND STUDENT GROUPS

(1) For the purpose of establishing contacts, exchanging experiences,
and becoming more familiar with the public and cultural life of both countries,
the Soviet side will arrange to invite to the Union of Soviet Socialist Republics
during 1958 groups of American writers (5-6 persons), composers (5-6 persons),
painters and sculptors (3-4 persons). In 1958, the United States side recip-
rocally will arrange to invite similar Soviet groups to visit the United States.

(2) Both parties will provide for the exchange in 1958-1959 of delegations
of representatives of youth and delegations of women in various professions.

(3) Both parties agree to provide for an exchange of delegations of student
and youth newspaper editors in 1958-1959.

(4) Both parties will promote the development and strengthening of
friendly contacts between Soviet and American cities.

Section V
EXCHANGE OF VISITS OF DELEGATIONS OF DEPUTIES OF THE SUPREME SOVIET OF

THE U.S.S.R. AND MEMBERS OF THE UNITED STATES CONGRESS

The proposal to exchange delegations of deputies of the Supreme Soviet
of the Union of Soviet Socialist Republics and members of the United States
Congress will be subject to further discussion between the two parties.

Section VI
JOINT CONFERENCES OF U.S.S.R. AND U.S.A. ORGANIZATIONS

The desirability of agreement to hold joint conferences of interparliamentary
groups in 1958 and 1959 or meetings of representatives of the Soviet and United
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BHTeJler COBeTCKOI H amepHxaHcmoR opra Hawift cogeiCTBHm OOH H IOHECKO

ioxeKH(T onpegeiieHHIO 3aHHTepeCoBaHHbIM opraHH3agH5IMH.

PaOeA VII

COTPYLIHHMECTBO B OBJIACTH KHHO

IpH3HaBaRi BaHCT pa3BIHTHq B3aHMHOrO coTpyg qecTBa CCCP K CILIA
B o6jiacm Iumo, o6e CTOpOHbI coraaucb o Bm1 ecjie;iyolem:

1. IpHHqTh MepbI x npogaHwe H noxynixe oHHO4)MMOB RmionpoMblItmeH-
HOCT MH oeHx CTpfaH Ha nipHHilKrax paBeHCTBa H Ha B3aHmonpHeMJiembix 4HiiHaH-

COBbIX yCJIOBH3JX. C 3TOR geJlbIO He no39Hee HHBapi 1958 roga COB3KcnopTq)14amM

BCTMIIHT B KOHTaKT c npegcTaBTe RHHnpoMbImJIeHHoCTH CIIA, HOTOpbIe

6y;yT ogo6peHbi FocygapCTBemmi aeuapTameHm CIlIA, gim ripogaH H flo-
xyiHH HH0cobHJIMOB B 1958 rogy.

2. IpmHHTh Mepbl K npoBegemuo oAHoBpeMeHHo B CCCP H CIlIA npeMbep
4JnzM OB (COOTBeTCTBeHmo COBeTCKHX 4)HJnMOB B CILIA H aMepHxaHciHHx (jJMMOB

B CCCP), niprJIaCHB Ha 3TH rpembepbl BegyIIlIX pa6OTHHXOB HHonpombnhIeH-

HOCTH o6enx cTpaH.

3. IIpoBecTH B 1958 roy o6meH 12-15 goHymeHTaJIbHMMH c)Hj3bHmaMH no

CnIcHy, XoTopMLA 6ygeT B3amHo corjiacoBaH o6eHmH CTOpOHaMH. Co CTOpOHbl

CCCP o6meH ioymeHTajmrbmH 4bmiLamH 6ygeT upOB0HTLCH CoB3xcnopT-

(HJILMoM, npH'qeM TaKHe 4FHJIJMlI ,ojDHbI 6bITL O3ByqeHlI Ha aHrmffiHHcOM mbIKe,

H Co CTOpOHbI CiIIA-IIHn opaIuomIbv1 areHTcTBom CIIA, np~tqem TaRHe rnqbrmbi

gOwJD*II 6biIT O3ByqeHbIl Ha pyCCROM H3bi e.

4. O6ecne'Tmm npoBegeHme B3aHmHoro o6MeHa geAeragHRMH Bex wyHx pa6oT-

HHHoB HHHO, ctgeHapHCTOB H TexHnqecioro nepCoHwIa, ROTOpbIe 6yryT ogo6peHLI

Ia)I ori H3 CTOpOH, BO BTOpoH HOIOBHHe 1958 roga Cp XoM Ao oAHoro mec~ga iTJH

03Ha~oHmjeim C OrmITOM npoH3BO9CTBa HmHO4H)RmOB B COOTBeTcTBymioUnx CTpa-

HaX.

5. -IpK3HaTL HeJiaTeJMHOCTh H nojie3HocT opraHH3aIugKH COBMeCTHOrO npOH3-

B0CTBa xygowecTmeH bix, HayqHo-nonyn-5ipHb]ix H goKymeHTajiHhIx Hj3.mmOB H

npoBegemRi He no3gHee maq 1958 rogza XOHRpeTHbIX HeperoBopoB no 3To0My BoHpocy

mew{gy iumoopraM3augHmH CCCP H KHmoiomnaHHqHM CIIIA. Ta(Kie amepmHaH-

cyIIe HHoonmaHHH 6ygyT ogo6pembi rocygapcTBemubim aeiapTameHTom CIMA.

Tembi bHJI MOB 6ygryT B3aHmHo corjiaCoBaHbI o6eglmsI CTopoHamH.

6. PexOMeHJAOBaTh COOTBeTCTBYIOUUIM opraHM3aiuHmm CoegHleHHrix IITaTOB

lpHHHTB mepbI H npoBegemno Hegeill COBeTCxOro 4HJMma B CoegHHeHmbIx mITaTax

B 1958 ro ay H pexomeHgoBaTb COOTBeTCTBylOUIHM IHHHOOpraHH3tuHm CoBeTcjoro
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States associations for the United Nations and UNESCO is a matter for the
organizations concerned.

Section VII

COOPERATION IN THE FIELD OF CINEMATOGRAPHY

Recognizing the importance of developing mutual cooperation between
the Union of Soviet Socialist Republics and the United States of America in
the field of motion pictures, both parties have agreed to the following:

(I) To make provisions for the sale and purchase of motion pictures by
the film industries of both countries on the principles of equality and on mutually
acceptable financial terms. Toward this end, not later than January 1958,
Sovexportfilm will enter into contact with representatives of the motion picture
industry in the United States, to be approved by the Department of State of the
United States, for the purpose of the sale and purchase of films in 1958.

(2) To arrange for the holding simultaneously in the Union of Soviet
Socialist Republics and the United States of America of film premieres (Soviet
films in the United States of America and American films in the Union of Soviet
Socialist Republics, respectively), inviting to these premieres leading personalities
of the film industries of both countries.

(3) To carry out in 1958 an exchange of 12 to 15 documentary films in
accordance with a list to be mutually agreed upon by the two parties. On the
Soviet side the exchange of documentary films will be carried out by Sovexport-
film, such films to be recorded in the English language, and for the United
States of America by the United States Information Agency, such films to be
recorded in the Russian language.

(4) In the second half of 1958 to provide for carrying out for a period
of up to one month an interchange of delegations of leading motion picture
personalities, scenario writers and technical personnel to be approved by each
side for the purpose of becoming acquainted with experiences in the production
of motion pictures in the respective countries.

(5) To recognize the desirability and usefulness of organizing joint
production of artistic, popular-science and documentary films and of the
conducting, not later than May 1958, of concrete negotiations between Soviet
film organizations and United States film companies on this subject, such
United States companies to be approved by the Department of State of the
United States. The subject matter of the films will be mutually agreed upon
by the two parties.

(6) To recommend to the appropriate United States organizations the
making of arrangements for the holding of a Soviet Film Week in the United
States in 1958 and to recommend to the appropriate motion picture organizations
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Co3a npHHHTL mepbI x npoBegemo HegeiH aMepHmaHcKoro 4bHJwMa B CoBeTIHOM

Cooae B 1958 rogry. IlpegycMoTpeTL yqacTne B 3THX Hegemx KHH04oHLMOB geie-
rai;]ft c xanxgoR CTOpOHbI B COCTaBe 3-4 i<Hiopa6oTmuOB Ha gByxHegejibHbIri cpox.

7. HIpH3HaTb igenecoo6pa3HbiM co3aaHHe COBeTCKHMH K{moopram3rifm

xygo>HecTBeHHbix H goHyMeHTaJxmHix (DHJIMOB H cbHJMOB-i<oH1epToB gim Tene-

BH3HOHHOrO H.JIH HeTeaTpaMHOFO IOia3a B CoegHnembix IiTaTax H COOTBeTCTByIO-

UJIMH OpraHH3aIUIHMH CoeqreHmbIx IIITaTOB alHajIOI4HbIX ¢i)HJhMOB JL TeIeBH-

3HOHHoro ruW HeTeaTpaJLHoro nola3a B COBeTCHOM Colo3e. AorIOmMTenmbie HOH-

iRpeTHbie neperoBopbi no 3TOMy BOnpocy 6ygyT ripoBegeHbI Me>)(,3 COBeTCKHM

IIOCOJM~CTBOM B CMla H FocygapcTBemmim aeriapTaMeHToM CILIA.

8. HaaHa'mTb 0ioCTOHHbrI ICKOMHTeT H3 4 qjieHOB: 2 - OT CoBeTcHoro Coio3a

H 2 - OT Coermemnix ITaTOB, nOJI-IOIMOqIB ROTOporo 6ygyT gAeiTBHTeJIbHbI B

Teqeme ogqoro roga H }cOTOpbIfk fpOBegeT B Teqeme 3TOFO roga ogHO 3acegaHne
B MocKBe H OgHO B BammirroHe gin paccmoTpemI npo6Jiem, I<OTOpbIe MoryT

BO3HHKHyTL B CB3I3H C ocyiIecrTBJ1eHHeM nojio>HeHHIi HacToaIiero pa3aeJia. Rlon-

HOMOMH.1 TOrO OmeHTeT MoIyT 6biTL npogrIeHbI nO B3aHMHOMy cormameHmo.

Paea VIII

OBMEH APTHCTAMHI, TEATPAJIbHbIMH, XOPOBIIMH H XOPEO-
FPA(IDHIECKHMH KOJIJIEKTIIBAMH, CHM(IOHHMECKIMH

OPK(ECTPAMH

1. MmmcTepCTBO KyJMTypbx Co0aa COBeTCKX CogsaniTCqrecKmx Pec-
rny6AiHH I1HpriaCHT B mae-HioHe 1958 rog2a iDiagiLb)ed cHuH cqbosmtecudi
opscecTp B CoBeTCKIR Co3 H HaiipaBHT B CoeHnaesbme IITaTbI 6aJneTHymo Tpyrny
Boimmoro TeaTpa Co0aa CCP B CoCTaBe 110-120 qemoBex cpoxom Ha 1 mecRIJ B

1959 rogy.

2. MAIHHcTePCTBO RyjmTypmI CIo-aa COBeTCKHX CogIHairmc'rqecRuX Pec-

lry6JIHs. B COOTBeTCTBMI C HmmercR gOFOBopeHHOCTMo c amepHRaHcRoAi xoHIgepT-

HOR 4HpMOi1 (( IOpoK apaxmenc )) H AmagemHeR HagHOHa1mHoro TeaTpa H gpambi

HarIpaBHT B mnBape-anpelie 1958 roga B CoegHweHmnbe IITaTh BYX COBeTCHX

mcnommenefl - rmaHmcTa 3. IrHmenIca H cx<pxnaqa 3I. Koraa H pHrIiaCHT B
COBeTCRHA Co13 gByx ameprma~ci<mx COJmCTOB - IeBIII B. TH6Om H IeBIa
J1. YoppeHa.

3. MmscTepcTBo RJMbTypbI Coma COBeTCKHX CoIransHcTqecKHX Pec-

ny6JMHR HanpaBHT B Coemmemmle IiTaTmI COBeTCKHX Boxa{jIHCTOB - H. IleTpoa,
II. JIHcH1MaHa, 3. joJIyxaHoBy, cxpnnaza H. Beapogmoro, rimamcTa B. AuxeHa3H

H HpHrJiaCHT B COBeTCKHi Co3 iieBHII P. IHIHTepc, gIpHm~epa JI. CToxoBcxoro

H gpylX.

4. MinmcrepcBo I<YJMTYPbI Coxo3a COBeTcmax Coi~ajmcmTqeccmix Pecny-

6iUuc B COOTBecTrcTHH c goCBopermocm C 4HpMOfi (( IOpox aTTpaCueHc )) Ha-
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of the Soviet Union the making of arrangements for the holding of a United
States Film Week in the Soviet Union in 1958, and to envision the participation
in these Film Weeks of delegations from each side numbering 3 or 4 motion
picture personalities for a period of two weeks.

(7) To recognize the desirability of producing feature films, documentary
films and concert films for television or non-theatrical showing in the United
States by Soviet motion picture organizations and the producing of similar
films by appropriate United States organizations for television or non-theatrical
showing in the Soviet Union. Additional concrete negotiations on this question
will be carried on between the Soviet Embassy in the United States of America
and the Department of State of the United States.

(8) To designate a standing committee of four members, two from the
Soviet Union and two from the United States, the powers of which will be for
a period of one year and which will meet once in Moscow and once in Washington
during that year to examine problems which may arise in connection with the
implementation of the provisions of this Section. The authority of this com-
mittee may be extended by mutual agreement.

Section VIII

EXCHANGE OF THEATRICAL, CHORAL AND CHOREOGRAPHIC GROUPS,

SYMPHONY ORCHESTRAS AND ARTISTIC PERFORMERS

(1) The Ministry of Culture of the Union of Soviet Socialist Republics
will invite the Philadelphia Symphony Orchestra to visit the Soviet Union in
May or June 1958 and will send the ballet troupe of the Bolshoi Theatre of the
Soviet Union, numbering 110-120 persons, to the United States in 1959 for a
period of one month.

(2) The Ministry of Culture of the Union of Soviet Socialist Republics,
on the basis of an existing agreement with Hurok Attractions, Inc., and the
Academy of the National Theatre and Drama, will send two Soviet performers-
E. Gilels, pianist, and L. Kogan, violinist-to the United States in January-
April, 1958, and will invite two American soloists-B. Thebom, vocalist, and
L. Warren, vocalist-to visit the Soviet Union.

(3) The Ministry of Culture of the Union of Soviet Socialist Republics
will send Soviet vocalist I. Petrov, P. Lisitsian, and Z. Dolukhanova, as well as
I. Bezrodni, violinist, and V. Ashkenazi, pianist, to the United States and will
invite R. Peters, vocalist, L. Stokowski, conductor, and others to visit the Soviet
Union.

(4) The Ministry of Culture of the Union of Soviet Socialist Republics,
in accordance with an agreement with Hurok Attractions, Inc., will send the
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npaBHT B CoexumeHmbie mTaTbI B anpene-mae 1958 roga FocygapcTBelmmik aH-

cam6im Hapogmoro TaHixa CCCP H paCCMOTPHT BOrpOC 0 npriaiuemM B COBeTCKId

Co13 B 1959 rojgy Begyn.ero amepmxaHcxoro TeaTpalmHoro am xopeorpaqb-
mecoro xoijieKTHBa.

5. COBeTcraA CTOPOHa HanpaBHT B Coegruemie IITaThI B qeTBepToM iKBap-
Tare 1958 roga KpacHoaamerm if aHcam6im necK R rWi ciCH COBeTCIOfi ApMHn
HmA xopeorparrqecKHRt ancam6jb (( EepeRa )) H npHriiaCHT B COBeTCKHui Cozo3
o9mi H3 BegayUmx amepmaHccmx xopeorpa4bHqecmix RojlmeITHBOB.

PaceA IX

HIOE3,RI/KI YTIEHIIX

1. AiageM H Hayc Coo3a COBeTCKHX Cog almcniqecuix Pecriy6sin H

HaoHaJMhHaA aicageMHl HayI CoegnneHmmix IITaTOB o6ecnexaT o6MeH Ha OCHOBe

B3aHMHOCTH rpynlanH HWM OTgemJHbMH yxieHiMH H ClIeLHAHCTaMaH gja 4TeHHR

JieigHi H ripOBeemHm CeMelHapOB no pa3JlWIM M npo611emam iHayKH H Texmm.

2. AaxagemHH HayK Coo3a COBeTCCHX CoHainCTHqecIG<ix Pecny61nix H Ha-
IAoHaMHaR aRageMHz Hay< CoermeHnbix ITaTOB o6ecnexaT o6MeH Ha OCHOBe

B3amMH0CTH HaymHbimH pa6oTmHxawm H cliei~aH~AcTaMH gJI npoBeeHHH COBmeCT-

HbIX pa6oT H Cleg1HaJ]H3aIHH CpOCOM AO OgHOro roga.

3. I eTajm o6meHOB, yjaRaHHbiX B naparpabax 1 H 2, 6ygyT coriacoBaHbi
HerHocpegCTBeHHO MeH<Kgy npe3H eHTamH A1{agemHH nay Coona COBeTCKIHX Cogma-

jiHcTH'qecRx Pecny6mix H HaIWHOHaHAfl anageMHn nayic Coegimembx HITaTOB

B MocKBe B Haqane 1958 roga.

4. MHHHCTepCTBO 3GpaBooxpaHeH Cooa COBeTCKHX CoIHaAIHCTHteCRHX

Pecny6MM HanpaBHT B Coe neHHbie IUTaTi B 1958 rogy cpOxoM Ha 2-3 HegeiiH
rpynly COBeTCFMX yteHbix-me TnOB (3-4 ienioBe~a) .rum 'ITeHHH neR i H o6MeHa
OnbITOM H ripHmeT ananorxmiyio rpynny yxieH Ix-MegIHxoB CoejrmeHmnIx IIlTaTOB

gim xaeHrm Jiemxii H o6meHa onbITOM B HHCTHTyTax AagemHH merHXHHcKHx Hayx

CCCP H me Hi mHCx HHCTHTyTax MOCKBbI, JIeHHrpaga H KeBa.

5. MAnmcrepcmio ceimcoro xo3RAciBa CoIoaa COBeTcmx ColgiaimcTm'ec, x
Pecny6fmic npHriiacHT B CCCP B 1958 rogy Ha OCHOBe .BaHmHocm yqeli rx Coegm-
HeHHix IITaTOB 9JM 'qTeHHm jeKa~Hf H o6MeHa oIbTOM IO BOIpocaM 6HoJIormt,
ceJueKHiu, iememnoro genIa B HnBOTHOBO9CTBe, arp0TexHmKl, MexaH3aEiH

cejmcuoro XO33HCTBa, (HBTH0BOmCTBa H gpylrM Bonpocam.

Pa3eA X
OBMEH YHHBEPCIHITETCKI4MH I EJIEI-AU_13IMI

1. 06e CTOpOHbi o6ecneqaT o6meH B exiemse 1958 roga qeTrpbMH yHHBepcH-
TeTcxHmti generaivumH npo4beCCOPOB H npenogaBaTeJerl: yHHBepcHTecoro o6pa-
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State Folk Dance Ensemble of the Union of Soviet Socialist Republics to the
United States in April-May, 1958 and will consider inviting a leading American
theatrical or choreographic group to the Soviet Union in 1959.

(5) The Soviet side will send the Red Banner Song and Dance Ensemble
of the Soviet Army or the Choreographic Ensemble " Beriozka " to the United
States in the fourth quarter of 1958 and invite one of the leading American
choreographic groups to visit the Soviet Union.

Section IX
VISITS BY SCIENTISTS

(1) The Academy of Sciences of the Union of Soviet Socialist Republics
and the National Academy of Sciences of the United States will, on a reciprocal
basis, provide for the exchange of groups or individual scientists and specialists
for delivering lectures and holding seminars on various problems of science and
technology.

(2) The Academy of Sciences of the Union of Soviet Socialist Republics
and the National Academy of Sciences of the United States will, on a reciprocal
basis, provide for the exchange of scientific personnel and specialists for the
purpose of conducting joint studies and for specialization for a period of up to
one year.

(3) The details of exchanges mentioned in paragraphs (I) and (2) will be
agreed upon directly between the presidents of the Academy of Sciences of the
Union of Soviet Socialist Republics and the National Academy of Sciences of
the United States in Moscow in the early part of 1958.

(4) The Ministry of Health of the Union of Soviet Socialist Republics
will send in 1958 to the United States a group of Soviet medical scientists
(3-4 persons) for a period of 2 to 3 weeks to deliver lectures and exchange
experiences and will receive a similar group of United States medical scientists
to deliver lectures and exchange experiences at the Institutes of the Academy
of Medical Sciences of the Union of Soviet Socialist Republics and at medical
institutes in Moscow, Leningrad, and Kiev.

(5) In 1958 the Ministry of Agriculture of the Union of Soviet Socialist
Republics will, on a reciprocal basis, invite United States scientists to visit the
Union of Soviet Socialist Republics for the purpose of delivering lectures and
exchanging experiences in the fields of biology, selection, pedigreed stock-
breeding, agrotechny, mechanization of agriculture, stockbreeding, and others.

Section X
EXCHANGE OF UNIVERSITY DELEGATIONS

(1) Both parties will provide for the exchange in 1958 of four delegations
of university professors and instructors for a period of 2 to 3 weeks in the fields
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3OBaHtH (ecTecTBemuHmIe gncxumumi), RmDeHepHo-TexHHgecxoro o6pa3oallm,
rymaHHTapHoro o6pa3oBanll i M o3HaiomjieHe c CHcTemori oprarmaamg BbIC-
mero o6paaoamaw B COBeTCHOm Comae H Coemnem xmI IUTaTax no 5-8 xejIoBel Ha
cpox 2-3 Hegeim.

2. 06e cTopoHI o6ecnexiaT o6men gejieragmim npodeCopoB H npenogaBa-
TeneH me>C)xy MOCROBCKHM H Kojiym6HAcKHM yHHBepcHTeTamx, JIem rpagcm1M H

rapBapxcH yMlBepcHTeTa H. aaJMHeAifuHi 06MeH genieram~m llpoqbeccOp0B H
npenogaBaTeneri gpyrlx yHHBepCHTeTOB CCCP H CILIA 6ygeT no mepe Heo6xo H-
MOCTH penaTbcq o6eImH CTopoHamJ{.

3. 06e cropoHmi o6ecnexaT o6MeH cTygeHraMH mexRgy MOCHOBCuMu H Jlenim-
rpagcKHM yHHBepCHTeTamH, C ogIoR CTopoHbI, H aMepiitaHl1mH yHHBepcHTeTaMH,
c gpyroi CTopoHLl, B RoHqeCTBe 20 qejioBeR C xa*oRi CTOpOHbI Ha 1958-1959
yqe6m li rog. Ha 1959-1960 yqe6miik rog 3T0 o.mmHeCTBo cocTBHT 30 xleJIoBeK.
CocTaB rpylm CTYACHTOB onpege1eTcH iaxoil cTopoHii.

4. 06e CToponbI o6ecnieqaT o6meH geierlW~uH pa6oTmMOB npocBelleHHH
(8-10 qeioBeIK) CpORKOM Ha 30 AHi B Hofle 1958 roga.

Pas3eA XI

OBMEH CIIOPTCMEHAMH H CrIOPTHBHLIMH KOMAHUAMH

06e cTopoHIm o6ecnexaT o6meH ClOpTcmeHamH H cllopTiHHbmIm lOMaIgaMH
H npoBeHele B Texerme 1958-1959 rogon B Com3e ConercHX ColeaimicTmxecluHx
Pecny6.imR i CoeHmeHmlix ITarax cJIeXIOIWx CopeBHOBa.Hfi:

1. CopeBHOBaiHR no 6acleT6ojiy me>KXy C6opHiLIH My>I<HCKMH1 H >elclum
IHomanHamH B COBeTCROM CoIm3e B anpeaIe 1958 roga.

2. COBepHOBaHmm no 6acReT6oJIy mewgy c6opHiMH My>iRCI{HMH H xCeHCKHMH

i{omaHgaMH 3 CoegmHeHnm IIITaTaX B 1959 rogy.

3. CopeBHOBaH1H4 no BOJMHOrH 6opL6e mewry c6opmimi RomanHaMH B CoegH-
HeHHbIX IHITaTax B beipaie 1958 roga.

4. CoBepHoiamau no BOJHOI 6opb6e meH)*(y c6opH1bim RomamaM B COBeT-
CROM Comae B 1959 rogy.

5. CopeBHOBaI no njiercoi aTJieTHIe meH(gy c6opHmlMH HOMa~HamH B COBeT-

CHOM Como3e B mojie 1958 roga.

6. CopeBHoBaHHI no nercofi aTjieTm<e meHmgy c6opsnIii oma~Haymi S Coegru-
HembBix ITaTaX B 1959 rogy.

7. CopeBHOBaRH- no TmDHeJmiO aTieTHne mexRuy c6opHmMH iomaHa1 aH B
Coe;membnx lITarax B mae 1958 roga.

8. CopeBHOBaHHHO no xoKIeio C LuaH6oii me>Kgy c6opH lMH xomaHaMH B
COBeTCHOM Comae B mapTe-anpenie 1958 roga.

9. CopeBHoBamm no maxmaa mewgy c6opHbIMH uomaHgamH B CoeumHemnix
HITaTaX B 1958 rony.
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of natural sciences, engineering education, and liberal arts, and the study of the
systems of higher education in the Soviet Union and the United States, each
delegation to consist of from five to eight persons.

(2) Both parties will provide for an exchange of delegations of professors
and instructors between Moscow and Columbia Universities and Leningrad
and Harvard Universities. Further exchanges of delegations of professors and
instructors of other universities of the Union of Soviet Socialist Republics and
the United States of America shall be decided upon as appropriate by both
parties.

(3) Both parties will provide for an exchange of students between Moscow
and Leningrad Universities, on the one hand, and United States universities,
on the other, amounting to 20 persons on each side for the period of the academic
year 1958-1959. For the academic year 1959-1960, the number will be 30.
The composition of the student groups shall be determined by each side.

(4) Both parties will provide for an exchange of delegations of educators
(8-10 persons) for a period of 30 days in the latter part of 1958.

Section XI
EXCHANGE OF INDIVIDUAL ATHLETES AND ATHLETIC TEAMS

Both parties will provide for an exchange of individual athletes and athletic
teams and in 1958-1959 will provide for the holding of the following contests
in the Union of Soviet Socialist Republics and in the United States :

(1) Basketball games between representative men's and women's teams
to be held in the Soviet Union in April 1958.

(2) Basketball games between representative men's and women's teams
to be held in the United States in 1959.

(3) Wrestling matches between representative teams to be held in the
United States in February 1958.

(4) Wrestling matches between representative teams to be held in the
Soviet Union in 1959.

(5) Track and field contests between representative teams to be held in
the Soviet Union in July 1958.

(6) Track and field contests between representative teams to be held in
the United States in 1959.

(7) Weight lifting contests between representative teams to be held in
the United States in May 1958.

(8) Canadian hockey games between representative teams to be held in
the Soviet Union in March-April 1958.

(9) Chess tournaments between representative teams to be held in the
United States in 1958.
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,T]eTaiH o6MeHa CropTcMeHamH H CnOpTH'BHbIMH xomIemTHBamH, a TatoKe

4bimaHcoBbie Bonpocbi, CB5aHbie c 3THm o6meHOM, 6yAyT o6cy>KeHbI me>KgRy

COOTBeTCTBy10I4HMH COBeTCKIIMH H amepHRaHCRHMH CnOpTMBHbMH opraHH3agrHAMH.

PaadeA XII

PA3BHTHE TYPH3MA

06e cTopoHxL 6ygyT oRa3bBaTh cogeriCTBHe pa3BITHI0 TypH3Ma.

Pa3eA XIII

OBMEH BLICTABKAMH H H3,RAHH5MH

1. 06e CTop~oLi corFiamaiOTc5 B HpHHiIne 0 nioje3HOM 3HaxieHHH BbICTaBOI

}aR 344exTHBHOrO cpegCTBa pa3BHTHIq B3aaHmIOHVmaHHA MewRy HapogaMH COBeT-
cxoro CoI03a H CoegnHeHHbIX HITaTOB. C 3TOij eJibio o6e cTOp0HbI o6ecneqaT o6MeH

BbICTaBI<aMH 11O MHpHOMy HCIORL3OBaHnIO aTOMHOr- 3HeprHH B 1958 rogy.

2. 06e cTopoHbi oxa>KyT cogeICTBHe gaJyMHeriueMy pacmHpeHHIo o6MeHa
HayMHbIMH H TexHHqeCKIHMH H39aHHn1MH H OTgeJIbHbIMH pa60TaMH Ram Me)Kgy Hayq-
HbiMH yqpewgemiqmH H o61gecTBaMH, TaI H OT eJIHbIMH ytieHbimHm H cneila1ncTa-

3. BygeT opraHH30BaH o6MeH MegtHgmcKRHmH WKypHaIaMH mewK y IjeHTpaj1mHOA

HaytqHOfi MeIHHHCEoI 6H6nmoTeKo i MRHHCTepCTBa 3gpaBooxpaieHn3 Co03a

COBeTCHX CoHr1aiHcTm4eccmx Pecny61mnc H COOTBeTCTByIOII4HMH MeHLJ4IHCKHMH

6H6JmoTexaMH CoemmeHrnIX IUTaTOB.

4. 06e CTopoHlI oiaRyT cogeAiCTBHe ycTaHoBjieHHIo qepe3 opralli BbicIllero

o6pa3OBaHHA H npocBeigeHHm, a TaxO*e HenocpeACTBeHHo MecRy ytie6HbIM.H 3aBe-
ge-mmHm, o6MeHa ytze6HbIMH nrIaHaMH, yqe6mnamH H HayqHo-n earorHnecRok

jmTepaTypoii.

5. MiH4.HCTepCTBO 39paBooxpaHeHmq Co03a COBeTCKHX COI aiHCTHIeCKIX

Peclny6&mim opraH3yeT npegocTaBjIeHHe B 1958 rogy gim gemoHcTpaqim B CoeH-
HeMbIX IlTaTax 8-10 megI4HcmRx 4)HJLMMOB. Ha oCHOBe B3aHMHOCTH CoegHreH-

mbie IlTaTbI opraHH3ylOT npegocTaBjieHHe paBHoro RojIHtiecTBa aMepRuaHcKHx

MegHiiHcHCKX q)HJhMMOB nAJ noxa3a B COBeTCHOM Colo3e.

6. Mmn-cTepCTBO ceJImcxoro XO3 i CTBa Coo3a COBeTCHHX CoiUIajHcTHqecRIX

Pecny6mI H IVIHHHCTepCTBO 3emJieeimA CegoejHmemmlx IITaTOB rOTOBbI o6me-
HThC1 B 1958 rogy 1<HH obHjmh mH no ce3TciCoMy XO35iiiCTBy: no BOnpocam .H*(BOT-

HOBocCTBa, MexaHH3aiHH ceimIcmoro XO3IicTBa, CTpOHTeJimcTBa H 3KcnIjyaTaqHH

OpOCHTeJIbnHIX H oCyIHTeRHbIX CHCTeM, 3aIMHTb I pacTeHHft OT BpegTeJIeH H 6ojle3-

Herl, 6opL6bl C apo3Hei IOtqBbl.

7. IpegcTaBHTeJIiH COBeTCIOll H amepHraHmroIi CTOpOH, o6meHHMUMCL MHe-

HHnMH no BOnpocy pacnpocTpaHeHHH >ifypHanOB CCCP B CoegH~eHnImX HITaTax
H AmepuKa B COBeTCXOM COlo3e, coriacmimcb o weaTejmmHOCTH H Heo6xogmmocTH
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The details of these exchanges of athletes and athletic teams as well
as financial arrangements for these exchanges shall be discussed between
appropriate Soviet and American sports organizations.

Section XII

DEVELOPMENT OF TOURISM

Both parties will promote the development of tourism.

Section XIII

EXCHANGE OF EXHIBITS AND PUBLICATIONS

(1) Both sides agree in principle on the usefulness of exhibits as an effective
means of developing mutual understanding between the peoples of the Soviet
Union and the United States. Toward this end both sides will provide for an
exchange of exhibits on the peaceful uses of atomic energy in 1958.

(2) Both parties will promote the further development of exchange of
publications and various works in the field of science and technology between
scientific institutions and societies and between individual scientists and spe-
cialists.

(3) Provisions will be made for the Central Scientific Medical Library
of the Ministry of Health of the Union of Soviet Socialist Republics and corres-
ponding medical libraries in the United States to exchange medical journals.

(4) Both parties will promote the exchange of curricula, textbooks, and
scientific pedagogical literature through the appropriate agencies of higher and
secondary education and directly between educational institutions.

(5) The Ministry of Health of the Union of Soviet Socialist Republics will
arrange to make available in 1958 from 8 to 10 medical films for presentation
in the United States. On a reciprocal basis, the United States will arrange to
make available the same number of American medical films for presentation
in the Soviet Union.

(6) The Ministry of Agriculture of the Union of Soviet Socialist Republics
and the Department of Agriculture of the United States are prepared to exchange
in 1958 films on such agricultural subjects as stockbreeding, mechanization of
agriculture, construction and utilization of irrigation and drainage systems,
protection of plants from pests and blights, and fight against erosion.

(7) The representatives of the Soviet and American sides, having ex-
changed their views on the problems of distributing the magazines USSR in
the United States and Amerika in the Soviet Union, have agreed on the desirabil-
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oxa3aHH cogeflcTBR pacnpocTpaHeHmo y~a3aHIHIx >KypHajiOB Ha OCHOBe B3aHM-

HOCTH.

H3yqeHHe Mep, npegnpHmmTbix o6emmm CTopoHamH gim5 gocTHM{eHHHS 3TOi

tleim, 6ygeT rIpoon>KaTbC31 Ha yPOBHe r0CjioB.

Pa36e.A XIV

YCTAHOBJIEHHE nPAMOFO B03,IYIIIHOFO COOBII=iHHJ

06e cTopoHbi corlaualoTc31 B npmuume ycTaHOBHTL Ha OCHOBe B3aHmHOcTH

nipiMoe BO3gymuHoe coo6geHHe Me>Rgy COBeTCI-,M CO3oM H CoegHueHmbmH

IIITaTaMH. IIeperoBopbI o6 ygoBjieTBopwremHbix xna o6enx CTOpOH YCJIOBH3X

6ygyT HpoBegeHbI CooTBeTCTByIoIWIMH npegcTaBHTebmH IpaBHTelCTB o6enx
CTpaH BO B3aHMHO rnpHeMAeMoe BpeM5, HOTopoe 6ygeT onpegenieHo no3 ee.

Pa36eA XV

BCTYrIIEHJ4E B CHJIY

Hacroamiee CorixameHe BCTIIHT B croiy B Hem ero nio~mcammI.

B YaOCTOBEPEHRE BIIIIIEYKA3AHHOFO Hm enorgImcaBmnecn, goA-

xmm o6pa3oM ynojiHomoqeHie, OHQHCajiH HacTougee Cornameme n npmno-
muum x Hemy CBOH lieqaTH.

COBEPRIEHO B gByx oHHaoKBo ayTeHTHmBix 33emflimpax Ha pyccxom
H aHrjIHHCxoM 5I3buRax B BaumurmHe 3IHBapai gBagg aTh cegbMoro IHI TbIC5IIa

geBHTLC0T nqTbgeC3HT B0CbMOro roga.

3a Co13 CoBeTcKHx CoiinajmcTHqecRHx Pecny6anu:
r. H. 3APYBHI-I

3a CoegHmemmie IlITaTi AmepHmK:
William S. B. LACY
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ity and necessity of promoting the distribution of these magazines on the basis
of reciprocity. Examination of measures taken by both parties to achieve this
end will continue at the ambassadorial level.

Section XIV

ESTABLISHMENT OF DIRECT AIR FLIGHTS

Both parties agree in principle to establish on the basis of reciprocity
direct air flights between the Soviet Union and the United States. Negotiations
on terms and conditions satisfactory to both parties will be conducted by
appropriate representatives of each Government at a mutually convenient date
to be determined later.

Section XV

ENTRY INTO FORCE

The present agreement shall enter into force on the date it is signed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed the
present agreement and have affixed their seals thereto.

DONE, in duplicate, in the Russian and English languages, both equally
authentic, at Washington this twenty-seventh day of January, one thousand
nine hundred fifty-eight.

For the Union of Soviet Socialist Republics:
r. H. 3APYBHH

For the United States of America:
William S. B. LACY
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EXCHANGE OF LETTERS

[RusSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

r. BauirrHroH, 27 3imapH 1958 roga
YnacaeM bii r-H [-ocoji,

B oTamoemm raparpacba 3 pa3geiia II Cornamermai, noXgrmcaHmoro cero qmcjia,

o6elmn CTopoHamH gaHHoro CorIamenHH BbIpa>KaeTcH noHHMaHHe TOrO, To o6MeH
TemKcTaH TaKix nepegaxi 6ygeT npOH3BOg1HThC3I 3apaHee H 3TH TexCTbI 6YAyT 06cyMC-
gaTbC3I B pa6oqeM nopsigie. B cnyxiae, ecsii mo6aq H3 CTOpOH coqTeT, TO pe3yJffTaT

xaiori-J1M60 Taxoi nepegaqH He 6y9eT cno0co6CTBOBaT, yJIyImeHHIO OTHOItle-I
MeH{gy COOM COBeTCKIX CoIxa.mIcCTmqecxHx Pecny6mim H CoegHIHeHm~mu IliTa-
Tam AMepHICH, TO o6meH TaIoA nepegaxieft He COCTOHTC3I.

"IpHmHTe, r-H HoCoJI, MOH 3aBepeHHII B BecbMa BbICOxOm x Barn yBa>xemm.

r. 3APYBHH

CnemHanIHoMy HoMonwmny
FocygapCTBeHHoro CeicpeTapq
rHocjny Y mwiy C. B. JRefcH
BainHhrTOH

[TRANSLATION - TRADUCTION]

Washington, 27 January 1958
Sir,

[See letter II]

I have the honour to be, etc.

G. ZARUBIN

Ambassador William S. B. Lacy
Special Assistant to the Secretary of State
Washington
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II

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

January 27, 1958
Dear Mr. Ambassador:

With respect to paragraph 3 of Section II of the Agreement signed this
date,' it is the understanding of both parties to the Agreement that the texts
of such broadcasts shall be exchanged in advance and discussed at the working
level. In the event that either party shall consider that the effect of any such
broadcast will not contribute to a betterment of relations between the United
States of America and the Union of Soviet Socialist Republics, the exchange
of such broadcast shall not take place.

Sincerely yours,

William S. B. LACY

His Excellency Georgi N. Zaroubin
Ambassador of the Union of Soviet

Socialist Republics

1 See p. 407 of this volume.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4350. ACCORD' ENTRE L'UNION DES RI PUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIiTIQUES ET LES ] TATS-UNIS
D'AMRRIQUE RELATIF AUX tCHANGES DANS LES
DOMAINES DE LA CULTURE, DE LA TECHNIQUE ET
DE L'1TDUCATION. SIGNR A WASHINGTON, LE 27 JAN-
VIER 1958

A la suite d'une entente intervenue entre les Gouvernements de l'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques et des letats-Unis d'Amrique, une
d~l6gation sovi~tique pr~sid6e par l'Ambassadeur G. N. Zaroubine et une
ddl~gation des Ittats-Unis pr~sid6e par l'Ambassadeur William S. B. Lacy ont
men6 A Washington, du 28 octobre 1957 au 27 janvier 1958, des n6gociations
portant sur des 6changes dans les domaines de la culture, de la technique et de
l'Nducation entre l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et les tItats-
Unis d'Am~rique. A l'issue de ces n~gociations qui se sont d6roul6es dans un
esprit de comprehension r~ciproque, l'Union sovitique et les ]tats-Unis sont
convenus de r~aliser, au cours des ann6es 1958 et 1959, les 6changes pr6vus aux
articles ci-apr~s, dans la conviction que ces 6changes contribueront grandement
A am~liorer les relations entre les deux pays et de ce fait a att6nuer la tension
internationale.

Article premier

DISPOSITIONS G NtRALES

1) Les visites et 6changes 6numr~s dans les articles suivants n'excluent
pas les autres visites et 6changes que les deux pays pourraient organiser ou que
leurs citoyens pourraient entreprendre.

2) Les 6changes pr6vus dans les articles ci-apr6s seront r~alis~s dans
le cadre de la Constitution ainsi que des lois et rglements en vigueur dans le
pays consider6. II est entendu que les deux Parties mettront tout en oeuvre pour
que ces 6changes s'effectuent conform~ment aux articles suivants.

Article II

ItCHANGES D'.MISSIONS DE LA RADIODIFFUSION ET DE LA T LAVISION

1) Les deux Parties assureront un 6change d'6missions de la radiodiffu-
sion et de la t~lkvision consacr~es A la science, A la technologie, A l'industrie,
A l'agriculture, a l'6ducation, A la sant6 publique et aux sports.

1 Entr6 en vigueur le 27 janvier 1958, date de la signature, conform6ment A rarticle XV.
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2) Les deux Parties assureront des 6changes r~guliers de programmes
radiodiffus~s et t~lvis~s qui comprendront l'6change d'ceuvres musicales
classiques, folkloriques et contemporaines enregistr~es sur bandes magn&iques
et sur disques ainsi que 1'6change d'oeuvres musicales, litt6raires, th6ftrales et
autres film~es pour la t6lvision.

3) Afin d'approfondir la comprehension r6ciproque et de d6velopper les
relations amicales entre l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et les
IRtats-Unis, les deux Parties organiseront de temps i autre un 6change d'6mis-
sions consacr6es A la discussion des probl~mes de politique internationale sur
le choix desquels elles se seront entendues. Les services comptents r6gleront
de commun accord les d6tails de cet 6change.

4) Les deux Parties assureront un 6change de modules d'6quipement
pour l'enregistrement sonore et la t~l~vision ainsi que de leurs descriptions
techniques.

5) Les deux Parties organiseront en 1958 un 6change de ddl~gations de
sp~cialistes qui 6tudieront la production de programmes radiodiffus~s et t6l6-
visas, la technique de l'enregistrement sonore, l'6quipement des studios de
radiodiffusion et de td6vision et la fabrication des pellicules, bandes enregis-
treuses, appareils d'enregistrement sur bandes et disques.

Article III

RCHANGES DE GROUPES DE SPkCIALISTES DE L'INDUSTRIE, DE L'AGRICULTURE ET

DE LA MADECINE

1) Les deux Parties conviennent d'assurer en 1958 un 6change de d6l6ga-
tions dans les domaines de la sidrurgie, de l'exploitation des mines (minerai
de fer) et de l'industrie des mati~res plastiques. Les deux Parties conviennent
qu'il est souhaitable d'organiser d'autres 6changes dans le domaine de l'industrie
au cours des ann6es 1958 et 1959.

2) Les deux Parties assureront l'6change de d6l~gations de sp~cialistes
de l'agriculture. Les ttats-Unis recevront au cours des ann~es 1958 et 1959
neuf d~l~gations de sp6cialistes sovi6tiques dans les domaines suivants : m6ca-
nisation de l'agriculture, zootechnie, science v~t~rinaire, m~langes d'aliments
du b~tail, culture du coton, constructions agricoles et 6lectrification de l'agri-
culture, horticulture et culture des l6gumes, hydraulique (irrigation) et amdlio-
ration des terres, exploitation et industrie foresti~res. En 1958 et 1959 l'Union
sovi~tique recevra neuf d616gations am6ricaines de sp6cialistes dans les domaines
suivants : 6tude des cultures agricoles, science v&t6rinaire, utilisation des sols
et des ressources hydrauliques (irrigation et drainage), m6canisation de l'agri-
culture, 6conomie rurale (A l'exclusion de la distribution des produits agricoles),
culture du coton et physiologie v6g6tale, 6levage du mouton, lutte biologique
contre les insectes nuisibles A l'agriculture, exploitation et industrie foresti~res.
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Des repr6sentants de l'Ambassade de l'Union des R~publiques socialistes
sovi6tiques aux l~tats-Unis d'Am~rique et du D~partement d'1&tat des ttats-Unis
d'Amrique r~gleront d'un commun accord les d~tails des 6changes.

3) Les deux Parties sont convenues d'assurer en 1958 et 1959, pour des
p6riodes de deux six semaines, 1'6change de huit d~l~gations m~dicales com-
pos6es de cinq ou six sp6cialistes chacune qui s'informeront des proc~d~s de
recherche et des r~sultats obtenus dans les domaines suivants: nouveaux
antibiotiques, microbiologie, physiologie et pharmacologie du syst~me nerveux,
radiobiologie, biochimie, mtabolisme, endocrinologie, hygiene publique et
industrielle.

Les deux Parties reconnaissent qu'il est souhaitable d'assurer un 6change
de ddl6gations dans le domaine de la fabrication des appareils et instruments
m6dicaux.

4) Les deux Parties conviennent en principe d'assurer en 1958 un 6change
de d6l6gations de sp6cialistes de la p8che.

Article IV

VISITES DE REPRISENTANTS DE GROUPES CULTURELS ET CIVIQUES ET DE GROUPES

DE JEUNES GENS ET D'fTUDIANTS

1) Afin d'6tablir des contacts, d'6changer des renseignements pratiques
et de mieux faire connaitre la vie publique et culturelle des deux pays, 'Union
des R~publiques socialistes sovi~tiques prendra des dispositions pour recevoir
au cours de l'ann~e 1958, des groupes de 5 ou 6 6crivains, 5 ou 6 compositeurs
et 3 ou 4 peintres et sculpteurs am6ricains et, A titre de r~ciprocit6, les Rtats-Unis
prendront des dispositions pour recevoir des groupes sovi~tiques composes de
la meme fa on.

2) Les deux Parties assureront en 1958 et 1959 l'6change de d6l6gations
de repr~sentants de la jeunesse et de d~lgations de femmes exergant diverses
professions.

3) Les deux Parties sont convenues d'assurer en 1958 et 1959 un 6change
de d~lkgations de r6dacteurs de journaux d'6tudiants et de jeunes.

4) Les deux Parties favoriseront le d6veloppement et le resserrement de
relations amicales entre des villes sovi6tiques et amricaines.

Article V
PCHANGES DE VISITES DE DftGATIONS DE DEPUTtS AU SOVIET SUPRPME DE L'URSS

ET DE MEMBRES DU CONGRES DES IETATS-UNIS

La proposition d'6changer des visites de d6lgations compos~es de d6put6s
au Soviet supreme de 'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et de
membres du Congr~s des letats-Unis fera l'objet d'autres pourparlers entre
les deux Parties.
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Article VI

CONF]RENCES MIXTES D'ORGANISATIONS DE L'UNION SOVIATIQUE ET DES ]tTATS-UNIs

II appartiendra aux organisations int~ress~es d'examiner s'il est sou-
haitable qu'elles s'entendent pour tenir des conf6rences mixtes de groupes
interparlementaires en 1958 et 1959 ou des r6unions de repr6sentants des asso-
ciations sovi6tiques et am6ricaines pour les Nations Unies de 1'UNESCO.

Article VII

COOPARATION DANS LE DOMAINE DU CINtMA

Reconnaissant qu'il importe de d~velopper la coop 6ration mutuelle entre
I'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et les ]ttats-Unis d'Amrique
dans le domaine du cinema, les deux Parties se sont mises d'accord pour :

1) Prendre des mesures en vue d'assurer la vente et l'achat de films par
les industries cin~matographiques des deux pays suivant le principe d'6galit6
et dans des conditions financi~res acceptables pour les deux Parties. A cette
fin, le Sovexportfilm entrera en contact, au plus tard en janvier 1958, avec des
repr~sentants de l'industrie cin~matographique des ]ttats-Unis, agr~6s par le
D~partement d'1]tat des ]Rtats-Unis, pour la vente et 'achat de films en 1958;

2) Prendre des mesures en vue d'organiser le mme jour dans l'Union des
R~publiques socialistes sovi&iques et aux ]tats-Unis d'Amtrique des premieres
de films (films sovitiques aux ]tats-Unis d'Am~rique et films am6ricains dans
l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques) en invitant A ces premieres des
personnalit6s 6minentes de l'industrie cin~matographique des deux pays;

3) Rchanger, en 1958, de 12 A 15 films documentaires d'apr6s une liste
arr&6te d'un commun accord. Proc~deront A l'6change de films documentaires, du
c6t6 sovi~tique, le Sovexportfilm qui fournira des films parlant anglais et, du
c6t6 des ]tats-Unis, l'Agence d'informations des ]tats-Unis qui fournira des
films parlant russe;

4) Assurer au cours du second semestre de 1958 I'6change, pendant une
p6riode pouvant aller jusqu'A un mois, de d6l~gations de personnalit~s 6minentes
du cinema, de sc~naristes et de techniciens agr66s par chaque Partie afin qu'ils
prennent connaissance de l'exp6rience acquise en mati6re de production de
films dans le pays visit6;

5) Reconnaitre qu'il est souhaitable et utile d'organiser la production
en commun de films A sc6nario, de films de vulgarisation scientifique et de
films documentaires et d'instituer, au plus tard en mai 1958, des n~gociations
concr~tes A cet 6gard entre les organisations cin6matographiques sovi~tiques
et des soci&t s cin6matographiques des ]tats-Unis, ces derni~res devant 6tre
agr66es par le D6partement d'Rtat des Ittats-Unis. Les deux Parties arr&eront
de commun accord le sujet des films;
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6) Recommander aux organisations appropri~es des Rtats-Unis de prendre
les dispositions voulues pour preparer une semaine du film sovi~tique aux

tats-Unis en 1958 et recommander aux organisations cin6matographiques
appropri6es de l'Union soviftique de prendre les dispositions n6cessaires pour
preparer une semaine du film des iPtats-Unis en Union sovi6tique en 1958.
Envisager !a participation A ces manifestations de d~l~gations de chacun des deux
pays composees de 3 ou 4 personnalit6s du cin6ma, pendant une priode de
deux semaines;

7) Reconnaitre qu'il est souhaitable que des organisations du cin6ma
sovi6tique produisent des films a scenario, des films documentaires et des
films de concert pour la t~l~vision ou la projection ailleurs que dans les salles de
spectacles aux IRtats-Unis et que les organisations appropri~es des 1Rtats-Unis
produisent des films semblables pour la t~l6vision ou la projection ailleurs que
dans les salles de spectacles en Union sovi~tique. L'Ambassade sovi6tique aux
Rtats-Unis d'Am6rique et le D6partement d'Rtat des IRtats-Unis d'Am6rique
poursuivront A cet 6gard des n6gociations concretes;

8) D6signer un comit6 permanent compos6 de quatre membres - deux
ressortissants du c6t6 de l'Union sovi~tique et deux du c6t6 des ttats-Unis - dont
le mandat aura une duroe d'un an et qui, au cours de cette annie, se r~unira une
fois A Moscou et une fois h Washington, pour examiner les problmes que peut
soulever 'application des dispositions du present article. Les deux Parties
pourront proroger de commun accord les pouvoirs de ce comit6.

Article VIII

ItCHANGES D'ARTISTES, DE TROUPES TH]UTRALES, DE CHCEURS, DE GROUPES

CHORIGRAPHIQUES ET D'ORCHESTRES SYMPHONIQUES

1) Le Minist~re de la culture de l'Union des R6publiques socialistes
sovitiques invitera l'Orchestre symphonique de Philadelphie h se rendre en
Union sovi~tique en mai-juin 1958 et enverra aux ]tats-Unis, pour un mois en
1959, le corps de ballet du ThAtre Bolchoi de l'Union sovi6tique, compos6 de
110 A 120 danseurs et danseuses.

2) Conform~ment A un accord en vigueur avec la Hurok Attractions Inc.
et 'Acad~mie du Th6atre national, le Minist re de la culture de l'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques enverra, en janvier-avril 1958, deux artistes
sovi~tiques, E. Gilels, pianiste, et L. Kogan, violoniste, aux Etats-Unis, et
invitera A se rendre en Union sovi6tique deux solistes am~ricains, la cantatrice
B. Thebom et le chanteur L. Warren.

3) Le Ministre de la culture de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques enverra aux -tats-Unis les chanteurs sovi6tiques I. Petrov,
P. Lisitsian et Z. Dolukhanova ainsi que le violoniste I. Bezrodni et le pianiste
V. Ashkenazi, et il invitera A se rendre en Union sovitique le chanteur R. Peters,
le chef d'orchestre L. Stokowski et d'autres artistes.
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4) Conform~ment un accord avec la Hurok Attractions Inc., le Minis-
t~re de la culture de l'Union des Rpubliques socialistes sovi~tiques enverra
en avril-mai 1958 aux ttats-Unis, l'Ensemble national de danses folkloriques
de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et examinera la possibilit6
d'inviter en Union sovi&ique, en 1959, l'une des principales troupes thftrales
ou chor~graphiques amricaines.

5) L'Union sovi~tique enverra aux ttats-Unis, au cours du quatri~me
trimestre de 1958, l'ensemble de chanteurs et de danseurs # Drapeau rouge *
de l'Arm~e sovi~tique ou l'ensemble chor6graphique ( Beriozka> et invitera A
se rendre en Union sovi~tique l'une des principales troupes chor~graphiques
amricaines.

Article IX
VISITES DE SAVANTS

1) L'Acad6mie des sciences de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi6-
tiques et l'Acad6mie nationale des sciences des Ittats-Unis assureront, dans des
conditions de r~ciprocit6, l'6change de visites collectives ou individuelles de
savants et de sp~cialistes qui feront des conf6rences et dirigeront des cycles
d'6tudes consacr6s A divers problbmes d'ordre scientifique et technologique.

2) L'Acad6mie des sciences de l'Union des R6publiques socialistes sovi6-
tiques et l'Acad6mie nationale des sciences des 1Rtats-Unis assureront, dans
des conditions de r6ciprocit6, l'6change d'hommes de science et de sp6cialistes
aux fins d'6tudes en commun et de travaux sp6cialis6s pendant une p6riode pou-
vant atteindre une ann6e.

3) Les pr6sidents de l'Acad6mie des sciences de l'Union des Rpubliques
socialistes sovi~tiques et de l'Acad6mie nationale des sciences des ]ttats-Unis
arr&teront d'un commun accord Moscou au debut de l'ann~e 1958, le detail des
6changes mentionn6s aux paragraphes 1, et 2, ci-dessus.

4) Le Minist~re de la sant6 publique de l'Union des R6publiques socia-
listes sovi~tiques enverra en 1958 aux ttats-Unis un groupe de m6decins sovi6-
tiques se consacrant A la recherche scientifique (3 ou 4 m6decins) pendant une
p6riode de deux i tois semaines pour qu'ils fassent des conf6rences et 6changent
des renseignements pratiques et il recevra un groupe semblable de m6decins
des tftats-Unis sp6cialis6s dans la recherche qui feront des conf6rences et
6changeront des renseignements pratiques dans les instituts de l'Acad6mie des
sciences m6dicales de l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et dans
les instituts m6dicaux de Moscou, Leningrad et Kiev.

5) En 1958, le Minist~re de l'agriculture de l'Union des R6publiques
socialistes sovi6tiques invitera, dans des conditions de r6ciprocit6, des savants
des ttats-Unis se rendre dans l'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques
pour y faire des conf6rences et 6changer des renseignements pratiques dans les
domaines de la biologie, de la s6lection, de la g6n6tique appliqu6e l'61evage, de
l'agronomie, de la m6canisation de l'agriculture, de l'61evage et autres.
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Article X

IRCHANGE DE DtLtGATIONS UNIVERSITAIRES

1) Les deux Parties assureront l'6change, en 1958, pour une p~riode
de deux h trois semaines, de quatre d~l~gations de professeurs d'universit6 et
de charg es dc cours dans les domaines des sciences natureiles, de ia formation
des ing~nieurs et de l'enseignement des humanit~s, qui &udieront aussi l'orga-
nisation de l'enseignement suprieur dans l'Union sovi6tique et aux Rtats-Unis,
chaque d~l~gation devant se composer de cinq A huit personnes.

2) Les deux Parties assureront un 6change de d6l~gations de professeurs
et de charges de cours entre l'Universit6 de Moscou et l'Universit6 Columbia
et entre l'Universit6 de Leningrad et l'Universit6 Harvard. Elles d6cideront
ensuite, d'un commun accord, au fur et A mesure des besoins, de nouveaux
6changes de d~l~gations de professeurs et de charges de cours d'autres uni-
versit~s de l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et des ]Rtats-Unis
d'Am~rique.

3) Les deux Parties assureront un 6change d'6tudiants entre les Univer-
sit6s de Moscou et de Leningrad, d'une part, et des Universit6s des ]tats-Unis,
de l'autre, portant sur 20 personnes de chaque pays, pendant l'ann~e univer-
sitaire 1958-1959. Pour l'ann&e universitaire 1959-1960, le nombre des &udiants
6chang~s sera de 30. Chacune des Parties fixera la composition des groupes
d'6tudiants.

4) Les deux Parties assureront un 6change de d6l6gations d'6ducateurs
(8 A 10 personnes) pour une priode de 30 jours A la fin de l'ann6e 1958.

Article XI

1RCHANGE D'ATHLETES ET D'IQUIPES D'ATHLtTISME

Les deux Parties assureront un 6change d'athl~tes et d'6quipes d'athl6-
tisme et organiseront en 1958-1959 les matchs suivants dans l'Union des R6pu-
bliques socialistes sovi6tiques et aux tetats-Unis :

1) Matchs de basket-ball entre slections nationales masculines et f6-
minines qui auront lieu en Union sovi&ique en avril 1958.

2) Matchs de basket-ball entre s6lections nationales masculines et f&.
minines qui auront lieu aux Rtats-Unis en 1959.

3) Matchs de lutte libre entre s6lections nationales qui auront lieu aux
IRtats-Unis en f6vrier 1958.

4) Matchs de lutte libre entre slections nationales qui auront lieu en
Union sovi~ique en 1959.

5) Matchs d'athltisme entre selections nationales qui auront lieu en
Union sovi~ique en juillet 1958.

No. 4350



1958 Nations Unies - Recuei des Traitds 433

6) Matchs d'athl~tisme entre s~lections nationales qui auront lieu aux
ttats-Unis en 1959.

7) Matchs de poids et halt~res entre s~lections nationales qui auront
lieu aux 1Ltats-Unis en 1958.

8) Matchs de hockey sur glace entre s6lections nationales qui auront
lieu en Union sovitique en mars-avril 1958.

9) Tournois d'6checs entre s6lections nationales qui auront lieu aux
ttats-Unis en 1958.

Les organisations sportives sovi6tiques et am6ricaines comp6tentes 6tudie-
ront les d~tails de ces 6changes d'athl6tes et d'6quipes d'athl~tisme ainsi que
les questions financi~res qui se poseront h cet 6gard.

Article XII
D VELOPPEMENT DU TOURISME

Les deux Parties favoriseront le ddveloppement du tourisme.

Article XIII
]CHANGE D'EXPOSITIONS ET DE PUBLICATIONS

1) Les deux Parties reconnaissent, en principe, l'efficacit6 des expo-
sitions en tant que moyen de ddvelopper la comprehension r6ciproque entre les
peuples de 'Union sovi~tique et des Itats-Unis. A cette fin, les deux Parties
assureront en 1958 un 6change d'expositions sur l'utilisation de l'Nnergie ato-
mique A des fins pacifiques.

2) Les deux Parties favoriseront un nouveau ddveloppement des 6changes
de publications et d'ouvrages divers dans le domaine de la science et de la
technologie entre institutions et soci~tds scientifiques et entre savants et sp6-
cialistes.

3) Les dispositions n~cessaires seront prises pour l'6change de jour-
naux mddicaux entre la Biblioth~que centrale des sciences m6dicales du Minis-
tare de la sant6 publique de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques
et les biblioth~ques m~dicales correspondantes des ttats-Unis.

4) Les deux Parties favoriseront l'change de programmes d'6tudes, de
manuels et d'ouvrages scientifiques de p~dagogie effectu6 par l'intermddiaire
des organismes approprids d'enseignement sup6rieur et directement entre
6tablissements d'enseignement.

5) Le Minist~re de la sant6 publique de l'Union des Rpubliques socia-
listes sovidtiques prendra les dispositions ndcessaires pour fournir en 1958
de 8 i 10 films m6dicaux destines A 6tre prdsent6s aux Rtats-Unis. A titre de
r~ciprocit6, les Rtats-Unis prendront les mesures n6cessaires pour fournir
le m~me nombre de films m6dicaux am6ricains destin6s etre pr~sent6s dans
l'Union sovi~tique.
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6) Le Minist~re de l'agriculture de l'Union des R~publiques socialistes
sovi~tiques et le D6partement de l'agriculture des Rtats-Unis sont dispos6s A
6changer en 1958 des films relatifs A des questions agricoles telles que l'de-
vage, la m~canisation de l'agriculture, la construction et l'utilisation de r~seaux
d'irrigation et de drainage, la protection des plantes contre les animaux nuisibles
et les maladies et la lutte contre l'erosion.

7) Les repr6sentants de l'Union sovitique et des Rtats-Unis, ayant
proc~d6 A un 6change de vues sur les questions que soul~ve la distribution de
la revue USSR aux Rtats-Unis et de la revue Amerika dans l'Union sovi&ique,
sont convenus qu'il est souhaitable et n~cessaire de favoriser la distribution
de ces revues dans des conditions de r6ciprocit6.

Les ambassadeurs poursuivront l'examen des mesures prises A cette fin
par les deux Parties.

Article XIV

]TABLISSEMENT DE LIAISONS ARIENNES DIRECTES

Les deux Parties sont convenues en principe d'&ablir dans des condi-
tions de rciprocit6 des liaisons directes entre l'Union sovi~tique et les Rtats-
Unis. Les reprdsentants qualifi6s des deux Gouvernements n6gocieront, A une
date convenant aux deux Parties qui sera fixde ultdrieurement, des clauses et
conditions satisfaisantes pour les deux Parties.

Article XV

ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s, ont sign6 le present
accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT en double exemplaire, A Washington, le vingt-sept janvier mil neuf
cent cinquante-huit, en langues russe et anglaise, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour l'Union des R~publiques socialistes sovi~iques:
ZAROUBINE

Pour les ]Rtats-Unis d'Am6rique:
William S. B. LACY
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tCHANGE DE LETTRES

I

Washington, le 27 janvier 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article II de l'Accord sign6 ce jour1

les deux Parties A l'Accord considrent que les textes de ces 6missions doivent
6tre 6chang~s A l'avance et examines par les services comp&ents. Au cas ot'
l'une des Parties estimerait que l'une de ces 6missions n'aurait pas pour effet
de contribuer A am~liorer les relations entre l'Union des Rkpubliques socialistes
sovi~tiques et les ]tats-Unis d'Amrique, l'6change de cette 6mission n'aurait
pas lieu.

Veuillez agr~er, etc.

G. ZAROUBINE

Monsieur l'Ambassadeur William S. B. Lacy
Adjoint au Secr~taire d']tat
Washington

II

DAPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 27 janvier 1958
Monsieur l'Ambassadeur,

[Voir lettre I]

Veuillez agr~er, etc.

William S. B. LACY

Son Excellence Monsieur Georgi N. Zaroubine
Ambassadeur de l'Union des R~publiques

socialistes sovitiques

1 Voir p. 426 de ce volume.
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ANNEX A
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Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321; Vol. 207,
p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367;
Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
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p. 343; Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354;
Vol. 286, p. 334; Vol. 299, p. 408, and Vol. 300.
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No. 1488. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN AUSTRALIA AND SWEDEN FOR THE MUTUAL ABOLITION
OF VISAS AND VISA FEES. CANBERRA, 26 SEPTEMBER 19511

0

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. CANBERRA, 30 APRIL 1958

Official text: English.

Registered by Australia on 20 May 1958.

1

ROYAL SWEDISH LEGATION

CANBERRA

30th April, 1958
Sir,

On behalf of my Government, and with reference to the Convention between
Sweden, Denmark, Finland and Norway, dated 12th July, 1957, regarding the abolition
of passport control at Inter-Nordic boundaries, I have the honour to propose that para-
graph 2 of the Agreement referred to in the Exchange of Notes dated 26th September,
1951,1 on visas and visa fees for citizens of our respective countries, be amended as
from 1st May, 1958, to provide as follows:

"(a) Australian citizens, possessing valid Australian passports, who wish to
stay in Sweden for more than three months after their entry into one of the countries
party to the Convention between Sweden, Denmark, Finland and Norway dated 12th
July, 1957, regarding the Abolition of Passport Control at Inter-Nordic Boundaries,
from a country not party to the said Convention, shall apply for a residence permit
in Sweden.

"(b) The time limit of three months will be calculated from the date of a
person's last entry into any one of the Nordic countries party to the above-mentioned
Convention, provided, however, that a visitor who, during the six months imme-
diately preceding any such entry, has been staying in any other of the Nordic
countries party to the said Convention will have such period of stay deducted from
the said period of three months."

If the Commonwealth Government is agreeable to the above proposal, I have the
honour to suggest this Note and your confirmatory reply thereto be considered as an
Agreement between our two Governments effective from 1st May, 1958, amending the

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 109, p. 39.
2 Came into force on 1 May 1958, in accordance with the provisions of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1488. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
L'AUSTRALIE ET LA SUEDE RELATIF A LA SUPPRESSION RCIPROQUE
DES VISAS ET DES DROITS DE VISA. CANBERRA, 26 SEPTEMBRE 19511

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'AccORD SUSMENTIONNA.

CANBERRA, 30 AVRIL 1958

Texte officiel anglas.

Enregistrd par l'Australie le 20 mai 1958.

I

LEGATION ROYALE DE SUDE

CANBERRA

Le 30 avril 1958
Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant a la Convention du 12 juillet 1957 entre la Sutde, le Danemark, la
Finlande et la Norv~ge, relative a la suppression du contr6le des passeports aux frontires
s~parant les pays nordiques, j'ai l'honneur de proposer au nom de mon Gouvernement
que le paragraphe 2 de l'Accord mentionn6 dans 1'6change de notes du 26 septembre
19511, concernant les visas et les droits de visa pour les ressortissants de nos pays res-
pectifs, soit modifi6 comme suit A partir du ler mai 1958 :

( a) Les citoyens australiens, titulaires d'un passeport australien en cours de
validit6, qui d~sirent sjourner en Suede au-delR de l'expiration d'un d~lai de trois
mois A compter de leur entree dans l'un des 12tats parties A la Convention du
12 juillet 1957 entre la Suede, le Danemark, la Finlande et la Norv~ge, relative h la
suppression du contr6le des passeports aux fronti~res s~parant les pays nordiques,
et qui viennent d'un ttat qui n'est pas partie ladite Convention, devront demander
un permis de sjour en Suede.

( b) Le d~lai de trois mois sera calculk partir de la date d'entr6e la plus r~cente
de l'int~ress6 dans l'un quelconque des pays nordiques parties la Convention
susmentionn~e; toutefois, si pendant les six mois pr~cidant imm~diatement cette
entree, it a s6journ6 dans 'un des autres pays nordiques parties 1 la Convention,
la dur~e de ce sjour sera d~duite de ladite p~riode de trois mois. a>

Si la proposition qui pr6c~de rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Common-
wealth, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence
dans le m~me sens soient consid6res comme constituant entre nos deux Gouvernements

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 109, p. 39.
' Entr4 en vigueur le Ier mai 1958, conform6ment aux dispositions desdites notes.

Vol. 301-29
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Agreement recorded in the Exchange of Notes of 26th September, 1951. It is recognised,
however, that Australian citizens who have entered Sweden before 1st May, 1958, may
stay in Sweden for a full period of three months.

I have the honour to be, with highest consideration, Sir,
Your obedient servant,

Carl BERGENSTRAHLE
Minister for Sweden

The Right Honourable R. G. Casey, C.H., D.S.O., M.C.
Minister of State for External Affairs
Canberra A. C. T.

II

MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

30th April, 1958
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date reading as
follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the Government of the Commonwealth of Australia
is agreeable to your proposal and to your suggestion that your Note and this present
reply be considered as an Agreement between our two Governments effective from 1st
May, 1958, amending the Agreement recorded in the Exchange of Notes of 26th Septem-
ber, 1951.

I have noted that Australian citizens who have entered Sweden before 1st May, 1958,
may stay in Sweden for the full period of three months.

I have the honour to be, with high consideration, Sir,
Your obedient servant,

R. G. CASEY
Minister for External Affairs

His Excellency Monsieur Carl Bergenstrihle
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of Sweden
Royal Swedish Legation
Yarralumla, A. C. T.

No. 1499
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un accord, qui entrera en vigueur le I er mai 1958, modifiant l'Accord conclu par l'change
de notes du 26 septembre 1951. Toutefois, il est reconnu que les citoyens australiens
entr~s en Suede avant le ter mai 1958 pourront y sjourner trois mois entiers.

Veuillez agrer, etc.

Carl BERGENSTRAHLE
Ministre de Suede

Le Tr~s Honorable R. G. Casey, C.H., D.S.O., M.C.
Ministre d'etat pour les affaires extrieures
Canberra (A. C. T.)

II

LE MINISTRE DES AFFAIRES EXTiRIEUBBS

Le 30 avril 1958
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votte Excellence, en date de ce
jour, qui est r~dig6e dans les termes suivants :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement du Commonwealth d'Australie
accepte la proposition de Votre Excellence ainsi que la suggestion tendant A consid~rer
la note de Votre Excellence et la pr~sente r~ponse comme constituant entre nos deux
Gouvernements un accord, qui entrera en vigueur le 1er mai 1958, modifiant l'Accord
conclu par l'6change de notes du 26 septembre 1951.

J'ai not6 que les citoyens australiens qui sont entr~s en Suede avant le 1er mai 1958
pourront y sjourner trois mois entiers.

Veuillez agr6er, etc.

R. G. CAsE,
Ministre des affaires ext6rieures

Son Excellence Monsieur Carl BergenstrAhle
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire de Suede
LUgation royale de Suede
Yarralumla (A. C. T.)

N-.
° 1488
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No. 1716. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN AUSTRALIA AND NORWAY CONCERNING VISAS AND
VISA FEES. CANBERRA AND SYDNEY, 19 OCTOBER 19511

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. SYDNEY AND CANBERRA, 30 APRIL 1958

Official text: English.

Registered by Australia on 20 May 1958.

I'

ROYAL NORWEGIAN CONSULATE GENERAL

SYDNEY, N. S. W.

Sydney, N. S. W., 30th April, 1958
Sir,

On behalf of my Government and with reference to the Convention between Sweden,
Denmark, Finland and Norway dated 12th July, 1957 regarding the abolition of passport
control at Inter-Nordic boundaries, I have the honour to propose that paragraph 2 of the
Agreement referred to in the Exchange of Notes dated 19th October, 1951' on visas and
visa fees for citizens of our respective countries be amended as from 1st May, 1958 to
provide as follows :

"(a) Australian citizens, possessing valid Australian passports, who wish to
stay in Norway for more than three months after their entry into one of the countries
party to the Convention between Sweden, Denmark, Finland and Norway dated
12th July, 1957 regarding the abolition of Passport Control at Inter-Nordic Bound-
aries, from a country not party to the said Convention shall apply for a residence
permit in Norway.

"(b) The time limit of three months will be calculated from the date of a
person's last entry into any one of the Nordic countries party to the above-mentioned
Convention, provided, however, that a visitor who during the six months immediately
preceding any such entry has been staying in any other of the Nordic countries
party to the said Convention will have such period of stay deducted from the said
period of three months."

If the Commonwealth Government is agreeable to the above proposal, I have the
honour to suggest this Note and your confirmatory reply thereto be considered as an

United Nations, Treaty Series, Vol. 128, p. 109.
Came into force on 1 May 1958, in accordance with the provisions of the said notes,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1716. PCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
L'AUSTRALIE ET LA NORVtGE RELATIF AUX VISAS ET DROITS DE
VISA. CANBERRA ET SYDNEY, 19 OCTOBRE 19511

]eCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNE.

SYDNEY ET CANBERRA, 30 AVRIL 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Australie le 20 mai 1958.

I

CONSULAT GklI&RAL ROYAL DE NORVitGE

SYDNEY, N. S. W.

Sydney, N. S. W., le 30 avril 1958
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant A la Convention du 12 juillet 1957 entre la Suede, le Danemark, la
Finlande et la Norv~ge, relative A la suppression du controle des passeports aux fronti~res
s~parant les pays nordiques, j'ai l'honneur de proposer, au nom de mon Gouvernement,
que le paragraphe 2 de l'Accord mentionn6 dans l'6change de notes du 19 octobre 19511
concernant les visas et les droits de visa pour les ressortissants de nos pays respectifs,
soit modifi6 comme suit A partir du ler mai 1958:

( a) Les citoyens australiens, titulaires d'un passeport australien en cours de
validit6, qui d6sirent s6journer en Norv~ge aprbs l'expiration d'un d6lai de trois
mois compter de leur entr6e dans Fun des Ptats parties A la Convention du
12 juillet 1957 entre la Suede, le Danemark, la Finlande et la Norvbge, relative i la
suppression du contr6le des passeports aux frontires s6parant les pays nordiques,
et qui viennent d'un ttat qui n'est pas partie A ladite Convention, devront demander
un permis de sjour en Norv~ge.

q b) Le d~lai de trois mois sera calcuk A partir de la date d'entr6e la plus r6cente
de l'int6ress6 dans l'un quelconque des pays nordiques parties A la Convention
susmentionn6e; toutefois, si pendant les six mois pr6c6dant imm6diatement cette
entree, il a s6journ6 dans l'un des autres pays nordiques parties i la Convention,
la dur6e de ce s6jour sera d6duite de ladite p6riode de trois mois.s

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr~ment du Gouvernement du Common-
wealth, j'ai l'honneur de proposer que la pr~sente note et la r6ponse de votre Excellence

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 128, p. 109.
2Entr6 en vigueur le ler mai 1958, conform~ment aux dispositions desdites notes.
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Agreement between our two Governments effective from 1st May, 1958 amending the
Agreement recorded in the Exchange of Notes of 19th October, 1951. It is recognised,
however, that Australian citizens who have entered Norway before 1st May, 1958 may
stay in Norway for a full period of three months.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

S. KLINGENBERG

Consul General

The Rt. Hon. R. G. Casey, C.H., D.S.O., M.C.
Minister of State for External Affairs
Canberra, A. C. T.

II

MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

30th April, 1958
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date reading as
follows

[See note 1]

I have the honour to confirm that the Government of the Commonwealth of Australia
is agreeable to your proposal and to your suggestion that your Note and this present
reply be considered as an Agreement between our two Governments effective from 1st
May, 1958, amending the Agreement recorded in the Exchange of Notes of 19th October,
1951.

I have noted that Australian citizens who have entered Norway before 1st May,
1958, may stay in Norway for the full period of three months.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

R. G. CASEY

Minister for External Affairs

The Consul-General for Norway
Sydney

No. 1716
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dans le m~me sens soient consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouvernements
un accord, qui entrera en vigueur le ler mai 1958, modifiant l'Accord conclu par 1'6change
de notes du 19 octobre 1951. Toutefois, il est reconnu que les citoyens australiens entr~s
en Norv~ge avant le ler mai 1958 pourront y s6joumer trois mois entiers.

Veuillez agr~er, etc.

S. KLINGENBERG

Consul gn6ral

Le Tr~s Honorable R. G. Casey, C.H., D.S.O., M.C.
Ministre d'ttat pour les affaires ext~rieures
Canberra (A. C. T.)

II

LE MINISTRE DES AFFAIRES EXTRIEURES

Le 30 avril 1958
Monsieur le Consul g6n6ral,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre note en date de ce jour, qui est ainsi
conque:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement du Commonwealth d'Australie
accepte votre proposition ainsi que la suggestion tendant ce que votre note et la pr~sente
r~ponse soient considar&es comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord,
qui entrera en vigueur le ler mai 1958, modifiant l'Accord conclu par 1'6change de notes
du 19 octobre 1951.

J'ai not6 que les citoyens australiens qui sont entr6s en Norv~ge avant le ler mai
1958 peuvent y s6journer pendant trois mois entiers.

Veuillez agr6er, etc.

R. G. CASEY

Ministre des affaires extrieures

Monsieur le Consul g6n6ral de Norvtge
Sydney

NO 1716
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No. 2006. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN AUSTRALIA AND DENMARK REGARDING VISAS AND
VISA FEES. CANBERRA, 1 MAY 19521

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
AMENDING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT. CANBERRA AND SYDNEY, 30 APRIL 1958

Official text: English.

Registered by Australia on 20 May 1958.

ROYAL DANISH LEGATION

p. t. Sydney, 30th April, 1958
Sir,

On behalf of my Government and with reference to the Convention between Sweden,
Denmark, Finland and Norway, dated 12th July, 1957, regarding the abolition of passport
control at Inter-Nordic boundaries, I have the honour to propose that paragraph 2 of the
Agreement referred to in the Exchange of Notes dated 1st May, 1952,1 on visas and visa
fees for citizens of our respective countries be amended as from 1st May, 1958, to provide
as follows :

"(a) Australian citizens, possessing valid Australian passports, who wish to
stay in Denmark for more than three months after their entry into one of the countries
party to the Convention between Sweden, Denmark, Finland and Norway dated
12th July, 1957, regarding the Abolition of Passport Control at Inter-Nordic
Boundaries, from a country not party to the said Convention shall apply for a
residence permit in Denmark.

"(b) The time limit of three months will be calculated from the date of a
person's last entry into any one of the Nordic countries party to the above-mentioned
Convention, provided, however, that a visitor who during the six months immediately
preceding any such entry has been staying in any other of the Nordic countries
party to the said Convention will have such period of stay deducted from the said
period of three months."
If the Commonwealth Government is agreeable to the above proposal, I have the

honour to suggest this Note and your confirmatory reply thereto be considered as an
Agreement between our two Governments effective from 1st May, 1958, amending the
Agreement recorded in the Exchange of Notes of 1st May, 1952. It is recognised,

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 152, p. 3.
2 Came into force on I May 1958, in accordance with the provisions of the said notes,
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 2006. RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE
L'AUSTRALIE ET LE DANEMARK RELATIF AUX VISAS ET AUX
DROITS DE VISA. CANBERRA, Ier MAI 1952'

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' MODIFIANT L'AcCORD SUSMENTIONNA.

CANBERRA ET SYDNEY, 30 AVRIL 1958

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Australie le 20 mai 1958.

LtGATION ROYALE DE DANEMARK

Sydney, le 30 avril 1958
Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant la Convention du 12 juillet 1957 entre la Suede, le Danemark, la
Finlande et la Norv~ge, relative la suppression du contr6le des passeports aux fronti6res
s6parant les pays nordiques, j'ai l'honneur de proposer, au nom de mon Gouvernement,
que le paragraphe 2 de 'Accord mentionn6 dans 1'6change de notes du ler mai 19521
concernant les visas et les droits de visa pour les citoyens de nos pays respectifs, soit
modifi6 comme suit a partir du 1er mai 1958 :

# a) Les citoyens australiens, titulaires d'un passeport australien en cours de
validit6, qui d6sirent s6journer au Danemark apr~s 1'expiration d'un d6lai de trois
mois a compter de leur entr6e dans l'un des ]tats parties la Convention du
12 juillet 1957 entre la Suede, le Danemark, la Finlande et la Norvbge, relative A la
suppression du contr6le des passeports aux fronti&es s6parant les pays nordiques,
et qui viennent d'un ]tat qui n'est pas partie ladite Convention, devront demander
un permis de s6jour au Danemark.

# b) Le d6lai de trois mois sera calcul6 A partir de la date d'entr6e la plus r6cente
de l'int6ress6 dans l'un quelconque des pays nordiques parties A la Convention
susmentionn6e; toutefois, si, pendant les six mois pr6c6dant imm6diatement cette
entr6e, il a s6journ6 dans l'un des autres pays nordiques parties A la Convention,
la dur6e de ce s6jour sera d6duite de ladite p6riode de trois mois. Y)

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agr6ment du Gouvernement du Common-
wealth, j'ai l'honneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excellence
dans le m~me sens soient consid6r6es comme constituant entre nos deux Gouvernements
un accord, qui entrera en vigueur le Ier mai 1958, modifiant l'Accord conclu par l'6change

' Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 152, p. 3.
2 Entr6 en vigueur le jer mai 1958, conform6ment aux dispositions desdites notes,
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however, that Australian citizens who have entered Denmark before 1st May, 1958,
may stay in Denmark for a full period of three months.

I have the honour to be, Sir,
Your obedient servant,

F. HENNING HERGEL
Charg6 d'Affaires for Denmark

The Rt. Hon. R. G. Casey, C.H., D.S.O., M.C., M.P.
Minister for External Affairs
Canberra, A. C. T.

II

MINISTER FOR EXTERNAL AFFAIRS

30th April, 1958
Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note of to-day's date reading as
follows:

[See note 1]

I have the honour to confirm that the Government of the Commonwealth of Australia
is agreeable to your proposal and to your suggestion that your Note and this present
reply be considered as an Agreement between our two Governments effective from
1st May, 1958, amending the Agreement recorded in the Exchange of Notes of 1st May,
1952.

I have noted that Australian citizens who have entered Denmark before 1st May,
1958, may stay in Denmark for the full period of three months.

I have the honour to be, Sir,

Your obedient servant,

R. G. CASEY
Minister for External Affairs

Mr. F. Henning Hergel, O.B.E.
Charg6 d'Affaires
Royal Danish Legation
Sydney

No. 2006
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de notes du ler mai 1952. Toutefois, il est reconnu que les citoyens australiens entr~s
au Danemark avant le ler mai 1958 pourront y s6journer trois mois entiers.

Veuillez agrer, etc.

F. HENNING HRcGEL
Charg6 d'affaires de Danemark

Le Tr~s Honorable R. G. Casey, C.H., D.S.O., M.C., M.P.
Ministre des affaires ext6rieures
Canberra (A. C. T. )

II

LE MINISTRE DES AFFAIRES EXTkREURES

Le 30 avril 1958
Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date de ce jour, qui est r6dig6e
dans les termes suivants:

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de confirmer que le Gouvernement du Commonwealth d'Australie
accepte votre proposition ainsi que la suggestion tendant / consid~rer votre note et la
pr~sente r~ponse comme constituant entre nos deux Gouvernements un accord, qui
entrera en vigueur le ler mai 1958, modifiant l'Accord conclu par l'6change de notes
du 1er mai 1952.

J'ai not6 que les citoyens australiens qui sont entr~s au Danemark avant le ler mai
1958 pourront y sjourner trois mois entiers.

Veuillez agrer, etc.

R. G. CAsEy
Ministre des affaires ext~rieures

Monsieur F. Henning Hergel, O.B.E.
Charg6 d'affaires
Lgation royale de Danemark
Sydney

NO 2006
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION
OF SLAVERY, THE SLAVE TRADE,
AND INSTITUTIONS AND PRAC-
TICES SIMILAR TO SLAVERY.
DONE AT THE EUROPEAN OFFICE
OF THE UNITED NATIONS AT
GENEVA, ON 7 SEPTEMBER 19561

RATIFICATION

Instrument deposited on:
20 May 1958

YOUGOSLAVIA

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; Vol. 269, p. 382; Vol. 276, p. 370; Vol. 277,
p. 361; Vol. 278, p. 313; Vol. 280, p. 389;
Vol. 281, p. 410; Vol. 282, p. 368; Vol. 285,
p. 381; Vol. 286, p. 383; Vol. 287, p. 352;
Vol. 290, p. 344, and Vol. 293, p. 358.

NO 3822. CONVENTION SUPPLE-
MENTAIRE RELATIVE A L'ABO-
LITION DE L'ESCLAVAGE, DE
LA TRAITE DES ESCLAVES ET
DES INSTITUTIONS ET PRATI-
QUES ANALOGUES A L'ESCLA-
VAGE. FAITE A L'OFFICE EURO-
PEEN DES NATIONS UNIES, A
GENLVE, LE 7 SEPTEMBRE 19561

RATIFICATION

Instrument deposd le:
20 mai 1958

YOUGOSLAVIE

1 Nations Unies, Recuedi des Traitds, vol. 266,
p. 3; vol. 269, p. 382; vol. 276, p. 371; vol. 277,
p. 361; vol. 278, p. 313; vol. 280, p. 389;
vol. 281, p. 411; vol. 282, p. 368; vol. 285,
p. 381; vol. 286, p. 383; vol. 287, p. 352;
vol. 290, p. 344, et vol. 293, p. 358.


